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  Visbhume, leerling van de kortelings overleden Hippolito, dong naar eenzelfde betrekking bij de tovenaar Tamurello, doch werd door deze niet aangenomen. Daarop bood Visbhume hem een kistje te koop aan, inhoudende diverse voorwerpen die hij uit het huis van Hippolito had meegenomen. Tamurello wierp een blik in het kistje, zag daar het een en ander dat hem interesseerde en betaalde Visbhume zijn vraagprijs.


  In het kistje bevonden zich onder andere fragmenten van een oud handschrift. Toen het bericht van de transactie toevallig de heks Desmëi ter ore kwam, vroeg zij zich dadelijk af of deze fragmenten misschien de aanvulling vormden op een oud handschrift dat zij sinds lang in de oorspronkelijke staat trachtte terug te brengen. Ze begaf zich dus onverwijld naar Faroli, het landhuis van Tamurello in het Woud van Tantrevalles, en vroeg hem of hij zo goed wilde zijn haar de fragmenten te laten inzien.


  Hoffelijk haalde Tamurello de fragmenten voor de dag. ‘Zijn dit uw ontbrekende bladzijden?’


  Desmëi keek de fragmenten door. ‘Zeer zeker, ja!’


  ‘In dat geval zijn ze voor u,’ zei Tamurello. ‘Ik schenk ze u met mijn welgemeende complimenten.’


  ‘Ik ben u zeer erkentelijk,’ zei Desmëi. Terwijl ze de fragmenten in een brieventas borg, nam ze Tamurello tersluiks eens op. Ze zei: ‘Het is toch wel vreemd dat wij elkaar nog nooit ontmoet hadden.’


  Glimlachend beaamde Tamurello dit. ‘De wereld is lang en breed. Steeds wachten ons nieuwe ervaringen, en merendeels aangename.’ En hij maakte met onmiskenbare galanterie een buiging in de richting van zijn gast.


  ‘Een fraai compliment, Tamurello!’ zei Desmëi. ‘U bent werkelijk de hoffelijkheid zelve.’


  ‘Alleen als de omstandigheden zulks wettigen. Wilt u niet een lichte verversing gebruiken? Ik heb hier een milde wijn, uit Alhadradruiven geperst.’


  En lange tijd zaten zij bijeen en spraken over henzelf en hun opvattingen. Desmëi vond Tamurello een stimulerende gesprekspartner, van aanzienlijke vitaliteit, en besloot hem tot minnaar te nemen.


  Tamurello die steeds gebrand was op nieuwe belevenissen, had geen enkel bezwaar en beantwoordde haar energie ruimschoots. En een seizoen lang was alles wel.


  Na verloop van tijd echter, begon Tamurello te beseffen dat het Desmëi in ergerlijke mate ontbrak aan luchtigheid en gratie. Zijn houding jegens haar begon te veranderen, nu eens was hij vriendelijk, dan weer narrig. Eerst meende ze zijn afnemende hartstocht te moeten zien als plagerij; de verwende geliefde die probeert tot hoever hij kan gaan. Ze begon zich aan hem op te dringen, en trachtte hem met de ene aanminnige kunstgreep na de andere te verleiden.


  Tamurello kroop nog verder in zijn schulp. Urenlang zat Desmëi bij hem te praten en hun verhouding in al haar fasen en onderdelen door te spreken, terwijl Tamurello wijn dronk en humeurig naar buiten keek.


  Zuchten noch liefdesverklaringen vermochten Tamurello te vermurwen, ontdekte Desmëi. En ze merkte dat hij evenzeer ongevoelig bleef voor vleien en flemen, terwijl verwijten hem alleen maar leken te vervelen. Tenslotte begon Desmëi met gekunsteld sentiment te spreken over een vroegere geliefde die haar verdriet had bezorgd en liet doorschemeren dat hem sindsdien voortdurend tegenslag was overkomen. En eindelijk zag ze dat ze Tamurello’s belangstelling weer had weten te wekken, waarop ze overging op vrolijker gespreksstof.


  Een gewaarschuwde Tamurello telde voor twee en opnieuw had Desmëi geen klagen.


  Na een afmattende maand kon Tamurello zijn verbeten voorgewende vurigheid niet langer volhouden. Opnieuw begon hij Desmëi te mijden, maar nu ze wist voor welke krachten hij gevoelig was, had ze hem direct weer onder de duim.


  Wanhopig geworden, riep Tamurello tenslotte een betovering over Desmëi af, een toverban van verveling. Een zo stilzwijgende, zo geleidelijke en onopvallende beïnvloeding, dat ze er niets van merkte. Ze begon alleen de wereld moe te worden, zat van morsige ijdelheden, krachteloze eerzucht en kleinzielige pleziertjes, maar zo krachtig was ze van karakter, dat ze geen ogenblik vermoedde dat er iets in haarzelf veranderd kon zijn. Wat Tamurello betrof was de betovering uitstekend geslaagd.


  Een tijdlang huisde Desmëi in sombere overpeinzing in de doorwaaide zalen van haar paleis op het strand van Ys, en besloot toen uiteindelijk de wereld en haar melancholiek bedrijf vaarwel te zeggen. Ze bereidde zich voor op de dood, en sloeg vanaf haar terras voor de laatste maal de zonsondergang gade.


  Te middernacht zond ze een luchtbel van veelzeggendheid over de bergen naar Faroli, maar toen de ochtend aanbrak was er nog geen bericht teruggekomen.


  Een uur lang overlegde Desmëi met zichzelf, en ten langen leste begon ze zich af te vragen vanwaar die levensmoeheid was gekomen die haar tot deze gemoedstoestand had gebracht.


  Haar besluit stond onherroepelijk vast. In haar laatste levensuren, echter, bracht zij de kracht nog op een reeks wonderbaarlijke formules tot stand te brengen die hun weerga nog nimmer hebben gekend.


  Haar beweegredenen voor deze laatste handelingen waren destijds en ook later onnaspeurbaar, want haar denken was vaag en ijl geworden. Zeker voelde ze zich verraden en werd ze bewogen door rancune, en ongetwijfeld ook door zucht naar wraak, maar daarnaast scheen ze bezeten te zijn van een pure scheppingsdrift. Hoe het ook zij, ze bracht een tweetal onovertroffen scheppingen voort, waarvan ze mogelijk gehoopt heeft dat ze als de afstraling van haar geïdealiseerde eigenheid zouden worden aanvaard en begrepen. En ook zal ze hoop hebben gekoesterd dat deze scheppingen in hun schoonheid en symboliek Tamurello zouden treffen.


  Gezien in het licht van wat later geschiedde[1] lijkt haar poging niet geheel en al geslaagd en gaat de erepalm, als we dat zo mogen zeggen, naar Tamurello.


  Voor haar doel gebruikte Desmëi een veelheid aan ingrediënten: zout uit zee, aarde van de top van de berg Khambaste in Ethiopië, exudaties en zalven, en ook elementen uit haar eigen substantie. Zo schiep ze een tweetal wonderwezens, toonbeelden van al wat schoon en sierlijk was. De vrouw heette Melancthe, de man Faude Carfilhiot.


  Nog was niet alles volbracht. Terwijl het tweetal naakt en nog hersenloos in het werkvertrek stond, sloeg van de droesem onderin het brouwvat een stinkende groene walm omhoog. Na een geschrokken ademteug deinsde Melancthe achteruit en spuwde de smaak uit haar mond. Carfilhiot echter was de stank wel naar den zin en gretig zoog hij hem naar binnen.


  Enkele jaren later viel Kasteel Tintzin Fyral, verslagen door de legers van Troicinet. Carfilhiot werd gevangen genomen en opgeknoopt aan een monsterlijk hoge galg, als onmiskenbaar veelzeggende waarschuwing aan zowel Tamurello op Faroli, in het oosten, als Koning Casmir van Lyonesse in het zuiden.


  Na verloop van tijd werd het lijk van Carfilhiot omlaag gehaald, op een brandstapel gelegd en onder het spel van doedelzak en fluit verbrand. Te midden van de feestelijkheden slaakten de vlammen ineens een gulp smerige groene damp die door de wind werd gegrepen en weggevaagd werd, tot over zee. Daar kringelde ze omlaag en vermengde zich met het schuim van de zee. De walm balde zich samen tot een groene parel, die omlaag zonk tot op de bodem van de oceaan, waar ze tenslotte werd ingeslikt door een grote bot.


  Twee
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  Zuid-Ulfland grensde aan zee, van Ys in het noorden, tot aan Suarach in het zuiden – een aaneenrijing van grindstrandjes en rotsige schiereilanden langs een kust die voor het overgrote deel kaal en dor was. De drie beste havens waren te vinden in Ys, in Suarach, en in Oäldes dat halverwege lag. Verder waren er niet veel havens, en meestal waren dat niet meer dan inhammen achter een bochtig schiereiland.


  Twintig mijlen ten zuiden van Oäldes stak een reeks rotspunten uit in zee die, een handje geholpen door een stenen golfbreker, een tiental vissersschepen beschutting bood. Rond het haventje hokte het dorp Mynault: een handjevol stenen huisjes, twee kroegen en een marktplein.


  In een van de huisjes woonde de visser Sarles, een gedrongen zwartharige kerel, met een breed bekken en een klein kogelrond buikje. Zijn gezicht, dat bleek, rond en maanzuchtig was, vertoonde voortdurend een verbaasde denkrimpel, alsof hij telkens weer ontdekte dat het leven niet klopte.


  Sarles’ bloeiende jeugd lag al ver achter hem, maar de lange jaren van min of meer noeste arbeid hadden hem weinig opgeleverd. Sarles weet het aan tegenslag, maar als je zijn echtgenote Liba mocht geloven was de oorzaak voornamelijk luiigheid.


  Sarles trok zijn schip, de Preval, altijd pal voor zijn huisje op het keienstrand. Dat was handiger. Hij had de Preval geërfd van zijn vader, en het scheepje was intussen oud en afgeleefd; het lekte aan alle kanten en kraakte in al zijn voegen. Sarles kende de gebreken van de Preval en voer alleen nog maar uit als het mooi weer was.


  Net als Sarles was Liba gezet van postuur. Ze was ouder dan hij, maar veel energieker en vaak zei ze tegen hem: ‘Waarom ben je vandaag nu niet gaan vissen, net als de anderen?’


  En dan zei Sarles: ‘Ja, maar vanmiddag komt er vast en zeker wind opzetten en de juffers aan bakboord houden het vast niet.’


  ‘Waarom zet je er dan geen nieuwe op? Je hebt toch niks te doen.’


  ‘Bah, vrouw, jij begrijpt ook niks van schepen. Het is het zwakste onderdeel dat altijd het eerste stuk gaat. Stel, ik maak nieuwe juffers, maar dan heb je kans dat het staand want volgende keer knapt, of als het echt gaat waaien, dat de mast dwars door de bodem slaat.’


  ‘Nou, zorg dan voor een nieuw staand want, en verstevig de bodem!’


  ‘Ja, dat is makkelijker gezegd dan gedaan! Allemaal tijdverspilling, en weggegooid geld ook!’


  ‘Je hebt anders tijd zat om in de kroeg te zitten, en dat is ook weggegooid geld – met handenvol nog wel.’


  ‘Vrouw, nu is het genoeg. Moet ik me dat ene pleziertje dan ook nog ontzeggen?’


  ‘Ja, waarom niet? Iedereen is op zee, terwijl jij in de zon vliegen zit te vangen. Je neef Junt is voor zonsopgang al uitgevaren om zich te verzekeren van zijn makreel. Waarom jij dan niet?’


  ‘Junt heeft nu eenmaal niet zo’n last van zijn rug als ik,’ mompelde Sarles. ‘Bovendien heeft hij de Lirlou. Da’s een mooi nieuw schip.’


  ‘Het is het schip niet dat de vis vangt, het is de visser die het hem doet. Junt brengt zes keer zoveel binnen als jij.’


  ‘Ja, maar die heeft zijn zoon Tamas om hem te helpen.’


  ‘Dat wil dan zeggen dat ze allebei drie keer zoveel kunnen vangen als jij.’


  Woedend riep Sarles: ‘Vrouw, wanneer zul je eens leren je tong in bedwang te houden? Als ik nog een halve stuiver over had dan zat ik nou al in de kroeg.’


  ‘Waarom gebruik je de tijd die je nu over hebt dan niet om de Preval op te knappen?’


  Sarles hief zijn armen ten hemel en liep het strand op, om de gebreken aan zijn schip in ogenschouw te nemen. Hij had inderdaad niets beters te doen, dus sneed hij een nieuwe juffer. Nieuwe lijnen waren veel te duur, dus splitste hij wat oude stukjes lijn en lapte het staand want ermee op zodat het nu steviger was, maar er bepaald niet mooier op werd.


  En zo ging dat. Sarles verrichtte alleen het hoogst noodzakelijk onderhoud om de Preval drijvende te houden, en waagde zich alleen tussen de klippen en riffen wanneer het weer stralend en rustig was, en dat gebeurde niet zo vaak.


  Op een dag vond zelfs Sarles het echter te riskant worden. Hij was bij een lichte aanlandige wind de haven uitgeroeid, had het sprietzeil gehesen, de pardoen gespannen, de zeilen vastgezet en voer nu met een lustig gangetje over een lichte deining in de richting van het rif waar de meeste vis zat. Gek was dat, dacht Sarles. Waarom hing die pardoen nu slap, hij had haar zojuist nog opgespannen. Hij ging eens kijken en deed een onthutsende ontdekking. De balk van de achtersteven waaraan hij de pardoen bevestigd had, was zo verteerd door de tand des tijds en de houtworm, dat hij op het punt stond af te breken door de belasting van de pardoen. Dat zou een ramp zijn.


  Sarles sloeg zijn ogen ten hemel en knerste met zijn tanden van ergernis. Nu zou hij zonder mankeren en zonder uitstel een hele reeks vervelende reparaties moeten verrichten, en al die tijd zou er van luieren en drinken niets kunnen komen. Erger nog, om de kosten van het opknappen te dekken zou hij waarschijnlijk moeten vragen of hij een tijdje mee mocht op de Lirlou en dat was ook weer zo vervelend, want hij zou dan net zulke lange dagen moeten maken als Junt.


  Voorlopig belegde hij de pardoen maar aan een van de kikkers op de achterplecht; met zulk kalm weer als vandaag kon dat wel.


  Sarles viste twee uur lang en ving één enkele vis, een grote bot. Toen hij de vis schoonmaakte en de buik opensneed rolde er een magnifieke groene parel uit, zo mooi als Sarles nog nooit had gezien. Hij stond versteld van zijn geluk en wierp opnieuw zijn netten uit, maar de bries begon aan te wakkeren en Sarles maakte zich bezorgd om zijn geïmproviseerde pardoen. Hij haalde dus het anker maar op en zette koers naar Mynault, zich verlustigend in zijn prachtige groene parel, waarvan de aanraking alleen al hem deed huiveren van genot.


  In de haven aangekomen trok Sarles zijn schip aan land en ging op weg naar huis, maar kwam onderweg zijn neef Junt tegen.


  ‘Wat?’ riep Junt. ‘Nu al weer terug van je werk? Het is nog niet eens middag. Wat heb je dan gevangen? Een enkele bot? Sarles, als je je niet vermant zul je nog in bittere armoe sterven. Je zou echt de Preval eens goed moeten opknappen en dan eens wat ijveriger vissen, dan kun je nog wat opzij leggen voor je ouwe dag.’


  Gepikeerd gaf Sarles ten antwoord: ‘En jij dan? Waarom ben jij niet op zee in die mooie Lirlou van je? Zeker bang van een zuchtje wind?’


  ‘Helemaal niet! Ik zou dolgraag vissen, wind of geen wind, maar de Lirlou is net opnieuw gebreeuwd en de pek is nog vers.’


  Doorgaans was Sarles niet sluw, niet haatdragend of kwaadaardig. Zijn ergste ondeugd was zijn luiheid en zijn nurkse dwarskoppigheid als zijn vrouw hem de mantel uitveegde. Maar nu voelde hij een tinteling van sluwe kwaadaardigheid die hem aanspoorde om te zeggen: ‘Nou, als je dan zo door werklust wordt geplaagd, daar ligt de Preval; dan kun je nog een tochtje maken naar het rif en vissen naar hartelust.’


  Junt gromde spottend. ‘Dat is ook een afgang, na mijn mooie Lirlou! Maar verdraaid, ik hou je aan je woord. Het is gek, hè, maar ik slaap nooit lekker als ik niet een mooi vrachtje vis uit de diepte heb opgehaald.’


  ‘Veel succes,’ zei Sarles en liep weg over de havendam. De wind was omgelopen, zag hij, en kwam nu uit het noorden.


  Sarles verkocht zijn bot op de markt, tegen een aardige prijs, en bleef toen even staan nadenken. Hij haalde de parel uit zijn zak en bekeek hem opnieuw: wat een prachtig ding, al was de groene parelmoerglans erg ongewoon en zelfs een beetje onthutsend, dat moest hij wel toegeven.


  Sarles grijnsde, een vreemde gedachteloze grijns, en stopte de parel weer in zijn zak. Hij liep met grote stappen het plein over naar de taveerne waar hij zich een forse halve pint wijn naar binnen goot. Dat smaakte naar meer en toen hij aan zijn tweede halve pint beginnen zou, schoot een van zijn kornuiten, een zekere Juliam, hem aan. ‘En hoe staat het leven? Wordt er niet gevist vandaag?’


  ‘Daar was ik vandaag echt niet toe in staat, met die rug van me. Bovendien, Junt had opeens het idee dat hij de Preval wou lenen, en ik heb gezegd: “Ga je gang, vis voor mijn part de hele nacht door als je zo belust bent op werk!” Dus Junt er vandoor op mijn goeie ouwe Preval.’


  ‘Ach, dat was erg edelmoedig van je.’


  ‘Waarom ook niet. Het is ten slotte mijn neef en het bloed kruipt waar het niet gaan kan.’


  ‘Dat is zo.’


  Sarles dronk zijn beker leeg en slenterde de havendam op. Hij zocht zorgvuldig de zee af, maar nergens, in noord, zuid of west, kon hij het opgelapte gele zeil van de Preval ontwaren.


  Hij draaide zich om en liep de havendam weer af. Op het keienstrand waren andere vissers bezig hun schepen aan land te trekken. Sarles liep erheen en informeerde naar Junt. ‘In de goedheid van mijn hart laat ik hem uitvaren in mijn Preval, hoewel ik hem nog gewaarschuwd heb dat de wind was aangewakkerd en zou krimpen naar noord.’


  ‘Een uurtje geleden zag ik hem bij het Krapdiep,’ zei een van de vissers. ‘Junt vist nog als ordentelijke lieden al lang aan hun wijn zitten!’


  Sarles zocht de zee af. ‘Dat kan wel zijn, maar ik zie hem nu nergens meer. De wind is aan het krimpen en als hij niet snel binnenloopt krijgt hij moeilijkheden.’


  ‘Wees maar niet bang voor een ouwe zeerot als Junt, in zo’n stevig schip als de Lirlou,’ zei een visser die net was komen aanlopen.


  De eerste visser lachte schamper. ‘Ja, maar nou zit-ie op de Preval!’


  ‘Aha, dat is andere koek. Sarles, je zou die tobbe toch eens moeten opknappen.’


  Ja, ja,’ mompelde Sarles. ‘Als het zover is, wel. Ik kan niet op het water lopen of gouden munten uit mijn neus snuiten.’


  De zon ging onder maar Junt was nog niet teruggekeerd in Mynault. Tenslotte ging Sarles aan Liba verslag uitbrengen.


  ‘Ik had vandaag zo’n last van mijn rug en ik kon niet zo lang vissen. Uit pure edelmoedigheid heb ik Junt mijn schip te leen gegeven. Nu is hij nog niet terug en ik ben bang dat hij door de wind een eind naar het zuiden is gedreven, of dat hij de Preval heeft laten vergaan. Nou, dat is dan een goeie les voor me, dat doe ik nooit weer.’


  Liba keek hem stomverbaasd aan. ‘Een goeie les voor jou? En Junt dan? En zijn gezin?’


  ‘Ja, natuurlijk maak ik me daar ook bezorgd over. Maar ik heb je nog niet verteld wat een verbazend gelukje me vandaag is overkomen.’


  ‘Het is niet waar! Is je rug opeens beter zodat je nu wel kunt werken? Of lust je opeens geen wijn meer?’


  ‘Vrouw, houd je tong in bedwang of je zult met mijn harde handen kennis maken! Ik ben jouw zure grappen zat!’


  ‘Nou, wat is dat dan voor gelukje?’


  Sarles liet haar de parel zien. ‘Wat zeg je me daar van?’


  Liba keek ernaar. ‘Hmmm. Merkwaardig. Ik heb nog nooit van groene parels gehoord. Hij is toch wel echt?’


  ‘Natuurlijk! Dacht je dat ik gek was? Die is een forse duit waard.’


  Liba keerde zich af. ‘Ik krijg er kouwe rillingen van.’


  ‘Echt weer iets voor een vrouw. En waar blijft mijn avondeten? Wat? Gortepap! Waarom kan je niet eens een smakelijke pot soep koken, zoals andere vrouwen?’


  ‘Moet ik soms wonderen toveren? Mijn keukenkast is leeg. Als jij eens wat meer viste en minder wijn dronk dan konden we ook beter eten.’


  ‘Bah! Maar van nu af aan zal alles anders gaan.’


  Die nacht werd Sarles geplaagd door verontrustende dromen. Gezichten keken hem loerend aan door krinkelende sluiers van nevel, en maakten dan op ernstige toon opmerkingen tegen elkaar, terzijde. Hoe hij ook zijn best deed, hij kon de opmerkingen maar niet verstaan. Sommige gezichten kwamen hem bekend voor, maar thuisbrengen kon hij ze toch niet.


  De volgende ochtend waren Junt en de Preval nog steeds niet teruggekeerd. Volgens oud gebruik had Sarles nu dus het recht te gaan vissen met de mooie nieuwe Lirlou. Tamas, de zoon van Junt, wilde ook mee met de Lirlou, maar dat stond Sarles niet toe. ‘Ik vis liever alleen.’


  Tamas protesteerde heftig. ‘Maar dat is niet redelijk. Ik moet toch opkomen voor de belangen van ons gezin.’


  Sarles hief zijn vinger op. ‘Niet zo vlug! Je vergeet dat ook ik belangen heb. Zolang Junt me de Preval niet heelhuids heeft teruggebracht is de Lirlou van mij. Als jij wilt vissen regel je zelf maar iets.’


  Sarles voer met de Lirlou naar de visgronden; hij genoot van de kracht van het scheepje en het fraaie handige tuig. Hij had vandaag buitengewoon geluk; de vis sprong bijkans in de lijnen en de manden in het ruim waren al snel tot aan de rand toe vol. Sarles wenste zichzelf geluk toen hij terugvoer naar Mynault. Dat werd vanavond beste soep, of zelfs een gebraden kippetje...


  Twee maanden verstreken en Sarles had voortdurend grote vangsten, terwijl voor Tamas alles scheef scheen te gaan. Op een avond ging Tamas naar Sarles’ huis, in de hoop dat hij hem kon brengen tot een regeling, een aanpassing van een situatie die niemand in Mynault eigenlijk helemaal eerlijk vond, al was iedereen het erover eens dat Sarles volkomen in zijn recht stond.


  Liba was alleen thuis en zat garen te spinnen bij de haard. Tamas kwam de kamer in en keek om zich heen. ‘Waar is Sarles?’


  ‘In de taveerne denk ik, om zich vol te laten lopen.’ Liba sprak met vlakke stem, met een harde metalen klank. Ze wierp Tamas een blik toe over haar schouder en richtte haar aandacht weer op haar spindel. ‘Wat je ook komt doen, je krijgt het toch niet. Hij is opeens een man in bonus geworden, hij loopt te pronken als een rijke hals.’


  ‘Maar er moet een of andere regeling getroffen worden!’ riep Tamas uit. ‘Hij is van zijn doorgerotte wastobbe af en hij heeft de Lirlou toe gekregen, ten koste van mij, mijn moeder, en mijn zusjes. We zijn alles kwijtgeraakt, helemaal buiten onze schuld. We vragen alleen om een eerlijke regeling, dat Sarles ons ook ons deel geeft.’


  Liba haalde onwrikbaar haar schouders op. ‘Het heeft geen zin dat je dat tegen me zegt. Ik kan niks meer met hem beginnen. Hij is volkomen veranderd sinds hij met die groene parel thuiskwam.’ Ze keek omhoog naar de schoorsteenmantel waar de parel in een schoteltje lag.


  Tamas liep erheen om de parel te bekijken. Hij pakte hem op, betastte hem en floot toen schel tussen zijn tanden. ‘Dat is een kostbaar dingetje. Daar koop je een Lirlou voor. Ik zou rijk zijn!’


  Liba keek verbaasd naar hem op. Was dat de stem van Tamas, die overal beschouwd werd als een voorbeeld van rechtschapenheid? Het leek wel of de groene parel iedereen die hem aanraakte aantastte met hebzucht en zelfzucht. Ze ging verder met spinnen. ‘Zeg mij maar niets. Wat ik niet weet kan ik niet verhinderen. Ik haat dat ding, het staart me aan als het Boze Oog.’


  Tamas slaakte een vreemd hoog kakellachje, zo vreemd dat Liba hem vol verbazing van terzijde aankeek.


  ‘Precies!’ zei Tamas. ‘Nu is de tijd gekomen om onrecht goed te maken. Als Sarles klachten heeft stuur je hem maar naar mij!’ Met de parel in zijn hand holde hij het huis uit. Liba zuchtte en ging verder met spinnen; angstige voorgevoelens lagen als lood in haar borst.


  Er verstreek een uur waarin ze niets anders hoorde dan het zuchten van de wind in de schoorsteen en zo nu en dan het geknetter van het vuur. Toen hoorde ze de waggelende stampende voetstappen van Sarles, die dronken thuiskwam uit de taveerne. Hij gooide de deur open, bleef een ogenblik in de deuropening staan met een gezicht, rond als een etensbord, onder slordige vlokken zwart haar. Zijn blikken schoten heen en weer en bleven op het schoteltje rusten. Hij liep erheen en zag dat het leeg was. Hij slaakte een kreet van wanhoop. ‘Waar is de parel, de mooie groene parel?’


  Liba zei op vlakke toon: ‘Tamas is geweest. Hij wilde met je praten. Jij was er niet en toen heeft hij de parel meegenomen.’


  Sarles slaakte een brul van woede. ‘Waarom heb je het hem dan niet belet!’


  ‘Dat gaat mij niet aan. Je moet het maar met Tamas uitvechten.’


  Sarles kreunde van woede. ‘Je had hem kunnen tegenhouden. Je hebt hem de parel gewoon gegeven!’ Hij kwam op haar af met gebalde vuisten. Ze hief de spindel op en stak hem midden in zijn linkeroog.


  Sarles sloeg zijn hand voor zijn bloedende oogkas, terwijl Liba geschrokken een stap achteruit deed, ontsteld door haar daad.


  Sarles keek haar aan met zijn rechteroog en liep langzaam op haar toe. Liba tastte achter zich, vond een heidebezem en stak die voor zich. Sarles kwam stap voor stap naderbij. Hij liet zijn blik geen ogenblik van Liba af maar bukte zich en pakte een bijltje van de vloer. Liba gaf een gil, stak Sarles de bezem in het gezicht en holde naar de deur. Sarles greep haar bij haar haren en trok haar terug, en volvoerde zijn gruwelijk bijlswerk.


  Door het gegil kwamen buren toegesneld. De mannen grepen Sarles vast en sleurden hem naar het dorpsplein. De dorpsoudsten werden uit bed getrommeld en kwamen met slaapogen naar buiten om recht te spreken bij het licht van de lantaarns.


  De euveldaad stond als een paal boven water. De moordenaar was bekend, en met uitstel was niemand gediend. Het vonnis werd uitgesproken en Sarles werd naar de hooischuur van de stalhouderij gevoerd en opgehangen aan de takel terwijl de dorpsbevolking in verbazing toekeek hoe hun buurtgenoot zijn laatste stuiptrekkingen danste bij het schijnsel van de lantaarns.


  


  Oäldes, twintig mijl ten noorden van Mynault, was al sinds lange tijd de residentie van de Koningen van Zuid-Ulfland, ofschoon het de gratie en de historische kracht van Ys ontbeerde, en er in een vergelijking met Avallon en Lyonesse bekaaid af moest komen. Maar in de ogen van Tamas was Oäldes, met haar marktplein en haar drukke haven, het toppunt van grotestadsvertier.


  Hij bracht zijn paard naar de stalhouderij en gebruikte een ontbijt van vissoep in een taveerne aan de havenkant, zich de hersens afpijnigend waar hij het beste zijn parel te koop kon aanbieden, zodat hij er de hoogst mogelijke prijs voor zou krijgen.


  Tamas informeerde behoedzaam bij de herbergier: ‘Stel nu eens, dat iemand een parel van grote waarde zou willen verkopen, waar zou hij er dan de beste prijs voor krijgen?’


  ‘Parels zei je? D’r is weinig vraag naar parels in Oäldes. Wij tellen onze schamele duiten neer voor brood en stokvis, en een ui in de soep is de grootste parel die de meesten van ons ooit te zien krijgen. Maar laat me eens zien wat je te bieden hebt.’


  Met enige tegenzin liet Tamas de herbergier een korte blik werpen op zijn groene parel.


  ‘Wat een wonder!’ verklaarde de herbergier. ‘Of is het slechts een vernuftige droppel groen glas?’


  ‘Het is een parel,’ zei Tamas kortaf.


  ‘Dat zou natuurlijk kunnen. Ik heb ooit een roze parel gezien uit de Hadramaut, en een witte parel uit India, die beide de oren tooiden van zeekapiteins. Laat me dat groene juweel nog eens bekijken... Aaah, het glanst, het straalt met een heftig schijnsel! Wel, ginds vind je het kraampje van Sephard de goudsmid; misschien dat die je er iets voor wil bieden.’


  Tamas ging met de parel naar de kraam van de goudsmid en legde hem op de toonbank. ‘Hoeveel goud en zilver kunt u me geven voor dit fraaie juweel?’


  De goudsmid stak zijn lange neus tot vlak bij de parel en rolde het ding heen en weer met een bronzen haak. Hij keek op. ‘Wat is uw vraagprijs?’


  Tamas die doorgaans gelijkmatig van humeur was, wond zich ten zeerste op om de onaangedane stem van de goudsmid. Ruw gaf hij ten antwoord: ‘Ik wil de volle prijs ervoor hebben, en ik laat me niet afzetten.’


  De goudsmid haalde zijn smalle schouders op. ‘De waarde van een voorwerp bestaat uit wat een ander er voor geven wil. Ik heb geen afzetgebied voor zulke fraaie kleinodiën. Ik geef u één goudstuk, meer niet.’


  Tamas griste de parel weg en beende er woedend vandoor. En zo verging het hem de hele dag. Tamas ging bij alle lieden langs die hem een goede prijs voor zijn parel zouden kunnen betalen, maar had geen succes.


  Laat die middag keerde hij terug naar de Rode Kreeft, vermoeid, hongerig en ziedend van onderdrukte woede. Hij dronk een kroes bier en verorberde een varkenspastei. Aan een tafeltje naast hem zaten vier mannen te dobbelen. Tamas ging er bij staan kijken, en toen een van de mannen vertrok nodigden de anderen hem uit diens plaats in te nemen. ‘Je ziet er welvarend uit, jongmens, grijp de kans om jezelf nog verder te verrijken ten koste van ons.’


  Tamas aarzelde, want hij was niet zo vertrouwd met het dobbelspel. Hij stak zijn handen in zijn zakken en beroerde de groene parel, die een siddering van roekeloos zelfvertrouwen door zijn aderen zond.


  ‘Welzeker!’ riep Tamas uit. ‘Waarom ook niet!’ Hij liet zich op de lege stoel zakken. ‘Maar u moet me eerst het spel uitleggen, want ik heb daar geen enkele ervaring in.’


  De mannen aan de tafel lachten joviaal. ‘Des te beter voor jou!’ zei er een. ‘Beginners winnen altijd!’


  Een ander zei: ‘Het eerste waar je altijd aan moet denken, is dat je meteen je winst moet incasseren als je gewonnen hebt. En het tweede, dat is van onze kant nog belangrijker, is dat je meteen moet betalen als je verliest. Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen,’ zei Tamas.


  ‘Laat ons dan, zuiver uit hoffelijkheid vanzelfsprekend, eens zien over wat voor middelen je beschikt.’


  Tamas haalde de groene parel uit zijn zak. ‘Ik heb hier een juweel dat twintig goudstukken waard is. Ik leg hem in als borg. Kleiner geld heb ik niet.’


  De andere spelers zaten met open mond naar de parel te kijken. Een van hen zei: ‘Ja, dat kan wel zijn dat dat ding twintig goudstukken waard is, maar hoe wil je daarmee nu spelen?’


  ‘Heel eenvoudig. Als ik win, dan win ik en dan doet het er verder niet toe. Als ik verlies, dan ga ik net zo lang door tot ik de tegenwaarde van twintig goudstukken in het krijt sta, en dan sta ik mijn parel af en vertrek geheel berooid.’


  ‘Alles goed en wel,’ zei weer een ander. ‘Maar twintig goudstukken is een lieve duit. Stel dat ik een enkel goudstuk van je zou winnen en dat ik dan geen lust meer had om verder te spelen. Wat dan?’


  ‘Begrijp je dat dan niet?’ vroeg Tamas geërgerd. ‘Dan geef je mij negentien goudstukken, jij krijgt de parel en je hebt je winst.’


  ‘Maar ik heb geen negentien goudstukken!’


  De derde speler kreet: ‘Vooruit, laten we nou beginnen. Dat regelt zich allemaal toch wel vanzelf.’


  ‘Nee, nee,’ riep de behoedzame speler. Hij wendde zich tot Tamas. ‘Aan die parel hebben we niets voor ons spel. Heb je geen kleingeld?’


  Een roodharige, roodbebaarde kerel met de gelakte hoed en de gestreepte broek die de zeeman verrieden, kwam nu op hen toe. Hij pakte de groene parel op en bekeek hem aandachtig. ‘Een zeldzaam juweel; de parelmoerglans is volmaakt en de kleur is opmerkelijk. Waar heb je zoiets wonderbaarlijks vandaan?’


  Tamas was niet van zins het achterste van zijn tong te laten zien. ‘Ik ben visser, ik kom uit Mynault, en we brengen allerhande zeebuit aan land, vooral vlak na een storm.’


  ‘Het is een prachtjuweel,’ zei de behoedzame gokker. ‘Maar als je speelt moet je geld inzetten.’


  ‘Vooruit,’ riepen de anderen. ‘Zet je geld in, en laten we beginnen!’


  Tamas telde met tegenzin tien koperstukken neer, die hij apart had gehouden om zijn avondeten en zijn logies mee te betalen.


  Het spel begon, en Tamas bleek aan de winnende hand. Koperen en later zilveren munten begonnen zich voor hem op te tasten tot een hoogte die het hart goed deed. Hij begon steeds hoger in te zetten, in zijn vertrouwen gesterkt door de groene parel die tussen zijn speelwinst nestelde.


  Een van de spelers gaf het spel eraan, hij had geen lust meer. ‘Nooit heb ik de stenen zo vreemd zien rollen! Ik kan niet van Tamas en de godin Fortunato tegelijk winnen!’


  De roodgebaarde zeeman die Flary heette, besloot op zijn beurt aan het spel deel te nemen. ‘Het is waarschijnlijk toch een verloren zaak, maar ook ik wil me wel eens meten met deze wilde visser uit Mynault.’


  Het spel werd opnieuw voortgezet. Flary die een volleerd dobbelaar was, wist heimelijk een stel valse stenen in het spel te brengen. Toen zich een goede gelegenheid voordeed zette hij tien goudstukken in en riep: ‘Visser, wat zet je me hier tegenover?’


  ‘Mijn parel is mijn borg!’ gaf Tamas ten antwoord. ‘Laat het spel beginnen!’


  Flary deed zijn worp en opnieuw had Tamas gewonnen, tot Flary’s verbijstering.


  Tamas moest lachen om Flary’s beteuterde gezicht. ‘Nu, dat is het wel voor vanavond. Ik heb lang gespeeld en veel geriskeerd, maar met mijn winst kan ik een mooi nieuw schip kopen. Ik dank jullie allemaal voor een zeer winstgevende avond.’


  Flary trok aan zijn baard en nam Tamas van terzijde op, terwijl die zijn winst uittelde. Plotseling sprong hij op, als had hij een ingeving gekregen, greep de dobbelstenen van tafel en bekeek ze aandachtig. ‘Dat dacht ik al! Het is niet natuurlijk dat iemand zoveel geluk heeft. Die stenen zijn vals. We zijn bedrogen en beroofd!’


  Er viel een onthutste stilte, toen barstte de woede los. Tamas werd vastgegrepen, naar het erf achter de herberg gesleurd en bont en blauw geslagen. Flary nam intussen kalm zijn dobbelstenen terug en zijn goudstukken en ontfermde zich over de groene parel.


  Voldaan over wat hij die avond bereikt had verliet hij de herberg en ging zijns weegs.


  Drie

  [image: ]


  De Skyre, een langgerekte bocht in de kust, met beschut vaarwater, scheidde Noord-Ulfland van het oude hertogdom Fer Aquila, dat nu Godelia heette, het rijk van de Kelten.[2] Twee steden van volkomen verschillende aard lagen tegenover elkaar aan weerszijden van de bocht: Xounges, op het uiteinde van een rotsachtig schiereiland gelegen, en Dun Cruighre, de voornaamste haven van Godelia.


  In Xounges hield Gax, de bejaarde koning van Noord-Ulfland achter ondoordringbare verdedigingswerken een schijn van een bestuur in stand. De Ska, die de feitelijke macht hadden in het rijk van Gax, tolereerden zijn schimmige pretenties, omdat een poging de stad te bestormen hen meer Ska bloed zou kosten dan het hun waard was. Zodra de oude Gax overleed zouden de Ska zich van de stad meester maken – door middel van omkoperij of list, wat het beste uitkwam op dat ogenblik.


  Vanuit de Skyre gezien vertoonde Xounges een druk patroon van grijze steen en zwarte schaduw gedekt door wegrottende bruine dakpannen. Als volstrekte tegenstelling breidde Dun Cruighre zich vanaf de waterkant uit in een slordige opeenstapeling van pakhuizen, stalhouderijen, schuren, scheepswerven, taveernes en herbergen, huisjes met strodaken en zo nu en dan een stenen herenhuis met een verdieping. Het hart van Dun Cruighre was een rumoerig en bij wijlen van grof gekrakeel vervuld plein, dikwijls het toneel van geïmproviseerde paardenrennen, want de Kelten waren dol op allerhande wedstrijden.


  Dun Cruighre was meer dan levendig door het vele komen en gaan, en het constante scheepsverkeer naar en van Ierland en Brittannië. Een Christelijk klooster van de Broederschap van Sint Bac kon bogen op een twaalftal beroemde relikwieën en trok de pelgrims bij honderden aan. Schepen uit verre landen lagen aan de kade en kooplieden trokken hun kraampjes op om geïmporteerde waren uit te stallen: zijde en katoen uit Perzië, jade, vermiljoen en malachiet uit diverse windstreken, geparfumeerde zalven en pommades en palmoliezeep uit Egypte, Byzantijns glas en aardewerk uit Rimini – dat alles in ruil voor het Keltische goud, zilver of tin.


  De herbergen van Dun Cruighre waren redelijk tot goed; een graadje beter dan mocht worden verwacht, feitelijk, en dat was te danken aan de rondreizende priesters en monniken, want die waren veeleisend en in hun buidels rinkelde het meestal van het goud. De beste naam in Dun Cruighre had de Blauwe Os, die aparte kamers te bieden had aan de welgestelden, en strozakken op de zolder aan lieden met een smalle beurs. In de gelagkamer draaiden voortdurend kippetjes rond aan het spit, het brood kwam er vers uit de oven. Reizigers hadden meer dan eens verklaard dat een sappig gebraden kippetje, gevuld met sjalotjes en peterselie, met vers brood en boter en een paar pinten van het zelfgebrouwen bier van de Blauwe Os, een maal vormde dat op de Oude Eilanden zijn weerga niet vond. Bij mooi weer werd er ook geserveerd aan tafeltjes die voor de herberg waren neergezet en waar de gasten onder het eten en drinken de gebeurtenissen op het plein konden gadeslaan, wat in een zo levenslustige stad altijd wel iets interessants opleverde.


  Halverwege een van die fraaie ochtenden zette zich een persoon van gezet postuur, gekleed in een bruine pij, aan een van de tafeltjes voor de Blauwe Os. Zijn gezicht verried zelfvertrouwen en een vlug verstand, en had waakzame ronde oogjes, een korte neus en een uitdrukking van joviaal optimisme. Met vaardige blanke vingers en een toegewijde inzet van zijn kleine witte tanden verorberde hij eerst een gebraden piepkuiken, en daarop een tiental honingkoeken, zich met grote teugen lavend uit een tinnen kroes met mede. Zijn pij deed, gezien de snit en de kwaliteit van de stof, een kerkelijke herkomst vermoeden, doch toen de heer zijn capuchon naar achteren schoof, kon men zien hoe op een vroeger kaalgeschoren schedel inmiddels opnieuw een bruine haardos was uitgebot.


  Uit de gelagkamer kwam nu een jongeman met een aristocratische houding naar buiten. Hij was lang en krachtig, met heldere blik en een uitdrukking van kalme goedgemutstheid, alsof hij de wereld een aangename plaats vond om te verblijven. Hij was los gekleed, in een wijd hemd van wit linnen, een broek van grijze keper en een geborduurd blauw vest. Hij keek om zich heen en liep dan op het tafeltje af waar de heer in de bruine pij was gezeten. ‘Kan ik hier plaatsnemen, mijnheer?’ vroeg hij. ‘De andere tafeltjes zijn alle bezet en ik zou graag op deze mooie ochtend wat van de buitenlucht genieten.’


  De heer in de pij maakte een weids gebaar. ‘Zeker, neemt u gerust plaats. En sta me toe u de mede aan te bevelen, die is vandaag zoet en sterk, en de honingkoeken zijn volmaakt. Ik ben dan ook van zins de kennismaking met beide zo spoedig mogelijk te hernieuwen.’


  De nieuw aangekomene zette zich aan de tafel. ‘De regels van uw orde zijn blijkbaar verdraagzaam en ruim gesteld.’


  ‘Haha, nee, zeker niet! De beperkingen zijn streng en de straffen zijn hard. Mijn overtredingen van de regel hebben om u de waarheid te zeggen tot mijn uitstoting uit de orde geleid.’


  ‘Hmmm! Een wat overdreven maatregel, lijkt me. Een slokje mede, een hapje honingkoek, wat schuilt daar voor kwaads in?’


  ‘Geen enkel!’ riep de voormalige priester uit. ‘Ik moet wel toegeven dat de strijdvraag mogelijk iets verder is gegaan dan wat u noemt; ik denk er zelfs over een nieuwe broederschap te stichten die gespeend is van de knellende voorschriften die de godsdienst zo vervelend maken. Ik laat me alleen weerhouden door het feit dat ik niet wens te worden gebrandmerkt als ketter. Bent u zelf ook Christen?’


  De jongeman beduidde van niet. ‘De ideeën in de godsdienst stellen me voor raadsels.’


  ‘Maar die ondoorgrondelijkheid is mogelijk ook niet geheel onopzettelijk,’ zei de voormalige priester. ‘Het verschaft tot in oneindigheid emplooi aan theologische fijnslijpers die anders ten laste van de samenleving zouden komen, of, nog erger, zwendelaars en bedriegers zouden zijn geworden. Maar mag ik vragen met wie ik het genoegen heb te spreken?’


  ‘Zeker. Ik ben Heer Tristano van Kasteel Mythric in Troicinet. En u?’


  ‘Ook ik ben van adellijke geboorte, althans zo komt het me voor. Voorlopig bedien ik mij van de naam die mijn vader me schonk, en wel Orlo.’


  Heer Tristano wenkte het dienstertje en bestelde mede en honingkoeken voor hen beiden. ‘Ik mag dus aannemen dat u zich definitief uit de kerk hebt teruggetrokken?’


  ‘Inderdaad. Het is een droevige geschiedenis. Ik werd bij de abt geroepen om mij te verantwoorden voor beschuldigingen van dronkenschap en wijverij. Ik bracht mijn standpunt naar voren op een wijze die ieder redelijk denkend mens zou hebben overtuigd en verlicht. Ik verzekerde de abt dat onze Here God nimmer sappige pasteien en smakelijk bier zou hebben geschapen, om van de aantrekkelijkheden van vrolijke vrouwtjes maar niet te spreken, indien Hij niet ook gewenst had dat van deze voorzieningen grondig zou worden genoten.’


  ‘En de abt wees uw pleidooi natuurlijk af en beriep zich op dogma’s?’


  ‘Precies! Hij kwam met het ene citaat uit de Heilige Schrift na het andere om zijn standpunt te rechtvaardigen. Ik stelde toen dat er heel wel fouten konden zijn geslopen in de vertaling en dat we, totdat we zeker wisten dat onze zegevierende Heer van ons eiste dat we hongerden en onze edele delen kwelden, onszelf toch het voordeel van de twijfel moesten gunnen. Maar de abt zette me desalniettemin aan de poort.’


  ‘Ook hij werd gedreven door eigenbelang, daar twijfel ik niet aan,’ zei Heer Tristano. ‘Als iedereen zijn godsdienst maar bedreef zoals het hem goed docht, dan had de abt, en de paus ook, niemand meer om hun leer aan te onderwijzen.’


  Op dat ogenblik werd de aandacht van Heer Tristano getrokken door drukke bedrijvigheid aan de overzijde van het plein. ‘Wat is dat ginder voor opschudding? Ze staan te dansen en te springen alsof er een feest op handen is.’


  ‘O, een feest is het wel, in zekere zin,’ zei Orlo. ‘Meer dan een jaar lang heeft een moordende piraat een schrikbewind gevoerd langs deze kust. Hebt u al gehoord van Flary de Rode?’


  ‘Zeker wel! Moeders maken er hun kinderen bang mee.’


  ‘Flary kent zijn weerga niet!’ zei Orlo. ‘Hij heeft het vak van stoutmoedige moord en doodslag tot het toppunt van virtuositeit bedreven, en immer droeg hij een groene parel in zijn oor, die hem geluk moest brengen. Op een dag was hij de parel kwijt, maar besloot toch tot de aanval over te gaan. Dat was zijn grote vergissing. Wat hij had aangezien voor een sappige koopvaarder bleek een valstrik te zijn. Vijftig Godeliaanse vuurvreters besprongen het piratenschip. Rode Flary werd gevangen genomen en vandaag zal zijn kop rollen. Willen we de ceremonie gadeslaan?’


  ‘Waarom ook niet? Een dergelijk schouwspel bevestigt het onontkoombaar zegevieren van de deugd en deze les zal ons goed doen.’


  ‘Dat is goed gezegd. Waren alle mensen maar zo redelijk.’


  Het tweetal ging op weg naar het schavot waar Orlo zich genoopt voelde streng op te treden tegen een manneke met een grauw gezicht dat hem in de beurs trachtte te tasten. ‘Baasje, je gedrag zal je nog op het beulsblok doen belanden! Kijk je dan nooit verder dan je neus lang is? Nu moet ik je wel aan de wacht uitleveren.’


  ‘Krijg de pest!’ De zakkenroller rukte zich los. ‘Je hebt toch geen getuigen!’


  ‘Mis!’ sprak Heer Tristano. ‘Ik heb het gezien. Ik zal zelf de wacht wel roepen.’


  De zakkenroller slaakte nog een beledigende opmerking en dook weg in de menigte.


  ‘Wat een ontzettend vervelend voorval,’ zei Orlo. ‘En temeer waar alle harten nu blij zouden moeten zijn en alle gezichten zouden moeten stralen van vreugde.’


  ‘Met uitzondering,’ meende Heer Tristano toch te moeten opmerken, ‘van het hart en het gezicht van Flary de Rode.’


  ‘Dat spreekt vanzelf.’


  Gedempte kreten van opwinding klonken op uit de menigte toen een tweetal zwartgemaskerde cipiers Flary het schavot op duwden. Achter hen volgde een forse kerel, eveneens met een zwart masker voor, die zich bewoog met statige, ja haast pompeuze tred. Hij droeg een enorme bijl over zijn schouder, en achter hem aan kuierde een priester die minzaam glimlachte naar weerskanten.


  Een omroeper, gehuld in een tweekleurige broek en wambuis, groen en rood, sprong het schavot op. Hij boog in de richting van een verhoging met banken erop, waar Graaf Emmence van Dun Cruighre was gezeten met vrienden en magen. De omroeper begon de menigte toe te spreken. ‘Edelen, burgers, en ulieden van lagere stand uit stad en ommelanden, van hoog tot laag en al die daartussen zijt. Hoort en gij zult vernemen welk recht Hertog Emmence heeft gesproken over de grijpgrage Flary de Rode. Zijn euveldaden zijn veelvoudig en onbetwist. Zijn dood is hem wellicht nog te genadig. Flary, spreek nu uw laatste woorden in deze wereld die ge zo deerlijk hebt misbruikt.’


  ‘Diep betreur ik dat ik gevangen werd genomen,’ sprak Flary. ‘De groene parel heeft me verraden, ze schaadt eenieder die haar aanraakt. Ik wist dat ze me op een dag op het schavot zou doen belanden, en nu is dat gebeurd.’


  De omroeper vroeg: ‘En staat ge nu niet vol ontzag oog in oog met uw aanstaande dood? Is het nu niet het moment om in het reine te komen met uzelf en de wereld?’


  Flary knipperde met zijn ogen en betastte de groene parel die hij aan zijn oor droeg. Met aarzelende stem antwoordde hij: ‘Op beide vragen moet ik bevestigend antwoorden. Vooral op de laatste. Het is hoog tijd dat ik me bezin op deze en dergelijke zaken, en aangezien er zoveel voorvallen en gebeurtenissen zijn waarover ik mijn gedachten dien te laten gaan, verzoek ik hierbij om uitstel van executie.’


  De omroeper wendde zich naar Graaf Emmence. ‘Heer, wordt zijn verzoek ingewilligd of afgewezen?’


  ‘Het wordt afgewezen.’


  ‘Ach, misschien heb ik dan toch wel genoeg nagedacht,’ zei Flary. ‘De priester heeft me de keuze gelaten. Ik kan berouw tonen over mijn zonden en absolutie verkrijgen, waardoor ik zal opstijgen tot de vreugden van het Paradijs, of ik kan weigeren berouw te tonen, en zal zonder absolutie voor eeuwig de kwellingen van de Hel moeten doorstaan.’ Flary zweeg en keek in het rond. ‘Doorluchtige Graaf, edelen, lieden van rang of zonder stand, weet dan, dat ik mijn besluit heb genomen!’ Hij zweeg opnieuw en hief theatraal zijn gebalde vuisten omhoog, en alle aanwezigen staken hun hoofd naar voren om goed te horen wat Flary wel besloten mocht hebben.


  Flary kreet: ‘Ik heb berouw! Ik betreur de euveldaden die mij tot deze schande hebben gebracht! En elke man, elke vrouw, elk kind onder u die mij aanhoort zou ik willen raden: wijk geen duimbreed van de weg der rechtschapenheid! Wees getrouw aan uw graaf, aan uw vader en uw moeder, en aan de grote Here God die naar ik hoop mij nu mijn zonden vergeven zal! Priester, kom. Bevrijd mij van mijn zonden en laat me rein en zuiver naar de hemel vliegen waar ik plaats zal nemen tussen de engelen des hemels en voor eeuwig mij verheugen zal in hemelse zaligheid!’


  De priester trad toe, Rode Flary knielde neer en de priester voltrok de riten zoals gewenst.


  De priester trok zich daarop terug van het schavot. De menigte begon te dringen en te mompelen en overal werden halzen gerekt.


  Graaf Emmence hief zijn staf op en liet hem weer neerdalen. De cipiers duwden Flary op het beulsblok, de beul hief zijn bijl hoog op, wachtte een ogenblik en liet hem toen neerkomen. Flary’s hoofd viel in een mandje. Een klein groen voorwerp stuiterde weg, rolde naar de rand van het schavot, en viel vrijwel vlak voor de voeten van Heer Tristano neer.


  Heer Tristano sprong vol afgrijzen achteruit. ‘Kijk, die parel van Flary, en onder het bloed!’ Hij bukte zich. ‘Het lijkt wel te leven, dat ding. Zie eens hoe het bloed ziedt en over het oppervlak kruipt!’


  ‘Achteruit!’ riep Orlo. ‘Raak het niet aan. Denk aan de woorden van Flary!’


  Van onder het schavot kwam een lange, voorschijn; magere vingers grepen de parel vast. Heer Tristano zette met kracht zijn voet neer op de bottige magere pols, en van onder het schavot klonk een kreet van pijn en woede.


  Een wachter kwam aanlopen. ‘Wat is dat voor opschudding?’


  Heer Tristano wees onder het schavot. De wachter greep de arm en begon te trekken, en sleurde een kleine man met een grauw gezicht en een gebroken neus onder het plankier vandaan. ‘Zo, en wat hebben we hier?’


  ‘Een dief en een zakkenroller, als ik me niet vergis,’ zei Heer Tristano. ‘Bekijkt u zijn buidel maar eens, om te zien wat voor buit hij bij zich heeft.’


  De zakkenroller werd naar het schavot gesleept. Zijn buidel werd omgekeerd en gaf een regen aan munten, broches, gouden kettingen, gespen en knopen prijs, waarop prompt lieden uit het publiek aanspraak kwamen maken, onder groot misbaar.


  Graaf Emmence kwam overeind. ‘Een wel zeer grove brutaliteit doet zich hier aan mijn oog voor! Terwijl wij bezig zijn ons te ontdoen van de ene dief, gaat de andere onder ons rond en steelt onze kostbaarheden en sieraden die wij voor deze gelegenheid wensten te dragen. Beul, je bijl is nog scherp! Het blok staat klaar! Je spieren zijn in conditie! Vandaag zul je een dubbel loon verdienen. Priester, neem deze man de biecht af en bereid zijn ziel voor op de reis die hij zodadelijk zal ondernemen!’


  Heer Tristano zei: ‘Ik heb geen behoefte om nog meer hoofden te zien rollen, één was genoeg. Laten we terugkeren naar onze mede en honingkoeken... Ja, maar wat moeten we met de parel doen? Die kunnen we niet in het stof laten liggen.’


  ‘Een ogenblikje.’ Orlo zocht een twijgje, spleet het aan één einde met zijn mes en raapte er handig de parel mee op, tussen de twee helften geklemd. ‘Bij dergelijke aangelegenheden kan men niet voorzichtig genoeg zijn. We zijn vandaag reeds getuige geweest van het lot van twee mensen die gretig naar de parel grepen.’


  ‘Ik behoef hem niet te hebben,’ zei Heer Tristano. ‘Neemt u hem maar.’


  ‘Onmogelijk, heer! Vergeet u alstublieft niet dat ik een gelofte van armoede heb afgelegd. Of liever gezegd, dat ik me bij een staat van armoede heb neergelegd.’


  Heer Tristano pakte het twijgje op en het tweetal liep terug naar de Blauwe Os, waar ze zich weer achter hun verversingen zetten. ‘Het is nog pas op slag van noen,’ zei Heer Tristano. ‘Ik was vandaag van plan op weg te gaan in de richting van Avallon.’


  ‘Ik had hetzelfde in gedachten,’ zei Orlo. ‘Zullen we samen oprijden?’


  ‘Uw gezelschap is natuurlijk welkom. Maar wat moet er nu met die parel?’


  Orlo krabde zijn wang. ‘Nu ik erover nadenk is het zo eenvoudig als wat. We lopen naar het havenhoofd, daar laten we de parel in de haven vallen, en dat is dat.’


  ‘Goed bedacht! Neemt u hem dan maar mee.’


  Orlo keek met toegeknepen ogen naar de parel, een trek van afkeer op zijn gezicht. ‘Ik voel me niets behaaglijk bij de broeierige glans van dat ding, net als u. Maar goed, wc zijn hier met ons tweeën ingeraakt, laten we het eerlijk uitwerken.’ Hij wees naar een vlieg die was neergestreken op het tafelblad. ‘Leg uw hand naast de mijne. Ik maak de eerste beweging, en dan moet u uw hand bewegen, zoveel of zo weinig als u wilt, maar altijd een eindje voorbij mijn hand. Wanneer de vlieg tenslotte schrikt en opvliegt, dan moet degene die zijn hand als laatste bewogen had, de parel dragen.’


  ‘Akkoord.’


  De wedstrijd begon; beide mannen bewogen hun handen in overeenstemming met wat ze meenden te bespeuren van de gemoedsstemming van de vlieg, maar tenslotte schrok de vlieg van een plotselinge beweging van Heer Tristano en vloog weg.


  Heer Tristano kreunde. ‘Helaas, nu moet ik de parel dragen.’


  ‘Maar niet lang, alleen maar naar de haven.’


  Heer Tristano tilde behoedzaam het twijgje op en het tweetal stak het plein over en zocht een stukje kade op waar het stil was, en heel de Skyre voor hen lag.


  Orlo zei: ‘Vaarwel, parel! Hierbij doen wij je terugkeren naar het groene zilte element waarin je bent ontstaan. Heer Tristano, werp maar weg, en zo ver u kunt!’


  Tristano wierp het twijgje met de parel in zee. Het tweetal zag hoe het juweel onder water verdween en keerde terug naar hun tafeltje. En daar lag, schoongespoeld en nog nat, de parel weer, vlak voor Heer Tristano’s zitplaats, hetgeen hem zijn nekharen te berge deed rijzen.


  ‘Haha,’ zei Orlo. ‘Dat ding wil dus kunstjes uithalen! Dan mag het wel oppassen! Wij zijn ook niet van gisteren! Hoe het ook zij, heer ridder, de tijd staat niet stil, en we hebben nog een lange weg te gaan. Neem de parel en laten we vertrekken. Misschien komen we de aartsbisschop nog tegen, die zal blij zijn met een geschenk.’


  Heer Tristano keek afwerend naar de parel. ‘U raadt me dus aan dit voorwerp bij me te dragen?’


  Orlo breidde zijn handen uit. ‘Wilt u het dan hier laten liggen, zodat een of andere arme knecht het in zijn vingers krijgt?’


  Heer Tristano spleet met een grimmig gezicht een tweede twijgje en lichtte de parel op met de vork. ‘Laten we dan op weg gaan.’


  De mannen haalden hun paarden uit de stal en verlieten Dun Cruighre. Een tijdje voerde de weg vlak langs de kust, langs zandstranden met donderende branding, en zo nu en dan een vissershut. Onder het rijden bespraken ze de parel.


  Orlo zei: ‘Wanneer ik eens goed nadenk over dit merkwaardige voorwerp, dan lijkt het me dat ik een bepaald patroon kan onderscheiden. De parel viel op de grond, en behoorde op dat moment aan niemand toe. De zakkenroller greep ernaar, dus werd het ding zijn eigendom. U zette uw voet op de pols van de zakkenroller en hebt hem zodoende de parel ontnomen en deze onder uw beheer gesteld. Maar aangezien u de parel niet hebt aangeraakt, kan ze geen toverkracht op u uitoefenen.’


  ‘U hebt dus het idee dat ze me geen kwaad kan doen, tenzij ik haar aanraak?’


  ‘Daar houd ik het op, ja, aangezien een dergelijke aanraking zou betekenen dat u van zins bent deel te hebben aan het kwaad dat in de parel schuilt.’


  ‘Ik ontken hierbij met nadruk dat ik zulks van zins zou zijn, en ik verklaar bij deze dat wanneer een aanraking mocht optreden, dit geheel als toevallig dient te worden beschouwd ten opzichte van eenieder die bij het voorval betrokken zou kunnen zijn.’ Heer Tristano keek Orlo aan. ‘Wat dunkt u daarvan?’


  Orlo haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen? Misschien dat uw verklaring de kwaadaardige energie van de parel doet bekoelen, misschien ook niet.’


  De weg voerde nu het binnenland in en na een tijdje wees Heer Tristano naar iets wat voor hen lag. ‘Ziet u die klokkentoren die zo hoog boven de bomen uitrijst? Dat is beslist de kerk van een dorp!’


  ‘Ongetwijfeld. Ze zijn dol op kerken, de Kelten, maar ze zijn nog steeds meer heiden dan Christen. In elk woud is wel een druïdenplaats, en wanneer het volle maan is springen ze door vuren heen met hertengeweien op hun hoofd gebonden. En hoe staat het daarmee in Troicinet?’


  ‘Aan Druïden geen gebrek,’ zei Heer Tristano. ‘Ze schuilen in onze bossen en men ziet ze zelden. De meeste mensen vereren echter de Aardgodin Gaea, maar op een vriendelijke manier, zonder bloed of vuur of schuld. We vieren maar vier festivals, jaarlijks. In de lente vieren we het Leven, in de zomer de Zon en de Hemel, in de herfst de Aarde en de Zee, en in de winter de Maan en de Sterren. Op verjaardagen leggen we een gave van brood en wijn neer op de votiefsteen in de tempel. We hebben geen priesters en geen leer, zodat we een uiterst eenvoudige en oprechte godsdienst bezitten die ons volk uitstekend schijnt te bevallen... En daar is inderdaad het dorp, met een grote kerk, waar op dit ogenblik als mijn ogen me niet bedriegen een belangrijke ceremonie plaatsvindt.’


  ‘Wat u ziet zijn de parafernalia van een Christelijke begrafenis,’ zei Orlo. Hij hield zijn paard in en sloeg zich op zijn dij. ‘Er valt me net een prachtig plan in. Laten we eens bij die begrafenis gaan kijken.’


  De mannen stegen af, bonden hun paarden aan een boom en betraden de kerk. Drie priesters stonden te zingen bij een open kist, terwijl de rouwenden erlangs liepen om afscheid te nemen.


  Heer Tristano vroeg met enigszins bezorgde stem: ‘Wat was u precies van plan?’


  ‘Ik bedacht me dat de heilige riten van een Christenbegrafenis de kwade kracht van de parel zeer effectief zouden moeten uitschakelen. De priesters spreken reeksen zegewensen uit en de lucht is vervuld van Christelijke deugd. De parel zal zekerlijk voor eens en altijd afdoende gevangen zijn, omgeven door zoveel macht.’


  ‘Dat is mogelijk,’ zei Heer Tristano twijfelend. ‘Maar praktische bezwaren staan ons in de weg. We kunnen toch geen inbreuk gaan maken op een zo droevige rite.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ zei Orlo joviaal. ‘Laten we ons bij de treurenden aansluiten. Wanneer we bij de kist zijn gekomen zal ik de aandacht van de priesters afleiden terwijl u de parel in de plooien van de lijkwade laat vallen.’


  ‘Het is de moeite van het proberen in elk geval waard,’ zei Heer Tristano, en zo geschiedde.


  Het tweetal keek vanaf een afstandje toe terwijl de kist werd gesloten, en het lijk en de parel aan het oog werden onttrokken. De dragers torsten de kist naar een graf dat in de graslaag van het kerkhof was gedolven. Vier grafdelvers lieten de kist zakken en onder begeleidend geweeklaag van de nabestaanden werd de kist met aarde toegedekt.


  ‘Een mooie begrafenis,’ verklaarde Orlo voldaan. ‘Tevens zie ik ginds een bord dat de aanwezigheid van een herberg verraadt waar ge wellicht de nacht zou willen doorbrengen.’


  ‘Maar u dan?’ vroeg Heer Tristano. ‘Bent u niet voornemens de nacht onder dak door te brengen?’


  ‘O, wel zeker, maar hier scheiden zich helaas onze wegen. Bij de viersprong dient u rechts aan te houden, de weg naar Avallon. Ik echter, sla daar linksaf, waar een uur rijdens me zal brengen bij het landhuis van een zekere weduwe wier eenzame uren ik van troost mag hopen te vervullen, of zelfs op te vrolijken. Dus, Heer Tristano, bij deze zeg ik u vaarwel.’


  ‘Orlo, vaart gij eveneens wel. Het bedroeft me dat ik van een zo goede metgezel moet scheiden. Vergeet niet dat u op Kasteel Mythric altoos welkom zult zijn.’


  ‘Ik zal het onthouden!’ Orlo reed de weg op. Bij de viersprong draaide hij zich om, keek om en stak zijn arm omhoog ten afscheid. Toen was hij verdwenen.


  Heer Tristano, inmiddels ietwat melancholiek gestemd, reed verder tot aan het dorp. Bij de Vier Uilen vroeg hij om onderdak en werd langs een trapleer naar de zolder verwezen. Zijn kamer kon bogen op een strozak, een tafel, een stoel, een oude ladenkast en pas geplukte rietstengels op de vloer.


  Zijn avondeten bestond uit gestoomd rundvlees in jus, met wortelen en knolraap, opgediend met brood en geraspte mierikswortel in dikke room. Hij dronk twee grote kroezen bier en begaf zich, vermoeid van alle inspanningen van die dag, al vroeg naar zijn kamer.


  Het was doodstil in het dorpje, en vrijwel stikkedonker. Tot middernacht sloot een dicht wolkendek de hemel af, maar toen reten de wolken uiteen en onthulden een droef maantje in het laatste kwartier.


  Heer Tristano had al die tijd uitstekend geslapen, maar nu werd hij wakker van een geluid van trage voetstappen op de overloop. De deur van zijn kamer ging krakend open en de voetstappen verrieden dat er met langzame tred iets de kamer binnenkwam, en op zijn bed toeschreed. Heer Tristano lag star als een staak op zijn leger. Hij voelde een korte aanraking van kille vingers, en toen viel er iets op de mantel die hij over zich heen had getrokken.


  De voetstappen sloften de kamer weer uit. Zoetjes ging de deur weer dicht. De voetstappen verwijderden zich op de overloop en al gauw hoorde hij ze niet meer.


  Heer Tristano slaakte een plotselinge hese kreet van afgrijzen en sloeg met een ruk zijn mantel van zich af. Een glanzend groen voorwerp viel op de vloer en bleef tussen de rietstengels liggen.


  Tenslotte viel Heer Tristano in een onrustige slaap. De koele rosse stralen van het ochtendgloren kropen door het venster en deden hem weer ontwaken. Hij lag op zijn leger en staarde naar het rieten dak. Wat er die nacht gebeurd was, was het slechts een nachtmerrie geweest? Dat zou een zegen zijn! Hij duwde zich op, op zijn elleboog en speurde de vloer af, waar hij vrijwel onmiddellijk de groene parel ontdekte.


  Heer Tristano stond op. Hij waste zijn gezicht, kleedde zich aan, gespte zijn laarzen dicht en hield de groene parel voortdurend in het oog. In de ladenkast vond hij een oud gescheurd voorschoot dat hij opvouwde en waarmee hij de parel oppakte. Met de parel dik ingewikkeld in zijn buidel verliet hij de kamer. Na een ontbijt van havermout en gebakken kool betaalde hij zijn rekening en vertrok.


  Bij de viersprong sloeg hij rechtsaf. Het was de weg naar het koninkrijk Dahaut, die hem uiteindelijk naar Avallon zou voeren.


  Onder het rijden liet hij zijn gedachten over de kwestie gaan. De parel was dus niet tevreden geweest met een Christelijke begrafenis, en zou hem toebehoren tot hij hem werd ontnomen, door list of overmacht.


  Vroeg in de middag arriveerde hij in het dorpje Timbaugh. Een troep straathonden kwam blaffend en grauwend op hem af en maakte zich pas uit de voeten toen hij afsteeg en hen met stenen begon te bekogelen. Hij legde bij de herberg aan om wat te eten. Hij kreeg brood en worst, en toen hij zijn bier zat te drinken kreeg hij een ingeving.


  Met grote behoedzaamheid stopte hij de parel in een van de worstjes en liep ermee naar buiten. De honden kwamen opnieuw aanstuiven om hem uit te schelden; ze grauwden en hapten naar hem en gaven te kennen dat hij maar beter kon maken dat hij wegkwam. Heer Tristano wierp de worst op straat. ‘Kijk, daar ligt hij, mijn lekkere worst, die mij toebehoort, en niemand anders. Ik heb hem nu even niet bij de hand, maar wie die worst vindt en opeet met alles wat erin is, die is een dief!’


  Een magere gele asbakkenhond schoot toe en verslond de worst met een hap. ‘Het zij zo,’ zei Heer Tristano. ‘Je hebt het zelf gedaan, ik had er niets mee te maken.’


  Hij liep de herberg weer binnen en nam nog wat bier, terwijl hij zijn optreden nog eens overdacht. Het leek allemaal rond te zijn, maar toch... Onzin. De hond had de opzet gehad te stelen. Nu zat de hond met de parel, en hij moest maar zien wat hij ermee deed. Maar toch...


  Hoe langer Heer Tristano erover nadacht, des te zwakker kwam hem de redenering voor waarop hij zijn handeling had gebaseerd. Men zou met recht kunnen aanvoeren dat de hond gemeend had dat de worst een geschenk was. En in dat geval was de parel in andere handen overgegaan als gevolg van een vrij doorzichtige kunstgreep van de kant van Heer Tristano, en was er van een bonafide diefstal geen sprake.


  Heer Tristano herinnerde zich zijn vorige pogingen om de parel kwijt te raken. Hij voelde zich steeds onbehaaglijker, en begon zich af te vragen op welke manier de parel hem dit keer zou worden terugbezorgd.


  Een tumult op straat leidde zijn gedachten af. Een afgrijselijk gehuil, hees en hoog krijsend, dat zijn maag deed samenkrimpen. En verderop het dorp in hoorde hij een kreet: ‘Dolle hond! Dolle hond!’


  Haastig wierp Heer Tristano een paar munten op tafel en draafde naar zijn paard, met het oogmerk het dorp Timbaugh zo spoedig mogelijk achter zich te laten. Hij zag de gele hond op honderd ellen af stands heen en weer springen. Het schuim stond hem op de bek terwijl hij luidkeels verkondigde wat hij van de wereld dacht. Hij stortte zich op een boerenjongen die naast een wagen met hooi voortliep. De jongen sprong bovenop de last, greep een hooivork en stak hem door de keel van de hond. De hond duikelde achterover, schudde zich verwoed uit alsof hij nat was geworden, en liep met grote sprongen ervandoor, met de hooivork in zijn hals.


  Een oude man die het strooien dak van zijn huisje stond te fatsoeneren, draafde naar binnen en kwam weer te voorschijn met een voetboog. Hij spande, richtte en schoot een pijl af, die de borst van de hond doorboorde, zodat de punt er aan de ene kant uitstak, en de veertjes aan de andere kant. Maar de hond besteedde er geen aandacht aan.


  De weg afspeurend kreeg de hond Heer Tristano in het oog. Kennelijk had hij besloten dat die de oorzaak was van zijn recente problemen, want hij kwam dadelijk in diens richting. Eerst traag, met sinistere vastberadenheid, de kop laag bij de grond, de ene poot behoedzaam voor de andere zettend. Toen stond hij stil, en sprong jankend op de ridder af.


  Heer Tristano sprong te paard en galoppeerde ervandoor met de hond blaffend en grauwend op diepe hese toon achter zich aan. Een dolle achtervolging, waarbij het dier de hooivork verloor. Het begon op het paard in te lopen, en deed uitvallen naar de achterhand. Zijn zwaard hoog geheven boog Heer Tristano zich opzij, houwde omlaag en kliefde de hond de schedel. De hond vloog kopje-over door de lucht en kwam in een greppel terecht, waar hij bevend bleef liggen terwijl hij Heer Tristano met langzaam verglazende gele ogen aanstaarde. Tergend langzaam begon hij weer uit de sloot omhoog te kruipen, op zijn buik, duim voor duim.


  Heer Tristano keek geboeid toe, zijn zwaard geheven.


  Toen de hond nog tien voet van hem vandaan was, begon hij te stuiptrekken en te braken. Toen lag het dier stil. In de vuile plas die uit zijn maag was gekotst glansde de groene parel.


  Heer Tristano overwoog vol afgrijzen wat hem nu te doen stond. Tenslotte steeg hij af, liep naar een struik, sneed er een twijgje en spleet het in tweeën. Net als tevoren klemde hij de parel erin vast en tilde hem op.


  Vlakbij voerde de weg over een brug met een enkele boog. Heer Tristano liep naar de brug, met zijn paard aan de teugel, de parel zover als hij kon van zijn lichaam vandaan houdend, en bond daar zijn paard aan een struik. Hij klauterde de helling af naar het beekje, spoelde de parel zorgvuldig af en vervolgens zijn zwaard, dat hij droog veegde op een pol grof gras.


  Toen werd zijn aandacht getrokken door een geluid. Hij keek op en zag op de brug een kerel met een smal gelaat, een lange bottige kaak, een vooruitstekende gebroken neus en een scherpe puntige kin. De hoge bol van zijn hoed, die met rode en witte linten was omwonden, verried dat het hier ging om een barbier en aderlater.


  Heer Tristano trok zich niets aan van de spiedende blikken van boven, maar rolde de parel in een stukje stof en stopte hem in zijn buidel, waarna hij weer naar de weg klauterde.


  De barbier, die naast zijn wagentje stond, nam zijn hoed af en maakte een overmatig plechtige buiging. ‘Mijnheer, sta mij toe u mede te delen dat ik elixirs te koop bied tegen alle kwalen, dat ik kan haarsnijden, scheren, de meest onhandelbare teennagels kan knippen, keien kan snijden, oren reinigen, en aderlaten. Mijn tarief is redelijk, doch niet bekrompen, desalniettemin zult u ervan overtuigd zijn dat ge waar voor uw geld hebt gekregen.’


  Heer Tristano steeg weer op. ‘Ik heb je goederen en je diensten niet van node. Ik wens je een goede dag.’


  ‘Een ogenblik, heer. Mag ik u vragen waarheen de reis gaat?’


  ‘Naar Avallon in Dahaut.’


  ‘Een lange weg, heer. Er is in het dorp Toomish een herberg, doch ik raad u aan door te rijden naar Phaidig, waar de Eenhoorn en de Kroon befaamd is om zijn schapenpastei.’


  ‘Dank u wel, ik zal uw raad in gedachten houden.’


  Drie mijl verderop bereikte Heer Tristano Toomish, en de herberg ter plaatse scheen inderdaad, zoals Lange Liam de barbier had gezegd, weinig te bieden te hebben. Ofschoon de middag al op haar eind liep, reed Heer Tristano dus verder, in de richting van Phaidig.


  De zon verdween achter een wolkenbank en op hetzelfde ogenblik voerde de weg een dicht woud binnen. Heer Tristano keek bezorgd het duister in. Hij kon kiezen: verder rijden door dit duistere dreigende woud, of terugkeren naar Toomish en een onaanlokkelijke herberg.


  Heer Tristano nam een besluit. Hij spoorde zijn paard licht aan en reed het woud in. Na een halve mijl ongeveer bleef het paard eensklaps staan en zag Heer Tristano dat er een wegversperring van palen dwars over het pad lag.


  Achter hem klonk een stem: ‘Handen omhoog, anders krijgt ge een pijl in de rug!’


  Heer Tristano hief zijn armen omhoog.


  De stem zei: ‘Draai u niet om, kijk niet terzijde, en haal geen kunstjes uit! Mijn helper komt nu naar u toe, terwijl ik u onder schot houd. Vooruit, Padraig, aan het werk. Zodra hij een vin verroert geef je hem een haal met je scheermes; ik wil zeggen met je dolk.’


  Een geritsel van behoedzame voetstappen klonk achter Heer Tristano. Handen trokken de riemen los waarmee de buidel aan zijn gordel zat.


  Heer Tristano zei: ‘Stop! Jullie stelen mijn groene parel!’


  ‘Maar natuurlijk,’ zei de stem, vlak achter hem. ‘Daar gaat het bij struikroverij nu juist om, het zich toe-eigenen van de kostbaarheden van het slachtoffer.’


  ‘U hebt nu alles wat ik bezit. Kan ik gaan?’


  ‘In genen dele! We willen eveneens uw paard en uw zadeltassen.’


  Heer Tristano die er nu van overtuigd was dat hij werd overvallen door één enkele struikrover, gaf zijn paard de sporen, bukte zich diep voorover en reed in dolle vaart om de wegversperring heen. Hij keek nog even achterom en zag een opmerkelijk lange kerel staan, gehuld in een zwarte mantel met een capuchon die zijn gezicht aan het oog onttrok. Hij had een boog aan zijn schouder hangen, die hij haastig naar voren graaide om nog een pijl af te schieten. Maar het licht was niet al te best, het doelwit bewoog, en de afstand was al te groot. De pijl suisde weg door de bladeren zonder iets te raken.


  Heer Tristano galoppeerde voort tot hij het woud achter zich had gelaten en er geen achtervolging meer dreigde. Het was hem licht te moede. In zijn buidel had hij behalve de groene parel, maar een paar zilveren muntjes gestoken plus een hand koperen duiten. Juist met het oog op dergelijke gebeurtenissen droeg hij zijn goud in zijn gordel, in de voering verstoken.


  De schemering smoorde het landschap in purpergrijze schaduwen toen Heer Tristano Phaidig bereikte. Hij vroeg onderdak bij de Eenhoorn en de Kroon, waar hij een keurig nachtlogies kreeg aangeboden in een schone kamer voor zich alleen.


  Zoals Lange Liam de barbier hem had verzekerd, was de schapenpastei van voortreffelijke kwaliteit en Heer Tristano ging met een voldaan gevoel van tafel. Langs zijn neus weg informeerde hij bij de herbergier: ‘Hoe staat het met de struikrovers in deze streek? Worden hier vaak reizigers uitgeschud?’


  De herbergier keek even achterom en zei toen: ‘We horen geruchten over een rover die zich Lange Toby noemt. Zijn favoriete werkterrein is het bos tussen hier en Toomish.’


  ‘Dan zal ik u een idee aan de hand doen,’ zei Heer Tristano. ‘Kent u Lange Liam de barbier?’


  ‘Natuurlijk. Hij reist hier in de streek rond. Hij is ook al erg lang.’


  ‘Meer zeg ik niet,’ zei Heer Tristano. ‘Alleen dit nog: de gelijkenis gaat iets dieper dan de lichaamsbouw alleen, en de Baljuw des Konings heeft voor die aanwijzing misschien ook wel interesse.’


  


  Lange Liam de barbier toog langs karrensporen en landweggetjes op pad naar Dahaut, zuidwaarts, waar hij die nazomer tijdens de oogstfestivals zijn handel wilde bedrijven. Hij bereikte het stadje Mildenbest en deed er goede zaken, en die namiddag werd hij ontboden op Fotes Sachant, het landhuis van Heer Imbold. Een lakei bracht hem naar de salon waar hij vernam dat hij Heer Imbold diende te scheren en diens snor diende bij te punten, wegens ziekte van de lijfknecht.


  Lange Liam kweet zich met toereikend vakmanschap van zijn opdracht en nam na afloop een compliment in ontvangst van Heer Imbold, die daarbij de groene parel bewonderde die Lange Liam in zijn ring droeg. Zo uitzonderlijk en opmerkelijk vond Heer Imbold het sieraad, dat hij Lange Liam verzocht hem een prijs te noemen waarvoor hij het zou willen afstaan.


  Lange Liam dacht uit deze situatie voordeel te kunnen trekken en noemde een hoog bedrag. ‘Heer Ridder, dit kleinood is me op zijn sterfbed nagelaten door mijn grootvader die het gekregen had van de Sultan van Egypte. Voor minder dan vijftig kronen kan ik er werkelijk geen afstand van doen.’


  Heer Imbold was verontwaardigd. ‘Waar zie je me voor aan, jij?’ Hij wendde zich af en riep een lakei. ‘Taube! Betaal deze kerel zijn loon en dan kan hij gaan.’


  Lange Liam werd een ogenblik alleen gelaten terwijl Taube het geld ging halen. Op verkenningstocht door de kamer deed hij de deur van een buffet open en ontdekte daar een stel gouden kandelaars, die zijn hebzucht dusdanig prikkelden dat hij ze in zijn tas propte en snel de kast weer sloot.


  Taube kwam net op dat ogenblik terug, zag een verdachte beweging, en onderzocht de tas van Lange Liam. In paniek sloeg Lange Liam toe met zijn scheermes en kerfde Taube de keel af, dat diens hoofd achterover sloeg op zijn schouders.


  Lange Liam vluchtte het vertrek uit maar werd gegrepen, berecht en aan de galg gebracht.


  Een invalide oud-soldaat, genaamd Manting, had tien jaar lang zijn gouw gediend als beul. Hij deed zijn werk heel doelmatig, en wist Lange Liam op afdoende wijze het leven te benemen, maar zijn stijl was geheel verstoken van verrassingen, van kunstzinnigheid – kwaliteiten die de befaamde beul van zijn degelijker collegae onderscheiden.


  Tot de voorrechten van zijn beroep behoorde het feit dat de kleding en sieraden van het lijk hem toevielen en zo kwam Manting in het bezit van een kostbare ring met een groene parel, die hij met plezier droeg.


  Nadien verklaarde eenieder die Manting aan het werk zag, dat ze nog nimmer een beul met zoveel gratie en aandacht zijn werk zagen doen. Ja, soms leek het of Manting en de veroordeelde spelers waren in een groot tragediespel, dat ieders hart sneller deed slaan. En wanneer op het lest het valluik zich opende, wanneer de slag werd toegebracht of de fakkel tussen het rijshout werd gestoken, bleef er onder de toeschouwers nauwelijks een oog nog droog.


  Tot Mantings taak behoorde zo nu en dan de ondervraging onder tortuur, en ook daarin betoonde hij zich niet slechts vaardig in de klassieke techniek, doch ook zeer inventief en vernieuwend.


  Wanneer Manting nieuwe theorieën in praktijk trachtte te brengen had hij er evenwel een handje van zichzelf voorbij te lopen. Op zekere dag omvatte zijn taak tevens de terechtstelling van een jonge heks, genaamd Zanice, die ervan was beschuldigd de uier van haar buurmans koe te hebben verdroogd. Aangezien hier een element van onzekerheid bij te pas kwam, was besloten dat Zanice diende te worden geworgd, in plaats van verbrand. Manting wenste echter een nieuw en nogal ingewikkeld idee uit te proberen en nam deze gelegenheid te baat, waardoor hij de woede opwekte van de tovenaar Qualmes, die de minnaar van Zanice was geweest.


  Daarop nam Qualmes Manting mee naar het Woud van Tantrevalles, langs een duister pad dat de Ganionweg was geheten. Diep in het woud gekomen voerde hij hem een eindje van het pad af, naar een kleine omboomde plek.


  Qualmes vroeg: ‘Manting, bevalt deze plaats je?’


  Manting, die zich nog steeds afvroeg wat de beweegreden voor deze tocht kon zijn, keek om zich heen. ‘De lucht is fris, het groen is een aangename afwisseling na de kerkers. Gindse bloemen verhogen de bekoring van het tafereel.’


  Qualmes zei: ‘Het komt goed uit dat je je hier prettig voelt, aangezien je deze plaats nimmer meer zult verlaten.’


  Manting schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Dat is onmogelijk! Ik heb vandaag de tijd aan mezelf, en het is werkelijk een heel plezierig uitstapje, maar morgen heb ik twee ophangingen, een strappado en een geseling op mijn rooster staan.’


  ‘Van deze en dergelijke taken ben je voortaan ontlast, en wel voorgoed. De wijze waarop je Zanice hebt behandeld heeft diepe gemoedsbewegingen bij me opgeroepen en nu zul je voor je wreedheid boeten. Zoek een aangename plek en leg je neer, in een comfortabele houding, want ik ben van zins je een betovering van bewegingloosheid op te leggen, zodat je je nimmer meer zult verroeren.’


  Manting protesteerde enkele minuten aan één stuk, en Qualmes luisterde toe, met een glimlach op zijn gelaat. ‘Zeg me eens, Manting, hebben je slachtoffers ook wel eens geprotesteerd op deze wijze?’


  ‘Nu je het zegt, inderdaad; ja.’


  ‘En wat was dan jouw antwoord?’


  ‘Ik heb altijd gezegd dat ik uit de aard der zaak slechts een instrument was tot verderving, niet tot genade. In dit geval hebben we natuurlijk een geheel andere situatie. U stelt zich op als rechter en scherprechter tegelijk, dus u bent in staat en bevoegd om mijn verzoek om genade in overweging te nemen en gunstig te beslissen.’


  ‘Je verzoek wordt afgewezen. Ga dus alsjeblieft liggen. Ik heb niet de hele dag de tijd om muggen te ziften.’


  Manting was tenslotte gedwongen zich op het gras neer te vlijen, waarop Qualmes zijn verlammende betovering bewerkstelligde en zijns weegs ging.


  Manting bleef hulpeloos liggen, dagenlang, wekenlang, maandenlang, terwijl wezels en ratten zijn handen en voeten afknaagden en horzels nesten maakten in zijn vlees, tot er niets meer van hem over was dan zijn gebeente en de glanzende groene parel, en zelfs die gingen na verloop van tijd schuil onder het dek van afgevallen bladeren.


  Vier
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  Acht koningen voerden het bewind over de Oude Eilanden. De geringste daarvan was Gax, in naam Koning van Noord-Ulfland, aan wiens bevelen slechts binnen de muren van Xounges gehoor werd gegeven. In tegenstelling tot hem voerden zowel Koning Casmir van Lyonesse als Koning Audry van Dahaut het bewind over omvangrijke gebieden en hadden sterke legermachten tot hun beschikking. Koning Aillas, wiens rijk drie eilanden omvatte, namelijk Troicinet, Dascinet en Scola, alsook Zuid-Ulfland, stelde zijn verbindingen veilig met de invloed van zijn machtige vloot.


  De andere vier koningen waren heel verschillend. De krankzinnige Koning Deuel van Pomperol was opgevolgd door zijn zoon, de uitermate verstandige Koning Valke. Het oude koninkrijk Caduz was opgegaan in Lyonesse, maar Blaloc behield, in handen van de drankzuchtige Koning Milo, nog haar onafhankelijkheid. Milo had een prachtige kunstgreep ontwikkeld die nimmer faalde. Wanneer gezanten van Lyonesse of Dahaut Milo om diens steun kwamen verzoeken zette hij ze aan zijn dis, en goot ze vol wijn, terwijl de muzikanten snelle en vrolijke dansen ten gehore brachten, zodat de gezanten al snel hun opdracht vergaten en in dronken overgave aan het springen sloegen, zij aan zij met Koning Milo.


  Godelia en haar rumoerige bevolking werden tot op zekere hoogte in de hand gehouden door Koning Dartweg. De Ska kozen om de tien jaar hun ‘Eerste der Eersten’, en de huidige Eerste was de krachtige en bekwame Sarquin.


  De acht koningen verschilden in bijna ieder opzicht van elkaar. Koning Valke van Pomperol en Koning Aillas van Troicinet waren beiden oprechte jongelieden, dapper en eervol, maar terwijl Koning Valke verlegen was en gespeend van gevoel voor humor, bezat Aillas de kracht der verbeelding, en een flair die gedegener persoonlijkheden nogal eens van streek kon brengen.


  Het hofleven van de acht koningen verschilde niet minder. Koning Audry gaf handenvol geld uit aan ijdelheden en vermaak, en de schittering van zijn hof in Falu-ffail was legendarisch. Koning Aillas gebruikte zijn inkomsten om schepen te bouwen voor zijn vloot, terwijl Koning Casmir grote sommen gelds spendeerde aan spionage en konkelarijen. Zijn spionnen waren overal bedrijvig in de weer, en vooral in Dahaut, waar elk niesje van Koning Audry werd gerapporteerd.


  Het viel Casmir moeilijker om aan informatie uit Troicinet te komen. Hij was erin geslaagd zekere hooggeplaatste heren om te kopen, en ontving hun berichten per postduif, maar voornamelijk was hij toch afhankelijk van zijn meesterspion ‘Valdez’, wiens inlichtingen griezelig accuraat bleken.


  Valdez bracht om de zes weken verslag uit. Casmir begaf zich dan, gehuld in een grijze mantel met kap, naar een opslagplaats gelegen achter de winkel van een wijnhandelaar, waar hij al spoedig gezelschap kreeg van een man die heel wel de wijnhandelaar in eigen persoon had kunnen zijn: een niet erg indrukwekkend personage, gedrongen van bouw, baardeloos, zuinig met zijn woorden, en met regelmatige gelaatstrekken en kille grijze ogen.


  Van Valdez vernam Casmir dat vier nieuwe oorlogsschepen in aanbouw waren op de werf aan de Tuimelrivier, twee mijlen ten noorden van Domreis. In weerwil van de strenge bewaking was Valdez in staat te berichten dat het ging om lichte, snelle feloeken met katapulten die zware ijzeren pijlen honderd ellen weg konden slingeren, en met zo’n kracht dat ze de scheepswand van ieder normaal schip konden opensplijten. Deze nieuwe schepen waren speciaal bedoeld om te worden ingezet tegen de langschepen van de Ska, om zodoende de zeeverbindingen tussen Troicinet en Zuid-Ulfland open te houden.[3]


  Voor hij zou vertrekken merkte Valdez nog op dat hij kortelings een aantal nieuwe en hooggeplaatste informatiebronnen had weten te werven.


  ‘Goed zo,’ zei Casmir. ‘Dat is doelgericht werken. Maar dat verwachten we inmiddels ook wel van je.’


  Valdez liep naar de deur, bleef staan en leek iets te willen zeggen, maar wendde zich weer om.


  Casmir had zijn aarzeling bemerkt. ‘Wacht even! Er is iets wat je drukt. Wat is er?’


  ‘Het is geen zwaar probleem, maar ik meen dat het voor mij mogelijkerwijs lastig kan worden.’


  ‘Op wat voor manier?’


  ‘Ik weet natuurlijk dat u in Troicinet nog meer informanten hebt, en ik vermoed dat tenminste één van deze bronnen een hooggeplaatste figuur moet zijn. Vanuit uw gezichtspunt is dat natuurlijk een gunstige situatie. Maar zoals ik al zei heb ik contacten gelegd met een hooggeplaatst persoon die waarschijnlijk wel zal willen meewerken, alleen is hij op dit ogenblik nog zo schroomvallig als een vogeltje. Ik zou zekerder te werk kunnen gaan als ik de identiteit kende van uw andere informanten.’


  ‘Daar zit zeker iets in,’ zei Casmir. Hij dacht een ogenblik na, grinnikte dan spottend. ‘Het zou je verbazen als je wist hoe hooggeplaatst mijn oren in Troicinet meeluisteren. Maar ik denk toch dat het beter is dat jij en mijn andere bronnen van elkaar gescheiden blijven. Mijn beweegredenen zijn grijpbaarder dan je denkt. Wanneer namelijk een van jullie zou worden gegrepen en aan verhoor onderworpen, is de ander altijd nog veilig.’


  ‘Dat is zeker waar,’ zei Valdez en vertrok.


  Vijf
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  Na de groene parel te hebben afgestaan aan de rover, trok Heer Tristano verder door het aangename land van Dahaut en bereikte na verloop van tijd Avallon. Hij zocht er onderdak, hulde zich in passende kledij en liet zich aandienen bij Falu-ffail, het paleis van Koning Audry.


  Een hooghartige lakei in een blauwfluwelen livrei stond voor de deur. Hij nam Heer Tristano van boven tot onder op met half geloken ogen, luisterde met een uitgestreken gezicht terwijl Heer Tristano uitlegde wie hij was, en bracht hem toen met tegenzin naar een ontvangsthal waar Heer Tristano een uur wachtens doodde met kijken naar een fontein, waarop het zonlicht, dat door een koepel van kristallen prisma’s naar binnen viel, in ieder droppeltje sprankelde.


  Tenslotte verscheen de Opperkamerling. Hij hoorde Heer Tristano’s verzoek om een audiëntie bij Koning Audry aan en schudde twijfelend zijn hoofd. ‘Zijne Majesteit ontvangt zelden bezoek dat niet tevoren is aangemeld.’


  ‘Zegt u hem maar dat ik een afgezant ben van Koning Aillas van Troicinet.’


  ‘Goed dan. Hierheen alstublieft.’ Hij bracht Heer Tristano naar een kleine salon en liet hem daar alleen achter.


  Heer Tristano wachtte een uur, twee uur, tot Koning Audry die toch niets beters omhanden had, er uiteindelijk in toestemde hem te ontvangen.


  De Opperkamerling ging Heer Tristano voor door de lange galerijen van het paleis naar een sierlijk aangelegde tuin. Koning Audry stond met drie van zijn kornuiten tegen een marmeren tafel gekund een troep meisjes gade te slaan die het kegelspel bedreven.


  De koning ging dusdanig op in de weddenschappen die hij met zijn vrienden sloot over de afloop van het spel, dat hij niet dadelijk aandacht kon schenken aan Heer Tristano, zodat deze de frivole koning van Dahaut op zijn gemak kon opnemen. Hij zag een forse, knappe man, met een neiging tot hangwangen, bolle vochtige ogen, en een zware achterhand. Zwart krullend haar omkranste zijn wangen, en boven een lange rechte neus stonden zwarte wenkbrauwen die bijkans in elkaar overliepen. Zijn gelaatsuitdrukking was die van een ontspannen levensgenieter; hij was waarschijnlijk lastig en verwend, maar niet kwaadaardig van inborst.


  Tenslotte verwaardigde Koning Audry zich met opgetrokken wenkbrauwen aandacht te schenken aan zijn Opperkamerling, die hem Heer Tristano voorstelde. ‘Uwe Majesteit, dit is een afgezant uit Troicinet, Heer Tristano van Kasteel Mythric, een neef van Koning Aillas.’


  Audry hield zijn hoofd achterover en nam Heer Tristano met halfgeloken ogen op. ‘Heer Ridder, ik moet u zeggen dat ik op een missie van dergelijke importantie toch een persoon van rijpere wijsheid en ervaring zou hebben verwacht.’


  Heer Tristano glimlachte. ‘Heer, ik geef toe dat ik slechts drie jaar ouder ben dan Koning Aillas, hetgeen hem er mogelijk toe heeft gebracht mij te beschouwen als iemand met de kwaliteiten die u zojuist beschreven hebt. Maar als het u ontrieft, keer ik ogenblikkelijk terug naar Troicinet en zal ik Koning Aillas uw standpunt overbrengen. Ik ben ervan overtuigd dat hij een passende gezant zal kunnen vinden, een wijs en bedaagd iemand, van uw eigen generatie. Heb ik uw verlof mij nu terug te trekken?’


  Audry knorde gebelgd en ging rechterop staan. ‘Blazen al die Troois zo hoog van de toren als u? Misschien kunt u me tenminste een verklaring geven voor de betreurenswaardige Trooise veldtocht in Zuid-Ulfland, voordat u boos wegloopt?’


  ‘Met genoegen, Heer.’ Heer Tristano wierp een blik op de drie hovelingen die met ongegeneerde belangstelling zaten mee te luisteren. ‘Maar misschien wilt u dit onderhoud uitstellen totdat we onder vier ogen kunnen praten, aangezien zekere gevoelige zaken aan de orde zullen komen.’


  Audry slaakte een kreet van ongeduld. ‘Al die heimelijkheid, dat gefluister, dat gekonkel – ik heb er afschuw van! Mijn leus is: “heb nooit voor iemand geheimen”, Heer Tristano! Maar goed ...’ Audry gaf zijn makkers een teken en ze vertrokken met duidelijke tegenzin.


  Audry gebaarde naar een stoel. ‘Gaat u zitten... Welnu, ik sta nog immer versteld over die waanzinnige Trooise veldtocht.’


  Tristano glimlachte. ‘En ik sta versteld dat u verbaasd bent. We hadden twee uitstekende en voor de hand liggende redenen om Zuid-Ulfland binnen te trekken. De eerste spreekt voor zichzelf: Aillas had de kroon verworven middels de gebruikelijke legitieme erfopvolging en hij ging naar Zuid-Ulfland om zijn rechten te bekrachtigen. Hij trof zijn rijk in verwerpelijke wanorde aan en is nu doende alles op orde te stellen.


  De tweede beweegreden is even eenvoudig als de eerste. Als Aillas er niet in was geslaagd om zich meester te maken van zowel Kaul Bocach als Tintzin Fyral, twee vestingen gelegen aan de weg tussen Lyonesse en Zuid-Ulfland, dan voerde op dit ogenblik Koning Casmir in Zuid-Ulfland het bewind. Niets zou hem dan meer in de weg staan om u via de Westelijke Moerassen binnen te vallen, en u tegelijkertijd te bestoken vanuit het zuiden. Zodra u dan veilig en wel in de kerker zit kan hij op zijn gemak Troicinet veroveren. Wij waren hem voor in Zuid-Ulfland en hebben hem de pas afgesneden. Zo ligt de zaak.’


  Koning Audry snoof spottend. ‘Ik zie tevens hoe de Trooise ambitie zich heeft verruimd. Dat geeft een nieuwe dimensie aan deze grap. Ik heb al moeilijkheden genoeg met Godelia en Wysrod, om nog maar niet te spreken van de Ska die mijn sterkste vesting Poëlitetz bezetten... Ha! Goeie worp, Artwen! Nu jij, Mnione, ten aanval tegen je onderdrukker! Raak hem goed, op heup en dij!’ Zo kreet Koning Audry tegen de meisjes die aan het kegelen waren. Hij hief een roemer wijn naar zijn mond, dronk, en schonk toen Heer Tristano een roemer in. ‘Vermaak u toch wat. Dit is een ontspannen aangelegenheid. Alhoewel ik toch liever had gezien dat Aillas een gedegen gevolmachtigde had gezonden, of liever nog, dat hij zelf was gekomen.’


  Heer Tristano haalde zijn schouders op. ‘Ik kan slechts herhalen wat ik zoëven al heb gezegd, Koning Aillas heeft mij volledig op de hoogte gebracht van zijn plannen. Wanneer ik spreek, hoort u zijn woorden.’


  ‘Laat ik er geen doekjes om winden,’ zei Audry. ‘Onze gemeenschappelijke vijand is Casmir. Ik ben te allen tijde bereid mij achter u te scharen en eens en voor al korte metten te maken met het gevaar dat uit die richting dreigt.’


  ‘Heer, dit is natuurlijk geen verrassing voor Koning Aillas – voor Koning Casmir evenmin, wat dat aangaat. Aillas geeft u het volgende ten antwoord. Op het ogenblik heerst er vrede tussen Troicinet en Lyonesse, een toestand die al dan niet van blijvende aard is. Wij maken goed gebruik van de tijd die ons daarmee is gegeven. We consolideren onze positie in Zuid-Ulfland, we bouwen onze vloot uit en mocht de vrede honderd jaar duren, dan is dat zoveel te beter.


  Intussen is ons meest urgente probleem dat van de Ska. Troicinet en Dahaut kunnen zich wel verenigen tegen Lyonesse maar daarmee is de dreiging van de Ska de wereld nog niet uit. Bovendien zien wij ons dan gesteld tegenover een oorlogszuchtig Dahaut, zonder het tegenwicht van Lyonesse. Wij kunnen niet toestaan dat een van beide de overmacht krijgt, en we zullen ons dus steeds moeten opstellen achter de zwakkere van de twee tegenstanders. In de nabije toekomst is dat waarschijnlijk Dahaut.’


  Audry’s gezicht betrok. ‘Uw woorden zijn grof, op het beledigende af.’


  Heer Tristano liet zich niet overdonderen. ‘Heer, ik ben niet gekomen om u genoegen te doen, maar om u bepaalde feiten voor te leggen en uw reactie daarop aan te horen.’


  ‘Hmmm. En dit waren de woorden van Koning Aillas, zoals u zei?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik maak daaruit op dat u mijn krijgsmacht niet erg hoog aanslaat.’


  ‘Wilt u horen wat het waardeoordeel is dat ons in Domreïs heeft bereikt?’


  ‘Ga verder.’


  ‘Ik citeer min of meer woordelijk uit het verslag dat ons werd toegezonden: “Bovenal wordt van de ridders van Dahaut gevraagd dat zij met blinkend harnas en schitterende uitdossing ter parade verschijnen, en inderdaad levert zulks een indrukwekkend schouwspel op. Op het slagveld zullen ze mogelijk minder goed tot hun recht komen aangezien ze verslapt zijn door een te weelderige levensstijl en weinig voelen voor de ontberingen van een veldtocht. Zo zij tegenover de vijand komen te staan zullen zij ongetwijfeld fraaie staaltjes hogeschoolrijden ten beste kunnen geven, en hun tegenstander kunnen prikkelen met uitdagende gebaren, maar wel op veilige afstand.


  Boogschutters en piekeniers weten feilloos te exerceren en oogsten aller bewondering tijdens parades. De arme Koning Audry vaart blind op de vele complimenten die hij hierover ontvangt en meent dat ze onoverwinnelijk zijn. Ook in dit geval geldt dat deze lieden zijn afgericht voor parades, maar ternauwernood beseffen hoe ze hun wapens dienen te gebruiken tot schade van een vijand. Ze zijn zonder uitzondering zwaarlijvig en hebben duidelijk weinig lust tot vechten.”‘


  ‘Dat is een schandalige grap!’ zei Audry verontwaardigd. ‘Bent u slechts hier gekomen om de spot met mij te drijven?’


  ‘In het geheel niet. Ik kwam u een boodschap overbrengen waarvan u zojuist een gedeelte hebt aangehoord. En het andere gedeelte bestaat hieruit: Koning Casmir heeft een goed inzicht in de gebreken van uw legermacht. De makkelijke doortocht door Zuid-Ulfland is hem ontzegd, nu zal hij een rechtstreekse aanval in overweging moeten nemen. Koning Aillas dringt er bij u op aan dat u het bevel over uw leger ontneemt aan uw protégés en het legt in de handen van een bekwaam krijgsman van professie. Hij raadt u aan uw fraaie parades op te geven en oefeningen te velde in te stellen, en niemand uit te sluiten van noodzakelijke inspanningen, uzelf niet uitgezonderd.’


  Audry richtte zich hoog op. ‘Uw boodschap is op het onbeschofte af!’


  ‘Dat was onze bedoeling zeker niet. Wij zien gevaren waar u zich mogelijk niet van bewust bent, en wij komen u waarschuwen, al was het slechts uit puur eigenbelang.’


  Audry trommelde met zijn witte vingers op het tafelblad. ‘Ik ken Koning Aillas niet persoonlijk. Vertelt u me eens wat over hem. Is hij voorzichtig van aard, of stoutmoedig?’


  Heer Tristano dacht na. ‘Om u de waarheid te zeggen, hij is niet makkelijk te beschrijven. Hij is stoutmoedig maar op een behoedzame manier, als dat een antwoord op uw vraag mag zijn. Hij is niet hard, maar hij schoont zich onplezierige plichten niet. Ik vermoed dat hij zichzelf daarbij vaak geweld aandoet, want zijn natuur is mild – hij is als een filosoof. Hij schept geen behagen in krijg en geweld, maar hij ziet heel wel in dat macht en bedreiging hoogtij vieren in de wereld; hij verdiept zich dus in militaire strategie en in het zwaardgevecht zijn slechts weinigen hem de baas. Hij heeft een afschuw van martelen, en de kerkers van Miraldra staan leeg, maar misdadigers en struikrovers vindt u maar zelden in Troicinet omdat Aillas hen zonder uitzondering laat opknopen. Zoals ik het zie, echter, zou hij liever vandaag dan morgen zijn koningschap afstaan aan iemand die hij kon vertrouwen.’


  ‘Dat is toch niet zo’n probleem! Er zijn er genoeg die zijn plaats graag zouden bezetten.’


  ‘Ja, en dat zijn precies de mensen die hij niet zou vertrouwen!’


  Audry haalde zijn schouders op en nam nog een slok wijn. ‘Ik heb er ook niet om gevraagd om voor het koningschap te worden geboren – ik heb er niet eens om gevraagd geboren te worden! Maar ik ben nu eenmaal koning en laat ik dan maar van mijn voorspoed genieten, zoveel als ik kan. Maar die Aillas komt me voor als iemand die wordt verscheurd door schuldgevoelens.’


  ‘Dat denk ik niet.’


  Audry vulde de roemers nog eens bij. ‘Laat ik u een boodschap mee terug geven voor Koning Aillas.’


  ‘Heer, ik luister met beide oren.’


  Audry boog zich naar voren en sprak op diepzinnige toon: ‘Het wordt tijd dat Aillas in het huwelijk treedt! En zou er een betere verbintenis denkbaar zijn dan tussen Aillas en mijn oudste dochter Thaubin – twee trotse huizen verbonden? U ziet haar ginds, ze slaat het kegelspel gade.’


  Heer Tristano keek in de richting die Audry had aangeduid. ‘Dat lieflijke meiske in het wit, naast dat onaanzienlijke schepseltje dat zo onaangenaam zwanger is? Ze is zeker bekoorlijk.’


  Waardig zei Audry: ‘Het meisje in het wit is Thaubins vriendin Netta. Thaubin is het meisje dat naast haar staat.’


  ‘Juist, ja. Wel, ik betwijfel of Aillas van zins is spoedig te trouwen. Hij zou waarschijnlijk verbaasd opkijken als ik hem zomaar verloofde met Prinses Thaubin.’


  ‘In dat geval...’


  Nog één ding, voor ik vertrek. Mag ik u ronduit iets zeggen?’


  Audry mopperde: ‘U hebt niet veel anders gedaan. Maar zeg op!’


  ‘Ik moet u waarschuwen dat er verraders rondom u zijn die alles wat u doet aan Casmir overbrieven. U bent omgeven door spionnen; ze doen zich voor als toegewijde vrienden; mogelijk zelfs onder de heren die zojuist bij u waren.’


  Audry keek Heer Tristano met open mond aan, wierp dan zijn hoofd in zijn nek en begon te schateren. Hij draaide zich om en riep naar zijn vrienden: ‘Heer Huynemer! Heer Rudo! Heer Swanish! Komt u eens bij ons.’


  De drie heren keerden enigszins verbaasd en ook gebelgd naar de tafel terug.


  Grinnikend zei Koning Audry: ‘Heer Tristano heeft zojuist beweerd dat het wemelt van de verraders op Falu Ffail; ja, hij verdenkt zelfs een van u ervan een spion te zijn van Koning Casmir!’


  De hovelingen sprongen overeind, brullend van woede. ‘Dat is een belediging!’ ‘Sta ons toe het zwaard te trekken! Wij zullen hem de beleefdheid bijbrengen die hij elders klaarblijkelijk niet heeft geleerd!’ ‘Waanpraat en hysterie! Gekwakkel van ganzen en oude wijven!’


  Glimlachend leunde Heer Tristano achterover. ‘Ik schijn een gevoelige snaar te hebben geraakt! Ik doe er verder het zwijgen toe.’


  ‘Absurd is het!’ kreet Koning Audry. ‘Wat heb ik dan voor geheimen dat men daar spionnen op af moet sturen? Ik heb geen geheimen! Men mag alles weten, tot het ergste toe!’


  Heer Tristano stond op. ‘Uwe Majesteit, ik heb u mijn boodschap overgebracht. Ik vraag u verlof.’


  Koning Audry maakte een wuivend gebaar. ‘U kunt gaan.’


  Heer Tristano boog, liep weg en verliet Falu Flail. Toen Heer Tristano in Domreïs terugkeerde reed hij regelrecht naar Miraldra, een grimmig oud kasteel met veertien torens dat uitzag over de haven. Aillas begroette zijn neef hartelijk. Zo samen gezien was de gelijkenis tussen hen beiden opmerkelijk. Tristano was lang en soepel gespierd. Aillas, die minder dan een duim korter was, maakte een magere, gespannen indruk. Hun haren waren licht goudbruin en halverwege het oor recht afgesneden. Tristano’s gelaatstrekken waren eerder vierkant, die van Aillas scherper. Maar zo tegenover elkaar gezet, breed glimlachend van genoegen om elkaars gezelschap, leken ze twee kleine jongens.


  Aillas beduidde dat ze plaats zouden nemen op de bank. ‘Voor je iets zegt, ik moet je bekennen dat ik op het punt sta te vertrekken naar Waterschaduw. Ga je mee?’


  ‘Met alle plezier.’


  ‘We vertrekken over een uur of twee. Heb je al ontbeten?’


  ‘Ik heb alleen wat brood en kwark gehad.’


  ‘Daar kunnen we meteen iets aan doen.’ Aillas riep een lakei en even later werd een schotel binnengebracht met gebakken kabeljauw, opgediend met vers brood en boter, gestoofde kersen en bitter bier. Terwijl ze aten vroeg Aillas: ‘En hoe is je expeditie verlopen?’


  ‘Heel interessant bij tijd en wijle,’ zei Heer Tristano. ‘Ik ben in Dun Cruighre van boord gegaan en toen naar Cluggach gereden waar ik audiëntie aanvroeg bij Koning Dartweg. Dartweg is weliswaar een Kelt, maar niet alle Kelten zijn rood aangelopen boerenpummels die naar kaas rieken. Dartweg, bijvoorbeeld, riekt naar bier en mede en spek. Bij Dartweg vernam ik ook niets waar wij ons voordeel mee zouden kunnen doen; de Kelten denken maar aan twee dingen: het drinken van mede, en het stelen van elkaars vee. Dat is de grondslag van hun economie. Ik ben ervan overtuigd dat ze meer waarde hechten aan een bonte koe met grote uiers, dan aan een even gedegen uitgevoerd vrouwspersoon. Op de gastvrijheid van Koning Dartweg heb ik overigens niets aan te merken; dat is trouwens zowat de enige manier om een Kelt goed te beledigen, als je zegt dat hij gierig is. Het zijn veel te opgewonden standjes om ooit echt goede krijgers te worden, en hoewel ze een grote mond hebben tot en met, zijn ze zo onberekenbaar als jonge meisjes. Op een vergaderplaats in de buurt van Cluggach heb ik gezien hoe een man of vijftig het met elkaar aan de stok had. Ze schreeuwden dwars door elkaar heen en gedurig ging hun hand naar het zwaard. Ik dacht, dit gaat over oorlog of vrede, maar naar ik later hoorde, was het een meningsverschil over wie er nu drie jaar geleden de grootste zalm van het visseizoen had gevangen; en daartussen stond Dartweg en die schreeuwde het hardst van allemaal. Toen komt er een druïde aan in een bruine mantel met een maretakje op zijn capuchon gespeld. Hij zegt één woord, meer niet, en iedereen sluit zijn mond, en gaat er als geslagen honden vandoor.


  Later had ik het er nog over met Dartweg en ik prees de druïde dat hij ze tot matiging had gemaand. Maar Dartweg vertelde dat de druïde niets met matigheid ophad, maar dat hij was komen protesteren omdat een zwerm heilige kraaien in een naburig bosje hinder had van het lawaai.


  En ondanks de Christelijke kerken die je overal ziet verschijnen, houden de druïden de macht.’


  ‘Goed,’ zei Aillas. ‘Ik weet wel genoeg over Godelia. Als ik daar invloed wil verwerven zal ik ofwel op een witte stier uit de hemel moeten komen rijden, met de schijf van Lug in mijn hand, of de grootste zalm van het seizoen moeten vangen. Maar verder?’


  ‘Ik ben daarna per veerboot de Skyre overgestoken, naar Xounges. Het is de enige manier om er te komen, want de Ska bewaken alle routes over land. Gax woont in een monsterlijk stenen paleis genaamd Jehaundel, met zolderingen die in de hoge schaduwen verloren gaan. De zalen zijn gapende grotten en verschaffen de bezoekers, de hovelingen, of wat dat aangaat Gax zelf, maar bitter weinig comfort.’


  ‘Maar je hebt Gax te spreken kunnen krijgen?’


  ‘Met veel moeite. Gax is tot vrij weinig meer in staat en zijn neef, een oomzegger genaamd Heer Kreim, tracht Gax blijkbaar weg te houden van alle bezoek, omdat zijn gezondheid de opwinding zogenaamd niet zou kunnen verdragen. Ik heb een gouden kroon moeten betalen om ervoor te zorgen dat Gax te weten kwam dat ik was gearriveerd en toen werd ik op audiëntie genood, ondanks de tegenwerking van Heer Kreim.


  In de bloei van zijn leven moet Gax een zeer indrukwekkende figuur zijn geweest. Hij is nog twee duim groter dan ik. Hij is smal van bouw en mager, en zijn stem klinkt als de noordenwind. Zijn zonen en dochters zijn allemaal dood; hij weet niet eens meer precies hoe oud hij zelf is, maar schat dat hij over de zeventig moet zijn. Niemand vertelt hem nog wat er omgaat in de wereld. Hij meende dat Oriante nog het bestuur over Zuid-Ulfland voerde. Ik verzekerde hem dat Aillas, de nieuwe koning van Zuid-Ulfland, een gezworen vijand was van de Ska, en dat hij al ettelijke van hun schepen tot zinken had gebracht en hen uit Zuid-Ulfland had gestoten.


  Toen hij dat hoorde klapte Koning Gax in zijn handen van blijdschap. Heer Kreim, die aan ’s konings rechterhand stond, merkte op dat de regering van Aillas kort van duur zou zijn; en waarom dan wel? Dat, aldus Heer Kreim, was algemeen bekend. Aillas’ seksuele perversiteiten hadden hem volkomen verslapt en uitgeput. Gax spuwde op de vloer. Ik verklaarde dat dit “algemeen bekende feit” een kwalijke leugen was, die in niets strookte met de werkelijke situatie. En ik zei, dat wie het Heer Kreim ook verteld mocht hebben een liederlijke en laaghartige leugenaar was, en dat ik Heer Kreim aanried deze bewering nooit meer te herhalen, aangezien hij anders de kans liep beschuldigd te worden van het instandhouden van leugenpraat.


  Ik wees er tevens op dat Heer Kreim het ook op andere punten bij het verkeerde eind had, en dat Aillas op ditzelfde ogenblik met grote kracht bezig was de macht van de baronnen in het hoogland in te perken en zeer binnenkort de Ska zou verjagen.’


  Aillas grinnikte zuur. ‘Waarom heb je hem niet ook toegezegd dat ik de loop der rivieren zou doen omkeren en de zon zou laten opkomen in het westen?’


  Heer Tristano haalde zijn schouders op. ‘Je hebt het er nooit eerder over gehad dat je dat ook wilde ondernemen.’


  ‘Alles op zijn tijd,’ zei Aillas. ‘Ik heb eerst nog een paar persoonlijke appeltjes te schillen. Maar vertel eens verder over Koning Gax en de sinistere Heer Kreim.’


  ‘Kreim is wat ouder dan ik; hij heeft paarsrode lippen en een zwarte baard. Hij is sjagrijnig, en achterdochtig, en vrijwel zeker in dienst van de Ska.


  Ik noemde zo nog het een en ander wat dit jaar is voorgevallen, en ook daar had Koning Gax nog nooit van gehoord. De ouwe schurk schijnt zich zeer wel van Kreims ambities bewust te zijn, want telkens stootte hij Heer Kreim aan, kennelijk uit pure plaagzucht, en riep: “Kreim, moet je toch horen!” en: “Kreim, dat zijn nu de mensen op wie we kunnen bouwen als we ooit van de Ska verlost willen zijn!” en: “Kreim, als ik toch weer jong kon zijn, dan zou ik precies doen wat die Aillas doet!”


  Uiteindelijk stuurde Koning Gax Heer Kreim met een of ander smoesje de zaal uit. Kreim ging met tegenzin, en keek voortdurend achterom. En toen zei Koning Gax: “Zoals u ziet, zijn mijn leven en mijn regering terzelfder tijd bezig langzaam weg te glijden in vergetelheid.”


  Toen keek hij om zich heen, als om zich ervan te vergewissen dat er niemand stond te luisteren, en zei: “Ik heb vele vergissingen gemaakt tijdens mijn leven, maar er is een laatste vergissing die ik niet wens te begaan.”


  “En die is?” vroeg ik.


  Gax stak zijn vinger op en bewoog die plagend heen en weer. “Je bent een jongmens met inzicht en diepgang, ondanks dat oppervlakkige masker. Kun je het raden?”


  “Ik kan me wel tien vergissingen bedenken. U hoopt dat u niet voor uw tijd behoeft te sterven en daarom laat u veel over uw kant gaan.”


  “Dat is één van de juiste antwoorden. Ik ben stervende, maar alleen in die zin dat iedereen die mijn leeftijd bereikt heeft stervende is. De Ska zijn geduldig; die wachten wel. Maar ik moet voorzichtig zijn, want daarnaast heb ik vergif te vrezen, en dolksteken in het donker, en dat zou een kille dood zijn hier in Jehaundel, zonder zoon om mijn dood te wreken.”


  “Mag ik u vragen, zuiver uit nieuwsgierigheid, hoe de opvolging van de koning geregeld is in Noord-Ulfland?”


  “Eenvoudig door erfopvolging, bij mijn overlijden, en dat wil dus zeggen dat Kreim het wordt. Maar u ziet deze kroon op mijn hoofd? Indien u zo dwaas waart hem te aanvaarden, kon ik op ditzelfde ogenblik het koningschap aan u overdragen, en dan zou uw leven, net als nu het mijne, in onderpand gegeven zijn aan de Ska, en zoudt u beducht zijn voor elke hap voedsel die u nam.”


  “Houdt u gerust uw koningschap,” zei ik. “Mijn eerzucht vliegt niet zo hoog.”


  Op dat ogenblik kwam Heer Kreim terug en ik nam afscheid van Koning Gax.’


  Aillas liep naar het raam en ging naar buiten staan kijken over de haven waar de wind schuimkoppen op het water blies. ‘Hoe staat het met zijn gezondheid, volgens jou?’


  ‘flink genoeg voor een man van zeventig, alleen zijn ogen zijn niet meer zo scherp. Zijn geest is nog soepel en zijn stem is vast.’


  ‘En nadat je uit Xounges was weggegaan?’


  ‘Toen had ik een merkwaardig avontuur met een kwaadaardige groene parel, die ik met groot genoegen later heb afgestaan aan een rover, waarna ik door Dahaut naar Avallon reed.


  Koning Audry verleende me audiëntie in zijn paleis. Hij is gewichtigdoenerig, en ijdel en dwaas, maar hij heeft wel gevoel voor humor – een tikje aan de trage kant, weliswaar, maar toch.


  Ik waarschuwde hem voor de spionnen die zijn huishouding onveilig maken en hij lachte me vierkant uit. Hij heeft voor niets of niemand geheimen, dus wat hem betreft geeft Casmir zijn geld voor niets uit – wat Audry natuurlijk prima vindt. Veel meer is er niet te vertellen, behalve dan dat Audry graag zag dat je huwde met zijn zwangere dochter Thaubin.’


  ‘Daar ben ik bepaald nog niet aan toe.’


  Een lakei trad binnen en fluisterde Aillas iets in het oor.


  Aillas trok een lelijk gezicht en wendde zich tot Tristano. ‘Wil je buiten op het voorplein op me wachten? Deze zaak moet ik helaas in het striktste geheim afhandelen.’


  Tristano vertrok en een ogenblik later kwam Yane de kamer binnen, zo stilletjes dat hij zelfs de lucht niet in beweging scheen te brengen.


  Aillas sprong overeind. ‘Je bent weer terug, er valt weer een pak van mijn hart!’


  ‘Je overschat de gevaren,’ zei Yane.


  ‘Als je gevangen werd genomen zou je wel anders piepen.’


  ‘Ongetwijfeld zou ik piepen; ogenblikkelijk en uitgebreid, in de hoop Casmirs verlokkende ondervraging te ontlopen. Er zijn maar weinig mensen voor wie ik bang ben, maar Casmir is er een van.’


  Aillas liep terug naar het raam. ‘Hij heeft toch wel andere spionnen dan jij.’


  ‘Zeker heeft hij die, en één daarvan speelt verrader onder je naaste raadgevers. Casmir had me bijna zijn naam genoemd, maar toen bedacht hij zich. Maar deze man bekleedt een hoge post.’


  ‘Ik vraag me af hoe hoog, en hoe na hij me staat.’


  ‘Heel hoog, en heel nabij.’


  Aillas schudde nadenkend zijn hoofd. ‘Ik kan het maar moeilijk geloven.’


  ‘Pleeg je regelmatig overleg met je ministers?’


  ‘Tenminste eens per week.’


  ‘En het zijn steeds dezelfde ministers, elke week?’


  ‘Dat verandert niet veel.’


  ‘Wie zijn het?’


  ‘Het zijn er zes, allemaal edelen. Maloof, Pirmence, Foirry, Sion-Tansifer, Langlark, Witherwood. En geen heeft iets te winnen bij een zege van Casmir.’


  ‘En wie zou er reden kunnen hebben om wrok jegens jou te koesteren?’


  Aillas haalde zijn schouders op. ‘Misschien vinden ze me te jong of te roekeloos of te onbezonnen. De veldtocht naar Zuid-Ulfland is niet bij iedereen even populair.’


  ‘Wie van de zes is het ijverigst?’


  ‘Maloof zou ik denken, die gaat over de Schatkist. Ze zijn allemaal goed voor hun werk. Langlark is soms wat talmerig, maar ik heb een goede reden om hem juist niet te verdenken.’


  ‘En wat voor reden?’


  ‘Ik heb geprobeerd het uit mijn hoofd te zetten, wat er gebeurd is – maar ten onrechte, naar ik nu van jou hoor. In Blaloc zijn, zoals je weet, scheepswerven waar vissersschepen en kustvaarders worden gebouwd. Een tijdje geleden kregen ze een opdracht van een zekere Hertog Geronius van Armorica, voor de bouw van vier zware oorlogsschepen, een soort dat ons nog akelig wat last zou kunnen bezorgen op een mooie dag. Ik ging dat eens na en ik ontdekte dat Hertog Geronius van Armorica helemaal niet bestaat. Het is Casmir, die probeert een vloot op te bouwen via de zijdeur. Zodra de schepen van stapel zijn gelopen en Casmir zijn goud heeft uitgeteld stuur ik er een vlootonderdeel heen en laat ik ze tot de waterlijn uitbranden; tot heftig geknersetand in Haidion, neem ik aan.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Tijdens een bespreking met vier van de ministers liet ik vallen dat ik geruchten had gehoord, over scheepsbouw in Port Posedel, in Blaloc. Ik zei dat ik een koopman in glazen flessen, die op weg was naar Port Posedel, gevraagd had zijn licht ginds eens op te steken.


  Die koopman kwam niet meer terug. Ik liet navraag doen bij zijn factorij en toen hoorde ik dat hij vermoord was in Blaloc.’


  Yane knikte terwijl hij het allemaal op zich liet inwerken. ‘En de ministers die hebben kunnen horen wat je zei, dat waren?’


  ‘Maloof, Sion-Tansifer, Pirmence en Foirry. Langlark en Witherwood waren niet aanwezig.’


  ‘Veelbetekenend lijkt me dat.’


  ‘Precies. Maar genoeg daarover, voorlopig. Ik sta op het punt naar Waterschaduw te gaan met Tristano en Shimrod, omdat er zich daar, geloof het of niet, een lastig probleem heeft voorgedaan. Met een beetje hulp van Shimrod is het misschien snel opgelost en dan kunnen we nog een paar daagjes van onze rust genieten. Heb je zin om met ons mee te gaan?’


  Yane verontschuldigde zich echter. ‘Ik moet nodig naar Skave, om te zorgen voor vaten voor m’n nieuwe wijnoogst. Wat heeft het kalme leventje op Waterschaduw verstoord?’


  ‘De druïden. Ze hebben het eiland Inisfadhe in bezit genomen en Glyneth een enorme angst aangejaagd, en nu moet ik de zaak weer in het reine brengen.’


  ‘Stuur Shimrod er dan heen om ze een sombertovering op hun dak te sturen. Of nee, nog beter, laat-ie ze in krabben veranderen.’


  Aillas keek achterom, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat Shimrod niet binnen gehoorsafstand stond. ‘Shimrod vraagt zich al af waarom ik hem zo plotseling heb uitgenodigd. Maar als je met druïden te maken hebt is het een hele geruststelling als je magie achter de hand hebt. Ik zal Glyneth zelf haar verhaaltje laten vertellen, want ze weet hoe ze Shimrod om haar vingers moet winden; net als elke man trouwens, die ze iets wil afvleien.’


  ‘Waaronder ook een zekere Aillas, heb ik gemerkt.’


  ‘Ja, waaronder eerst en vooral een zekere Aillas.’


  Zes
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  Waterschaduw was opgetrokken in een tijd van troebelen, lang geleden, om het verkeer op de Janglinplas in de gaten te houden en de krijgsridders van de Ceald ontzag in te boezemen, maar het was nooit belegerd geweest of zelfs maar aangevallen.


  Het kasteel stond aan het uiterste puntje van het meer en een deel van de tonvormige donjon rees aan de voorzijde uit het water omhoog. Lage konische daken bekroonden de donjon en de vier vierkante wachttorens. Bomen overschaduwden tegenwoordig de torens en ook de donjon, en de bizarre konische daken leken al helemaal niet toereikend meer om als bedekking te dienen van zulke zware bouwsels.


  Ospero, de vader van Aillas, had een terras laten aanleggen rondom de voet van de donjon, boven het meer. En menige zomeravond hadden Aillas en Ospero, soms vergezeld van gasten, op het terras hun avondmaal genoten terwijl de zonsondergang tot schemer verdofte, en lang nagetafeld met wijn en noten, en de sterren aan de hemel zien verschijnen.


  Langs de oever stonden een paar forse vijgenbomen die gedurende de zomer een allesdoordringende zoete geur uitwasemden die ontelbare gonzende insecten aantrok. Aillas was als jongen meer dan eens gestoken als hij de gladde grijze takken was ingeklauterd op zoek naar vruchten.


  De donjon omvatte een grote ronde ridderzaal met een eettafel in de vorm van een c, die dertig voet in doorsnee mat, en waaraan vijftig gasten ruim gezeten konden zijn (en zestig met enige moeite en wat minder armruimte). De bibliotheek van Ospero nam de eerste verdieping in beslag, met nog een galerij en een aantal zitkamers en salons. In de torens waren frisse slaapkamers ingericht en aangename zitkamers voor de heer van het kasteel en zijn familie en gasten.


  Toen het hof naar Domreïs verhuisde had men de slotgracht verwaarloosd, zodat er tenslotte een soort moeras was ontstaan, verstikt door riet, bessenstruiken en wilgenscheuten. Een weeë stank sloeg uit het dras omhoog en ten langen leste had Aillas bevel gegeven de slotgracht te herstellen. Drie maanden lang waren de arbeiders ermee bezig, maar toen werden tenslotte de sluizen geopend en stroomde fris water opnieuw door de gracht, hoewel ze voortaan alleen voor huiselijke bezigheden zou worden gebruikt. Als het stormde werden de boten van het meer in de slotgracht afgemeerd. Ganzen en eenden zwommen tussen het riet en in het kalme water was het goed vissen op karper, paling en snoek.


  Voor Aillas was Waterschaduw het toneel van zijn fijnste herinneringen, en door de jaren heen veranderde er maar weinig. Weare en flora heetten zich nu Hofmaarschalk en Chatelaine. Cern, vroeger staljongen en speelmakker van Aillas, was Ondermeester van de Koninklijke Stallen geworden. Tauncy, de vroegere rentmeester, was kreupel geraakt en zag nu, als Meesterwijnmaker van de Koninklijke Bezittingen, toe op de activiteiten in Aillas’ wijnkelder.


  Na lang aarzelen, en pas na aandringen van Weare, was Aillas gezwicht en had hij de vertrekken van zijn vader betrokken, terwijl Dhrun de kamers kreeg die vroeger aan Aillas hadden toebehoord.


  ‘Zo moet het ook zijn,’ zei Weare tegen Aillas. ‘We kunnen niet verhinderen dat in de herfst de bladeren vallen, of dat in de lente nieuwe bladeren uit de knop ontspruiten. Zoals ik zo vaak zeg tegen Joffer flora, je neigt me wat te veel naar het sentimentele. Alles is nu immers anders geworden! Hoe kun je nu een koninkrijk regeren wanneer je nog te beschroomd bent om je buiten je kinderkamer te wagen?’


  ‘Weare, beste kerel, dat is een heel moeilijke vraag. Om je de waarheid te zeggen, ik ben er helemaal niet zo op gebrand om aan het hoofd van een koninkrijk te staan, laat staan drie! Als ik op Waterschaduw ben lijkt het allemaal een grap.’


  ‘Desalniettemin, de zaken zijn zoals ze liggen, en ik hoor veel goeds van je vertellen. Het is dus niet meer dan passend dat je nu de Heerlijke vertrekken bewoont.’


  Aillas grijnsde onbehaaglijk. ‘Ja, je zult wel gelijk hebben, en je krijgt ook je zin. Maar ik voel de aanwezigheid van mijn vader nog overal. Om je de waarheid te zeggen, soms denk ik dat ik zijn geest zie, op het balkon, of voor de haard, starend in het vuur wanneer het bijna is uitgebrand.’


  Weare snoof geringschattend. ‘Nou en? Ik zie Heer Ospero zo vaak! Als ik ’s nachts bij volle maan de bibliotheek in ga, dan zit hij daar in zijn stoel. Hij draait zich om en zijn gezicht staat altijd zo vredig. Ik denk dat hij zo veel van Waterschaduw heeft gehouden dat hij er zelfs na zijn dood niet van kan scheiden.’


  ‘Goed dan,’ zei Aillas. ‘Ik hoop dat Heer Ospero me zal vergeven dat ik me hier indring. Ik zal niets aan zijn vertrekken veranderen.’


  En opnieuw was Weare het met hem oneens. ‘Kom nou, m’n jongen, zo zou hij het toch nooit gewild hebben, hij hield toch ook van jou! Zijn vertrekken behoren jou nu toe, en je moet ze inrichten naar je eigen smaak, niet om een geest te plezieren.’


  ‘Zo zij het dan. Wat had je zelf gedacht?’


  ‘Om te beginnen moet het houtwerk eens goed worden afgeschraapt, geschuurd en opnieuw in de was gezet. En dan moet het pleisterwerk worden gesausd. Dat groen gaat er na een tijdje erg sjofel uitzien heb ik gemerkt. Waarom proberen we dit keer niets eens een aardige tint lichtblauw, en de ornamenten in geel?’


  ‘Prachtig! Een volmaakte combinatie! Weare, je hebt bepaald aanleg voor dat soort zaken.’


  ‘En nu we het er toch over hebben, misschien kunnen we de vertrekken van Vrouwe Glyneth meteen ook eens opknappen. Ik zal het haar natuurlijk eerst voorleggen, maar ik stel voor dat we de stenen muren laten overpleisteren en ze dan sausen in roze en wit en geel, dat staat vrolijk en bevordert een prettig ontwaken.’


  ‘Prima, Weare. Als je dan zo goed wilt zijn daarvoor te zorgen?’


  Glyneth was door Aillas bedacht met een aardige kleine bezitting in een vallei, niet ver van Domreïs, maar daarvoor toonde ze weinig belangstelling. Ze woonde veel liever op Waterschaduw. Glyneth was nu negentien en legde een mengeling van zonnige levensblijheid en glasheldere eenvoud aan de dag, die haar eigen leven gratie en bekoorlijkheid verleende en het bestaan van haar vrienden niet weinig verlevendigde. Het afgelopen jaar was ze een duim gegroeid en ofschoon ze nog graag jongensbroeken droeg met een kiel, zou hoogstens iemand die stekeblind was voor schoonheid, haar tegenwoordig nog voor een jongen houden.


  Joffer flora echter, vond niet alleen haar kledij, maar ook haar gedrag veel te onconventioneel. ‘Lieve kind, wat moeten de mensen wel denken? Zien we ooit een prinses schuitjevaren op het meer? Zien we haar ooit in bomen klimmen en op een tak zitten tussen de uilen? Zien we haar ooit in haar eentje door het Wilde Woud zwerven als een schooier?’


  ‘Ik wou dat ik zo’n prinses tegenkwam,’ zei Glyneth. ‘Zou een leuke speelkameraad voor me zijn, want dan hadden we dezelfde smaak.’


  ‘Ik betwijfel sterk of er een tweede bestaat zoals jij!’ verklaarde Joffer flora. ‘En het wordt tijd dat dit prinsesje eens leert hoe ze zich betamelijk heeft te gedragen, zodat ze zich aan het hof niet te schande maakt.’


  ‘Joffer flora, heb toch medelij. Zou u me echt het bos in sturen, in de regen en de kou, omdat ik geen mooie zakdoekjes kan borduren?’


  ‘Natuurlijk niet, lieve schat! Maar we moeten wel goed opletten en leren, en ons oefenen in etiquette. Je bent nu op een leeftijd dat je lichaam zekere verworvenheden vertoont die het dragen van pantalons hoogst ongewenst maken, en we zullen een mooie garderobe moeten ontwerpen met passende japonnetjes.’


  ‘Jawel, maar we moeten het ook praktisch bekijken. Hoe kan ik nog over hekjes springen in een mooie jurk? Hebt u daar al aan gedacht?’


  ‘Het is helemaal niet nodig om over hekken te springen. Ik spring ook niet over hekken. Vrouwe Vaudris van Huis Hanch springt ook niet over hekken. Binnenkort zal het hier wemelen van de vrijers van stand die naar je hand komen dingen. En als ze dan komen om hun compliment te maken en vragen waar je bent, moet ik dan zeggen: “O, u vindt haar wel ergens op het landgoed, hier of daar”? En als ze je dan gaan zoeken, wat moeten ze wel niet denken als ze je ergens boven in een boom zien bengelen, of kikkers zien vangen in de slotgracht?’


  ‘Dan zullen ze bij zichzelf zeggen dat ze met zo iemand helemaal niet willen trouwen en dat komt mij uitstekend uit.’


  Waarop Joffer flora trachtte Glyneth een klap voor haar achterste te verkopen, die Glyneth handig wist te ontwijken.


  ‘En dat is de kunst der snelvoetigheid!’


  ‘Schaamteloze deern die je bent,’ zei flora, maar boos was ze niet; ja, ze liep zelfs bij zichzelf te grijnzen en even later trakteerde ze Glyneth op een schotel citroencakes – een hele verrassing.


  Glyneth droeg haar gouden krullen lang, soms bijeengebonden met een zwart lintje. Ze was ongekunsteld, dat was wel duidelijk, maar soms kon ze lieflijk flirten. Voor de grap, voornamelijk, zoals een katje speelt dat het een verslindend oerwouddier is. Vaak was Aillas het mikpunt van haar experimenten, en meestal draaide het erop uit dat Aillas, knersetandend en met de ogen ten hemel geslagen, al zijn wilskracht nodig had om zich te onttrekken, voordat het spelletje hen deed belanden in een gebied waar hun verhouding voorgoed een ander gezicht zou krijgen.


  Soms lag hij ’s nachts in bed te denken en vroeg zich af wat er in Glyneth omging, en hoe ernstig ze haar spelletjes meende. En steeds doken er dan andere beelden op in zijn gedachten, beelden die zijn gemoedsrust verstoorden.


  Dat waren allang niet meer de droeve herinneringen aan de geheime tuin in Haidion. Suldrun was vervaagd tot een nevelige gedaante, voorgoed verloren en verdwenen aan de overzijde van de afgrond van de tijd. Een veel levender figuur waarde nu door Aillas’ gedachten. Haar naam was Tatzel. Ze was een Ska, en ze woonde op Kasteel Sank in Noord-Ulfland. Tatzel was uniek. Ze was slank als een riet, met los donker haar tot over haar oren. Haar gelaat had een olijfbleke tint, net als alle Ska en uit haar ogen straalde verstand. Aillas had haar vaak door de hoofdgalerij van het kasteel zien schrijden, zonder op of om te kijken. Ze besteedde aan Aillas geen aandacht; hij was een slaaf en dus nog van minder belang dan een meubelstuk.


  Aillas kon zijn gevoelens jegens Tatzel maar moeilijk onder woorden brengen. Ze omvatten wrok, en geldingsdrang – een gevolg van zijn gekwetste eigenliefde – maar er waren andere, diepliggender verlangens die hem vreemde gevoelige steken bezorgden wanneer ze zo nietsziend langs hem ging. Hij had haar in de weg willen gaan staan, zodat ze hem wel moest opmerken en stilstaan, en hem in de ogen zien en zijn trotse aanwezigheid moest erkennen. Hij zou het nooit hebben gewaagd haar met een vinger aan te raken. Ze zou direct de wacht hebben geroepen en Aillas zou zijn weggesleept, overladen met schande. Mogelijk was dan zelfs het castreerblok gevolgd – een toekomst afgrijselijk en ondenkbaar, beroofd van zijn mannelijkheid en van de hoop om ooit nog Tatzels waardering te verwerven.


  Toen Aillas tenslotte Sank wist te ontvluchten in gezelschap van Cargus en Yane, had hij zich op een gegeven ogenblik omgewend en omgekeken, en gemompeld: ‘Tatzel, pas op. Een dezer dagen zien we elkaar weer, maar dan onder andere omstandigheden als het lot het wil.’ En dat was het spook dat door Aillas’ geest waarde.


  Zeven

  [image: ]


  Na de nacht te hebben doorgebracht in Kolhaven trokken Aillas en Tristano tegen het noenuur door de Pas van de Groene Man, en reden laat in de middag hoefkletterend de ophaalbrug over, het stalerf van Waterschaduw op. Dhrun en Glyneth kwamen naar buiten gestormd om hen te begroeten, gevolgd door Weare, flora en de rest van de huishouding, terwijl Shimrod zich op de achtergrond hield, in de schaduw van de booggang die naar het terras voerde.[4]


  De reizigers begaven zich naar hun kamers om zich op te frissen en daalden toen af naar het terras, waar Weare het beste avondmaal opdiende dat uit de voorraadkamers te halen viel. Lang daarna, terwijl de zonnegloed wegstierf en de schemer tot nacht werd, zat het gezelschap nog op het terras.


  Tristano vertelde van de groene parel en de sinistere besmetting die ervan uitging. ‘Ik sta werkelijk verstomd van de macht van dat juweel! Het leek in alle opzichten een parel, behalve wat de kleur betreft – groen als zeewater. Shimrod, wat zeg jij ervan?’


  ‘Tot mijn schande moet ik bekennen dat ik op het gebied van de magie veel meer niet weet dan wél. Wat die groene parel beduidt, daar kan ik niet eens naar raden.’


  ‘Misschien was het de breinsteen van een demon,’ peinsde Glyneth. ‘Of misschien een ei van een aardmannetje.’


  ‘Of het oog van een basilisk,’ opperde Dhrun.


  Glyneth zei nadenkend: ‘Ik zie hierin een waardevolle les voor bijvoorbeeld een opgroeiend jongmens, zoals Dhrun. Steel of ontvreemd geen waardevolle voorwerpen, vooral niet als ze groen zijn!’


  ‘Dat is een goede raad,’ zei Tristano. ‘In dergelijke gevallen is eerlijkheid de beste weg.’


  ‘Ik word er bang en beducht van,’ zei Dhrun. ‘Ik houd onmiddellijk op met stelen!’


  ‘Tenzij het natuurlijk iets leuks voor mij is,’ zei Glyneth. Ze had zich die avond, misschien om Joffer flora te plezieren, gekleed in een wit japonnetje, en droeg haar haren gevat in een zilveren haarnet versierd met witte madeliefjes van email; ze zag er lieflijk uit en Tristano bleef er bepaald niet ongevoelig onder.


  Bescheiden zei Tristano: ‘Nu ja, ik heb me in elk geval voorbeeldig gedragen. Ik heb de parel meegenomen om de wereld een dienst te bewijzen, en ik heb hem grif afgestaan aan iemand die minder voorspoedig geboren was dan ik.’


  Dhrun zei: ‘Daarmee bedoel je kennelijk de hond, aangezien je over de afstamming van de rover niets kon weten.’


  ‘Je gedrag jegens de hond vind ik nogal harteloos,’ zei Glyneth streng. ‘Je had de parel moeten meebrengen voor Shimrod.’


  ‘Zodat hij hem mij kon voeren in een worstje?’ wilde Shimrod weten. ‘Liever niet.’


  ‘Arme Shimrod,’ prevelde Aillas. ‘Het idee, dat hij met het schuim op de kaken door het land moet rennen om alle voorbijgangers te bijten!’


  ‘Shimrod zou heus wel weten wat hij met die parel moest doen, wat ook de aard van dat ding mag zijn,’ zei Glyneth waardig. ‘De hond bezat zulke kennis en kunde niet.’


  ‘Nu begrijp ik wat ik verkeerd heb gedaan,’ zei Tristano. ‘Toen de hond in kwestie happend en snappend achter mijn paard aankwam, kon ik weinig dierlievendheid voor hem opbrengen, dat geef ik toe. Zodoende volgde ik mijn ingeving, waar ik vrijwel onmiddellijk spijt van had, vooral toen ik de berispelijke inborst van het dier leerde kennen.’


  ‘Ik begrijp het niet helemaal,’ zei Glyneth. ‘Je had dus direct spijt van je wrede inval?’


  ‘Nou, niet ogenblikkelijk. Je moet niet vergeten dat ik de hond met een worstje schadeloos had gesteld voor het gevaar dat hij liep.’


  ‘Hoezo dan?’


  Tristano wuifde kieskeurig met zijn hand. ‘Je dringt er zo op aan – ik zal het je uitleggen, zo fijnzinnig als in mijn vermogen ligt. De nacht tevoren was de parel me op onnatuurlijke wijze terugbezorgd. Toen ik de dode hond in ogenschouw nam, was mijn eerste gedachte er in volle galop vandoor te gaan en de hond aan zijn lot over te laten. Maar toen dacht ik aan de nacht die me te wachten stond en met name aan het middernachtelijk uur, wanneer ik in slaap verzonken zou zijn. Tegen die tijd zou de parel al een heel eind op weg zijn in de spijsverteringsorganen van de hond in kwestie...’


  Glyneth sloeg haar handen voor haar oren. ‘Dat is wel genoeg zo! Je hebt me al meer verteld dan ik wilde weten.’


  ‘Het hele geval lijkt me verder van belang ontbloot,’ zei Aillas.


  ‘Precies,’ zei Tristano. ‘Ik wilde alleen Glyneths medeleven opwekken voor de moeilijkheden die ik ondervonden heb.’


  ‘Dat is je dan gelukt,’ zei Glyneth.


  Een ogenblik was het stil. Glyneth keek Aillas aan, aan het eind van de tafel. ‘Je bent zo stilletjes vanavond, Aillas. Zit je iets dwars? Staatszaken of zo?’


  Aillas keek uit over het donkere water. ‘Miraldra lijkt wel duizend mijl hier vandaan. Ik wou dat ik niet meer terug hoefde te gaan.’


  ‘Je neemt misschien te veel verantwoordelijkheid op je schouders.’


  ‘Al mijn raadslieden en ministers zijn ouder dan ik, en voortdurend op de loer om me op vergissingen te betrappen. Ik moet heel voorzichtig te werk gaan. Ik moet orde op zaken stellen in Zuid-Ulfland, waar het een chaos is, ik zal misschien de Ska moeten aanpakken, als ze hun gedrag niet beteren. En intussen is Casmir druk doende nieuwe complotten uit te broeden, op dit eigenste ogenblik.’


  ‘Waarom begin je dan niet een paar complotten tegen Casmir, zodat hij ermee ophoudt?’


  ‘Was het maar zo simpel! Slinkse complotten zijn Casmirs specialiteit. Wat konkelen betreft zal ik nooit aan hem kunnen tippen. Zijn spionnen zijn overal; ze zouden mijn slimme plannetjes al kennen voor ik ze zelf had uitgedacht.’


  Dhrun snoof getergd. ‘Kunnen we dan niet uitvinden wie het zijn en ze allemaal in de Lir gooien?’


  ‘Het is nooit zo eenvoudig als het lijkt. Natuurlijk wil ik graag weten wie het zijn, maar ik geef er de voorkeur aan om, als ik het weet, ze het leven zo makkelijk mogelijk te maken en ze een rad voor ogen te draaien met valse informatie. Als ik ze allemaal in het water laat gooien, stuurt Casmir me gewoon een nieuwe hoeveelheid op mijn dak, die ik dan niet ken. Ik doe het dus maar met de spionnen die ik nu heb en ik probeer ze niet al te ongerust te maken.’


  ‘Een rad voor ogen draaien, dat is een slim idee,’ zei Glyneth. ‘Werkt het ook?’


  ‘Daar zal ik meer van weten zodra ik de spionnen heb ontdekt.’


  ‘Maar wij hebben toch ook spionnen die Casmir in de gaten houden?’ vroeg Glyneth.


  ‘Maar niet zo nauwgezet als de zijne ons gadeslaan, al heeft hij ook niet helemaal de overhand.’


  ‘In zekere zin klinkt het wel interessant,’ zei Glyneth. ‘Ik vraag me af of ik een goede spion zou zijn.’


  ‘Ongetwijfeld,’ zei Aillas. ‘Mooie meisjes zijn voortreffelijke spionnen! Je moet natuurlijk wel erg toegewijd zijn en niet te kieskeurig, want de beste dingen horen ze meestal ’s nachts in het donker.’


  Glyneth snoof minachtend. ‘Aha, dat soort spionnen dus! Geen wonder dat je ze nachtenlang een rad voor ogen draait en ze een makkelijk leventje gunt, in plaats van ze op te knopen.’


  ‘Was dat maar waar! Zo inschikkelijk is Casmir niet! Hij heeft een van mijn naaste raadgevers omgekocht, dat wel. En het is misschien overbodig dat ik het zeg, maar dit mag verder niemand te weten komen!’


  ‘Een vreemd gevoel moet het zijn,’ zei Dhrun, ‘om al die gezichten te zien en je steeds af te vragen wie de spion kan zijn.’


  ‘Ja, precies.’


  Tristano vroeg: ‘Hoeveel mensen verdenk je?’


  ‘Mijn zes vooraanstaande hooggeboren ministers zonder smet of blaam. Maloof, Langlark, Sion-Tansifer, Pirmence, Foirry en Witherwood. Stuk voor stuk van de hoogste adel! Normalerwijs zouden ze met hart en ziel trouw aan me moeten zijn, als de maan aan de zon. Maar een van hen is een verrader. Het valt niet mee dat te moeten zeggen, want het is een forse deuk in mijn zelfrespect.’


  ‘En hoe wil je erachter komen wie het is?’


  ‘Als ik dat wist...’


  Een tijd lang hield het gezelschap zich bezig met plannen om de verrader op te sporen, terwijl de sterren langs de hemel schoven. Toen tenslotte de kaarsen begonnen te doven, stonden ze geeuwend op en begaven zich naar bed.


  


  De bezoekers maakten zich op voor de terugtocht naar Domreïs. Glyneth en Dhrun zagen de voorbereidingen aan en werden steeds ongeduriger. Het zou stil en eenzaam worden op Waterschaduw wanneer het gezelschap was vertrokken. En ook waren ze allebei geïntrigeerd geraakt door het mysterie van de hooggeplaatste spion. Op het allerlaatste moment besloten ze dan ook zich aan te sluiten bij het gezelschap dat naar Domreïs ging, en troffen haastig hun voorbereidingen.


  Het groepje, nu vijf in getal, reed weg over de Ceald, naar de Pas van de Groene Man waar ze zich, zoals het gebruik wilde, nog eenmaal omdraaiden om Waterschaduw te zien liggen, waarna ze afdaalden in het dal van de Rundle, op weg naar Kolhaven, waar ze logies namen in herberg Het Zeekoraal. De volgende ochtend vertrokken ze al vroeg; het paardentuig tinkelde luid in de kilte, want de zon was nog niet op; boven Kaap Nevel kregen ze de eerste rosse stralen van de bleke nieuwe dag op de rug, en vroeg in de middag kwamen ze aan in Domreïs.


  Aillas begreep heel goed wat Glyneth en Dhrun van plan waren. Hij nam hen apart en drukte hen op het hart uiterst voorzichtig te zijn. ‘Dit is allesbehalve een spelletje tussen vrienden, om te zien wie het slimst is! Er staan levens op het spel, en het is Casmir om het even wie het zijne erbij inschiet!’


  ‘Een vreemde wrede man moet dat zijn,’ zei Dhrun.


  ‘Dat is hij zeker, en zijn spion houdt ons van zeer dichtbij in het oog, als kippetjes op een boerenerf.’


  ‘Hij is natuurlijk een verrader, die spion,’ zei Glyneth nadenkend. ‘Maar wat zou zijn oogmerk zijn? Wat heeft hij eraan?’


  Aillas haalde zijn schouders op. ‘Misschien is het een gril, en doet hij het omdat het opwindend is een gevaarlijk spelletje te spelen. Maar hij is achterdochtig tot en met, daar kun je van op aan, en hij zal gespitst zijn op iedere blik en ieder gesmiespel, dus wees alsjeblieft niet te opvallend.’


  ‘Je kunt ons heus wel vertrouwen,’ zei Dhrun waardig. ‘We zijn niet zó dom; we zijn heus niet van plan om veelbetekenend te gaan kijken en elkaar te gaan aanstoten, of om hoekjes te gaan loeren en te mompelen.’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ zei Aillas. ‘Eerlijk gezegd zou ik graag horen wat jullie mening is.’ En bij zichzelf dacht hij: Wie weet? Misschien ziet een van die twee onregelmatigheden of tweedracht, die anderen over het hoofd hebben gezien.


  En daarom richtte Aillas een banket aan, waarop hij zijn ministers noodde en nog een paar gasten. Het banket werd gehouden op een kille namiddag, terwijl de wind omlaag kwam suizen uit een harde, blauwe hemel. Met wapperende gewaden en een hand aan hun hoed kwamen de hoogwaardigheidsbekleders over de dam naar Miraldra gereden. In de hal werden ze opgewacht door Heer Este, de Hofmaarschalk, die hen naar de kleine eetzaal bracht. Daar wachtten Aillas, Dhrun en Glyneth op het gezelschap.


  Het was een vrij informele aangelegenheid en dus werd de zes ministers een plaats aangewezen in volgorde van aankomst met voorbijgaan aan het protocol. Ze zaten drie aan één kant van de tafel, en aan het eind zat Heer Tristano met twee edellieden uit verre streken. De eerste was een lange magere heer met een ironisch langgerekt gezicht, die zich voorstelde als Heer Catraul van Catalonia. Hij droeg weelderige buitenissige kledij en had zijn gelaat gepoederd naar de trant van het Aquitaanse hof. Dhrun en Glyneth konden zich bijna niet inhouden toen ze Shimrod zo fraai uitgedost zagen.


  Tegenover Shimrod zat Yane, die zijn huid donker had geverfd, zijn kin had verstopt achter een zwarte baard en zijn haar onder een tulband. Hij ging door voor Heer Hassifa van Tingitana, en zei vrijwel geen woord. Toen de gasten eenmaal waren gezeten kwam Aillas overeind. ‘Vandaag heet ik welkom, niet alleen mijn neef, maar ook twee aanzienlijke heren uit verre landen, benevens zes heren die niet alleen mijn raadgevers zijn, maar ook mijn oprechte trouwe vrienden. Ik wil u hierbij voorstellen aan mijn zoon Prins Dhrun, en mijn pupil, Prinses Glyneth. Om te beginnen Heer Maloof van Huis Maul, uit Dascinet.’


  Maloof die stevig gebouwd was, zij het niet lang van stuk, en een bleek rond gezicht bezat, omkranst door zwart krullend haar en een korte dichte baard, stond op van zijn stoel. Hij maakte een buiging en een sierlijk handgebaar in Glyneths richting en zette zich weer.


  ‘Heer Pirmence van Kasteel Lutez,’ zei Aillas.


  Pirmence kwam overeind en boog. Een wat oudere man dan Maloof, slank en knap van uiterlijk, met zilvergrijs haar, misprijzend opgetrokken wenkbrauwen, een korte zilvergrijze baard en een uitdrukking van kieskeurige verfijning op het gelaat.


  ‘Heer Sion-Tansifer van Poorthuis Faming.’


  Sion-Tansifer, de oudste der ministers en veruit de meest bruuske en kribbige van het stel, kwam stijf overeind. Zijn vakgebied was krijgskunde in de meest orthodoxe en behoudende vorm, en Aillas vond zijn gezichtspunten meestal wel belangwekkend, maar niet bruikbaar. Sion-Tansifer was echter om een heel andere reden zeer waardevol: zijn mening, die hij meestal in de vorm van dogmatische waarheden naar voren bracht, irriteerde de andere ministers in hoge mate, zodat híj het mikpunt werd van kritiek, en niet Aillas. Sion-Tansifer hield de ridderlijke idealen hoog en maakte bij deze informele gelegenheid zijn buiging het eerst voor Prinses Glyneth, en daarna pas voor Prins Dhrun; ridderlijkheid woog hem zwaarder dan protocol.


  ‘Heer Witherwood van Huis Witherwood.’


  Heer Witherwood, een man van middelbare leeftijd, was bleek en mager, met ingevallen wangen, intens zwarte ogen en een samengeknepen mond, als om een grote hoeveelheid energie binnen te houden. Hij was hartstochtelijk in zijn overtuiging, en had geen geduld met behoudende lieden, iets wat hem bepaald niet geliefd maakte bij Sion-Tansifer of Maloof. Witherwood vond de één een kleingeestige dienstklopper en de ander een vitterige drukdoende moederkloek. Hij neeg luchtig het hoofd tweemaal ten groet en liet zich weer op zijn stoel ploffen.


  ‘Heer Langlark van Kasteel Zwart Chiné.’


  Langlark kwam gewichtig overeind en maakte, als om Witherwood te berispen voor zijn onbehouwen gedrag, diepe stijlvolle buigingen naar links en naar rechts. Langlark was een corpulent heerschap met een niet erg indrukwekkend voorkomen, maar hij was degene die wat humor, gematigdheid en praktisch gezond verstand inbracht in de raadsvergaderingen. Aillas had al gemerkt dat hij van al zijn ministers op deze man het best kon bouwen.


  ‘Heer Foirry van Suanetta.’


  Foirry maakte twee beleefde, niet al te diepe buigingen. Hij was tenger gebouwd met ronde schouders en hoewel hij nog niet zo oud was als Maloof, was hij al vrijwel kaal, op een kransje zwarte krullen na. Zijn snelle hoofdbewegingen, zijn heen en weer schietende donkere oogjes, zijn lange haakneus en zijn cynisch lachende mond verleenden hem een uiterlijk van dreigende waakzaamheid. Foirry’s stemming kon van de ene minuut op de andere omslaan, en zijn standpunt soms ook, omdat hij een zaak graag van alle kanten bekeek en de neiging had in debat te gaan met degenen die een voorstel steunden, om de kracht van hun ideeën te beproeven.


  ‘Heer Tristano kent u allen natuurlijk. Naast hem zit Heer Catraul van Catalonia, en tegenover hem Heer Hassifa van Tingitana.’


  Het banket ving aan; kalm en behoedzaam verliep het voorlopig, en Heer Sion-Tansifer bewaarde een ijzig stilzwijgen. Heer Pirmence trachtte eerst Heer Catraul en dan Heer Hassifa in een gesprek te betrekken, maar ontmoette slechts niet-begrijpende blikken en verbaasd schouderophalen, en richtte zijn belangstelling elders.


  Intussen bestudeerden Dhrun en Glyneth de zes ministers grondig en aandachtig. Ze ontdekten dat elk in zeker opzicht een specialist was, met zijn eigen vakgebied. Maloof had het beheer over de Schatkist, gaf adviezen over belastingheffing, vergoedingen, pacht en accijnzen. Witherwood was bezig de rechtspraak van het rijk op papier te zetten. Hij streek plaatselijke verschillen in de rechtspraktijk glad, en trachtte tot algemeen geldende wetten te komen, die voor hoog en laag hetzelfde zouden zijn. Sion-Tansifer, nog overgebleven uit de regering van Koning Granice, gaf adviezen op het gebied van legerorganisatie en tactiek. Pirmence, die zeer bereisd was en van Ierland tot Byzantium was geweest, trad op als minister van buitenlandse zaken terwijl Langlark van Aillas de opdracht had gekregen in Domreïs een universiteit te stichten waar letteren, wiskunde, aardrijkskunde en natuurwetenschappen zouden worden onderwezen. Foirry was expert op het gebied van de scheepsbouw.


  Aillas die zijn zes ministers eveneens zat op te nemen, was ten prooi aan een vreemd kil gevoel, waarin ontzag en raadselachtigheid de boventoon voerden, maar dat ook iets van angst behelsde. Een van de zes die hier zo gezapig aan tafel aanzaten, die zijn voedsel aten en zijn wijn dronken, was een verrader; iemand die trachtte zijn nederlaag en noodlot te bewerkstelligen.


  Maar wie van de zes?


  En wat waren zijn drijfveren?


  Aillas wierp van terzijde een blik op Dhrun en een groot gevoel van trots bekroop hem voor zijn knappe jonge zoon. Hij keek naar Glyneth en weer heel andere gevoelens weiden in hem op. Ze voelde dat hij naar haar keek, wendde zich om en ontmoette zijn blikken, heel even. Ze glimlachte en schudde haar hoofd om aan te duiden dat zij het ook niet begreep; een mysterie als dit kon zij niet vatten.


  Het banket ging voort. De eerste gang, bestaande uit gehakte en dooreengemengde olijven, garnalen en uien, gebakken in oesterschelpen met een laagje kaas en peterselie, werd gevolgd door een soep van tonijn, jakobsschelpen en alikruiken, getrokken in witte wijn met prei en dille. Toen volgden, na elkaar, een gang van gestoofde kwartel, gevuld met morellen, opgediend op schijven wit brood omgeven door schalen groene erwten, in wijn en boter gestoofde artisjokken en een gemengde salade; vervolgens pens en worst met zoetzuur van kool, dan een nobele reerug overgoten met kersensaus en vergezeld van een gortschotel – eerst gestoofd in bouillon en dan gebakken met knoflook en salie; en daarop honingkoeken, noten en oranjeappelen. En al die tijd werden de roemers volgeschonken met edele Voluspa, en San Sue uit Waterschaduw, en de droge groene muskaatwijn van Dascinet.


  Ofschoon de ministers nu al lang met elkaar omgingen, heerste er geen vriendschappelijke sfeer en naarmate het banket vorderde, zetten ze met toenemende heftigheid hun eigen standpunten uiteen, zodat elk een karikatuur van zichzelf leek te zijn geworden; tweedracht en onenigheid kwamen nu aan het daglicht.


  De ergste van het groepje was Sion-Tansifer, veteraan van tientallen veldtochten. Zijn grijzende haar groeide schots en scheef op de vele plaatsen waar littekens zijn schedel ontsierden. Hij deed zijn uitspraken op bijtende, afgemeten toon, alsof het onaantastbare waarheden waren; wie het niet met hem eens was werd slechts een vernietigende blik waardig gekeurd.


  Maloof, die tegenover hem zat, had de neiging al zijn uitspraken weer te relativeren, zodat hij bij Sion-Tansifer vergeleken een wat vage en besluiteloze indruk maakte.


  Pirmence vormde een grote tegenstelling tot beiden. Hij was knap van uiterlijk, hoffelijk, een geestige gesprekspartner, en behept met een onwrikbare eigendunk. Pirmence was bereisd en men vertelde dat Kasteel Lutez een ware schatkamer was van fraaie voorwerpen.


  Langlark, gezet, rood aangelopen en bescheiden van aard, had als tactiek een deels spijtige, deels verbaasde manier om zijn eigen uitspraken op de achtergrond te schuiven, waardoor argumenten van anderen dwaas en overmatig heftig leken. Hij legde vaak de vinger op simpele feiten waar anderen overheen hadden gekeken en Pirmence zorgde er wel voor, Langlark niet de voet dwars te zetten, omdat het mogelijk de enige minister was die nog slimmer was dan hij.


  Witherwood sprak op zorgvuldige en exacte toon en viel ieder gezichtspunt aan dat hem niet logisch voorkwam, met een bijtende heftigheid die geen rekening hield met de aangesproken persoon. Vaak had Aillas zelf de steken van Witherwoods kritiek moeten doorstaan; Maloof verachtte hem hartgrondig. Foirry zei niet veel en hoorde het allemaal aan met een air van ironisch vermaak, maar wanneer hij ergens door gegrepen werd, kon hij bijna even scherp uit de hoek komen als Witherwood.


  Tijdens de reerug kwam het gesprek op de verwikkelingen van het rijk in Zuid-Ulfland; er viel niet veel optimistisch commentaar te horen.[5]


  Maloof sprak op afgewogen en afstandelijke toon: ‘Het is geen aangenaam land, niets dan heidevelden en rotsen met hier en daar een moeras of een vervallen hut. Een korte tijd kan het de bewoners een schamel bestaan bieden maar alleen indien ze hun grond leren bewerken met dezelfde ijver die ze ten toon spreiden wanneer het erom gaat elkander uit te moorden. De Ulfs zijn een wreed volk.’


  ‘Een ogenblikje,’ kreet Glyneth, die daarmee voor het eerst het woord nam. ‘Ik ben geboren in Throckshaw in Noord-Ulfland, en mijn ouders waren zeker niet wreed. Ze waren goedhartig en vriendelijk en dapper, en ze zijn vermoord door de Ska!’


  Maloof knipperde gegeneerd met zijn ogen. ‘Mijn verontschuldigingen, prinses! Ik ging daar even over de schreef. Ik had moeten zeggen dat de Zuid-ulfse baronnen oorlogszuchtig zijn, en dat het land pas tot welstand zal komen zodra er een eind komt aan hun onderlinge vetes en overvallen.’


  Sion-Tansifer knorde minachtend. ‘Ja, op de dag dat het goudstukken hagelt, misschien! De Ulfs koesteren hun bloedwraak zoals een hond zijn vlooien.’


  Pirmence zei: ‘Tien jaar geleden bracht ik toevallig een bezoek aan Ys. Vandaar ben ik over land naar Oäldes gereisd. Onderweg heb ik heel weinig mensen gezien – herders, keuterboertjes, en aan de kust wat vissers. Het land is winderig en onbeschut en grotendeels onbewoond, en daarin ligt het enige voordeel dat het ons biedt. Er zal land genoeg zijn voor al onze jongere zonen die niet kunnen erven, als Koning Aillas zo zou besluiten.’


  ‘Het is niet zo vreemd dat het land zo onbewoond is,’ merkte Foirry op. ‘Als de baronnen in de bergen alle mensen zouden vrijlaten die ze in hun kerkers hebben gesloten of op de martelbank hebben liggen, dan raakt het land wellicht nog overbevolkt.’


  Maloof die alles letterlijk nam, trok onthutst zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom hebben we ons ook in dat ongelukkige gebied gewaagd? We verspillen onze moeite, ons bloed en ons goud in veldtochten! En wat betekenen de Ulfs ten slotte voor ons?’


  ‘Ik ben hun vorst,’ zei Aillas op milde, kalme toon. ‘Zij zijn mijn onderdanen. Ik ben ze rechtvaardigheid en bescherming verschuldigd.’


  ‘Bah!’ beet Witherwood hem toe. ‘Dat is geen argument. Stel dat u plotseling werd uitgeroepen tot Koning van Cathay, moeten we dan een vloot en hele regimenten Trooise soldaten naar Cathay sturen, om hen daar te beschermen en te zorgen dat recht wordt gedaan?’


  Aillas lachte. ‘Cathay is zo ver weg. Zuid-Ulfland ligt veel dichterbij.’


  ‘Desniettemin,’ vervolgde Maloof koppig, ‘ben ik van mening dat de enige juiste bestemming voor de inkomsten uit de schatkist in uw eigen land ligt, bij uw eigen volk.’


  Sion-Tansifer verklaarde nurks: ‘Ik moet bekennen dat ik niet gelukkig ben met deze expeditie. Die schurkenbaronnen verdedigen hun land als wolven en adelaars. Zelfs als we ze allemaal over de kling jagen springen er eens zoveel uit de bremstruiken te voorschijn om hun plaats in te nemen en zijn we nog even ver.’


  Langlark keek de tafel rond met gefronste wenkbrauwen, zijn gebruikelijke houding van onbegrip. ‘Stelt u dan voor dat we dat prachtige wijde land zomaar opgeven? Schieten we daar dan iets mee op? Pirmence overdrijft toch echt, want het land is zo arm nog niet, en werd vroeger als een welvarend rijk beschouwd. Er zijn mijnen die tin opleveren en goud en koper en zilver, en er liggen overal grote vindplaatsen van ijzeroer. In vroeger dagen graasden schapen en runderen op de heide, en groeide er op de akkers haver en maïs en gerst.’


  Sion-Tansifer grinnikte grimmig. ‘De Ulfs mogen hun wijde land houden, met mijn complimenten en mijn zegen toe! Mits ze bereid zijn de Ska terug te drijven, mogen ze gerust hun eigen bloed vergieten. Waarom zouden wij hun kastanjes uit het vuur halen? Om rijke buit? Die is er niet. Omwille van de glorie? Maar wat is er voor glorieus aan om een stelletje poerstampers na te zitten over de heide?’


  ‘Hm, ha!’ Pirmence bette zijn zilvergrijze baard met zijn servet. ‘U bent wel hard in uw uitspraken.’ Hij keek Aillas aan, aan het hoofd van de tafel. ‘Sire, wat hebt u te zeggen tegen deze bezorgde broeders en onheilsprofeten?’


  Aillas leunde achterover in zijn zetel. ‘Ik heb hier vaak en langdurig over gesproken, bent u dan zo kort van memorie? Maar ik zal het nog eens herhalen. We hebben Zuid-Ulfland niet bezet uit zucht naar buit of glorie, of behoefte aan land, maar slechts om één enkele reden: opdat wij voortbestaan.’


  Sion-Tansifer schudde sceptisch zijn hoofd. ‘Dan zal ik daar wel te dom voor zijn, en anders hebt u het bij het verkeerde eind.’


  ‘Misschien dat Koning Aillas daar beter over kan oordelen,’ stelde Pirmence fijnzinnig.


  Aillas lachte. ‘Er zijn duidelijk nog andere mogelijkheden dan die Heer Sion-Tansifer net noemde.’ Hij keek de tafel rond. ‘Wie is er nog meer voor om ons uit Zuid-Ulfland terug te trekken? Maloof?’


  ‘Deze onderneming vormt een zware belasting voor de schatkist. Verdergaande uitspraken vallen buiten mijn competentie.’


  ‘Pirmence?’


  Pirmence tuitte zijn lippen. ‘We zitten daar nu eenmaal. Het zal moeilijk, zo niet onmogelijk zijn ons met ere terug te trekken.’


  ‘Langlark?’


  ‘Uw argumenten zijn zeer overtuigend.’


  ‘Witherwood?’


  ‘Ik heb het gevoel dat we zeer hoog spel spelen. Ik hoop dat het geluk met ons is.’


  ‘Foirry?’


  ‘Onze schepen beheersen de zee. En zolang dat zo is behoeft Troicinet niets te vrezen.’


  ‘Heer Tristano, wat is uw mening?’


  Tristano aarzelde een ogenblik en zei toen: ‘Laat ik u dit vragen: wat zouden de gevolgen zijn als we metterdaad Kaul Bocach en Tintzin Fyral opgaven en ons terugtrokken uit Zuid-Ulfland?’


  ‘Op het moment dat we Zuid-Ulfland opgeven,’ zei Aillas, ‘zou Koning Casmir, nadat hij zich stevig geknepen had om te zien of hij niet droomde en een vreugdedansje had gemaakt, in ijltempo zijn soldaten naar het noorden laten optrekken. Daarna zou hij op zijn gemak zijn legers in stelling brengen en Dahaut van twee kanten tegelijk aanvatten. Binnen een maand zou Koning Audry gedwongen zijn naar Aquitanië uit te wijken, of het leven erbij inschieten. Dan zou Casmir de tafel Cairbra an Meadhan en de Troon Evandig naar Lyonesse overbrengen en zich uitroepen tot Koning van de Oude Eilanden. Hij zou dan in het estuarium van de Murmeil een vloot kunnen bouwen die groot genoeg was om zijn troepen in Dascinet aan land te zetten, en op dat ogenblik zijn wij verloren. Door Zuid-Ulfland binnen te trekken hebben we Casmir een spaak in het wiel gestoken en hem gedwongen tot een veel moeizamer tactiek.’


  ‘U hebt me geheel overtuigd,’ zei Heer Tristano. ‘Heer Sion-Tansifer, wat zegt u ervan?’


  ‘Met alle respect, maar het uitgangspunt is verkeerd. Op dit moment kan Casmir rustig met zijn troepen naar het noorden trekken over de Trompada, zonder ooit voet in Zuid-Ulfland te zetten.’


  ‘Dat is niet juist,’ zei Aillas. ‘Hij zou ogenblikkelijk in oorlog zijn met ons, in een tactisch gezien voor hem onmogelijke situatie. Zolang wij Zuid-Ulfland en de Teach tac Teach beheersen, zal Casmir zich niet op de Trompada wagen. Met de inzet van alleen onze plaatselijk gelegerde troepen kunnen we Casmir nog met gemak de weg versperren.’


  Maloof zei, op klaaglijke toon: ‘Waarom moet er toch steeds gesproken worden over bedreigingen en vijandschap? We hebben immers vredesverdragen gesloten met Lyonesse? Waarom denken we toch steeds meteen het ergste? Als wij Casmir tonen dat we waarlijk vrede willen, dan zal hij daar positief op reageren en dan behoeven we niet meer te dreigen en te intimideren en met wapens te rammelen, dat wekt alleen maar irritatie.’


  ‘Ga eens een paar jaar terug in uw herinnering,’ zei Aillas. ‘Granice was toen nog Koning van Troicinet. Ivar Excelsus van Dascinet meende ons af te moeten straffen met een oorlogsverklaring en riep Casmir te hulp. En Casmir was maar al te bereid om zijn legers over de Lir te zetten. Als onze schepen zijn vloot niet vernietigd hadden, zou geen van ons hier vandaag in Miraldra aan dit banket zitten. Zou Casmir dan intussen zo veranderd zijn? Dat is duidelijk niet het geval.’


  Maloof liet zich niet overtuigen. ‘Maar Zuid-Ulfland is Dascinet niet.’


  Witherwood vroeg op droge toon: ‘U gelooft dus dat Casmir ons geen last zal bezorgen als we maar beleefd tegen hem zijn?’


  ‘We hebben er niets mee te verliezen,’ zei Maloof waardig. ‘Alles is beter dan oorlog.’


  ‘Nou, niet alles,’ zei Langlark.


  ‘Niemand van ons is gebrand op oorlog,’ zei Aillas. ‘Zelfs Casmir niet; die zou zijn overwinning veel liever baseren op onze eigen zwakheden en vergissingen. Maar zolang ik koning ben zal dat niet gebeuren. Ik zal me met hart en ziel inzetten om de vrede te bewaren. Overigens interesseert het u misschien te weten, dat Koning Casmir en Koningin Sollace een staatsiebezoek aan Domreïs zullen brengen, binnenkort.’


  ‘Dat is goed nieuws!’ riep Maloof. ‘En wanneer zal dat zijn?’


  ‘Over een maand ongeveer.’


  Foirry slaakte een ironische schaterlach. ‘Wat is diplomatie toch een kluchtvertoning!’


  Aillas glimlachte. ‘Als koning moet ik het voorbeeld van betamelijkheid zijn, al draait m’n maag om in mijn lichaam... Nee, ik heb al te veel gezegd.’


  Het banket liep ten einde. Aillas en Yane, Glyneth en Dhrun zetten zich in een van de kleine salons voor het haardvuur.


  ‘Welaan, wat denken jullie ervan?’ vroeg Aillas.


  Yane bleef lange tijd in de vlammen turen. ‘Het valt heel moeilijk te zeggen. Langlark en Foirry, niet waarschijnlijk, vanwege die geschiedenis met de flessenkoopman. Sion-Tansifer is ongetwijfeld een dapper man, zij het een tikje te rechtlijnig. Maar een verrader? Onwaarschijnlijk. Maloof? Witherwood? Pirmence? Mijn intuïtie zegt Maloof. Hij wil zo graag vrede dat hij bereid is tot allerlei concessies. Dat soort lieden zien we wel vaker in de geschiedenis. Maloof beschouwt zichzelf misschien wel als een grote held van de geheime diplomatie in zijn pogingen Casmir te lijmen, ter bevordering van een of ander vergezocht idee van broederschap tussen volkeren.


  En dan Pirmence. Hij is zeer buigzaam, en zou er heel wel toe kunnen worden gebracht spionage te verrichten – voor goud of puur uit verveling. Hij is een van die bedrieglijk gevaarlijke types die uit naam van de verdraagzaamheid de vreemdste dingen kunnen rechtvaardigen – vooral van hemzelf.


  En Witherwood? Als die de spion is, moeten zijn beweegredenen vrijwel ongrijpbaar zijn.’


  


  Op het noenuur van de dag na het banket kwam Maloof Koning Aillas verslag uitbrengen over de staat van de schatkist. Maloof was somber, en hij had slecht nieuws. ‘Dankzij de veldtocht naar Zuid-Ulfland en de kosten van de schepen die aan de Tuimelrivier in aanbouw zijn, zijn onze middelen tot een kritiek peil geslonken.’


  ‘Hmm,’ zei Aillas. ‘Dat is niet prettig om te horen.’


  ‘Ik heb u allang hiervoor gewaarschuwd,’ sprak Maloof met sombere voldoening. ‘En nu is de nood aan de man.’


  ‘Dat kan zijn... Hoe staat het met de renten uit Dascinet; zijn die al binnen?’


  ‘Nog niet, Sire, en het geld uit Scola ook nog niet. Ze worden pas volgende week verwacht.’


  ‘Dan zullen we een weekje kalm aan moeten doen. Binnenkort zal Zuid-Ulfland overigens hopelijk zichzelf kunnen bedruipen. Ik heb er mijnbouwers heengestuurd om de oude mijnen te bekijken die, naar men mij gezegd heeft, niet zijn verlaten omdat ze waren uitgeput, maar vanwege de hinder van bandieten en rovers. En dan is er de mogelijkheid dat de rivieren goud bevatten dat kan worden gewonnen. Dat is nog nooit geprobeerd, maar het kan heel goed een mooie bron van inkomsten worden, ruim voldoende om al onze kosten te dekken. Wat denkt u daarvan?’


  ‘Tot nog toe is die stortvloed van rijkdommen nog volkomen hypothetisch. Het zal ongetwijfeld grote investeringen vergen alleen al om te bewijzen dat ze bestaan!’


  Aillas grijnsde. ‘Maloof, u bent altijd zo neerdrukkend praktisch! Maar in het ergste geval kunnen we altijd nog terugvallen op de wijd en zijd bekende Onfeilbare Noodmaatregel: de belastingen! Knijp ze uit tot hun schoenen er van piepen! Ze zouden het gebruik van geld eigenlijk moeten voorbehouden aan koningen! Het is veel te mooi voor het gewone volk!’


  Maloof zei treurig: ‘Sire, ik vermoed dat u een grapje maakt.’


  ‘Niet helemaal. Ik ben voornemens havenbelasting in te stellen in Ys; tot nog toe zijn die altijd ongemoeid gelaten. En we moeten beginnen de pachten te beuren in de Vallei Evander, die vroeger aan Carfilhiot werden betaald. We hebben dus winst in zicht! En vroeg of laat weken we ook die baronnen wel los van het opgepotte goud dat ze van elkaar hebben geroofd.’


  Maloof overdacht met een bedenkelijk gezicht wat de gebreken van dit plan konden zijn, en besloot toen opnieuw dat Aillas aan het plagen moest zijn. ‘Een indrukwekkend programma, Sire,’ zei hij.


  Aillas lachte. ‘Maar heel eenvoudig in de praktijk. Ik zal wetten voor ze opstellen waarvan ik tevoren weet dat ze die zullen overtreden. Dan leg ik ze hoge boeten op, en dan is het betalen, of ze worden uit hun bezittingen gezet en de heide op gejaagd. Ik wou dat ik hetzelfde kon doen met Koning Casmir en zijn geheime oorlogsschip, maar ik vrees dat hij de boete niet zou betalen.’


  Maloof trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Maar u hebt het recht toch niet Koning Casmir boetes op te leggen!’


  ‘Helaas niet nee. Ik zal dus krachtiger maatregelen moeten nemen.’


  Opnieuw trok Maloof niet begrijpend zijn voorhoofd in rimpels. ‘Op welke manier dan?’


  ‘Over precies twee weken zal er ’s nachts een overval worden gepleegd op de scheepswerf in Sardilla om Casmirs onwettig gebouwde schip tot op de grond toe af te branden. In het vervolg zal Casmir zijn verplichtingen dan wat serieuzer nakomen.’


  Maloof schudde zijn hoofd. ‘Een riskante zaak.’


  ‘Minder riskant dan wanneer we Casmir rustig een oorlogsvloot laten bouwen.’


  Daar had Maloof niets op te zeggen en hij vertrok. Later die dag had Aillas een gesprek met Heer Pirmence, aan wie hij dezelfde mededeling deed.


  Weer later, tegen het einde van de middag liet Aillas zich ten overstaan van Heer Witherwood en Heer Sion-Tansifer ontvallen dat de overval op Sardilla over precies tien dagen zou plaatsvinden.


  Inmiddels had Heer Tristano Foirry en Langlark verzekerd dat de overval over twintig dagen zou plaatsvinden, ofschoon het tweetal niet in de eerste plaats werd verdacht.


  De volgende dag heel vroeg vertrok Heer Tristano in allerijl naar Sardilla in Caduz, om te weten te komen op welk van de drie boodschappen zou worden gereageerd.


  Na verloop van tijd keerde Tristano terug, doodmoe van de lange snelle rit en de woelige tocht over de Lir. Aillas en Yane hoorden zijn verslag met grote belangstelling aan. Op de tiende nacht waren geen bijzondere maatregelen genomen. Op de avond van de veertiende dag hadden een honderdtal zwaar bewapende soldaten een hinderlaag ingericht waar ze heel de lieve lange nacht hadden liggen wachten op een aanval die uiteindelijk niet kwam.


  Om helemaal zeker te zijn was Tristano gebleven tot en met de twintigste nacht, waarop niets bijzonders was voorgevallen, en had toen de thuisreis aanvaard.


  ‘Drie dingen zijn ons nu duidelijk geworden,’ zei Aillas. ‘Ten eerste, dat Casmir inderdaad de opdracht heeft gegeven om dat oorlogsschip te bouwen. Ten tweede dat er inderdaad een spion schuilt in mijn ministerraad. Ten derde, dat het ofwel Maloof is, ofwel Pirmence.’


  ‘Ze komen er allebei voor in aanmerking,’ zei Yane. ‘Dus wat nu?’


  ‘Voor het ogenblik houden we ons gedekt. Laten we trachten te ontdekken wie ons mannetje is, zonder hem te verschrikken.’


  Acht
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  Aillas had rapporten binnengekregen over de rijke vindplaatsen van ijzeroer in Zuid-Ulfland, niet ver van Oäldes, en hij had Maloof opdracht gegeven de kosten te berekenen van een eventueel te bouwen ijzergieterij.


  De bedragen die Maloof hem voorlegde leken opmerkelijk hoog. Aillas bekeek ze een ogenblik zonder iets te zeggen en legde het papier toen terzijde. ‘Het is duidelijk dat het project nog eens nauwkeurig bekeken moet worden. Maar op het ogenblik kan ik mijn gedachten er niet bijhouden. Ik heb vannacht zo slecht geslapen, ik werd voortdurend geplaagd door dromen.’


  Maloof gaf blijk van beleefde belangstelling. ‘Werkelijk, Sire? Dromen zijn de voorboden van toekomstige waarheid. Ze verschaffen ons aanwijzingen die we niet mogen negeren, dat zou heel gevaarlijk zijn.’


  ‘Mijn dromen gisterennacht waren uitzonderlijk levendig,’ zei Aillas. ‘Ze hadden te maken met het aanstaande bezoek van Koning Casmir. Toen zijn schip de haven binnenvoer zag ik Casmir aan dek staan, blootshoofds, even duidelijk als ik u nu voor me zie. Hij wendde zich af en een stem klonk in mijn oor: “Zie goed toe. Als zijn hoed getooid is met twee pluimen, blauw en groen van tint, dan zal hij zich een vriend en trouwe bondgenoot betonen. Als hij een enkele gele pluim draagt is hij een verraderlijke vijand, die tot elke prijs vernietigd dient te worden.” Driemaal sprak de stem deze woorden. Maar toen ik me omdraaide om te zien welke hoed Casmir zich opzette, werd ik weggeroepen en ik heb het dus niet gezien.’


  ‘Een opmerkelijke droom!’ zei Maloof.


  Later verhaalde Aillas zijn “opmerkelijke” droom tegen Pirmence. ‘...de stem sprak me toe als een orakel. “Let goed op de hoed die Casmir zal dragen! Is ze getooid met een zilveren medaillon dat een vogel toont, dan is hij uw vriend en bondgenoot. Draagt hij een gouden leeuw, dan verraadt hij zijn verraderlijkheid.” Aldus sprak de stem en ik weet nu niet wat ik doen moet. Ik kan geen koninkrijk regeren op grond van mijn dromen, maar aan de andere kant ga ik dan mogelijk voorbij aan werkelijke voortekenen, met alle gevaren van dien.’


  Pirmence streelde zijn zilvergrijze baard. ‘Ik ben een praktisch mens, en als zodanig sla ik nooit iets van waarde af, wat ook de bron mag zijn. Wat voor soort hoed was het?’


  ‘Een eenvoudige cylinder van zwart krinkelfluweel, zonder rand en met een slappe bol.’


  ‘Laat ik het volgende aanraden: let u goed op of de hoed van Casmir overeenkomt met de hoed uit uw droom, en laat u in dat geval leiden door het embleem dat hij draagt.’


  Negen
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  Vanaf het terras van de noordertoren van Miraldra stonden Aillas en een aantal anderen te kijken hoe de kraak, De Sterre Regulus uit Lyonesse, de haven binnenvoer. Het was een log schip met een stompe boeg en een hoge achterplecht; met haar bollende fokkezeil en grootzeil, en de rood en gele vaantjes die aan de masten wapperden, bood ze een trotse aanblik.


  De kraak was de haven binnengezeild en de bemanning begon vlijtig de zeilen te geien. Sloepen kwamen in de richting van de kade gevaren met de meertouwen en even later werd De Sterre Regulus zoetjes naar de kade getrokken en afgemeerd aan de bolders, vlak voor Miraldra.


  Koning Aillas was op de kade om de bezoekers te verwelkomen, in gezelschap van twintig hoge edelen en hun dames. Een loopplank werd omhooggeschoven naar het dek waar men al een glimp van schitterend geklede personages kon opvangen. Een groep lakeien in livrei rolde een roze pluchen loper uit over de kade, tot aan de voet van de drie hoge staatsiezetels waar Aillas troonde, met Prins Dhrun aan zijn rechterhand en Prinses Glyneth aan zijn linkerhand.[6]


  Op het dek van De Sterre Regulus trad nu een statig heerschap naar voren: Koning Casmir. Bovenaan de loopplank bleef hij staan tot zich een dame bij hem had gevoegd van ruime proporties, met blond haar dat in twee knotten op oorhoogte was opgestoken en gevat in netten met witte parels: Koningin Sollace. Zonder naar links of naar rechts te kijken daalde het tweetal de loopplank af, naar de kade.


  Aillas kwam naar voren. Zijn blik gleed meteen naar Casmirs hoed: een cylinder van zwart fluweel, zonder rand en met een slappe bol. Een zilveren medaillon met een vogel erop tooide de voorzijde; aan de zijkant prijkte een stel pluimen, blauw en groen.


  Achter Koningin Sollace volgde Prins Cassander en dan Prinses Madouc. Cassander, een stevige jongen van vijftien jaar, droeg op zijn kopergele krullen een kek groen petje. Hij was duidelijk een zoon van zijn vader en had zich al koninklijke maniertjes aangewend. Zijn ronde blauwe ogen keken het gezelschap aan met een lichte dreiging, alsof hij hen waarschuwde dat hij geen enkele onbeleefdheid zou tolereren.


  In tegenstelling met hem gaf Prinses Madouc, een langbenig ondeugend wichtje met roestbruine krullen, kennelijk geen zier om waardigheid of om de waardering van het gezelschap. Na een korte blik bande ze de wachtenden uit haar gedachten en kwam huppelend en springend de loopplank af als een energiek jong katje. Ze droeg een lange japon van oranjerood fluweel met om haar middel een zwarte sjerp. Haar haren, die de tint van haar jurk nabij kwamen, waren in losse pijpenkrullen geschikt. Madoucs geest was klaarblijkelijk even levendig als haar gedrag; op haar snoetje was elke vluchtige verandering in haar stemming af te lezen als in een open boek. Aillas die haar afkomst kende als geen ander, sloeg haar vermaakt gade. Kennelijk waren de geruchten over Madoucs voorlijkheid en tomeloze eigengereidheid niet overdreven.


  Onderaan de loopplank aangekomen, bood Koning Casmir Koningin Sollace zijn arm en schonk Madouc een kille bestraffende blik. Daarop wendde hij zich naar Koning Aillas om hem te begroeten.


  Nog een vijftal edelen van Lyonesse daalde in zorgvuldig in acht genomen rangorde de loopplank af met hun dames en werd met passende energie aangekondigd door Miraldra’s Opperheraut.


  De laatsten die het schip verlieten waren een tweetal persoonlijke dienaressen van de koningin, tot slot gevolgd door de Christelijke priester Umphred, een gezette gedaante in een pruimkleurige pij.


  Na de officiële begroeting werden Casmir en Sollace naar hun vertrekken gebracht, waar ze zich konden opfrissen en bijkomen van de ontberingen van de reis.


  Later die avond bood Koning Aillas een informeel avondmaal aan; het grote staatsiebanket zou de volgende dag eerst plaatsvinden. Aillas en Casmir betoonden zich beiden matig in het genot van schotel en roemer en stonden geheel onbeneveld van tafel op. Ze trokken zich terug in een besloten salon, nipten bij het vuur gezeten van hun stroperige gouden Olorosa en spraken over de zaken die hun belangstelling hadden. Geen van beiden vond het echter nodig gewag te maken van het schip dat op bevel van Casmir in Caduz in aanbouw was.


  Casmir sprak zijn onbegrip uit over de versterkingen die waren aangebracht in Kaul Bocach, de rotskloof die de weg tussen Zuid-Ulfland en Lyonesse omsloot. ‘Zelfs zonder vestingwerken zouden twintig vastberaden soldaten de kloof kunnen verdedigen tegen een heel leger. Maar nu hoor ik dat vesting op vesting wordt gestapeld, en dat iedere toegangsweg wordt beschermd door valstrikken, muren en wachttorens, zodat de onneembaarheid tot het tienvoudige is opgetrokken. Hetzelfde zou gelden voor Tintzin Fyral, waar de Tac Tor nu bekroond wordt door een vesting, even streng als Tintzin Fyral zelf. Ik begrijp die koortsachtige voorbereidingen niet goed, we hebben immers vredesverdragen gesloten en geratificeerd, die dergelijke maatregelen naar mijn mening overbodig maken.’


  ‘Uw informatie is juist,’ zei Aillas. ‘De verdedigingswerken zijn inderdaad uitgebreid en inderdaad dienen zij om ons te beschermen tegen een invasie vanuit Lyonesse. Maar ligt de reden niet voor de hand? U bent immers niet onsterfelijk. Stelt u zich dan eens voor, dat een wreed, verraderlijk en oorlogszuchtig vorst kwam te heersen over Lyonesse. Stel u verder voor dat deze vorst, om redenen waarnaar ik niet eens raden kan, zou besluiten Ulfland aan te vallen – welaan! We zijn daarop voorbereid en als hij verstandig is zal hij ervan afzien.’


  Casmir bracht een winterse glimlach te voorschijn. ‘De theoretische juistheid van uw gedachtengang geef ik u toe, maar is het niet wat vergezocht dit ook in de praktijk door te voeren?’


  ‘Dat mag ik van harte hopen,’ zei Aillas. ‘Kan ik u nog wat wijn inschenken? Ze wordt op mijn eigen landgoed vervaardigd.’


  ‘Graag, ze is werkelijk bijzonder lekker. De wijnen van Troicinet zijn niet zulke vertrouwde gasten op Haidion als ik zou willen.’


  ‘Dat is natuurlijk gemakkelijk te verhelpen. Ik zal er zelf op toezien.’


  Casmir hief nadenkend de roemer op, liet de wijn rondzwieren en keek naar de geelgouden kringen. ‘Het kost me moeite me de harde tijden van vroeger voor de geest te halen, toen er kwaad bloed heerste tussen onze landen.’


  ‘Alles verandert,’ zei Aillas.


  ‘Precies! Ons vredesverdrag, dat vanuit de opwinding van onze wederzijdse gekwetste gevoelens werd getekend, stipuleert dat Lyonesse geen oorlogsschepen mag bouwen – uitgaande van een inmiddels achterhaald standpunt. Nu de vriendschap inmiddels is hersteld...’


  ‘Precies!’ verklaarde Aillas. ‘Het huidige machtsevenwicht heeft ons goede diensten bewezen. En het heeft in heel het rijk der Oude Eilanden de vrede bevorderd. Dat evenwicht, en deze vrede, zijn van vitaal belang voor ons en vormen ook de grondslag van onze buitenlandse politiek.’


  ‘O?’ zei Koning Casmir fronsend. ‘En hoe wilde u een zo breed gedachte politiek in de praktijk ten uitvoer brengen?’


  ‘Het principe is vrij eenvoudig. We kunnen niet toestaan dat of Lyonesse, of Dahaut, de overhand krijgt op de ander, omdat onze veiligheid daarmee direct in gevaar wordt gebracht. Als Koning Audry bijvoorbeeld Lyonesse zou aanvallen en door een wonder aan de winnende hand zou raken, dan zouden wij wel verplicht zijn ons in de oorlog te mengen en ons achter Lyonesse te scharen totdat het evenwicht opnieuw is bereikt. En vice versa.’


  Casmir wist een onbekommerd lachje voort te brengen, ledigde zijn roemer en zette met een klap het lege glas op tafel. ‘Ik wilde wel dat mijn doeleinden zich zo eenvoudig lieten omschrijven. Helaas, ze zijn gebaseerd op niet onder woorden te brengen overwegingen als recht, genoegdoening voor vroeger onrecht en de krachtige stroom der geschiedenis.’


  Aillas schonk Casmirs roemer opnieuw vol. ‘Ik benijd u een dergelijke doolhof van onzekerheden niet. Maar wat Troicinet betreft behoeft u geen twijfels te koesteren. Zodra Lyonesse of Dahaut zo sterk worden dat ze de ander zouden kunnen bedreigen, dan zullen wij ons achter de zwakste partij scharen. U wordt dus in feite beschermd door een krachtige vloot, zonder dat het u iets kost.’


  Koning Casmir kwam overeind. Ietwat kortaf zei hij: ‘Ik ben wat vermoeid na mijn reis, ik wens u verder een goede avond.’


  Aillas stond eveneens op en zei: ‘Dan wens ik u een aangename nachtrust.’


  Het tweetal begaf zich naar de damessalon waar Koningin Sollace was gezeten met hofdames van beide hoven. Koning Casmir kwam niet verder dan de deuropening. Hij maakte een stijve buiging voor degenen die in de kamer waren. Koningin Sollace stond op en wenste het gezelschap goedenacht, waarop het paar naar hun vertrekken werd begeleid door lakeien met flambouwen.


  Aillas liep via de grote galerij terug naar zijn eigen vertrekken. Uit de schaduw stapte nu een gezet persoon naar voren in een pruimkleurige pij. ‘Koning Aillas, een ogenblikje van uw tijd alstublieft.’


  Aillas bleef staan en bekeek het bolle rode gezicht van Pastor Umphred, zoals hij zich tegenwoordig noemde. Aillas deed geen moeite vriendelijkheid voor te wenden. ‘Wat wil je?’


  Umphred grinnikte. ‘Ten eerste wilde ik onze kennismaking nog eens hernieuwen.’


  Uit pure afkeer deed Aillas een stap achteruit, maar Umphred liet zich er niet door uit het veld slaan en vervolgde: ‘Zoals u weet heb ik met goed gevolg de Heilige Boodschap mogen brengen in Lyonesse. Het is vrijwel zeker dat Koning Casmir de bouw van een nobele kathedraal zal begunstigen die de naam van God zal verheerlijken binnen de muren van zijn blijde stad. En zo dat geschiedt zal ik waarschijnlijk de bisschopsmijter dragen.’


  ‘Dat interesseert me hoegenaamd niet,’ zei Aillas. ‘Ik sta trouwens versteld dat je je nog in mijn aanwezigheid durft te vertonen.’


  Met een joviale glimlach en een los handgebaar wiste Pastor Umphred de laatste resten ongenoegen weg die ooit tussen hen tweeën zouden hebben bestaan. ‘Ik breng nu Troicinet de blijde tijden van het Evangelie! Heidense rituelen zijn nog in zwang in Troicinet, Dascinet en Zuid-Ulfland. Elke nacht bid ik dat ik Koning Aillas en heel zijn volk eveneens zal mogen binnenleiden in de glorie van het ware geloof 1’


  ‘Ik heb geen tijd en geen belangstelling voor dergelijke zaken,’ zei Aillas. ‘Mijn mensen geloven wel of niet, naar het hun dienstig lijkt. En zo is dat.’ Hij wilde zich al afwenden maar Pastor Umphred legde zijn zachte witte hand op zijn arm. ‘Wacht nog even.’


  Aillas draaide zich om. ‘Wel, wat nu nog?’


  Pastor Umphred glimlachte; een volle, tedere glimlach. ‘Ik bid dat u gered moge worden, en dat u, net als Koning Casmir, de bouw van een kathedraal in Domreïs zult aanmoedigen om de Waarheid van God te verbreiden. Een kathedraal die in pracht, zo u wilt, de kathedraal in Lyonesse naar de kroon zal steken, en waar ik misschien op een aartsbisschopstoel mag rekenen.’


  ‘Ik ben niet van plan de bouw van een Christelijke kerk te begunstigen, in Domreïs of waar dan ook.’


  Umphred tuitte nadenkend zijn mondje. ‘Ja, dat is uw standpunt op dit moment, maar misschien kan ik u ertoe brengen van mening te veranderen.’


  ‘Het lijkt me van niet.’


  Opnieuw wendde Aillas zich af en opnieuw weerhield Pastor Umphred hem. ‘Het is een groot genoegen om u weer te zien, al gaan mijn gedachten nog wel eens met droefheid terug naar de ongelukkige gebeurtenissen die bij onze eerste kennismaking voorvielen. Tot op de dag van vandaag is Koning Casmir nog niet op de hoogte van uw vorige identiteit! Ik ben ervan overtuigd dat u ook niet wilt dat hij het weet, anders zou u hem zelf wel op de hoogte hebben gebracht. Zie ik dat juist?’ En Pastor Umphred deed een stap achteruit en nam Aillas met vriendelijke belangstelling op.


  Aillas dacht even na en zei toen op een toon die niets verried: ‘Kom eens even met me mee.’


  Een paar passen verderop bleef Aillas staan bij een geüniformeerde lakei. ‘Wil je Heer Hassifa de Moor verzoeken bij me te komen in de kleine salon?’ Aillas wenkte Umphred. ‘Kom.’


  Umphred volgde hem; zijn glimlach was nu niet meer zo breed. Aillas ging hem voor naar de kleine salon, deed de deur dicht, ging zwijgend bij het haardvuur staan, en keek in de vlammen.


  Pastor Umphred probeerde het met een luchtige opmerking. ‘Ik moet zeggen dat uw huidige staat ver verwijderd is van uw vorige! Arme kleine Suldrun, zo’n tragisch einde toch! De wereld is een tranendal en wij worden hier neergezet om te worden beproefd en gelouterd voor de gouden tijden die hierna zullen komen!’


  Aillas ging er niet op in. Bemoedigd door wat hij voor diepe bezorgdheid hield, vervolgde Umphred: ‘Het is mijn dierbaarste hoop dat ik de Koning van Troicinet en zijn volk de verlossing zal mogen brengen, en een grote kathedraal doet zelfs de engelen in de hemel zingen! En aangezien u dat zelf zo verkiest blijft uw vroegere identiteit veilig geborgen, als onder het zegel van het biechtgeheim.’


  Aillas wierp hem een doordringende blik toe, en staarde dan weer duister in het vuur.


  De deur ging open. Yane, nog immer als Heer Hassifa de Moor, kwam zachtjes het vertrek binnen. Aillas richtte zich op en draaide zich om. ‘Ha, Heer Hassifa! Mag ik u vragen, bent u Christen?’


  ‘In genen dele.’


  ‘Mooi, dat vereenvoudigt de zaak. Kijkt u goed naar deze persoon. Wat ziet u?’


  ‘Een priester, vet en wit en glad als een bever, met ongetwijfeld een even gladde tong. Hij is vandaag aangekomen, uit Lyonesse.’


  ‘Precies. Ik wil dat je hem heel aandachtig bekijkt, zodat je hem nooit voor een ander zult aanzien.’


  ‘Heer, al trekt hij zijn capuchon voor zijn gezicht en heet zich Beëlzebub, al verschuilt hij zich in de diepste catacombe van Rome, ik zou hem nog herkennen.’


  ‘Je zult het wel verbazend vinden, maar hij beweert dat hij mij van vroeger kent.’


  Heer Hassifa wendde zich om en bekeek Umphred met verbazing. ‘En wat mag zijn beweegreden wel zijn?’


  ‘Hij wil dat ik een mooie kerk voor hem bouw in Domreïs. En hij heeft gedreigd dat hij Koning Casmir mijn ware identiteit zal verraden als ik weiger.’


  Opnieuw nam Heer Hassifa Umphred van top tot teen op. ‘Is hij soms malende? Koning Casmir weet al wie u bent: u bent Koning Aillas van Troicinet.’


  Umphred had het niets begrepen op de toon van het gesprek. Hij likte zijn lippen. ‘Ja, ja, vanzelfsprekend. Ik maakte maar een grapje, tussen oude bekenden zogezegd.’


  Aillas zei tegen Heer Hassifa: ‘Hij blijft zijn verhaaltje maar volhouden. Het begint me te ergeren. Als hij mijn gast niet was dan zou ik hem in de kerker laten gooien. Misschien doe ik dat toch nog wel.’


  ‘Nee, bezoedel uw gastvrijheid niet om zo iemand,’ ried Heer Hassifa hem. ‘Wacht toch tot hij in Lyonesse terug is. Ik kan hem op ieder uur van de dag of de nacht de keel laten afsnijden, met een scherp of een bot mes, naar believen.’


  ‘Misschien doe ik er beter aan hem nu meteen voor Casmir te slepen en eens te horen wat hij te vertellen heeft. En als hij dan met lasterverhalen aankomt...’


  ‘Wacht u even!’ riep Umphred wanhopig. ‘Ik zie in dat ik een vergissing heb begaan. Een volkomen vergissing. Ik heb u nog nooit eerder gezien!’


  Heer Hassifa zei: ‘Ik ben bang dat hij er toch nog op een gegeven ogenblik een van z’n onsmakelijke verzinsels zal uitbraken, en dat komt uw waardigheid ten schade.’ Hij trok een blikkerende dolk te voorschijn. ‘Laat ik hem tenminste zijn tong uitsnijden. We kunnen de wond dichtbranden met een hete pook.’


  ‘Nee, nee!’ kreet Umphred hevig zwetend. ‘Ik zal mijn mond niet opendoen. Mijn lippen zijn verzegeld! Ik ken wel duizend geheimen en ze zijn voor eeuwig in mijn hart gemetseld!’


  ‘Aangezien hij een gast is,’ zei Aillas tot Yane, ‘kan ik er verder niets aan doen. Maar mocht ooit een gerucht, een fluistering van zijn dwaze verhaal u ter ore komen...’


  ‘Nee, u behoeft niet te dreigen!’ verklaarde Umphred. ‘Ik heb me deerlijk vergist en het zal nooit weer gebeuren.’


  ‘Dat is goed nieuws,’ zei Aillas. ‘Vooral voor jou. Vergeet niet dat degene voor wie je me aanzag goede redenen heeft om wredelijk wraak op je te nemen.’


  ‘De gehele episode is uit mijn gedachten verdwenen,’ zei Umphred. ‘Maar wilt u me nu alstublieft verontschuldigen? Ik ben vermoeid en ik moet mijn avondgebeden nog zeggen.’


  ‘Ga!’


  Tien
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  Aan het eind van de grote galerij van Miraldra was een deur die toegang gaf tot de ridderzaal. Aan weerszijden van de deuropening stond een heroïsch marmeren beeld. De twee behoorden bij elkaar en waren vijf eeuwen geleden uit het Middellandse Zee-gebied naar Miraldra gebracht. De standbeelden stelden krijgers voor uit het oude Hellas, naakt, in vechthouding, en alleen voorzien van een helm, een kort zwaard en een schild.


  Koning Casmir en Koningin Sollace maakten na het ontbijt dat ze in hun vertrekken genoten, een wandeling door de galerij en bleven zo nu en dan staan om kunstvoorwerpen en kleinodiën te bewonderen die in de loop der jaren door de koningen van Troicinet bijeen waren gebracht.


  Naast een van de marmeren beelden stond een lakei in de livrei van Miraldra, met een ceremoniële hellebaard. Toen Casmir en Sollace een ogenblik stilstonden om de standbeelden te bekijken, gaf de lakei een teken aan Koning Casmir die, toen hij een blik opzij wierp, in hem de man herkende die hij kende als ‘Valdez’.


  Casmir keek snel de galerij door, liep dan bij Sollace vandaan en kwam bij de lakei staan. ‘Dit is dus je post aan het hof,’ mompelde hij. ‘Ik heb me dat vaak afgevraagd.’


  ‘U zou me hier vandaag anders niet gezien hebben, als ik u niet had willen spreken. Ik kan niet langer naar Lyonesse reizen. Mijn tochten beginnen de aandacht te trekken van de vissers.’


  ‘O ja?’ vroeg Casmir op vlakke toon. ‘En wat denk je nu te gaan doen?’


  ‘Ik ben van zins een teruggetrokken leven te gaan leiden op het land.’


  Casmir wendde grote belangstelling voor het standbeeld voor en dacht intussen na. ‘Je moet toch nog een keer naar Lyonesse komen, dan kan ik je passend belonen voor je werk. Misschien kunnen we een nieuwe manier bedenken waarbij je geen risico loopt, maar wel profijt trekt.’


  ‘Nee, liever niet,’ zei Valdez droog. ‘Maar mocht iemand u ooit mijn naam noemen, op Haidion, schenk hem dan uw aandacht, want hij kan nieuws brengen... Daar komt iemand aan.’


  Koning Casmir liep weg en slenterde met Koningin Sollace de galerij weer in.


  Een ogenblik later vroeg Sollace: ‘Waarom zo’n donker gezicht?’


  Casmir dwong zich te lachen. ‘Misschien benijd ik Koning Aillas zijn mooie standbeelden. We zouden ook iets dergelijks moeten hebben op Haidion.’


  ‘Ik had liever een stel authentieke relikwieën voor mijn kerk,’ zei Sollace peinzend.


  Casmir die in gedachten was verzonken, zei verstrooid: Ja, ja, lieve, natuurlijk, net wat je wilt.’


  De zaken gingen niet naar tevredenheid. Wanneer een spion uit zijn dienst trad wenste Casmir het dienstverband zodanig te beëindigen dat het definitief was, en dat de spion zijn diensten nimmer meer ergens anders zou kunnen aanbieden – misschien mét al datgene wat hij ten schade van Casmir te weten was gekomen... Langzaam werd hij de stem van Sollace weer gewaar: ‘...zoals Pastor Umphred me verzekerd heeft, is kopen voordat de grote vraag ontstaat. Hij weet drie authentieke splinters van het Heilige Kruis te koop. Tegen honderd gouden kronen het stuk, op het ogenblik. De Heilige Graal moet naar verluidt ook ergens op de Oude Eilanden zijn en Pastor Umphred heeft toevalligerwijs een aantal kaarten kunnen bemachtigen die precies aangeven...’


  ‘Vrouw, waar heb je het in vredesnaam over?’ vroeg Koning Casmir.


  ‘Over de relikwieën voor de kathedraal natuurlijk!’


  ‘Hoe kun je nu over de relikwieën praten als de kathedraal nog niet meer is dan een waanvoorstelling?’


  Waardig zei Koningin Sollace: ‘Pastor Umphred heeft me gezegd dat de Here God ook jou te gelegener tijd de genade deelachtig zal doen worden.’


  ‘Haha. Als de Here God zo graag een kathedraal wil, laat-ie hem dan zelf bouwen.’


  ‘Daar zal ik ook om bidden!’


  Een half uur later kwamen Koning Casmir en Koningin Sollace opnieuw voorbij de beelden, maar Valdez was nergens meer te bekennen.


  Elf
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  De Sterre Regulus verwijderde zich van de kade en liet Miraldra achter zich. Koning Casmir klom op de campagne en ging aan de verschansing staan. Hij hief zijn arm op ten groet aan de notabelen op de kade; zijn gelaat stond kalm en minzaam en drukte slechts voldoening uit met het verloop van het afgesloten bezoek.


  De kraak liep de haven uit en een stampende beweging werd ingezet op de lange golven die uit het westen kwamen aanrollen. Casmir liep de trap af en trok zich terug in de staatsiekajuit. Hij zette zich in zijn ruime zetel, staarde uit de vensters van de achtersteven en liet de gebeurtenissen van de voorgaande dagen nog eens aan zich voorbijgaan.


  Zo op het oog was het bezoek kennelijk precies volgens de voorschriften van de hofetiquette verlopen. Maar ondanks de complimenten die in het openbaar waren uitgewisseld, was een gevoel van antipathie dreigend en zwaar tussen beide vorsten blijven hangen.


  De reikwijdte van deze wederzijdse afkeer verbaasde Koning Casmir. Wat was daar de oorzaak van, vroeg hij zich af. Casmir had een uitstekend geheugen voor gezichten; hij was er vrijwel zeker van dat hij Koning Aillas eerder had gezien in minder aangename omstandigheden. Heel lang geleden had Granice, de toenmalige koning van Troicinet, een bezoek gebracht aan Haidion in Lyonesse. Toen had ook Aillas zich onder zijn gevolg bevonden – een onbeduidend prinsje dat geheel buiten de lijn der erfopvolging stond. Casmir had hem nauwelijks een blik waardig gekeurd. En zou dat kind zo’n indringende indruk bij hem hebben achtergelaten? Hoogst onwaarschijnlijk. Casmir was een praktisch mens en verspilde nimmer gevoelens aan triviale zaken.


  Het raadsel zat Casmir dwars, te meer daar hij het gevoel had dat hierachter een gewichtig voorteken stak, dat hij moest leren doorschouwen. Het gezicht van Aillas verscheen in het brandpunt van zijn gedachten, glipte dan weer weg, maar nooit anders dan vertrokken in een uitdrukking van kille haat. De achtergrond bleef onduidelijk. Een droom? Een betovering? Of niet meer dan de tweedracht tussen twee heersers over concurrerende rijken?


  Het vraagstuk bleef aan Casmirs zenuwen knagen, maar tenslotte wist hij het uit zijn gedachten te zetten. Zijn gemoedsrust ging er echter niet op vooruit. Overal stootte hij op obstakels die zijn ambities dwarsboomden... Uiteindelijk, zo hield Casmir zichzelf voor, zouden ook deze struikelblokken moeten wijken, of breken, al was het maar door zijn keiharde wilskracht, maar voorlopig oefenden ze zware druk uit op zijn geduld, en verstoorden ze de rust van zijn bestaan.


  Koning Casmir trommelde met zijn vingers op de leuning van de stoel en overdacht zijn leven. Een vraagstuk dat een jaar of vijf geleden was ontstaan drong zich weer in zijn gedachten: de voorspelling van Persilian, de Magische Spiegel, die eigener beweging gesproken had, die keer – iets wat op zichzelf al uniek was. Persilian had hem, zonder enige aanleiding, opeens een paar rauwe versregels toegevoegd. Casmir kon zich de letterlijke bewoording niet meer herinneren, maar het kwam neer op: ‘Casmir, Casmir, je dochter is Suldrun de Schone en ze is zwaar van toverij! Haar eerstgeboren zoon zal voor zijn dood gevoegelijk zijn plaats innemen aan de Cairbra an Meadhan, en evenmin zul jij vóór hem op Evandig tronen!’[7]


  Casmir had gereageerd met de scherpe vraag: ‘Maar zal ik daar wel na hem zitten?’


  Doch Persilian had niets meer gezegd. De spiegel had slechts met bijna tastbare kwaadaardigheid Casmirs eigen gezicht weerspiegeld, vertrokken en verkrampt van ergernis.


  Casmir had lang over deze voorspelling nagedacht, vooral toen Suldrun stierf, na de koninklijke familie slechts één kind te hebben geschonken, de onberekenbare en allesbehalve gezeglijke Prinses Madouc.


  De Sterre Regulus liep de haven van Lyonesse binnen. Koning Casmir en de koninklijke familie gingen aan land en stapten in hun witte, dubbelgeveerde karos, die werd getrokken door vier eenhoorns met vergulde hoorns. Pastor Umphred wilde met een soepel sprongetje zich eveneens in het rijtuig zetten, maar werd weerhouden door de woordeloze nijdige blik van Casmir. Met een nietszeggend glimlachje sprong Umphred weer op de grond.


  Het rijtuig reed over de Sfer Arct tot voor de poorten van Haidion, waar het personeel van het paleis ter verwelkoming stond opgesteld. Koning Casmir knikte eens naar links en rechts, ging het paleis binnen en begaf zich naar zijn vertrekken om zich zonder verwijl in zijn staatszaken te verdiepen.


  Twee dagen later kwam Doutain, de oppervalkenier, op Casmir toe en overhandigde hem een kleine capsule. ‘Heer, er is een duif met lading binnengekomen in het westelijk duivenkot.’


  Koning Casmir was direct een en al belangstelling. ‘Beloon het diertje maar flink met maïs en gerst.’


  ‘Dat is reeds gebeurd, Majesteit,’ antwoordde Doutain, ‘en van harte.’


  ‘Goed zo, Doutain,’ mompelde Casmir, wiens aandacht al geheel op de boodschap was gericht. Hij vouwde het smalle strookje papier open en las:


  


  ‘Hoogheid, tot mijn grote spijt ben ik overgeplaatst naar Zuid-Ulfland, met een allersaaiste en verwerpelijke opdracht. Ik ben niet langer in staat deze verbinding te onderhouden, althans niet in de afzienbare toekomst.’


  


  Het bericht was met een codeteken gesigneerd.


  ‘Hm,’ zei Casmir en wierp het briefje in het vuur.


  Later die dag verscheen Doutain ten tweeden male. ‘Er is een duif aangekomen in het oostelijk duivenkot, Heer.’


  ‘Dank je, Doutain.’


  Het bericht, dat met een ander symbool was ondertekend, luidde:


  


  ‘Hoogheid, om voor mij onnaspeurlijke redenen ben ik op heden naar Zuid-Ulfland gezonden, met een opdracht die in het geheel niet strookt met mijn gezondheid en mijn persoonlijke voorkeuren. Voorlopig zal dit dus mijn laatste bericht aan u moeten zijn.’


  


  ‘Bah!’ zei Casmir en wierp het briefje in de vlammen. Hij viel in zijn stoel neer en trok aan zijn baard. Twee van die berichten tegelijk... was dat toeval? Onwaarschijnlijk, hoewel het niet onmogelijk was. Zou Valdez het tweetal hebben verraden? Maar hij had juist geweigerd Valdez hun namen te noemen.


  Toch was het opmerkelijk dat Valdez zich juist op dit moment had teruggetrokken. Als hij hem nog maar eens terug kon lokken naar Lyonesse, dan kwam hij wel achter de waarheid.


  Casmir bromde in zichzelf. Valdez was een veel te lepe vos om zoiets te riskeren, hoewel een bezoek op zichzelf al vrijwel zeker een bewijs van goede trouw zou zijn...


  Twaalf
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  Koningin Sollace was al een tijd geleden tot het Christendom bekeerd en Pastor Umphred zorgde er wel voor dat haar vuur brandende bleef. De laatste tijd werd ze helemaal in beslag genomen door het idee heilig te worden. Wel twintig keer per dag prevelde ze voor zich uit: ‘De Heilige Sinte Sollace van Lyonesse!’ en: ‘De Kathedraal van de Gezegende Sinte Sollace, mooi klinkt dat!’


  Pastor Umphred, die in zijn eerzucht nimmer de bisschopsmijter voor zichzelf had uitgesloten, en een aartsbisschopszetel van het Diocees Lyonesse evenmin versmaadde, moedigde Koningin Sollace aan in haar hoop op heiligheid. ‘O, mijn lieve vorstin, van de zeven heilige verrichtingen is het oprichten van een nobel gebedshuis waar dat tevoren nog niet bestond, een daad die onze Here God de meest verheven verfijning van zaligheid schenkt, en zijn vreugde heiligt eenieder die daarvoor verantwoordelijk is geweest! Ach welk een glorie ligt in het verschiet! Hoe zullen de koren des hemels zingen wanneer zij de kathedraal aanschouwen die spoedig Lyonesse zal sieren!’


  ‘O, ik ben het idee geheel en al toegewijd, in elk facet van mijn wezen!’ riep Sollace uit. ‘En is het werkelijk mogelijk de kathedraal mijn naam te verlenen?’


  ‘De beslissing moet natuurlijk worden bevestigd door het hoger gezag maar mijn invloed telt daarin ook mee! Wanneer de klokken zullen galmen over het land en de paternosters de lucht vervullen, en Koning Casmir in eigen persoon neerknielt om mijn zegen te ontvangen, wie zou u dan het “Sanctissima” durven weigeren?’


  ‘Sollace Sanctissima! Ja, dat klinkt prachtig! Ik zal het vandaag nog onder de aandacht van de koning brengen!’


  ‘Welk een overwinning wanneer Casmir het Evangelie aanvaardt en tot Jezus komt! Heel het rijk zal hem navolgen!’


  Sollace kneep haar mond samen. ‘Dat zien we nog wel, maar laten we voorlopig één ding tegelijk proberen. Als ik werkelijk heilig word verklaard, dan zal iedereen zich verheugen en dan zal Zijne Majesteit wel onder de indruk moeten komen.’


  ‘Precies! Uit het een zal het ander volgen.’


  Die avond trad Sollace het vertrek binnen waar Casmir met zijn rug naar het haardvuur stond. Pastor Umphred volgde haar maar glipte bescheiden de schaduwen in.


  Koningin Sollace schreed stralend van hoop het vertrek door en bracht, na enkele beleefdheden te hebben gewisseld met de vorst, haar onderwerp te berde: de nobele kathedraal, met hoge torens, en klokken die de heilsboodschap zouden uitgalmen over heel het land. In het vuur van haar betoog ontging het haar dat Casmir zijn ronde blauwe ogen tot spleetjes kneep en dat hij zijn mond steeds zuiniger samentrok. Ze beschreef een grootsheid zo overweldigend, dat heel de Christenheid er paf van zou staan, een bouwwerk van zulk een majesteitelijkheid, dat Lyonesse voorzeker een groot pelgrimsoord zou worden.


  Koning Casmir zag in dat alles niets dat hem aantrok en zei tenslotte: ‘Wat is dat voor teugelloos gebazel? Heeft die dikke priester je weer onzin lopen influisteren? Ik kan het altijd zien wanneer je met hem gesproken hebt. Je gezichtsuitdrukking krijgt dan iets van de zijne; dat wil zeggen van een zieltogend schaap!’


  Koningin Sollace kreet verontwaardigd: ‘Mijn Heer, het is de vervoering van de heiligste extase die u belieft aan te zien voor de uitdrukking die u zo onvriendelijk beschrijft!’


  ‘Dat doet er niet toe! Hij heult en smiespelt met vaardige geslepenheid. Waar ik maar kijk zie ik hem om de hoek loeren. Ik denk er sterk over hem de laan uit te sturen!’


  ‘Maar Heer, denk toch eens aan! De Kathedraal van Sinte Sollace zou mijn naam dragen!’


  ‘Vrouw, laat me met rust. Kun je je voorstellen wat een dergelijk bouwwerk ons zou kosten? Het rijk zou er aan bankroet gaan, terwijl de priester loopt te flikken en te flooien en zich verkneukelt over hoe hij de Koning en Koningin van Lyonesse te pakken heeft genomen.’


  ‘Zo is het niet, Heer! Pastor Umphred is bekend en geacht tot in Rome toe. Zijn enig oogmerk is de verbreiding van het Christendom.’


  Casmir draaide zich om en gaf een trap tegen het vuur zodat het feller opvlamde. ‘Ik heb wel gehoord van die kathedralen; schathuizen zijn het van goud en juwelen, afgeperst van arme landluiden die dan hun belasting aan de koning niet meer kunnen voldoen.’


  Koningin Sollace zei weemoedig: ‘Ons land is zo rijk! Het kan toch zeker wel een mooie kathedraal lijden.’


  Casmir grinnikte. ‘Zeg de priester maar dat hij me goud brengt uit Rome. Een deel daarvan zal ik dan besteden aan een mooie kerk.’


  Sollace antwoordde waardig: ‘Goede nacht, Heer. Ik wens mij nu terug te trekken.’


  Koning Casmir boog en wendde zich weer naar het vuur, zodat hij niet zag hoe Pastor Umphred stil het vertrek verliet.


  


  Het eerste wat Koning Casmir te doen stond was de gaten in zijn spionagenet dichten. Op een middag begaf hij zich naar een vertrek in de oude vleugel van Haidion, in de vierkante Uilentoren boven de wapenzaal. Dit karig gemeubileerde vertrek had al menig wreed vonnis en snelle berechting aanschouwd.


  Casmir ging aan een kale houten tafel zitten, schonk zich in een witte beukenhouten beker wijn uit een witte beukenhouten flacon en wachtte, ijzig kalm.


  Er verstreken enkele minuten. Koning Casmir gaf geen blijk van ongeduld.


  In de gang hoorde hij voetengeschuifel en gemompel van stemmen. Oldebor, een functionaris die geen bepaalde titel droeg[8] keek om de hoek van de deur. ‘Majesteit, kunt u de gevangene nu ontvangen?’


  ‘Breng maar binnen.’


  Oldebor trad nu de kamer in en wenkte terwijl hij achterom keek. Twee cipiers met zwart lederen voorschoten en kegelvormige lederen mutsen gaven een ruk aan een ketting en struikelend kwam hun gevangene het vertrek binnen. Het was een lange magere man in de kracht van zijn leven, met een besmeurd hemd en een gerafelde kuitbroek. In weerwil van zijn haveloos uiterlijk had de gevangene een opmerkelijk goed voorkomen; zijn houding leek, gezien de omstandigheden, ongepast luchtig, ja zelfs getuigend van minachting. Wat nu zijn uiterlijk betrof, hij was breed in de schouders, met smalle heupen, lange krachtige benen en aristocratische handen. Op zijn hoofd prijkte, weliswaar vuil en verward, een mooie dikke zwarte haardos en onder zijn lage voorhoof d stonden heldere lichtgroene ogen. Hij had brede jukbeenderen die zich toespitsten tot een smalle kaak; een smalle scherpe haakneus kromde zich in de richting van een magere benige kin. Zijn huid was een vaal donker olijfbruin en vertoonde een merkwaardige pruimkleurige tint, alsof vlak daaronder dik donker bloed stroomde.


  Een van de cipiers, die zich ergerde aan de beheerste houding van zijn gevangene, gaf opnieuw een ruk aan de ketting. ‘Kan je geen eerbied betonen, zoals het hoort! Je staat voor de koning!’


  De gevangene knikte Koning Casmir toe. ‘Een goedendag gewenst, Heer.’


  ‘Goedendag Torqual,’ gaf Casmir op vlakke toon ten antwoord. ‘En hoe is je gevangenschap bevallen?’


  ‘Matig, Heer, matig. Niet iets voor kieskeurige lieden.’


  Nog iemand kwam op dat moment de kamer binnen, heel stilletjes. Een heer van tegen de middelbare leeftijd, gedrongen van bouw, met besliste bewegingen, een prettig gezicht, keurig bruin haar en slimme bruine ogen. Hij boog. ‘Goedendag, mijn Heer.’


  ‘Goedendag, Shalles. Je kent Torqual?’


  Shalles nam de gevangene van top tot teen op. ‘Tot op heden had ik deze heer nog niet ontmoet.’


  ‘Dat komt ons zeer goed uit,’ zei Casmir. ‘Dan ben je dus ook niet bevooroordeeld wat hem aangaat. Cipiers, neem Torqual die ketenen af zodat hij gerieflijk kan zitten en wacht dan op de gang. Oldebor, jij kunt ook buiten wachten.’


  ‘Maar Majesteit,’ protesteerde Oldebor. ‘Dat is een wanhopig man, zonder hoop en zonder scrupules.’


  Casmir veroorloofde zich een kil glimlachje. ‘Daarom is hij ook hier. Wacht in de gang. Shalles is zeer wel in staat mij te beschermen.’


  Terwijl Shalles de gevangene met enige twijfel bezag, namen de cipiers hem de ketenen af en trokken zich met Oldebor terug op de gang.


  Casmir gebaarde naar de banken. ‘Heren, gaat u zitten. Mag ik u wijn aanbieden.’


  Torqual en Shalles namen elk een beker wijn van de koning aan en zetten zich.


  Casmir keek van de een naar de ander, en zei toen: ‘Jullie zijn geheel verschillend van aard, dat is wel duidelijk. Shalles is de vierde zoon van een eerzaam ridder, genaamd Heer Pellent-Overboom, wiens bezittingen drie boerderijen omvatten van in totaal vijfentwintig bunder. Shalles is opgevoed in de verfijning van het edelmansleven, met een bijbehorende lust in goede wijn en goed eten, maar heeft tot nog toe nimmer de middelen bezeten om zijn verlangens te bevredigen. Torqual, van jou weet ik niet zoveel, maar ik zou graag meer weten. Misschien wil je ons iets van jezelf vertellen.’


  ‘Met genoegen,’ zei Torqual. ‘Om te beginnen behoor ik tot een klasse die mogelijk slechts uit één persoon bestaat, te weten mijzelf. Mijn vader is een van de hertogen van Skaghane, mijn afstamming gaat verder terug dan de geschiedenis van de Oude Eilanden. Mijn smaak is verfijnd, net als die van Heer Shalles. Ik verlang van alles het beste. Maar ofschoon ik een Ska ben, geef ik geen draad om de mystiek van de Ska. Ik heb vrijelijk en menigmaal geboeleerd met de vrouwen van het Ondervolk, en twee handen vol bastaarden op de wereld gezet. Daarom noemt men mij een verrader.


  Maar die betiteling is niet juist, en onverdiend. Ik kan niet trouweloos zijn aan een zaak die ik nimmer heb gesteund. Want ik ben in wezen trouw, en wel aan de enige zaak waar ik mij ooit achter heb gesteld: mijn eigen welbevinden. En ik ben trots op mijn onwankelbare loyaliteit in deze!


  Ik ben al vroeg uit Skaghane vertrokken, gesteund door een aantal voordelen: de kracht, het vuur en de intelligentie die elke Ska bezit en die mij door mijn geboorte toevielen, en mijn voortreffelijkheid in de wapenhandel, hetgeen ik mijzelf mag toerekenen, want er zijn er maar weinig die mij in deze overtreffen, vooral op het zwaard.


  Om nu een gepaste levensstijl te waarborgen, terwijl ik er weinig voor voelde me in de Ska hiërarchie omhoog te vechten, werd ik rover. Ik roofde en moordde als de beste. In de Ulflanden ligt de rijkdom echter niet voor het opscheppen en dus trok ik naar Lyonesse.


  Mijn plan was eenvoudig en onschuldig van opzet. Zodra ik voldoende goud en zilver zou hebben bemachtigd om een wagen vol te laden, zou ik mij daarmee in de Teach tac Teach vestigen als roofridder en de rest van mijn leven in betrekkelijke afzondering slijten.


  Door een ongelukkig toeval werd ik echter gegrepen door uw dievenvangers, en staat vierendeling mij te wachten, hoewel ik gaarne bereid ben alle alternatieve programmapunten in overweging te nemen die Uwe Majesteit zou willen voorstellen.’


  ‘Hm,’ zei Koning Casmir. ‘En de terechtstelling is op morgen bepaald?’


  ‘Dat heb ik begrepen, ja.’


  Casmir knikte en wendde zich tot Shalles. ‘Wat dunkt jou van deze kerel?’


  Shalles bekeek Torqual van terzijde. ‘Hij is duidelijk een schurk van het zuiverste water, met evenveel scrupules als een haai. Op dit ogenblik heeft hij niets te verliezen en ziet er dus geen been in zijn luchthartigheid kenbaar te maken.’


  ‘In hoeverre zou jij op zijn woord vertrouwen?’


  Shalles hield nadenkend zijn hoofd schuin. ‘Dat zou ervan afhangen in hoeverre zijn zelfrespect met zijn loyaliteit zou stroken. Ik ben ervan overtuigd dat het woord “eer” voor hem iets heel anders inhoudt dan voor u of mij. Ik zou hem eerder vertrouwen wanneer hij beloningen te wachten had na verrichting van bepaalde omschreven diensten. Ik sluit echter niet uit dat Torqual u heel goed zou kunnen dienen, al was het alleen uit grilligheid. Hij is overduidelijk intelligent, energiek, recht op de man af en naar ik vermoed zeer wel in staat zich te redden, ondanks zijn huidige omstandigheden.’


  Casmir wendde zich tot Torqual. ‘Je hebt gehoord wat Shalles ervan denkt. Wat heb je daarop te zeggen?’


  ‘Hij bezit onderscheidingsvermogen. Ik kan zijn opmerkingen niet tegenspreken.’


  Casmir knikte en schonk de drie bekers nog eens vol. ‘De omstandigheden zijn als volgt. Koning Aillas van Troicinet heeft zijn macht uitgestrekt tot Zuid-Ulfland, hetgeen een beletsel vormt voor mijn plannen. Ik wil daarom Zuid-Ulfland onbestuurbaar maken voor de Troois. Het is mijn voornemen dat jullie tweeën dat gaan bewerkstelligen; zelfstandig, of waar nodig gezamenlijk. Shalles, wat zeg je daarop?’


  Shalles dacht na. ‘Majesteit, mag ik ronduit spreken?’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘Het is een gevaarlijke opdracht. Ik ben bereid u in dezen van dienst te zijn, althans voor een beperkte tijdsduur, als de beloning in verhouding staat tot het gevaar.’


  ‘En waar dacht je dan aan?’


  ‘Verheffing in de ridderstand en een welvarende bezitting van ten minste tachtig bunder.’


  Koning Casmir bromde in zijn baard. ‘Je hebt een dure dunk van jezelf.’


  ‘Sire, mijn leven, smakeloos en kleurloos als het anderen mag toeschijnen, is het enige leven dat mij gegeven is.’


  ‘Goed dan, het zij zo. Torqual, en jij?’


  Torqual lachte. ‘Ik doe het, ongeacht het risico, ongeacht uw wantrouwen, ongeacht de aard van de taak of van de beloning.’


  Op droge toon vervolgde Casmir: ‘Waar het op neerkomt is dit. Ik wil dat je je vestigt in de hooglanden van Zuid-Ulfland en dat je ter plaatse zoveel mogelijk wanorde teweegbrengt. Maar: uitsluitend tegen diegenen die samenwerken met de Troois. Je dient vervolgens contacten te leggen met de andere hooglandbaronnen en hen aan te zetten tot ongehoorzaamheid, rebellie, en struikroverij naar jouw voorbeeld. Je begrijpt wat ik verlang?’


  ‘Geheel en al, en ik neem uw aanbod met geestdrift aan!’


  ‘Dat had ik wel gedacht. Shalles, evenals Torqual zul je bezoeken afleggen bij baronnen van wie je vermoedt dat ze ontevreden zijn, om hen van advies te dienen en hun pogingen te coördineren. Zonodig kun je je van omkoperij bedienen, maar alleen als uiterste noodmaatregel. Je zult daarbij nauw samenwerken met Torqual, en op gezette tijden breng je verslag uit aan mij, waarvoor we nog een methode zullen ontwikkelen.’


  ‘Sire, ik zal mijn uiterste best doen, gedurende een zekere periode die we misschien het beste nu alvast kunnen bepalen, opdat er geen misverstand kan ontstaan.’


  Casmir trommelde zenuwachtig op het tafelblad met zijn vingers, maar zijn stem bleef vlak. ‘Dat hangt allemaal van de omstandigheden af.’


  ‘Precies, Sire, en daarom zou ik graag een uiterste limiet stellen aan de duur van mijn taak. De gevaren in het spel dat u me opdraagt te spelen zijn groot. Kortom, ik ben niet van zins net zo lang over de hooglanden te zwerven tot ik word omgebracht.’


  ‘Hm. Wat voor termijn zou je willen voorstellen?’


  ‘Gezien de gevaren lijkt een jaar mij lang genoeg.’


  Casmir gromde. ‘In een jaar heb je ternauwernood de situatie gepeild.’


  ‘Sire, ik kan niet meer doen dan mijn best en vergeet u niet, Koning Aillas zal zelf ook spionnen zenden. Zodra men weet wie ik ben neemt mijn bruikbaarheid af.’


  ‘Hmmm. Ik zal er eens over nadenken. Kom morgenmiddag weer hierheen.’


  Shalles stond op, boog en verliet het vertrek. Casmir wendde zich tot Torqual. ‘Shalles is misschien wat te teerhartig voor een taak als deze. Hij is hebzuchtig, echter, en dat is een goed teken. Wat jou betreft koester ik geen enkele illusie. Je bent een wolfsmuil, een sluwe moordenaar en een schurk.’


  Torqual grijnsde. ‘O, en ik ben ook een vrouwenverkrachter. Meestal huilen ze en steken hun armen naar me uit als ik weer wegga.’


  Koning Casmir, die in dergelijke zaken een tikje preuts was, wierp hem een kille blik toe. ‘Ik zal je voorzien van wapens en zo je wenst van een kleine bende schavuiten. Als je in je opdracht slaagt en je, net als Shalles, het bestaan van landedelman begeert, dan zal ik je een passende bezitting zoeken. Op deze wijze hoop ik je loyaliteit te verzekeren. Je hebt alle reden om mij naar je beste kunnen te dienen.’


  Torqual glimlachte. ‘Waarom ook niet? Wat schurkachtigheid aangaat zijn wij immers twee handen op een buik?’


  Wat Casmir betrof grensde deze opmerking dicht aan een belediging, en opnieuw schonk hij Torqual een ijskoude blik. ‘Over twee dagen zal ik opnieuw een bespreking met je hebben. Intussen blijf je mijn gast.’


  ‘Maar dan liever op Haidion dan in het Peinhador.


  ‘‘Daar twijfel ik niet aan. Oldebor!’


  Oldebor trad de kamer binnen. ‘Majesteit?’


  ‘Breng Torqual terug naar het Peinhador. Laat hij zich wassen, verschaf hem ordentelijke kleding, breng hem onder in een schone cel en laat hem eten wat hem lust – binnen zekere grenzen natuurlijk.’


  De cipiers waren ook binnengekomen. ‘En mogen we niet zijn darmen uit zijn lijf zien scheuren? Hij is de ergste schurk die er is!’


  ‘En nog een Ska ook!’ riep de ander uit. ‘Ik had nog zo gehoopt dat ik zelf het mes mocht hanteren!’


  ‘Een andere keer,’ zei Koning Casmir. ‘Torqual heeft zojuist een zeer gevaarlijke opdracht aanvaard ten dienste van de staat.’


  ‘Goed, Majesteit. Kom mee, hondsvot.’


  Torqual keek de cipier koel aan. ‘Bewaarder, pas op je tellen! Over niet al te lange tijd zal ik vrij zijn, in dienst van de koning. En dan zou ik wel eens lust kunnen hebben jou op te zoeken en te zien wie er het handigst met het mes kan omgaan.’


  Koning Casmir maakte een ongeduldig handgebaar. ‘Genoeg!’ Hij keek de cipiers aan, die er beteuterd en slecht op hun gemak bijstonden. ‘Jullie hebben gehoord wat Torqual zei. Als ik jullie was zou ik van nu af aan maar een zekere beleefdheid jegens hem in acht nemen.’


  ‘Sire, zoals u beveelt. Kom, Torqual, het was maar een grapje. Vanavond krijg je wijn en een gebraden kippetje.’


  Koning Casmir glimlachte winters. ‘Oldebor, over twee dagen wil ik Torqual weer spreken.’


  Dertien

  [image: ]


  Drie dagen na het vertrek van Koning Casmir en zijn gevolg op de Sterre Regulus stak Aillas zelf van wal met een flottielje van zeventien schepen op weg naar Zuid-Ulfland.


  Onder het gezelschap bevonden zich Heer Maloof en Heer Pirmence, inwendig ziedend van wrok. Dhrun en Glyneth bleven achter in Domreïs om verder te worden opgevoed en geschoold in overeenstemming met hun staat. Ze zouden Grieks leren en Latijn, aardrijkskunde, natuurwetenschappen, schoonschrijven, en wiskunde naar Pythagoras, Euclides en Aristarchus, en daarenboven de nieuwerwetse rekenmethode naar Moorse trant. Ze zouden de werken van Herodotus, Tacitus, Xenophon, Clavetz van Avallon en Dioscuros van Alexandrië bestuderen, plus de Kronieken van Ys en de Oorlogen tussen de Hunnen en Goten van Khersom, ten einde een goed overzicht der geschiedenis te verwerven. Ze zouden de namen leren van sterren, planeten en sterrenbeelden, en zich buigen over een veelheid van kosmologische theorieën. Dhrun zou bovendien een school voor krijgskunde bezoeken waar hij zich zou bekwamen in de wapenhandel en in krijgstactieken. Samen zouden Glyneth en Dhrun lessen krijgen in de hoofse kunsten, waaronder dansen, muziek, voordracht en wellevendheid.


  Als men het hun beiden had gevraagd, zouden Glyneth en Dhrun veel liever met Aillas mee zijn gegaan naar Zuid-Ulfland. In tegenstelling tot Heer Maloof en Heer Pirmence, die elk wel met tientallen argumenten kwamen aandragen waarom ze niet zo onverhoeds uit hun vertrouwde gangetje van alledag dienden te worden weggerukt.


  Op de protesten van Maloof gaf Aillas ten antwoord: ‘Ik waardeer uw zorg om de onderbreking in uw werk alhier, maar ik heb uw talenten dringend nodig in Zuid-Ulfland en daar zult u uw land en uw koning het beste van dienst kunnen zijn.’


  ‘Maar mijn bekwaamheden zijn veelzijdig en toegespitst,’ mopperde Maloof. ‘Snijbonen wegen en uien tellen kan de eerste de beste klerk voor u doen!’


  ‘U begrijpt nog steeds de reikwijdte van ons plan niet! Ik wens een inventarisatie van alle bezittingen in het hele land; ik wil de omvang van elk weten, en de natuurlijke hulpbronnen, en, wat niet minder belangrijk is, hoeveel land braak ligt, onbewerkt, verwilderd, of betwist. U zult leiding moeten geven aan een omvangrijke staf van landmeters en kaartenmakers, en van klerken die de bestaande archieven zullen gaan onderzoeken.’


  Heer Maloof stond er bij als een vaatdoek. ‘Dat is een monumentale taak!’


  ‘Natuurlijk zal het niet van de ene dag op de andere geklaard zijn, maar dit is nog maar het begin. Ik verwacht van u dat u een betaalkantoor voor de Schatkist opzet en bestuurt in Zuid-Ulfland. En ten derde...’


  ‘Ten derde?’ kreunde Maloof. ‘U hebt me al een heel levenswerk voorgelegd. Uw vertrouwen in mij vleit me, maar is werkelijk ongefundeerd. Ik kan niet langer werken dan 24 uur per etmaal, meer tijd is er niet! En intussen wordt mijn werk hier in Domreïs verknoeid door broddelaars en beunhazen.’


  ‘U doelt daarmee op uw activiteiten met betrekking tot de Schatkist, mag ik aannemen?’


  Heer Maloof bloosde en wierp Aillas een schuinse blik toe. ‘Ja, ja, vanzelfsprekend.’


  ‘Ik heb mijn licht eens opgestoken en ik ben ervan verzekerd dat we uw werk – en ik doel daarmee nogmaals op uw financiële taken – in bekwame handen kunnen achterlaten. Het werd toch tijd dat u eens iets anders deed! Een intelligent iemand als u heeft behoefte aan uitdagingen om zich volwaardig te kunnen ontwikkelen, en om niet tot ongerechtigheden te vervallen. Zuid-Ulfland met zijn onhandelbare baronnen en de dreiging van de Ska, biedt u precies de uitdaging die u nodig hebt. Honderdvoudig!’


  ‘Maar ik heb geen verstand van troebelen en conflicten, en dat wil ik ook niet. Ik ben een man des vredes!’


  ‘En ik niet minder! Maar zelfs wie van vrede houdt zal moeten leren vechten. De wereld is vaak hard, en niet iedereen staat achter ons ideaal. Daarom zult u bereid moeten zijn uzelf en wie u liefhebt te verdedigen, of u anders te schikken in slavernij.’


  ‘Ik probeer liever met de rede, met vriendelijke raadgevingen, de situatie te verbeteren en een vergelijk te bereiken.’


  ‘Als eerste gedragsregel, als eerste stap in de politiek, zijn dergelijke dingen uiterst zinvol,’ zei Aillas. ‘Zolang wij ons redelijk gedragen is ons geweten schoon. En als het fatsoen niet toereikend is en de onderdrukkers aanvallen, dan hakken we ze met gerechtvaardigde vlijt hun koppen af.’


  ‘Ik heb weinig aanleg in die richting,’ zei Maloof met hopeloze stem.


  ‘Komaan, Maloof, onderschat uzelf niet! U bent stevig gebouwd en best handig, al bent u ietsje te zwaar. Na een paar stevige veldtochten galoppeert u en zwaait u uw strijdbijl als de beste!’


  ‘Bah,’ mopperde Maloof. ‘Ik ben niet de roekeloze held die u in mij wilt zien. Mijn leven zal teloor gaan in zulk een harde wildernis.’


  ‘O, nee! U zult uw leven nuttig besteden in Zuid-Ulfland – en we zullen voor al uw bekwaamheden heus wel een werkterrein vinden: in het voorkomen van spionage wellicht. Het verbaast u misschien – of misschien ook niet – te vernemen dat ik verraad heb geconstateerd in onze hoogste kringen.’


  Maloof knipperde met zijn ogen en antwoordde met bedrukte stem: ‘Zoals u wenst, Majesteit.’


  Heer Pirmence gooide het over een geheel andere boeg toen hij aan de beurt was. ‘Majesteit, ik ervaar deze benoeming als een groot eerbewijs! Dit teken van uw hoogachting zal me altijd dierbaar blijven. Maar ik ben een bescheiden mens en ik moet deze eer dan ook vastberaden van de hand wijzen. Neen, Sire. Dringt u niet aan! Mijn weigering is definitief, onherroepelijk. Ik heb al genoeg lauweren geoogst. Laat het gretige jongvolkje nu maar eens aan de beurt komen!’ Heer Pirmence maakte een hoofse buiging en meende dat de zaak daarmee gesloten was, maar Aillas riep hem terug.


  ‘Heer Pirmence, uw weigering siert u. Maar ik verzeker u dat er voor iedereen voldoende eer te oogsten zal zijn op de vlakten van Zuid-Ulfland.’


  ‘Dat doet mij goed,’ verklaarde Heer Pirmence. ‘Maar helaas, u vergeet dat ik zo jong niet meer ben. Ik heb vijanden, o, zeker: pijnen en steken en mijn gezichtsvermogen dat achteruit gaat, aamborstigheid en tandeloosheid, en de kwaadsappigheid der ouderdom, in plaats van de wrede ridders, de menseneters, de Goten en de Moren van weleer. Ik sta op intieme voet met koorts, jicht, reumatiek en beverigheid. Ja, om u de waarheid te zeggen, ik sta op het punt de aftocht te blazen naar Kasteel Lutez, waar ik gewikkeld in mijn donzen dekbedden mijn oproerige spijsvertering hoop te kunnen doen bedaren door een streng dieet van wrongel en gerstebrij.’


  ‘Heer Pirmence, ik ben ontsteld te horen dat u zo’n wrak bent,’ zei Aillas ernstig.


  ‘Helaas, ons allen wacht een dergelijk levenseinde!’


  ‘Ja, dat heeft men mij meer verteld. Tussen twee haakjes, bent u ervan op de hoogte dat iemand die een treffende gelijkenis vertoont met uw persoon regelmatig in de minder verheven wijken van Domreïs wordt gesignaleerd? Nee? Hij doet bepaald afbreuk aan uw reputatie. Kort geleden nog keek ik, even voor middernacht, bij de Groene Ster binnen en daar zag ik de persoon in kwestie met zijn ene voet op de bank en zijn andere op tafel, terwijl hij zwaaide met een kroes bier en met luider stem een lied ten beste gaf; daarbij hield hij een van de meiden van de taveerne omkneld in een ijzeren greep. Zijn snorrebaard vertoonde opvallende gelijkenis met de uwe en hij scheen in het genot te zijn van een bijna overdadig bloeiende goede gezondheid.’


  ‘Ik benijd die man,’ prevelde Heer Pirmence. ‘Ik vraag me af wat zijn geheim is.’


  ‘Misschien ontdekt u dat nog in Zuid-Ulfland. Ik acht uw aanwezigheid aldaar onmisbaar. Wanneer men ten slotte op belangrijk wild uit is, haalt men de oude honden van stal. Ik vertrouw erop dat u de hooglandbaronnen in het gareel zult brengen.’


  Lord Pirmence hoestte verfijnd. ‘O, ik zou het geen dag overleven in de wind op die verlaten rotsvlakten!’


  ‘Integendeel! Het zal u beter vergaan in zo’n fris klimaat! “Een Ulf heeft het eeuwige leven – tenzij hij geveld wordt door staal of stikt in zijn vlees of met zijn dronken kop het moeras inloopt.” Dat zeggen de Ulflanders. U bent in een ommezien weer gezonder dan ooit!’


  Heer Pirmence schudde zijn hoofd. ‘Heus, ik ben de aangewezen persoon niet daarvoor. Ik kan weinig tact opbrengen tegenover kinkels en poerstampers. Hoe goed ik het ook zou bedoelen, ik zou u waarschijnlijk een slechte dienst bewijzen!’


  ‘Wat vreemd,’ zei Aillas peinzend. ‘Er was mij ter ore gekomen dat u nog niet zo lang geleden een expert was geworden op het gebied van de geheime diplomatie.’


  Heer Pirmence kneep zijn lippen opeen, trok aan zijn snor en richtte zijn blik op de zoldering. ‘Hm, ha! Niet geheel en al als zodanig... Maar, wanneer de plicht roept dien ik al het andere terzijde te schuiven en op de bres te springen.’


  ‘Dát is het antwoord dat ik ook van u verwacht had,’ zei Aillas.


  Een uur voor de vloot zou uitzeilen liep Aillas de kade op en trof daar Shimrod aan, die tegen een stapel balen stond geleund. Aillas bleef staan. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Wachten tot jij zou komen.’


  ‘Waarom ben je niet op Miraldra gekomen, dan? Ik vaar zodadelijk af naar Zuid-Ulfland, met het tij.’


  ‘Dat is geen probleem. Ik ga met je mee als dat mag.’


  ‘Mee aan boord? Naar Ys?’


  ‘Dat hoop ik wel, ja.’


  ‘Ja, natuurlijk mag je mee.’ Aillas keek Shimrod onderzoekend aan. ‘Ik heb een gevoel dat hier iets mysterieus achter steekt. Vanwaar die plotselinge belangstelling voor het achterland?’


  ‘De stad Ys? Kun je nauwelijks het achterland noemen.’


  ‘Ik zie het al, je bent niet van zins mij er iets over te vertellen.’


  ‘Er valt niet veel te vertellen. Ik heb een paar zaken af te wikkelen in de buurt van Ys en onderweg hebben we aanspraak aan elkaar; gezellig.’


  ‘Nou, kom dan maar aan boord. Maar reken er maar op dat je in het vooronder moet slapen.’


  ‘O, ieder hoekje dat je over hebt is mij goed, de staatsie-kajuit bijvoorbeeld...’


  ‘fijn dat je je zo makkelijk aanpast. Laten we maar eens kijken wat we kunnen doen.’


  


  Voortgestuwd door een frisse bries over een blauwe zonnige zee hadden de Trooise schepen een aangename tocht door de Lir. Op de tweede dag rondden ze Kaap Vaarwel. Toen volgden drie dagen van windstilte en onbetrouwbare wind, terwijl zich nog geen mijl ten oosten de hoge klippen van Kegan verhieven met hun baard van wit schuim. Mijl voor mijl kroop de vloot verder naar het noorden tot uiteindelijk Kaap Kellas opdoemde aan de horizon.


  De vloot rondde de kaap, waarop de tempel van Atlante stond met haar zuilengang, en voer het estuarium van de Evander op, om voor anker te gaan op de rede van Ys.


  Een voor een legden de schepen nu langs de kade aan, zetten troepen en lading van boord en namen vers drinkwater in, waarna troepen die op de thuisreis waren aan boord kwamen en de schepen opnieuw zee kozen.


  Aillas riep zijn bevelhebbers bijeen en vernam zowel goed als slecht nieuws. Zijn verbod op onderlinge overvallen, plundering en de voortzetting van vetes werd in het overgrote deel van het land geëerbiedigd. Sommige baronnen hadden van ganser harte de oproep tot rust en orde gesteund, terwijl anderen leken af te wachten en voorlopig niets deden wat tot hun val kon leiden. Iedereen zat in feite te wachten tot iemand anders de nieuwe koning op de proef stelde. En hoe breekbaar en aarzelend deze vrede ook was, het bleef goed nieuws.


  Aan de andere kant hadden de baronnen zich niet aan alle bevelen gehouden die Aillas uitgevaardigd had. Vrijwel niemand had zijn legertje gewapende vazallen ontbonden, ten einde mensen vrij te maken voor productiever werk op de akker, in de steengroeven of in de bosbouw, om het land weer enigermate tot welstand te brengen.


  Aillas zond ogenblikkelijk boodschappers naar elk kasteel, elke vesting en versterkte toren, en ontbood de ridders, jonkheren, graven of hoe ze verder ook mochten heten, voor een bespreking op Stronson, het kasteel van Jonkheer Helwig, diep en hoog in het hart van de heidelanden.


  Aillas ging naar de bijeenkomst vergezeld van Jonkheer Tristano, Heer Maloof, die somber keek, en Heer Pirmence, die een luchtige onbezorgdheid ten toon spreidde, met een escorte van dertig ridders en honderd soldaten. De dag van de bijeenkomst was het gelukkig prachtig warm weer. De vlakte geurde fris naar heide, brem en varens, terwijl de alomtegenwoordige reuk van de vochtige, grazige aarde een gewichtige ondertoon vormde.


  Het gezelschap dat zich op het weiland naast Kasteel Stronson verzameld had, bood een schitterende aanblik van blikkerend metaal en kleuren die vlamden in het zonlicht. De meeste baronnen droegen een maliënkolder, en hun wapenrokken, schoudermantels en pantalons waren weelderig van kleur en fijn van stof, en velen droegen mouwloze overtunieken waarop hun persoonlijk embleem of het wapen van hun huis was geborduurd. Ze hadden bijna allemaal hun herauten meegebracht, die hoog de banieren met de baroniale wapens torsten.


  Zesendertig baronnen van de vijfenveertig die op het conclaaf ontboden waren, waren inderdaad aanwezig. Heer Helwig las de rol met namen voor en ieder die present was nam vervolgens plaats aan een halfcirkelvormige tafel met achter zich zijn heraut en banier. Terzijde stond Aillas’ escorte, op de plaats rust: een tegenstelling met de dienaren en vazallen en verwanten die met de baronnen mee waren gekomen. Die stonden in groepjes en op kluitjes bijeen en de partijen die onderling een vete hadden wierpen elkaar brandende blikken toe.


  Een paar minuten bekeek Aillas de zesendertig meer of minder minzame gezichten. In zijn hart vond hij de opkomst alleszins bevredigend, maar als hij de weigering van de negen anderen over zijn kant liet gaan, stelde hij zijn gezag in de waagschaal. Dit was de grote beproeving, en de baronnen zaten hem al nieuwsgierig op te nemen, terwijl hij terzijde stond met Heer Tristano en de heraut van Heer Helwig om de lijst der afwezigen door te nemen.


  Aillas trad op het gezelschap toe. Zoals hij voor hen stond, baardeloos, tastbaar jong en knap tegenover de grijsharige keiharde baronnen van de heidevlakte, zag hij er bijna bespottelijk onervaren en onbeproefd uit. Sommige baronnen staken hun opvatting ook niet onder stoelen of banken.


  Eerder vermaakt dan geërgerd begroette Aillas hen allen beleefd en sprak zijn ingenomenheid uit met het fraaie weer bij deze gelegenheid. Hij nam zijn lijst en riep de namen af van de ontbrekende negen baronnen. Toen daarop geen antwoord kwam wendde hij zich tot Heer Tristano. ‘Zend een ridder met vijf soldaten naar elk van de zaten van de ontbrekende baronnen. Zeg de ridders dat zij daar uitdrukking geven aan mijn ongenoegen en dat zij de heren aanzeggen dat ik hen beveel zich bij mij te melden in mijn legerkamp te Ys, aangezien ze geen lust hadden hier in Stronson met mij te vergaderen en me evenmin een beleefde afzegging hebben doen toekomen. Zorg ervoor dat allen heel duidelijk wordt gemaakt, dat degene die niet binnen een week verschijnt, zijn land zal worden ontnomen. Hij zal uit de adelstand worden gestoten en zal verder behoren tot het gemene volk, en al wat hij bezit zal worden onteigend en de Koning toevallen. Tevens dient de afwezigen zeer duidelijk te worden gemaakt dat, indien zij niet verschijnen, hun bestraffing de voorrang heeft boven al mijn andere plannen en dat ze ten val zullen worden gebracht, een voor een. Laat de ridders en hun manschappen dadelijk vertrekken.’


  Aillas wendde zich weer tot de baronnen die hem ditmaal hun grimmige aandacht schonken. ‘Heren, zoals u al eerder van mij hebt vernomen, is het Koninkrijk Zuid-Ulfland niet langer een rijk van wetteloosheid. Wat ik vandaag te zeggen heb zal kort zijn maar van zeer groot belang. Om te beginnen beveel ik u uw particuliere legers te ontbinden, opdat deze lieden de gelegenheid krijgen hun inspanningen te wijden aan het bebouwen van het land, ter meerdere welvaart van ons rijk, of om dienst te nemen in het leger des konings. U kunt gerust uw huisdienaren, uw tuinlieden en uw stalknechts behouden, maar een garnizoen of een bewapende wacht hebt u van nu af aan niet meer nodig.


  Door deze besparingen, en de hogere pachtopbrengsten, zult u wel varen, zelfs nadat u aan de schatkist de belastingen hebt afgedragen die Heer Maloof u binnenkort zal opleggen. Dit geld zal niet worden besteed aan ijdelheden of trots vertoon, maar ter verbetering van het land. Ik ben voornemens de oude mijnen te heropenen en weer ijzer te gieten en na verloop van tijd zelfs schepen te bouwen. Overal in Zuid-Ulfland liggen de bouwvallen van verlaten dorpjes, een stuitende aanblik. Elk dorpje zal in de loop der tijd opnieuw worden opgebouwd of zonodig verplaatst, om als woonplaats te dienen van de landbevolking. In deze nieuwe welvaart zult u allen zeker delen.


  Opdat Ulfland zich beschermd zal weten door een eigen Ulfs leger, en opdat de soldaten die u nu rondom u ziet naar Troicinet zullen kunnen terugkeren, maak ik u bij deze bekend dat Heer Pirmence een aanvang zal maken met het rekruteren van een legermacht van jonge, krachtige lieden. Voor uw jongere zonen en uw broeders zonder land, biedt het leger de kans om vooruit te komen, waar promoties en beloningen gebaseerd zullen zijn op verdienste en niet op afkomst. De soldaten die u uit uw particuliere legers ontslaat, zullen eveneens een post kunnen vinden bij het Ulfse leger.


  In eerste aanleg staat mij een leger van duizend manschappen voor ogen. Ze zullen hard worden geoefend totdat ze elk ander leger ter wereld, zelfs ook dat van de Ska, naar de kroon zullen steken of zelfs overtreffen. Ze zullen gekleed gaan in ordentelijke uniformen, ze zullen goed voedsel verstrekt krijgen en ze zullen soldij ontvangen volgens de wedden van het Trooise leger. Aan het eind van hun diensttijd zullen ze een beloning ontvangen in de vorm van een vrij stuk bouwland.


  Deze eerste duizend manschappen zullen een elitekader vormen, dat kan assisteren bij de opleiding van nieuwe rekruten. Ze zullen strakke discipline leren, en ze zullen leren hoe ze de Ska kunnen verslaan, die tot nog toe vrijelijk door Zuid-Ulfland konden trekken om te plunderen en mensen tot slaaf te maken. Die tijd is nu voorbij.


  Ik heb u alles gezegd wat ik wilde zeggen. U zult zich dienen te houden aan de nieuwe wetten, anders zijn de gevolgen voor uw eigen rekening. Als u me vragen wilt stellen of speciale zaken onder mijn aandacht wilt brengen, wel, hier zit ik, en ik zal u graag aanhoren en u antwoorden naar mijn vermogen. Voor degenen die dorstig zijn zie ik dat ginds zojuist een vat bier is aangeslagen.’


  De baronnen kwamen enigszins onzeker overeind en keken om zich heen. Na een tijdje hadden ze zich tot kleine dichte groepjes bijeengevoegd. Een van de baronnen, een man van tegen de middelbare leeftijd, fors en breed gebouwd met een zwart gewas van baard, kwam op Aillas toe en keek hem onderzoekend aan. ‘Heer Koning, kent u mij?’ Heel toevallig had Aillas de naam van deze man horen noemen. ‘Heer Hune, van de Drie Pijnbomen.’


  Heer Hune knikte. ‘Ik zie u aan en ik sta versteld!’


  ‘Hoe dat zo, Heer Hune?’


  ‘Bekijkt u mij dan eens. Ik ben de heide in eigen persoon. De omvang van uw benen gaat tweemaal uit mijn bovenarm! Als we tezamen zouden drinken uit gindse stoop, dan dronk ik er vier pinten tegen u één, en nog zou ik vrolijk en helder van oog zijn terwijl u met uw hoofd op tafel lag te snorken! Ik kan een speer door een eiken plank jagen, ik kan een stier vellen met een vuistslag. Ik ken ieder paadje en elke steen en elke verheffing op mijn rotsen. Ik weet waar de patrijzen nestelen en waar de forellen zich verschuilen in hun vijvers. Maar daar komt u, uit Troicinet, en u zwaait met een stukje papier en verklaart dat u onze nieuwe koning bent. Alles goed en wel, en zo gaat dat soort dingen ook meestal, maar wat weet u eigenlijk van het leven in de hooglanden? Hebt u ooit onze wrede dagen geproefd, onze bittere nachten; hebt u ooit achter een vijand aangeslopen om hem de strot af te snijden, omdat hij anders de uwe zou hebben afgesneden? En toch moeten we gehoorzamen aan uw bevelen. Is dat niet ergens absurd? Ik vraag het u in alle gemoede.’


  ‘Heer Hune, het is redelijk dat u zich zo voelt, en dat u mij dit vraagt. U bent een geducht man, en ik zou niet graag een handgemeen met u aangaan. Hebt u lust in een hardloopwedstrijd, waarbij de verliezer de winnaar moet terugdragen op zijn schouders?’


  Heer Hune lachte en sloeg met zijn vlakke hand op tafel. ‘Van hardlopen heb ik weinig verstand. Wou u dat uw soldaten gaan leren?’


  ‘Lopen wel, maar niet weglopen als het op vechten aankomt. En wat het leven op de heide betreft, ik weet daar meer van dan u vermoedt. Als het op een dag zo uitkomt zal ik u mijn verhaal wel eens vertellen.’


  Heer Hune gebaarde naar de baronnen die nog in dichte groepjes bijeen stonden. ‘Let op mijn woorden. Als u het geruzie en de hinderlagen een halt wilt toeroepen, als u een eind wilt maken aan de nachtelijke uitvallen en overvallen dan staat u voor een ondankbare taak, mijn geëerde jonge koning.’ Heer Hune draaide zich om en keek naar het weiland, maakte een gebaar met zijn duim. ‘Kijk ze nou toch, elk houdt zich bij zijn eigen clan. En ze stralen pure haat uit jegens degenen die hen door de eeuwen heen onrecht hebben gedaan. Vertel me eens, jongmens, waarvoor zouden we anders leven dan voor de jacht en de achtervolging, de overval en de verkrachting, en de juichende moord op onze vijanden! Dit is ons leven, en ander vertier kennen we niet.’


  Aillas leunde achterover op zijn zetel. ‘Dat is leven als een dier,’ zei hij. ‘Hebt u ook zoons en dochters?’


  ‘Vier van elk, en er zijn al twee zonen dood; ginds staat hun moordenaar. Nog even en ik zal hem hebben, en dan nagel ik hem aan mijn slotpoort en eet mijn avondmaal terwijl hij zieltoogt.’


  Aillas kwam overeind. ‘Heer Hune, ik mag u wel, en als u dat zou doen, dan zal het me bijzonder spíjten dat ik u zal moeten doen ophangen. Ik zou veel liever gebruik maken van uw kracht, en die van uw zoons, voor mijn leger.’


  ‘Mij ophangen? En Dostoy dan, die mijn zonen vermoordde met zijn zwarte pijlen?’


  ‘Wanneer is dat gebeurd?’


  ‘Afgelopen zomer, voor de bronst.’


  ‘En voordat ik mijn richtlijnen uitvaardigde. Heraut, roep de heren nog eens bijeen.’


  Opnieuw sprak Aillas de baronnen toe, ditmaal geleund op het gevest van zijn zwaard. ‘Ik heb een gesprek gehad met Heer Hune, die een klacht bij mij heeft gedeponeerd tegen Heer Dostoy.’


  Een aantal baronnen begon spottend te lachen en één riep er: ‘Hoe durft die ontaarde schurk een klacht in te dienen terwijl zijn eigen handen druipen van onschuldig bloed?’


  Aillas vervolgde: ‘Op een gegeven ogenblik dient aan al dat gemoord een einde te komen. Dat ogenblik heb ik reeds eerder aangegeven. Ik zal het nog eens herhalen, in termen die ieder van u vatten kan. Eenieder die een moord begaat, een ander doodt, tenzij in noodweer, zal worden opgehangen. Ik wil en zal Zuid-Ulfland gerechtigheid brengen, en hoe eerder u dat beseft, des te makkelijker voor ons allen. Ik heb behoefte aan krijgers voor mijn leger. Ik wil niet dat ze elkaar afmaken en ik heb geen lust mijn tijd te verspillen met het opknopen van alle baronnen van de hoge heidelanden. Maar als dat nodig is, zal ik het zeker doen. U kunt nu gaan en overdenken wat ik u gezegd heb.’


  


  Aillas keerde terug naar Ys en zocht vergeefs het kamp af naar Shimrod. Hij stuurde een aide-de-camp naar de haventaveernes, maar Shimrod was nergens te vinden, tot Aillas’ ergernis. Hij had een aantal kwesties waaraan hij zwaar tilde. Om te beginnen koesterde hij de hoop dat Shimrod wat magie zou willen toepassen – een betovering van tijdelijke onderdanigheid tegen lieden als Heer Hune, bijvoorbeeld, of een spreuk waardoor Heer Hune’s wapens zouden ineenschrompelen of slap kwamen te hangen, of zijn pijlen doel zouden missen. Hulp van dergelijke aard, zo hield Aillas zichzelf voor, zou niet in conflict komen met het edict van Murgen, aangezien het doel toch voornamelijk menslievend was.[9]


  Aillas had ook gehoopt op de steun van Shimrods aanwezigheid bij een bespreking met de factoren van Ys, die onder de gegeven omstandigheden noodzakelijk was geworden. Maar nu Shimrod met zijn eigen zaken doende bleek, was Aillas op zichzelf aangewezen en moest hij de cryptische oligarchen van Ys alleen te woord staan.


  Maar eerst moest hij de verantwoordelijke gezagsdragers zien te vinden, hetgeen naar hij wist niet eenvoudig was. Na enig nadenken besloot Aillas dat Heer Pirmence de aangewezen persoon was voor deze taak. Hij zond hem uit met de opdracht een afspraak tot stand te brengen.


  Laat in de namiddag kwam Heer Pirmence verslag uitbrengen.


  ‘Ongewoon en bizar!’ was Pirmence’s antwoord toen Aillas hem vroeg hoe het hem vergaan was. ‘Deze lieden zijn zo ongrijpbaar als palingen! Ik ben geneigd te geloven dat ze van de Minoïsche Kretenzers afstammen.’


  ‘Waar maakt u dat uit op?’


  ‘Duidelijk bewijs heb ik natuurlijk niet,’ zei Pirmence. ‘Het is meer een kwestie van intuïtie. De bewoners van Ys bewegen zich in een sfeer die een mengeling is van onschuld en mysterie, en die men ook aantreft bij de Minoïsche Kretenzers – hetgeen hen zo aantrekkelijk maakt. Vandaag hebben ze me tot flauwvallens toe in raadselen doen tasten. Overal heb ik geïnformeerd naar hun magnaten, hun raad van oudsten of zelfs hun meest invloedrijke clique, maar het enige wat ik ten antwoord ontving was glimlachend schouderophalen en een niet-begrijpende blik. Als ik aandrong fronsten deze lieden hun voorhoofd, keken ernstig en nadenkend, schudden hun hoofd, keken om zich heen om vervolgens te ontkennen dat er dergelijke gezagsdragers bestonden! Wanneer ik me dan afwendde meende ik dat ze me achter mijn rug zouden staan uitlachen, maar keerde ik me bliksemsnel om, om hen op onbeschoftheid te betrappen, dan waren ze al huns weegs gegaan, en dat is in feite een nog groter belediging: ze vonden mijn boodschap zo oninteressant dat ze er niet eens om konden lachen.


  Uiteindelijk ontdekte ik een oude man die in de zon op een bankje zat. Toen ik hem mijn vraag voorlegde was hij tenminste zo beleefd om mij opheldering te verschaffen.


  Ys wordt, zo heb ik nu ontdekt, bestuurd door onuitgesproken overeenstemming van meningen. In plaats van de dwang van wetten, houdt men zich aan gebruiken en aan wat het beste uitkomt. In Ys wordt het idee van een centraal gezag voor weerzinwekkend en enigszins bespottelijk gehouden. Ik vroeg de oude wie er dan bevoegd zou zijn om de stad te vertegenwoordigen in het overleg met Koning Aillas over belangrijke aangelegenheden. Hij haalde op kenmerkende wijze zijn schouders op, en zei: “Mij is van belangrijke aangelegenheden niets bekend en ik heb geen lust in overleg.”


  Op dat ogenblik kwam er een goedhartige dame voorbij. Ze hielp de oude overeind en samen liepen ze weg. Uit haar bezorgde houding maakte ik op, dat de oude aan een vergevorderde vorm van seniele aftakeling moest lijden, zodat zijn uiteenzetting van de situatie misschien niet geheel correct is.’


  Pirmence zweeg even, grinnikte en streek langs zijn keurige baardje. Aillas bedacht dat zijn beslissing om Pirmence niet op te knopen, maar liever gebruik te maken van diens slinkse vaardigheden, tot nog toe vruchten had afgeworpen. ‘En toen?’


  Pirmence vervolgde zijn verslag. ‘Ik weigerde mij te laten dwarsbomen door ontwijkende antwoorden, vage verklaringen of de waanvoorstellingen van een gek, zo dat mocht gevallen. Ik hield mijzelf voor dat de wetten der natuur in Ys even onwrikbaar opgeld zouden doen als elders, en dat onvermijdelijk de meest invloedrijke factoren de oudste en schoonste paleizen zouden bewonen. Ik bracht dus aan een aantal hiervan een bezoek en deelde de aldaar huizende factoren mede dat ik, aangezien iedereen in Ys het bestaan van enig bestuur had ontkend, er nu toe overging hoogstpersoonlijk een dergelijk lichaam te benoemen, en dat de heren bij deze daarvan deel uitmaakten. Verder deelde ik hen mede dat ze dringend werden ontboden op een bespreking met u, morgen halverwege de ochtend.’


  ‘Heel knap en scherpzinnig gevonden! bravo Pirmence! Zou het niet een grote grap zijn als u tenslotte onmisbaar voor me werd?’


  Pirmence schudde somber zijn hoofd. ‘Ik ben het stadium in mijn intellectuele groei voorbij, waarin ik humor kon zien in grilligheid en niets meer. Wat bestaat is werkelijk, en dus tragisch, want alles wat leeft moet sterven. Alleen de fantasie, de dampen die opstijgen van zuivere onzin, kunnen mij nu nog tot lachen brengen.’


  ‘Tja, Pirmence, uw filosofie gaat mijn verstand te boven.’


  ‘En uw filosofie het mijne,’ zei Pirmence met hoofse gratie.


  De volgende dag kwamen halverwege de ochtend zes factoren van de stad naar het blauwzijden paviljoen gewandeld waar Aillas hen wachtte met Heer Maloof en Heer Pirmence. De factoren leken sterk op elkaar: tenger van bouw, hun gelaatstint bijna bleek te noemen, fijne trekken, donkere ogen en donker haar, dat kortgeknipt was en gevat in een gouden haarnet. Ze gingen zeer bescheiden gekleed in witte linnen lange kielen en sandalen; ze waren niet gewapend.


  Aillas trad hen tegemoet. ‘Heren, ik heet u van harte welkom. Neemt u plaats. Dit zijn mijn assistenten Heer Maloof en Heer Pirmence, lieden van verfijnde ervaring en geheel en al toegewijd aan ons doel. U wilt wel iets drinken?’ Zonder op antwoord te wachten gaf Aillas een teken aan zijn schenkers die roemers wijn ronddeelden, welke de factoren vervolgens niet bekeken.


  ‘Onze bespreking van vandaag is van aanzienlijk belang,’ zei Aillas. ‘Ik hoop dat deze zaak doelmatig en besluitvaardig kan worden afgehandeld.


  De achtergrond is als volgt.


  Als gevolg van een reeks zwakke heersers, de invallen van de Ska, en een algemeen verlies van moreel, is Zuid-Ulfland met uitzondering van Vallei Evander verworden tot een wildernis. Ik ben voornemens orde en rust te herstellen, de Ska terug te drijven en Zuid-Ulfland uiteindelijk tot haar vroegere welvaart terug te brengen. Voor dit doel zal ik niet langdurig gebruik kunnen maken van Troois goud en Troois bloed; de steun zal uit Zuid-Ulfland zelf moeten komen.


  Mijn eerste zorg is het vormen van een leger dat op naleving van de wet zal toezien en de Ska zal afweren. Wat dat betreft is niemand van dienstbaarheid uitgezonderd. Dat is de kern van onze bespreking van vandaag.’


  De factoren kwamen overeind, bogen en wilden weggaan.


  ‘Wacht!’ riep Aillas. ‘Waar gaat u heen?’


  ‘Bent u dan niet klaar met uw opmerkingen?’ vroeg een van de factoren. ‘U zei dat u het kort zou houden.’


  ‘Maar zo kort niet! Ik heb ook gezegd dat we vandaag besluiten zouden nemen. Bent u bereid op te treden als woordvoerder, of wensen de heren elk voor zich te spreken, zo het gevalt?’ Aillas keek van de een naar de ander, maar ontwaarde slechts nietszeggende gezichten.


  ‘Een dergelijke bescheidenheid ben ik niet gewend,’ zei Aillas. ‘U, mijnheer, hoe is uw naam?’


  ‘Ik ben Hydelos geheten.’


  ‘Ik benoem u bij deze tot de Edelachtbare Hydelos, Voorzitter van de Raad. En uiteraard vormt u met uw zessen de raad in kwestie. U, mijnheer, wat is uw naam?’


  ‘Ook ik ben Hydelos geheten.’


  ‘Werkelijk? Hoe onderscheidt u zich dan van deze andere Hydelos?’


  ‘Door onze huisnamen.’


  ‘En wat is dan uw huisnaam? We moeten immers praktisch zijn.’


  ‘Olave.’


  ‘Olave, u bent hierbij benoemd tot toezichthouder op de dienstplicht. U gaat manschappen werven voor het Ulfse leger, in heel Vallei Evander. Maloof, noteer de namen van deze heren, huisnamen en al. U, mijnheer, wat is uw naam?’


  ‘Ik ben Eukanor.’


  ‘Eukanor, u bent vanaf dit ogenblik de Ontvanger der Belastingen voor Vallei Evander. De heer aan uw linkerhand zal u bijstaan. Maloof, schrijf hun namen op. Hydelos, ik hoop dat de bespreking u snel en doelmatig genoeg gaat? Uw taak zal allereerst bestaan uit toezicht houden en ik behoef wat dat betreft nu niet in details te treden. Tevens treedt u op als verbindingsman tussen de andere leden van uw raad en mijzelf, of mijn vertegenwoordigers. U brengt mij dagelijks verslag uit.’


  Hydelos zei op milde toon: ‘Heer, wat u verlangt is onmogelijk en kan niet verwezenlijkt worden.’


  Aillas lachte. ‘Hydelos, ik moet erop aandringen dat u de feiten nu eens onder ogen ziet, hoeveel tegenzin u dat ook kost. U zult allemaal uw levenswijze moeten bijstellen, in elk geval tot het ogenblik dat Zuid-Ulfland weer geheeld zal zijn. U hebt geen keuze en tegenwerpingen wens ik niet te horen. Als u zessen niet met mij wenst samen te werken, dan zal ik u moeten verbannen naar het eiland Terns, en het moeten proberen met zes andere inwoners van Ys, totdat ik medewerking krijg naar behoren, of desnoods totdat heel Ys is weggevoerd naar de sombere rotspieken van Terns.


  Mijn verlangens, binnen wat wij vandaag besproken hebben, leggen u niet een zware last op en kunnen met gemak worden verwezenlijkt. Ik ben uw koning en ik beveel het zo.’


  Hydelos antwoordde, met een stem waarin de ergernis strak in bedwang was gehouden: ‘We leven hier al vele jaren zonder koning, zonder leger of belastingen; de Ska hebben ons nooit bedreigd en de baronnen leveren voor ons geen gevaar op. Waarom zouden we ons nu inspannen om te doen wat een Trooise invaller ons opdraagt?’


  ‘U hebt Faude Carfilhiot geduld op Tintzin Fyral; u hebt uw ogen gesloten voor de Ska als ze slaven kwamen roven; u hebt zich vrede gekocht met de pijn van anderen! Maar die zorgeloze tijd is voorbij en u zult nu mede de kosten der gerechtigheid dienen te dragen! Heren, maak uw keuze, en wel nu; ik ben niet van zins hier nog verder over te debatteren!’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Hydelos zacht. ‘Wij zijn overtuigd.’


  ‘Heel goed. Maloof zal u verder inlichten over wat moet worden gedaan.’ Aillas stond op, boog voor de beteuterde factoren en liep weg. Maar buiten bleef hij stokstijf staan toen hij een lange gedaante zag aankomen door het tentenkamp. Nu het overleg ten einde was, en alles was opgelost, verkoos Shimrod het om eindelijk weer eens zijn gezicht te laten zien.


  Veertien

  [image: ]


  Op zeker tijdstip in het verleden, niet lang nadat Shimrod domicilie had gekozen te Trilda in het Woud van Tantrevalles, was zijn nachtrust verstoord door een reeks van dromen. Elke nacht kwamen ze terug, elkaar opvolgend op een manier die Shimrods aandacht kluisterde, in weerwil van een zekere cadans in de gebeurtenissen die leek te wijzen op een mogelijk noodlottig, en misschien zelfs tragisch besluit.


  De dromen waren buitengewoon en wel om diverse redenen. De achtergrond, een wit strand met aan de ene zijde de oceaan en aan de andere zijde een witte villa, was steeds dezelfde. De gebeurtenissen waren nimmer onlogisch of grotesk; het meest opvallende was in feite de onvergetelijke schoonheid van een vrouw die met Shimrod alleen in deze dromen huisde.


  In de eerste droom stond Shimrod voor de balustrade aan de voorzijde van de villa. De zonneschijn was warm en het geluid van de branding bij eb klonk in lome regelmaat. Shimrod bleef vol afwachting staan. Na een tijdje zag hij over het strand een donkerharige vrouw naderen, van middelbare lengte, slank, ja bijna tenger. Ze was barrevoets en droeg een witte mouwloze japon die tot op de knie viel. Ongehaast was ze naderbij gekomen en was vlak voor Shimrod langs gelopen. Na een enkele schuinse blik op hem was ze doorgelopen en Shimrod had het nakijken gehad, gekweld door bewondering en verlangen.


  De droom vervloog naar waar dromen heen mogen gaan wanneer hun tijd is verstreken, en Shimrod ontwaakte, en bleef lange tijd in het donker liggen staren.


  De volgende nacht kwam de droom terug, en de nacht daarop weer en zo ging het steeds. Elke keer toonde de vrouw een greintje meer toeschietelijkheid en tenslotte bleef ze een keer staan toen hij haar aansprak. Hij probeerde erachter te komen wie ze was en waarom ze hier wandelde, en tenslotte sprak ze met hem een plaats en tijd af, buiten de grenzen van de droom, waar ze elkaar zouden kunnen ontmoeten. Een golf van triomf schoot door Shimrod heen, ofschoon hij wist dat de ontmoeting vrijwel zeker te zijnen nadele was opgezet. Daarom ging hij te rade bij Murgen op Swer Smod, gelegen op de flanken van de Teach tac Teach.


  Murgen onthulde hem het complot. De vrouw heette Melancthe en ze werkte in opdracht van Tamurello. Wat was echter hun opzet? Dat was geen groot mysterie. Tamurello was voornemens Murgen te verwarren en verzwakken door diens telg Shimrod te vernietigen.


  Een enkele vraag restte nog, de eeuwenoude jammerklacht: ‘Hoe kan iemand zo mooi zijn en tegelijk zo slecht?’


  Wat dat aanging had Murgen hem geen uitleg te bieden.


  Shimrod kwam de afspraak na, maar de samenzwering was ontkracht en Shimrod kwam er levend en wel vanaf. Later, bij een bezoek aan Ys, had hij het strand herkend waar Melancthe wandelde, en een halve mijl ten noorden daarvan de witte villa, waar hij in zijn droom de komst van Melancthe had afgewacht.


  Shimrod was inmiddels in staat zonder enige opwinding of nieuwsgierigheid aan die episode terug te denken. Er was echter nog een andere kwestie – een verplichting die nimmer was nagekomen. Hoe Melancthe zich van die verplichting zou kwijten was een vraag die Shimrod er na verloop van tijd toe bracht stilletjes weg te glippen uit Ys en een wandelingetje te maken langs het strand.


  Hij bereikte de villa en bleef bij de balustrade aan de voorzijde staan; een gevoel van déjà vu bezwangerde de lucht. Toen hij langs het strand keek zag hij, als een herhaling van zijn dromen, Melancthe naderkomen.


  Ze droeg, als tevoren, een knielang wit gewaad en was blootsvoets. Als ze al verrast was Shimrod te zien staan, verried ze het op geen enkele wijze, en vertraagde of versnelde haar pas niet.


  Melancthe bereikte het hek van haar villa. Een kort ogenblik flitsten haar blikken in Shimrods richting, toen beklom ze, zonder aandacht aan hem te besteden, de trap naar het terras en verdween in de schaduwen van het zuilenportiek.


  Shimrod volgde haar en trad zo de villa binnen waar hij nog niet eerder was geweest.


  Melancthe liep de hal door en ging een vertrek binnen met boogvensters die uitzicht gaven op zee. Ze zette zich op een divan met daarnaast een laag tafeltje, vlijde zich tegen de rugleuning en ging zitten staren naar de einder.


  Shimrod trok zachtjes een stoel bij het andere einde van het tafeltje zodat hij haar kon gadeslaan zonder zijn hoofd te wenden.


  Er kwam een dienstmaagd binnen met een hoge zilveren schenkkan die Melancthe een roemer wijnpunch inschonk, geurend naar sinaasappel en citroen. Melancthe negeerde Shimrod, nam een slokje uit haar roemer en staarde weer uit over zee.


  Shimrod keek haar schattend aan, met zijn hoofd een beetje schuin. Hij dacht er even over de drinkkan te pakken met beide handen en zo een paar slokken te nemen, maar hij besloot dat een dergelijke wat platvloerse handeling haar toch al breekbare aanvaarding van zijn aanwezigheid in gevaar zou kunnen brengen. Hij besloot toverij te hulp te roepen. Een blauw met rode vogel vloog de kamer binnen, beschreef een kring rond Melancthes hoofd en zette zich op de rand van haar roemer. Het dier tjilpte een paar keer, deponeerde een onsmakelijkheid in de roemer en vloog weer weg.


  Met een bestudeerd beslist gebaar boog Melancthe zich naar voren en zette de roemer op tafel.


  Shimrod sprak in stilte een nieuwe toverspreuk uit. Een klein Moors slaafje met een enorme blauwe tulband, een rood met blauw gestreept buis en een lichtblauwe pofbroek verscheen in de deuropening. Hij torste een dienblad met twee zilveren roemers. Hij hield Melancthe het blad voor en bleef gedienstig staan wachten.


  Met een onbeweeglijk gezicht nam Melancthe een van de twee roemers van het blad en zette hem op tafel. De jongen ging naar Shimrod toe, die vriendelijk de roemer accepteerde en er dankbaar van dronk. Het slaafje verliet het vertrek.


  Met somber pruilende lippen bleef Melancthe de zee gadeslaan.


  Nu zit ze plannen te maken, bedacht Shimrod. Het ene na het andere komt in haar op, maar ze laat ze weer varen, omdat ze ondoelmatig zijn, of vulgair, of niet stroken met haar waardigheid. Wat ze ook zeggen zou, ze zou des te kwetsbaarder worden ten opzichte van mijn verwijten of verlangens. Dus zolang ze zwijgt geeft ze me geen enkel aangrijpingspunt, en zo meent ze me op een afstand te kunnen houden! Maar in haar binnenste hoopt de spanning zich op; op een gegeven ogenblik zal ze iets moeten ondernemen.


  Shimrod zag dat Melancthes mondhoeken vertrokken. Ze heeft een besluit genomen, zei hij bij zichzelf. De minst elegante maar meest doelmatige oplossing zou zijn om nu op te staan en de kamer te verlaten. Ik kan haar natuurlijk niet volgen naar het gemak, zonder mijn reputatie als galant man in gevaar te brengen. We zullen wel zien. Wat ze nu doet zal me veel vertellen over de stemming waaraan ze onderhevig is.


  Melancthe legde haar hoofd achterover tegen het kussen en leek in slaap te zijn gevallen. Shimrod stond op en ging de kamer bekijken. Er stond weinig meubilair en het vertrek was op vreemde wijze gespeend van persoonlijke bezittingen: geen hand- of kunstwerk, geen curiosa, geen perkamentrollen, boeken, librams of portfolio’s. Op een tafeltje stond een groene aardewerk kom met een stuk of tien oranjeappels; daarnaast lag een hoopje strandkeitjes waar Melancthe op gesteld was lukraak bijeen. Op de vloer lagen drie Mauretanische tapijten in koene patronen van blauw, zwart en rood op een dofbeige ondergrond. Een zware kaarsenkroon van zwart smeedijzer hing aan de zoldering. Op het tafeltje bij Melancthe stond een boeket goudsbloemen in een bronzen schaal; geschikt door de dienstmaagd waarschijnlijk. In de grond was het een nietszeggende kamer, dacht Shimrod, die in niets de aard van Melancthe weerspiegelde.


  Tenslotte nam ze het woord. ‘Hoe lang was je van plan te blijven?’


  Shimrod liep terug naar zijn stoel. ‘Ik heb de rest van de dag tot mijn beschikking, en de nacht ook als het daarop aankomt.’


  ‘Je gaat erg oppervlakkig om met tijd.’


  ‘Oppervlakkig? Dat dunkt me van niet. Tijd is een uitermate interessant onderwerp. Volgens de Esqen van Galicië is de tijd een dertienzijdige pyramide. Zij menen dat wij mensen ons op de top bevinden en zodoende in alle richtingen de dagen, maanden en jaren kunnen overzien. Zo luidt de eerste premisse van de Thudhische Perdurica, zoals onderwezen door Thudh, de Galicische god van de tijd, wiens dertien ogen in een krans rondom zijn hoofd staan zodat hij alle richtingen tegelijk kan zien. Het gezichtsvermogen is hierbij natuurlijk slechts symbolisch.’


  ‘Heeft deze doctrine enig merkbaar effect op de wereld?’


  ‘Ik meen van wel. Nieuwe denkbeelden oefenen de geest en verlevendigen het gesprek. Nu we het toch over Thudh hebben, het zal je bijvoorbeeld interesseren te weten dat de Esquise magiërs elk jaar honderd ongeboren kinderen beïnvloeden tot verandering, in de hoop dat er ooit een geboren zal worden met dertien ogen in een krans om zijn hoofd, als vleeswording van hun god Thudh. Tot nog toe zijn ze gekomen tot negen ogen, en die kinderen worden opgevoed tot priesters in de cultus.’


  ‘Ik stel weinig belang in dergelijke zaken, en evenmin in het gesprek als zodanig,’ zei Melancthe. ‘Je kunt wel vertrekken zodra je meent dat de beleefdheid je dat gebiedt.’


  ‘Als het moment daar is zal ik dat zeker doen,’ zei Shimrod. ‘Maar sta me intussen toe je dienstmaagd te roepen, opdat ze nog wat wijn kan brengen, en iets kan klaarmaken – een pot mosselen wellicht, gestoofd met olie en knoflook? Een bevredigend gerecht dat opgediend met vers brood met smaak verorberd kan worden door lieden met een rein geweten.’


  Melancthe wendde zich van de tafel af. ‘Ik heb geen trek.’


  ‘Ben je moe?’ vroeg Shimrod bezorgd. ‘Zullen we samen wat rusten op je bed?’


  Melancthe voegde hem een trage gouden blik toe vanuit haar ooghoek. Na een tijdje zei ze: ‘Wat ik ook doe, doe ik liever alleen.’


  ‘Werkelijk? Zo was het vroeger toch niet. Toen kwam je me regelmatig opzoeken.’


  ‘Sindsdien ben ik geheel en al veranderd. Ik ben in geen enkel opzicht nog dezelfde als toen.’


  ‘En vanwaar die verandering?’


  Melancthe kwam overeind. ‘Ik had de hoop, gespaard te blijven voor inbreuken op mijn persoonlijk leven, door een teruggetrokken bestaan te leiden. Tot op zekere hoogte ben ik daar ook in geslaagd.’


  ‘En nu heb je geen enkele vriend.’


  Melancthe haalde haar schouders op, wendde zich af en liep naar het raam. Shimrod kwam achter haar staan. De geur van viooltjes drong in zijn neus. ‘Je reactie is voor velerlei uitleg vatbaar.’


  ‘Ik heb geen vrienden.’


  ‘En Tamurello?’


  ‘Dat is geen vriend van mij.’


  ‘Ik hoop dat hij niet je minnaar is.’


  ‘Een dergelijke relatie heeft voor mij geen enkel belang.’


  ‘Wat voor relatie dan wel?’


  Melancthe keek over haar schouder, merkte dat Shimrod onbehaaglijk dichtbij stond en deed een stap opzij. ‘Daar heb ik nooit over gedacht.’


  ‘Zou je toverij willen leren?’


  ‘Ik heb geen lust om heks te worden.’


  Shimrod liep terug naar zijn stoel. ‘Je bent ergens een raadsel voor me.’ Hij klapte in zijn handen en de dienstmaagd verscheen. ‘Melancthe, wil je haar verzoeken om ons wijn te schenken?’


  Melancthe zuchtte en gaf de vrouw een teken, waarna ze terugliep naar haar divan met een air van ingehouden gelatenheid. Het dienstmeisje kwam terug met wijn en een tweetal roemers en schonk Shimrod en Melancthe in.


  Shimrod zei: ‘Er is een tijd geweest dat ik je zag als een kind in het lichaam van een vrouw.’


  Melancthe glimlachte koel. ‘En nu?’


  ‘Het kind schijnt te zijn weggelopen.’


  Melancthes glimlach kreeg iets treurigs.


  ‘De vrouw is zo schoon als de ochtendstond,’ zei Shimrod. ‘Ik vraag me af of ze dat beseft. Ze schijnt haar lichaam rein te houden, ze besteedt zekere aandacht aan haar haren. Ze loopt als een vrouw die zich haar aantrekkelijkheid wel bewust is.’


  Melancthe zei op kleurloze toon: ‘Je bent blijkbaar vastbesloten me te vervelen.’


  Shimrod besteedde er geen aandacht aan. ‘Schijnbaar ben je voldaan met je leven en met jezelf. Maar wanneer ik je geest probeer binnen te gaan, loop ik verloren als in een dicht oerwoud.’


  ‘Dat komt doordat ik niet werkelijk een mens ben,’ antwoordde Melancthe op vlakke toon.


  ‘Wie heeft je dat verteld? Tamurello?’


  Melancthe knikte onverschillig. ‘Ik vind het onderwerp saai. Wanneer ga je weg?’


  ‘Zodadelijk. Maar vertel me eerst eens, waarom heeft Tamurello je zulke merkwaardige ideeën wijsgemaakt?’


  ‘Hij heeft me niets wijsgemaakt. Ik ben niet wijs en ik weet niets. Mijn geest is leeg, als de duistere gebieden achter de sterren.’


  ‘Vind je dat ik een mens ben?’ vroeg Shimrod.


  ‘Ik vermoed van wel.’


  ‘Ik ben de telg van Murgen.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Op een gegeven ogenblik, lang geleden, vertoonde Murgen zich in deze verschijningsvorm, ten einde te kunnen handelen en gaan en waarnemen in een andere vorm dan die van de befaamde Murgen. Over die tijd herinner ik me niets; Murgen beheerste en stuurde mijn daden, en de herinneringen behoren hem toe. Na verloop van tijd nam Shimrod, door veelvuldig gebruik, een eigen tastbaarheid aan, en werd werkelijk, en daarna was hij niet langer verbonden met Murgen.


  Nu ben ik Shimrod. En kan ik me als iets anders beschouwen dan als man en mens? Ik zie eruit als een mens. Ik heb honger en dorst, ik eet en ik drink en ontlast me na verloop van tijd van mijn afvalproducten. Ik word verheugd door blijdschap en ik ween van verdriet. Wanneer ik jouw schoonheid zie, gevoel ik een diep verlangen dat zoet en pijnlijk tegelijk is. Kortom, ik ben maar al te menselijk, en ook als dat niet zo zou zijn, ben ik me van iets ontbrekends niet bewust.’


  Melancthe keek weer uit over zee. ‘Mijn gedaante is menselijk. Mijn lichaam verricht zijn dienst, net als het jouwe. Ik kan zien, horen, proeven. Maar ik ben leeg. Ik bezit geen gevoel. Ik wandel slechts langs het strand.’


  Shimrod kwam bij haar zitten op de divan. Hij sloeg zijn arm om haar schouders. ‘Laat mij de leegte dan vullen.’


  Melancthe wierp hem van terzijde een ironische blik toe. ‘Ik ben heel tevreden zoals ik ben.’


  ‘Je zult je veel fijner voelen als je anders wordt. Veel fijner.’


  Melancthe maakte zich los en ging voor het raam staan.


  Shimrod had niets meer te zeggen. Hij verkoos weg te gaan op dit moment, en zonder groet.


  De volgende dag keerde Shimrod terug naar de witte villa, welbewust op hetzelfde tijdstip. Als Melancthe niet afweek van haar dagelijkse gang, zou dat zeker iets beduiden. Hij wachtte een uur lang bij het terras maar Melancthe verscheen niet. Tenslotte liep hij diep in gedachten terug naar Ys.


  Laat in de middag sloeg het mooie weer om; een stijve bries stak op uit het westen en een net van cirruswolken scheerde op grote hoogte langs de hemel terwijl de zon verdween achter een purperen wolkenbank.


  De volgende ochtend streden licht en somberte om het bezit van het land. Banen zonlicht braken door scheuren in het wolkendek, maar werden afgenepen en buitengesloten. Zo ging het heel de ochtend door, tot het middag was, en een zwarte muur van regen uit zee kwam opzetten.


  Laat die dag wierp Shimrod impulsief zijn mantel om en liep, na inkopen te hebben gedaan op de markt, met snelle tred het strand af, naar de witte villa. Hij beklom het trapje, stak het terras over en kondigde zijn aanwezigheid aan door stevig op de gebeeldhouwde houten deur te kloppen.


  Er kwam geen antwoord en hij klopte opnieuw. Tenslotte ging de deur op een kier open en verscheen het gezicht van de dienstbode om de hoek. ‘Vrouwe Melancthe ontvangt vandaag niet.’


  Shimrod duwde de deur open en ging naar binnen. ‘Dat is prachtig, dan worden we niet gestoord. Ik blijf vanavond eten. Hier heb je een paar voortreffelijke koteletten. Stoof ze naar behoren met kruiden en schenk ons een goede rode wijn. Waar is Melancthe?’


  In de salon waar het vuur brandt.’


  ‘Ik vind het verder wel.’


  De dienstbode liep twijfelend terug naar de keuken. Shimrod zocht de vertrekken af en ontdekte na een tijdje waar de salon was: een vertrek met witte wanden en een balkenplafond.


  Melancthe stond voor het vuur zich te warmen. Toen Shimrod binnenkwam keek ze achterom, maar blikte dan weer somber voor zich in de vlammen.


  Shimrod liep op haar toe. Zonder hem aan te kijken zei ze: ‘Ik wist dat je vanavond zou komen.’


  Shimrod sloeg zijn arm om haar middel, trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar. Geen reactie, hij had net zo goed de rug van zijn eigen hand kunnen kussen. ‘Wel, en ben je blij me te zien?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar je staat ook niet te beven van woede.’


  ‘Nee.’


  ‘Ik heb je al eens eerder gekust. Weet je dat nog?’


  Melancthe draaide zich om. Shimrod voelde al dat hij nu iets zou horen dat ze lang van tevoren had bedacht en bij zichzelf had geoefend. ‘Ik herinner me daar vrijwel niets meer van. Tamurello had me heel precieze instructies gegeven. Ik diende je alles te beloven wat je wilde, en zonodig in te stemmen met alles wat je van me zou verlangen. Dat bleek niet nodig te zijn.’


  ‘En je beloften; worden die dan zomaar gebroken?’


  ‘Ze werden uitgesproken door mijn mond, maar het waren de beloften van Tamurello. Je zult hem om bevrediging moeten verzoeken.’ En Melancthe glimlachte neer op het vuur.


  Shimrod trok haar met de arm die hij nog steeds om haar heen had geslagen tegen zich aan en begroef zijn gezicht in haar haren. Maar ze maakte zich los uit zijn omarming en ging op de bank zitten.


  Shimrod kwam naast haar zitten. ‘Ik ben niet de wijste man ter wereld, zoals je heel wel weet. Maar ik zou je toch veel kunnen leren.’


  ‘Je jaagt slechts een drogbeeld na,’ zei Melancthe – minachtend leek het wel.


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Je bent aangegrepen door het aanzien van mijn lichaam. Wanneer je een gerimpelde tanige huid voor je zou zien en een kromme neus met wratten, dan zou je hier vanavond niet zijn, en zo ja, dan zou je me niet willen kussen.’


  ‘Dat kan ik niet ontkennen,’ zei Shimrod. ‘Maar daarin ben ik bepaald niet uniek. Zou jij zelf graag in zo’n lichaam huizen?’


  ‘Ik ben dit nu eenmaal gewend, en ik weet dat het mooi is. Maar wat er binnenin dat lichaam leeft, dat ben ik – en dat is iets dat waarschijnlijk helemaal niet zo mooi is.’


  De dienstbode kwam binnen. ‘Zal ik het avondeten hier bij het vuur opdienen?’


  Melancthe keek niet-begrijpend op. ‘Ik heb om geen avondeten gevraagd.’


  ‘Maar deze meneer heeft een paar mooie koteletten meegebracht en hij droeg me op ze naar behoren te bereiden, en dat heb ik gedaan. Ik heb ze gestoofd met druivenbladeren en knoflook en citroen en een vleugje tijm, en ik heb vers brood en mooie verse doperwtjes en de beste rode wijn staat klaar om te worden ingeschonken.’


  ‘Dien het dan maar hier op.’


  Tijdens de maaltijd deed Shimrod zijn uiterste best een sfeer van warmte en ongedwongenheid te scheppen, waarbij hij echter weinig aanmoediging van Melancthe ondervond. Direct na het eten kondigde ze aan dat ze moe was en naar bed wilde.


  ‘Het regent,’ zei Shimrod. ‘Ik denk dat ik vannacht maar hier blijf.’


  ‘Het regent niet meer,’ zei Melancthe. ‘Ga nu, Shimrod, ik wil niemand anders in mijn bed dan ikzelf.’


  Shimrod stond op. ‘Och, ik weet ook wel hoe ik galant het veld moet ruimen,’ zei hij. ‘Melancthe, ik wens je een goede nacht.’


  


  Een gestage grauwe regen weerhield Shimrod de volgende dag van nieuwe tochtjes naar het strand. Ook tactische overwegingen hielden hem tegen; overijverigheid zou meer kwaad dan goed doen. Voorlopig had hij al genoeg gedaan. Hij had de unieke smaak van zijn persoonlijkheid onder Melancthes aandacht gebracht, hij had zich zachtzinnig, standvastig, onderhoudend en attent betoond, hij had een geruststellende mate van normaal vleselijk lustgevoel tentoongespreid. Meer zou grof zijn geweest, minder zou een belediging geweest zijn voor Melancthes aantrekkelijkheid en haar aan het denken hebben gezet.


  Shimrod zat in de gelagkamer van de Tros en het Anker, zijn favoriete haventaveerne, bier te drinken, terwijl hij naar de regen keek en peinsde over Melancthe.


  Ze was een fascinerend geval, dat zonder twijfel. Haar schoonheid was een grootse schat, haar lichaam scheen haast te tenger om een zo stralende last te torsen. Shimrod vroeg zich af of het nu enkel de schoonheid was die haar zo aantrekkelijk maakte. Waarin was haar charme nog meer gelegen?


  Terwijl hij staarde naar het water waarop de regen tekeerging, somde Shimrod bij zichzelf alle lieve trekjes op die minnelijke en beminde vrouwen gemeen plegen te hebben. Melancthe bezat er geen van, ook niet dat geheimzinnige en ongrijpbare iets dat men vrouwelijkheid noemt.


  Melancthe had beweerd dat ze leeg was; Shimrod begreep dat hij haar wel moest geloven, hij had geen andere keus. Nieuwsgierigheid, humor, hartelijkheid en medeleven ontbraken haar ten ene male. Ze was volstrekt eerlijk, niet zozeer vanuit een waarachtige oprechtheid, maar omdat ze onverschillig stond tegenover de gevoelens van anderen. Hij kon zich geen andere gevoelsuiting van haar te binnen brengen dan verveling, en de lichte weerzin die ze jegens hem leek te voelen.


  Spijtig nam Shimrod nog een slok van zijn bier en keek het strand af, maar door de regen kon hij de witte villa niet zien liggen... Hij knikte traag, vol ontzag voor de reikwijdte van wat zojuist bij hem was opgekomen. Melancthe was het resultaat van de laatste pogingen van de heks Desmëi, en vertegenwoordigde haar laatste wraak op het mannendom. Melancthe was in haar huidige staat een blanco, waarop iedere man zijn geïdealiseerde versie van opperste schoonheid kon projecteren. Maar als hij trachtte bezit te nemen van die schoonheid, en haar zich eigen trachtte te maken, zou hij de leegte en holheid ontdekken en, elk naar gelang zijn vermogen, lijden; zoals Desmëi geleden had!


  Gesteld dat die veronderstelling waar was, peinsde Shimrod, wat zou het dan voor uitwerking op Melancthe hebben als ze het te weten kwam? Als ze zich bewust werd van haar toestand, hoe vurig zou ze er dan naar verlangen om daar verandering in te brengen? Zou ze wel kúnnen veranderen, mocht ze dat willen? Aillas kwam de herberg binnen. Hij liep naar het vuur om zich te drogen en daarna gebruikte hij met Shimrod het avondmaal in een alkoof terzijde van de gelagkamer. Shimrod informeerde hoe het ervoor stond met het nieuwe Ulfse leger en Aillas gaf ten antwoord dat hij bepaald niet ontmoedigd was.


  ‘Alles bij elkaar had ik echt niks beters kunnen verwachten. Elke dag komen er nieuwe rekruten bij, en de aantallen nemen ook elke dag toe. Vandaag had ik er vijfenvijftig: sterke jonge kerels uit de bergen en van de vlakte, dapper als leeuwen; en stuk voor stuk staan ze te popelen mij te leren hoe je oorlog voeren moet. Dat wil zeggen, je verbergt je in de brem tot er een groepje vijanden voorbij komt dat klein genoeg is, waarna er wat halzen worden doorgesneden en buidels worden leeggeplunderd met vervolgens een snelle aftocht. Meer niet.’


  ‘En hoe staat het met je negen halsstarrige baronnen?’


  ‘Tot mijn genoegen kan ik je meedelen dat ze zich allemaal netjes vóór de uiterste termijn hebben gemeld. Onderdanig zou ik ze niet bepaald willen noemen, maar ze hebben me donders goed begrepen en ik hoefde dus niet op veldtocht in die woestenij – althans nu nog niet.’


  ‘Ze houden zich koest en zitten zich intussen te bezinnen hoe ze je het best een loer kunnen draaien.’


  ‘Dat is zo, en vroeg of laat zal ik toch een paar ongelovige Ulfs moeten ophangen, terwijl ik liever zou hebben dat ze hun leven laten tegen de Ska. Maar zelfs mijn jonge Ulfse stokebrands worden schroomvallig als ze over de Ska beginnen.’


  ‘Mooie aanmoediging, dan, om zich de discipline van de Ska eigen te maken.’


  ‘Helaas zijn ze er nu eenmaal van overtuigd dat de Ska hen levend kunnen opvreten, en dat de slag al verloren is voor de legers staan opgesteld. Ik zal het ze heel geleidelijk aan moeten bijbrengen en me vooreerst op mijn Trooise troepen moeten verlaten, tot die een paar overwinningen hebben geboekt. Op dat moment komt hun trots en mannelijkheid namelijk in het geding en dan zullen ze staan te popelen om de Trooise buitenstaanders de loef af te steken.’


  ‘Vooropgesteld natuurlijk, dat je de Ska kunt verslaan met je Trooise troepen.’


  ‘Op dat punt ben ik niet zo bang. De Ska zijn experts in de oorlogvoering, zonder twijfel, maar ze zijn in verhouding maar met weinigen, en elke Ska moet voor vijf vechten. Aan de andere kant telt elke gedode Ska ook weer voor vijf en daarop berust ook mijn plan. Ik wil ze langzaam uitmergelen.’


  ‘Je gaat er dus al helemaal van uit dat er oorlog moet komen tegen de Ska?’


  ‘Ik zie geen andere mogelijkheid. Volgens de plannen van de Ska komt Zuid-Ulfland onverbiddelijk als volgende aan de beurt. Zodra ze zich sterk genoeg voelen gaan ze ons uitproberen – maar niet voordat ik er klaar voor ben; hoop ik tenminste.’


  ‘En als de vijandelijkheden eenmaal zijn uitgebroken?’


  ‘O, ik zal ze zeker niet op hun sterkste punten aanvallen. Als ik de volledige steun van de baronnen had zou het een stuk makkelijker zijn.’ Aillas dronk zijn roemer leeg. ‘Ik hoorde vandaag iets merkwaardigs van Heer Kyr, dat is de tweede zoon van Heer Kaven, van de burcht Zwarte Arend. Drie dagen geleden werden ze daar bezocht door een ridder, die beweerde een Daut te zijn uit de Dautse Westmark. Hij noemde zich Heer Shalles en hij beweerde in alle ernst dat er oorlog komt, en dat Koning Casmir Troicinet zal innemen, en dat dus iedereen die nu Koning Aillas steunt, straks van zijn kasteel verdreven zal worden. Hij zei dat het beter zou zijn om in het geheim een samenzwering op te zetten die verzet moet plegen om de Ulfse vrijheden te beschermen.’


  Shimrod grinnikte. ‘Ik vermoed dat je nu dus op zoek bent naar Heer Shalles.’


  ‘Daar kun je van op aan! Heer Kyr is persoonlijk met de grootste spoed teruggereden naar de woeste vlakten om Heer Shalles op te sporen, gevangen te nemen en op te brengen.’


  


  De regen was opgehouden. De ochtend was helder en zacht. Op het marktplein zag Shimrod de vrouw die Melancthe diende aankomen met een mandje om inkopen te doen. Hij ging naar haar toe. ‘Goede morgen. Ik ben Shimrod, weet u wel?’


  ‘O, ik herinner me u nog heel goed, mijnheer. U hebt een uitstekende smaak in koteletten.’


  ‘En u hebt een uitstekende hand van koken!’


  ‘Dat is zo, al zeg ik het zelf. Het geheim ligt voor een deel in de wijnranken, natuurlijk. Het is het lekkerste wat er is, met varkensvlees.’


  ‘Volkomen mee eens. Vond je meesteres het smakelijk?’


  ‘Ach, dat is zo’n rare. Soms denk ik dat ze niet eens weet wat ze eet, en dat ze er niets om geeft ook. Ik heb wel gezien dat ze de koteletten tot op het bot heeft schoongegeten, dus ik haal er vandaag nog maar een paar en misschien een paar malse kippetjes. Die snij ik fijn en die braad ik in olijfolie met veel knoflook en dan met olie en al uitstorten over een paar sneden brood.’


  ‘U hebt de ziel van een dichter. Misschien kan ik...’


  De vrouw viel hem in de rede. ‘Ja, het spijt me, maar ik mag u niet langer binnenlaten. Ik vind het jammer, want mevrouw heeft bepaald behoefte aan iemand die haar bewondert. Ze is zo droevig, ik denk zelf dat ze betoverd is.’


  ‘Dat is niet onmogelijk. Komt Tamurello wel eens op bezoek?’


  ‘Eerlijk, er komt nooit iemand op bezoek, behalve uzelf onlangs, en gisteren een aantal factoren uit de stad om haar te registreren op de rol.’


  ‘Dat is dan wel een eenzaam leven!’


  De vrouw aarzelde. ‘Misschien mag ik het niet vertellen, maar het is vanavond laatste kwartier van de maan, en als het mooi weer is, gaat Vrouwe Melancthe dan altijd een uur voor middernacht het huis uit, en komt na het ondergaan van de maan pas weer terug. Ik ben echt bang dat haar zo nog eens iets overkomt, want zo’n kalme kust is dit niet.’


  ‘Heel verstandig dat je me dat vertelt.’ Shimrod gaf de vrouw een gouden kroon. ‘En dat is voor als je gaat trouwen.’


  ‘O, dank u, dat komt zeker van pas! En weest u alstublieft niet boos dat ik u moet zeggen dat u niet meer naar het huis moet komen.’


  ‘Ik vraag me af waarom niet.’


  ‘Kennelijk vindt mevrouw u niet aardig, eerlijk is eerlijk.’


  ‘Merkwaardig toch,’ zei Shimrod droevig. ‘Ik heb altijd succes gehad bij de dames, van hoog tot laag. Ik heb een keer een elfenjoffer als minnares gehad, en Hertogin Lydia van Loermel heeft me niet mis te verstane gunsten verleend. Maar hier leeft op een kale en bijna vergeten kust een meisje alleen in een villa, en ik mag haar nooit meer onder ogen komen. Is dat niet komisch?’


  ‘Heel merkwaardig, mijnheer,’ zei het meisje lachend. ‘Maar als u aan mijn deur zou komen kloppen, dan zou ik u niet wegsturen, hoor.’


  ‘Haha, dat moeten we eens proberen!’ Shimrod pakte het meisje beet, gaf haar een stevige zoen op elke wang. Glimlachend keek hij haar na toen ze verder liep om haar inkopen te doen.


  


  Shimrod bereidde zich met zorg voor op het avontuur van die nacht. Hij deed een zwarte mantel om en sloeg de kap naar voren zodat zijn bruine haren en zijn gezicht in schaduw waren gehuld. Op het allerlaatste moment wreef hij, in een ingeving, de zolen van zijn sandalen in met waterspijt, zodat hij op het water kon lopen. Hij geloofde niet dat hij die vaardigheid vanavond nodig zou hebben, hoewel hij er bij tijd en wijle goed gebruik van had gemaakt, behalve in een zware branding, waar je er meer last dan gemak van had.


  Het strooilicht langs de einder maakte plaats voor het duister van de nacht en de magere maansikkel begon haar tocht langs de hemel. Tenslotte ging Shimrod op weg. Toen hij bij de villa was aangekomen beklom hij een duin en maakte het zich gemakkelijk.


  In de villa tekende het licht van de lampen een rij hoge ramen in de muur. Een voor een doofden de lampen nu uit, en de villa werd donker.


  Shimrod wachtte, terwijl de maan weer langs de hemel omlaag kwam. Uit de villa kwam een gedaante te voorschijn, nauwelijks zichtbaar, eerder een soort donkere vlek die zich over het zand voortbewoog. De afmetingen van de vlek en het ritme van beweging verrieden dat het Melancthe moest zijn. Shimrod volgde haar op discrete afstand.


  Melancthe liep doelbewust voort, maar niet gehaast; voor zover Shimrod kon vaststellen interesseerde het haar niet of ze mogelijk werd gevolgd.


  Ze liep ongeveer een halve mijl, langs de rand van de branding vol lichtvlekjes, en kwam aan een vlakke donkere rotsformatie die uitstak in zee en een onbehouwen schiereilandje vormde van iets meer dan honderd voet lengte. Bij slecht weer zouden de golven over de rotsen slaan. In de windstille kalmte van de stervende maan spoelde de zee zoetjes over de lager gelegen gedeelten, met nu en dan een slorpend en gorgelend geluid.


  Toen Melancthe bij de rots was aangekomen bleef ze staan en keek om zich heen. Shimrod bleef ook staan, dook in elkaar en trok de kap dicht om zijn gezicht.


  Melancthe leek hem niet te zien. Ze klom tegen de rots op en liep behoedzaam naar het uiterste puntje, waar een gladde, door golven omspoelde steenbult een manshoog uitkijkpunt vormde boven het water. Melancthe zette zich op de steen en keek uit over zee.


  Diep in elkaar gedoken schoot Shimrod naar voren, als een grote zwarte rat, en kroop op zijn buik tegen de rotspartij op. Heel behoedzaam, voetje voor voetje, naderde hij haar... Toen een geluid achter hem, de tred van trage voeten!


  Shimrod wierp zich op de grond en kroop opzij in de zwarte schaduw van een uitstekende rotspunt.


  De stappen kwamen schuifelend dichterbij. Shimrod loerde onder de rand van zijn kap door en zag een vreemd schepsel naderen, half verlicht door de maneschijn. Een vierkant lijf, zware poten, een misvormde kop met een lage kam bovenop. De lucht die het wezen in beweging bracht streek langs Shimrod en droeg zo’n stank met zich mee, dat Shimrod zijn adem moest inhouden en langzaamaan laten ontsnappen.


  Het wezen schuifelde naar het eind van de rotspartij. Shimrod hoorde gedempte stemmen, dan weer stilte. Hij richtte zich iets op en sloop op zijn hurken naar voren. Melancthes silhouet onttrok de westersterren aan het oog. Vlak naast haar zat in elkaar gedoken het wezen dat haar gevolgd was. Samen staarden ze uit over zee.


  Minuten verstreken. Een donkere gedaante hief zich op uit het wateroppervlak met een zacht sissend en proestend geluid. Hij dreef tot vlak bij de rots, hees zich uit het water en kwam naast Melancthe zitten. Opnieuw werden zachtjes woorden gewisseld die Shimrod niet verstond. Toen bleef het drietal zwijgend zitten.


  De maansikkel, laag aan de hemel nu, nestelde zich in een ijle wolkensliert. De drie gedaanten schoven dichter naar elkaar toe. Het zeewezen liet een zacht altgeluid horen. Melancthe bracht een klank voort die iets hoger lag, en het landwezen viel in met een vibrerende lage toon. Het akkoord, als men het zo noemen mocht, werd tien seconden lang aangehouden, waarna de zangers de een na de ander van toonhoogte veranderden; het akkoord werd omgebogen, verstierf dan in de stilte.


  Een huivering trok langs Shimrods rug. Het was een geluid geweest, zó vreemd verlaten, en van een aard die Shimrod geheel onbekend was.


  Stilte heerste weer op het einde van de rotspartij waar het drietal de aard van hun muziek leek te overdenken. Toen liet het landschepsel weer zijn diepe trillende toon horen. Melancthe zong ‘Aaaaaaa-oooooo,’ de toonladder af. Het zeewezen slaakte een volle altklank als de galm van een oceaanklok. De geluiden vergleden, veranderden van toonhoogte en timbre, en het akkoord verstierf. Shimrod maakte, laag ineengedoken, dat hij weer op het strand kwam, waar hij zich minder kwetsbaar voelde voor de tovermacht die mogelijk in de klanken school.


  Een kwartier verstreek. De maansikkel kleurde geelgroen en zonk weg in zee. In het vage duister was het drietal aan het eind van de rotspartij vrijwel onzichtbaar geworden... Opnieuw brachten ze hun akkoorden ten gehore, en opnieuw verbaasde Shimrod zich over de melancholieke zoetheid van deze klanken, en de onuitwisbare eenzaamheid die erin lag.


  Wederom stilte. De tijd verstreek – tien minuten. Het landschepsel scharrelde van de rots af en kwam aan land. Shimrod zag hoe het tegen de duinhelling opklom en in een del verdween. Hij bleef wachten. Melancthe kwam over de rotsen aangelopen, sprong op het zand en liep weg over het strand. Toen ze de plek had bereikt waar Shimrod zat, bleef ze staan en tuurde het donker in.


  Shimrod kwam overeind, en Melancthe draaide zich om en liep verder. Shimrod kwam naast haar lopen. Ze zei niets.


  Tenslotte vroeg Shimrod: ‘Voor wie zong je daar?’


  ‘Voor niemand.’


  ‘Waarom ga je daarheen?’


  ‘Omdat ik daar zin in heb.’


  ‘Wat zijn dat voor wezens?’


  ‘Ze staan buiten de samenleving, net als ik.’


  ‘Praat je ook met ze? Of zing je alleen maar?’


  Melancthe lachte, een vreemde lage lach. ‘Shimrod, jij laat je alleen leiden door je verstand. Je bent zo kalm als een koe.’


  Shimrod besloot dat zwijgen hem geloofwaardiger zou doen uitkomen dan een verhitte ontkenning, en zo keerden ze bij de villa terug.


  Zonder een woord, zonder om te kijken, ging Melancthe het hek door, stak het terras over en was verdwenen.


  Shimrod liep terug naar Ys, onbevredigd. Hij was er in zijn hart van overtuigd dat hij zich niet naar behoren had gedragen, maar hoe, dat wist hij niet. En wat zou hij erbij gewonnen hebben als hij zich wel had gedragen zoals het volgens haar behoorde? Een rol in het zangkoor, misschien?


  Melancthe, een vreemde schoonheid die hem bijbleef!


  Melancthe, die zong over zee terwijl de afnemende maan onderging!


  Misschien had hij haar in een vlaag van hartstocht moeten beetgrijpen toen ze terugliepen langs het strand, en haar met geweld moeten nemen? Dan had ze tenminste niet kunnen zeggen dat hij te verstandelijk was!


  Maar zelfs in een op het eerste gezicht zo aantrekkelijk plan zag hij bepaalde gebreken. Terwijl hij de beschuldiging van afstandelijke verstandelijkheid afwees, gedroeg Shimrod zich toch, naar zijn aard, volgens de regelen der hoofsheid, die in dergelijke gevallen onweerlegbaar waren. Shimrod besloot Melancthe uit zijn gedachten te zetten. ‘Zij is niet voor mij bestemd,’ zei hij.


  De volgende ochtend toen de zon opging was het weer een prachtige dag. Shimrod zat somber peinzend aan een tafeltje voor de Tros en het Anker. Een valk kwam omlaag gezeild uit de lucht en liet een wilgentakje voor hem op tafel vallen, vloog dan snel weg.


  Shimrod keek met een lelijk gezicht naar het twijgje. Maar er hielp geen lievemoederen aan. Hij stond op en ging Aillas zoeken. ‘Murgen heeft me geroepen, ik moet weg.’


  Aillas was niet blij. ‘Waar moet je dan heen, en waarom? En wanneer ben je weer terug?’


  ‘Daar weet ik geen antwoord op. Als Murgen me roept moet ik gaan.’


  ‘Vaarwel dan.’


  Shimrod stopte zijn schamele bezittingen in een tas, wreef het twijgje fijn tussen zijn vingers en riep: ‘Wilgentak, wilgentak, breng me waar ik heen dien te gaan.’


  Shimrod voelde een vlaag wind die hem omvatte en de grond warrelde onder hem weg. Hij zag de bossen van de hooglanden onder zich wegschieten, zag de pieken van de Teach tac Teach, in een lange stoet van noord naar zuid reikend, en toen gleed hij door een lange valschacht van lucht omlaag naar de stoep voor het stenen landhuis Swer Smod.


  Een zware ijzeren deur van elf voet hoog versperde hem de weg. Het middenpaneel droeg een afbeelding van de boom des levens. IJzeren hagedissen zaten op de stam en sisten hem toe met rap bewegende tongetjes, en schoten naar een beter plekje; ijzeren vogels wipten van tak tot tak, wierpen eerst een blik op Shimrod en dan gretige blikken op de ijzeren vruchten waar ze niet van durfden proeven, terwijl ze zo nu en dan zachte geluidjes voorbrachten, als van klokjes.


  Shimrod sprak een formule om de sandestin die de deur bestuurde te kalmeren: ‘Deur, open u en laat mij binnengaan zonder dat mij kwaad geschiedt. Let alleen op mijn oprechte verlangen met voorbijgaan aan de kwaadaardige capriolen van mijn duistere ondergeest.’


  De deur fluisterde: ‘Shimrod, de weg staat voor je open, maar je bent wel een krentenweger.’


  Shimrod ging er maar niet op in en liep op de deur toe, die voor hem opzij week en hem toegang verschafte tot een ruime hal, verlicht door een glazen koepel met groene, goudgele en karmijnrode panelen.


  Shimrod sloeg een van de gangen in die op de hal uitkwamen en bereikte zo Murgens privé-zaal.


  Aan een massieve tafel was Murgen gezeten, met zijn benen languit voor het vuur. Vandaag droeg hij de verschijningsvorm die hij lang geleden aan Shimrod had geschonken: een lang mager lijf met een smal bottig gezicht, haar van een stoffige kleur, een komieke mond en een achteloze manier van doen.


  Shimrod bleef stokstijf staan. ‘Moet dat nu, dat je me tegemoet treedt als mezelf? Het is niet makkelijk om mijn hoofd erbij te houden wanneer ik word onderricht, of nog erger, wanneer ik word berispt, onder dergelijke omstandigheden.’


  ‘Ach, daar had ik niet aan gedacht,’ zei Murgen. ‘Normaal gesproken zou ik zoiets ook niet met je uithalen, maar nu ik er toch aan denk, ja, als ik dingen waar ik niet mee vertrouwd ben kan horen uit jouw mond, dat kan best waardevol zijn.’


  ‘Met alle respect, maar ik vind het nogal vergezocht.’ Shimrod kwam verder de kamer in. ‘Goed, als je dan geen zin hebt om te veranderen van gedaante, dan ga ik wel met m’n rug naar je toe zitten.’


  Murgen wuifde onaangedaan met zijn hand. ‘Mij maakt het niet uit. Iets gebruiken?’ Hij knipte met zijn vingers en er verschenen flessen mede en bier op tafel, met een koude vleesschotel en een schaal brood.


  Shimrod stelde zich tevreden met een kroes bier, terwijl Murgen mede verkoos, in een hoge tinnen kroes. Murgen vroeg: ‘Zijn de priesters van de tempel beleefd tegen je geweest?’


  ‘De Tempel van Atlante bedoel je? Ik heb nooit de moeite genomen me daar te laten aandienen, en ze hebben nooit contact met mij gezocht. Win ik er iets bij als ik kennis met ze maak?’


  ‘Ze bezitten een lange traditie die ze gaarne bereid zijn voor je op te zeggen. De trap die vanuit de tempel omlaag voert is erg indrukwekkend en misschien wel een bezoekje waard. Op een stille dag, als de zon hoog aan de hemel staat, kun je als je scherpe ogen hebt tot diep in het water kijken en dan tel je vierendertig treden voor ze in het donker verdwijnen. De priesters beweren dat het aantal treden boven water afneemt; ofwel het land is bezig te zinken, of de zee is bezig te stijgen, zo denken ze.’


  Shimrod dacht na. ‘Het lijkt allebei erg onwaarschijnlijk. Ik vermoed dat ze de eerste keer bij eb hebben geteld, en de tweede keer, later, bij vloed. Zo zijn ze tot hun dwaling gekomen.’


  ‘Een praktische verklaring,’ zei Murgen. ‘Plausibel genoeg, zo te zien.’ Hij wierp een blik op Shimrod. ‘Je drinkt zeer matig. Is je bier te schraal?’


  ‘In het geheel niet. Ik wil alleen bij mijn positieven blijven. Het zou te erg zijn als we allebei aangeschoten raakten en dan later bij het ontwaken niet meer wisten wie wie was.’


  Murgen nam een slok uit zijn tinnen kroes. ‘Daar is weinig kans op.’


  ‘Dat is waar; hoe dan ook, ik hou mijn hoofd helder tot ik weet waarom je me op Swer Smod hebt ontboden.’


  ‘Waarom denk je? Ik heb je hulp nodig.’


  ‘Die kan ik je niet weigeren en al kon ik het, ik zou het niet willen.’


  ‘Fraai gezegd, Shimrod! Maar terzake. De grond van de zaak is deze, ik erger me aan Tamurello. Hij stoort zich aan mijn gezag en probeert met zijn macht in mijn gebied te dringen. Uiteindelijk hoopt hij mij natuurlijk te vernietigen. Op het ogenblik is het werk waarmee hij zich bezighoudt ogenschijnlijk triviaal, of zelfs verstrooiend, maar als we hem ongestoord zijn gang laten gaan kan hij gevaarlijk worden, indachtig de volgende parabel: wie door een enkele wesp wordt aangevallen heeft weinig te vrezen: wie door duizend wespen wordt aangevallen is ten dode opgeschreven. Ik kan aan Tamurello’s bezigheden niet de zorg geven die nodig is. Het zou me van ander en bijzonder belangrijk werk afhouden. Daarom draag ik jou deze taak op. Op zijn allerminst zal jouw waakzaamheid hem evenzeer afleiden als hij mij getracht heeft af te leiden.’


  Shimrod keek in het vuur met gefronste wenkbrauwen. ‘Misschien zou het verstandiger zijn eens en voorgoed met hem af te rekenen.’


  ‘Maar dat is makkelijker gezegd dan gedaan. Men zou mij gaan zien als een dwingeland, en de andere magiërs konden dan wel eens besluiten gezamenlijk een verdediging tegen mij op te trekken, en dat heeft gevolgen die ik niet kan voorzien.’


  ‘Hoe zal ik hem in de gaten houden, dan? Waarop dien ik te letten?’


  ‘Ik zal je straks op de hoogte brengen. Vertel me eerst eens hoe de zaken staan in Zuid-Ulfland.’


  ‘Niet veel te berichten, daar. Aillas is bezig een leger van boerenkinkels op te leiden en enig succes heeft hij al wel. Als hij “uit de flank rechts” roept, doen de meesten het nog ook. Ik heb getracht een vriendschappelijke relatie op te bouwen met Melancthe en dat is niet gelukt. Ze vindt dat ik te verstandelijk ben. Ik zou ongetwijfeld haar goedkeuring wegdragen als ik vierde stem wilde zingen in haar zangklasje.’


  ‘Interessant! Is Melancthe zo muzikaal?’


  Shimrod verhaalde wat hij beleefd had in het maanlicht.


  ‘Melancthe is deerlijk verward over haar eigen identiteit,’ zei Murgen. Desmëi heeft het zelf met opzet leeg gelaten als wraak en hoon jegens het ras der mannen.’


  Shimrod keek in het vuur met een nijdig gezicht. ‘Ik zal verder niet meer aan haar denken. Ze is nu eenmaal zoals ze is.’


  ‘Heel verstandig. Wel, wat nu Tamurello betreft...’ Murgen gaf hem zijn instructies, waarna Shimrod opnieuw de lucht in werd gewerveld en dit keer naar het zuidoosten werd geblazen, naar Trilda, zijn buitengoed aan de rand van het Woud van Tantrevalles.


  


  De van oudsher bestaande weg die men de Oude Straatweg noemde, doorsneed Lyonesse van Kaap Vaarwel in het westen tot Bulmer Skeme in het oosten. Halverwege, niet ver van het gehucht Tawn Twillett, sloeg een smalle landweg af naar het noorden. Heuvel-op, heuvel-af slingerde het weggetje, langs hagedoornen en oude stenen afscheidingen, langs slaperige boerenhoeven en over de lage stenen brug over de Sipp. Het weggetje drong het Woud van Tantrevalles binnen en kronkelde zich daar nog een mijl gaans tussen zon en schaduwplekken door, tot het uitkwam op de brede, open Lallyweide en langs Shimrods huis Trilda boog, om uiteindelijk dood te lopen bij een houthakkerssteiger aan de Lallybeek.


  Trilda, een buitenhuis van steen en hout met voor de deur een bloementuin, was opvallend gebouwd met zes dakkapellen in het hoge puntdak – twee voor elk van de drie slaapkamers op de bovenverdieping aan de voorzijde. Op de begane grond bevonden zich een hal, twee salons, een keuken met bijkeuken en karnhuisje, en diverse vertrekken zonder eigen bestemming. Vier erkers met kleine glas-in-loodruitjes keken uit over de voortuin. Al het glas in alle vensters was voorzien van betoveringen van de lagere orde, zodat ze te allen tijde fonkelend schoon bleven, zonder een spoor van vuil, vliegenpoepjes, regenstrepen of stof.


  Trilda was ooit ontworpen door Hilario, een mindere magiër met merkwaardige denkbeelden, en opgetrokken in één nacht tijds door een bouwploeg van aardmannetjes die zich in kaas lieten uitbetalen. Een tijdje later werd Trilda eigendom van Murgen die het uiteindelijk aan Shimrod schonk. Een oud boerenpaar zorgde voor de tuin en hield de kamers bij als Shimrod afwezig was; ze meden zijn werkvertrek alsof er demonen loerden achter de deuren, hetgeen ook het idee was dat Shimrod in hun gedachten had geplant. De wezens die er stonden, met glinsterende slagtanden en hoog geheven zwarte armen, leken wel op demonen, maar waren slechts fantasmen die niemand kwaad konden doen.


  Toen Shimrod op Trilda arriveerde bevond hij alles in goede orde. Zijn huishouders hadden het huis brandschoon gehouden; er lag nog geen dode vlieg op de vensterbank. Het meubilair legde glanzend getuigenis af van bijenwas en veel boenen, en in de dekenkisten en linnenkasten lag het beddengoed er schoon en rimpelloos bij, geurend naar lavendel.


  Shimrods enige bezwaar was, dat het er allemaal te netjes uitzag. Hij zette direct de ramen en deuren open zodat de geur van de weide de ingeslapen lucht van roerloze dagen en zwijgende nachten kon verdrijven. Toen liep hij van de ene kamer naar de ander en gooide de onwrikbare ordelijkheid van zijn huishouders danig door de war.


  Toen Shimrod in de keuken was aangeland maakte hij het vuur aan en zette een pot thee van malrove (voor de stevigheid), polei (voor de smaak), en ijzerhard voor dat tikje extra. De thee nam hij mee naar zijn zitkamer-voor-overdag.


  Het was wel erg stil op Trilda. Van de overkant van de weide klonk het tierelierelielie van een leeuwerik. Toen het liedje uit was leek de stilte nog zwaarder dan tevoren.


  Shimrod nipte van zijn thee. Er was een tijd geweest, zo herinnerde hij zich, dat eenzaamheid een avontuur was, om van te genieten. Maar sindsdien was hij veranderd, ook door de omstandigheden; hij had ontdekt dat hij het vermogen bezat om lief te hebben, en hij was de laatste tijd gewend geraakt aan het vrolijke gezelschap van Dhrun en Glyneth, en sinds kort van Aillas.


  Melancthe? Shimrod slaakte een geluid dat van alles kon betekenen. In verband met Melancthe was het uiterst dubieus of het woord liefde wel toepasbaar was. Schoonheid dwong bewondering af en erotisch verlangen; dat was de organische functie van schoonheid. Maar op zichzelf kon ze geen echte liefde opwekken, zo hield Shimrod zichzelf voor. Melancthe was een holle schil, leeg van binnen. Melancthe was niet meer dan een warm, ademend symbool van grote macht; niets meer. Te veel bezig met zijn verstand? Shimrod slaakte een gebrom van weerzin. Wilde ze soms dat hij ophield met denken?


  Shimrod dronk nog wat van zijn thee. Het werd nu tijd zijn obsessie van zich af te zetten en zich te wijden aan het werkrooster dat Murgen hem had aangegeven; een karwei dat hem misschien meer opwinding op zijn hals zou halen dan hij wel wilde, zodat hij wellicht nog eens met weemoed terug zou denken aan dit vredig intermezzo.


  Murgen had hem gewaarschuwd: ‘Je zult de aandacht van Tamurello prikkelen! Je zult zijn werk grovelijk storen, en aldus zijn woede opwekken! Dat is geen kleinigheid. Vergis je niet! Hij zal wegen vinden, grove of slinkse, om terug te slaan. Bereid je dus voor op allerhand verwonderlijks!’


  Shimrod zette zijn kop thee weg; de drank bracht hem geen rust. Hij liep naar zijn werkvertrek, ontsloeg de bewakers van hun taak en trad binnen. Werkvertrek – de naam was wel toepasselijk. Overal lag werk dat om liefdevolle aandacht smeekte. Op de tafel in het midden lagen materiën en voorwerpen die hij op Tintzin Fyral in beslag had genomen: thaumaturgische apparatuur, materia magica, boeken en toestellen, die hij allemaal nog diende te onderzoeken en registreren, om te behouden of weg te werpen.


  Maar allereerst deed Shimrod wat het meest dringend was; hij moest bewakers aanstellen om Tamurello en diens handel en wandel in het oog te houden, zoals Murgen van hem had gevraagd. Wanneer Tamurello dit netwerk gewaar zou worden, en dat was onvermijdelijk, zou het hem ervan weerhouden zich aan nog meer doldrieste hoogmoedige ondernemingen te wagen. Aldus luidde Murgens redenering, en Shimrod kon er geen aanmerkingen op maken, behalve dan het feit dat hij hierdoor in de positie geraakte van het geitje dat in de rimboe wordt vastgebonden als lokaas voor de tijger.


  Murgen had Shimrods bedenkingen weggewuifd. ‘Tamurello’s bravado dient te worden ingetoomd, en dat is precies het gevolg dat onze handelwijze hebben zal.’


  Shimrod had nog meer tegenwerpingen geuit. ‘Maar zodra hij de scurch[10] gewaar wordt, kan hij toch eenvoudig overgaan op een andere tactiek of allerlei listigs aanwenden?’


  ‘Desalniettemin zal dit hem weerhouden van zijn meer grandioze ondernemingen, en dat zijn juist de inspanningen waar ik het meest bevreesd voor ben.’


  ‘En intussen doet hij allerwegen de lieden een veelheid van klein ongeluk aan, lachend in zijn vuistje, en op zo’n manier dat we hem er nooit over kunnen aanspreken.’


  ‘We zullen een schatting maken van zijn wandaden en hem naar gelang straffen, en binnenkort zal Tamurello de nederigste der nederigen worden geheten.’


  ‘Tamurello is niet iemand die kwaad met goed vergeldt,’ mopperde Shimrod. ‘Het is veel waarschijnlijker dat hij me een sandestin[11] op mijn dak stuurt met een plaag van kakkerlakken voor in mijn bed.’


  ‘Er is van alles mogelijk,’ beaamde Murgen. ‘Als ik jou was zou ik dubbel op mijn hoede zijn. Gevaren die je je kunt indenken, daar kun je je ook tegen wapenen.’


  Met Murgens uitspraak in gedachten omgaf Shimrod Trilda met een netwerk van gevoelige trilharen ten einde ten minste een zekere beveiliging te hebben. Eenmaal weer in zijn werkvertrek aangekomen, veegde hij de rommel van een van zijn werkbanken en legde er een stuk gelig perkament neer dat Murgen hem had gegeven.


  De substantie van het perkament drong in het eiken tafelblad zodat dit veranderde in een reusachtige kaart van het gebied der Oude Eilanden, waarin elk van de domeinen een andere kleur vertoonde. Op Faroli, het buitenhuis van Tamurello, glinsterde een blauw lichtpuntje, dat Tamurello’s aanwezigheid verried. Waar Tamurello ook heen zou gaan, heinde of ver, het blauwe lichtje zou zijn bewegingen volgen. Shimrod had aan Murgen nog meer lichtjes gevraagd, zodat hij de bewegingen van anderen eveneens in de gaten kon houden, maar Murgen had er niet van willen horen. ‘Je moet je concentreren op Tamurello, en op niets anders.’


  Maar Shimrod hield aan. ‘We kunnen dit instrument voor nog veel meer aanwenden. Stel dat er een rood licht is voor jouw aanwezigheid. En stel dan dat een van je minnaressen je in een kerker lokt, dan zou ik je gemakkelijk kunnen opsporen en bevrijden.’


  ‘Maar de kans dat dat me overkomt is zeer gering.’


  Op dergelijke wijze werd de kaart tenslotte geprepareerd, en gezien de plaats van het blauwe lichtje bleef Tamurello in residentie op Faroli.


  De dagen verstreken. Shimrod verfijnde zijn bewakingstechnieken en gebruikte onopvallende spionagemethoden die Tamurello, zo hij wilde, kon negeren zonder zijn waardigheid te verliezen.


  Tamurello weigerde zich echter goedschiks te laten bespioneren en ondernam diverse listige aanvallen op Shimrod, die door diens afweersysteem werden afgeslagen. Intussen deed Tamurello zijn best Shimrods waaknevels te verblinden en diens luisterschelpen te verdoven met samengebundeld geluid.


  Shimrod begon er nu zin in te krijgen en kwam met een heel nieuw soort zintuiglijke verspieders die Tamurello nieuwe ergernis bezorgden. Murgens strategie, om Tamurello de handen te binden door allerlei kleine hinderlijkheden, leek over het geheel succes te hebben.


  De maanmaand verstreek en het was al bijna de nacht van de afnemende maan. Shimrods gedachten gingen onweerstaanbaar terug naar de witte villa aan de oceaan. Heel even dacht hij erover nog eens een middernachtelijk bezoek te brengen aan de rotspartij die in zee uitstak, maar direct vervloog het idee weer. En opnieuw werd Shimrod geplaagd door ongenode beelden en de onvergetelijke geur van viooltjes.


  Shimrod trachtte de beelden uit te bannen. ‘Ga weg! Ga heen! Vertrek! Los op in het niets en keer nimmer terug om mij te plagen! Het is ál te zot, anders zou ik denken dat het weer een van Tamurello’s kunstgrepen was; dat hij mij met gelijke munt tracht terug te betalen.’


  Op de nacht zelf voelde Shimrod zich steeds rustelozer, en hij liep naar buiten om naar de maan te kijken. Het was stil op de weide, er was niets te horen dan de krekels, en wat kikkers in de verte. Shimrod slenterde het weiland door tot aan de oude steiger aan de Lallybeek, terwijl de maan aan haar afdaling begon. Het water was stil en duister. Toen Shimrod er een steentje in wierp blonken de kringen als zilver... Een waaknevel slierde boven zijn hoofd langs en slaakte onverwacht een waarschuwing: ‘Er staat een persoon vlakbij. Toverij heeft plaatsgevonden; nu is het weer weg.’


  Shimrod draaide zich om en zag, niet helemaal tot zijn verbazing, aan de oever een tengere gedaante in een witte japon en een zwarte mantel: Melancthe. Ze stond naar de maan te kijken en scheen hem niet te zien.


  Shimrod draaide zich om en negeerde haar.


  Melancthe liep de steiger op en kwam naast hem staan. ‘Je bent niet verbaasd me hier aan te treffen?’


  ‘Ik vroeg me alleen af hoe Tamurello je ertoe heeft kunnen krijgen om hier te komen.’


  ‘Dat was niet moeilijk voor hem. Ik kwam eerlijk gezegd uit eigen vrije wil.’


  ‘Dat is merkwaardig. Je had vannacht toch op de rotsen moeten zingen met je vrienden?’


  ‘Ik heb besloten daar niet meer heen te gaan.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Heel eenvoudig. Ik stond voor de keuze: leven of sterven. Ik koos het leven, en daarmee een nieuwe reeks keuzes. Moest ik verder leven als uitgestotene, zingend op de rotsen, of diende ik het menselijk bedrijf na te bootsen. Ik besloot te veranderen.’


  ‘Je ziet jezelf dus niet als menselijk?’


  Melancthe zei zacht: ‘Tamurello heeft me meegedeeld dat ik een ongeladen geest ben in vrouwenhulsel; een geest met weinig levenskracht.’ Ze keek naar Shimrod op. ‘Wat denk jij?’


  ‘Ik denk dat Tamurello nu toehoort en om ons lacht. Waaknevel, kijk goed, kijk hoog en laag. Wat luistert er mee, wat ziet mee toe?’


  ‘Ik bespeur geheel niets.’


  Shimrod bromde. Hij geloofde het niet zo. ‘En wat voor instructies heeft Tamurello je gegeven?’


  ‘Hij zei dat de mensheid over het geheel genomen grof was, dom, bot en vulgair en dat ik dat in elk geval bij jou zou kunnen leren.’


  ‘Nou, een andere keer graag. Goedenacht dan maar, Melancthe.’


  ‘Wacht even, Shimrod! Hij heeft me ook gezegd dat ik schoon ben, en je hebt veel moeite gedaan om me te kunnen kussen. Vannacht ben ik naar Trilda gekomen, en nu ben jij degene die míj ontloopt. Dat is een vreemde tegenspraak.’


  ‘In het geheel niet. Ik sta voor een raadsel, en ik ben slechts voorzichtig. Tamurello’s beweegredenen zijn me duidelijk genoeg, maar de jouwe trek ik in twijfel. Ik vind dat je mijn onbeschaafdheid en domheid wel wat overdrijft. Dus als je me nu wilt verontschuldigen, Melancthe...’


  ‘Waar ga je heen?’


  ‘Terug naar Trilda, wat dacht je anders?’


  ‘En mij laat je alleen in het donker achter?’


  ‘Je bent wel eens meer alleen geweest in het donker.’


  ‘Dan ga ik met je mee naar Trilda, want ik kan nergens anders heen. En zoals ik al zei, ik kwam hier uit eigen vrije wil.’


  ‘Een beetje meer hartelijkheid zou in dat geval niet misstaan. Het lijkt er meer op alsof je je opmaakt een moeilijke uitdaging het hoofd te bieden.’


  ‘Het is voor mij immers een nieuwe ervaring.’


  Met moeite wist Shimrod zijn stem in bedwang te houden. ‘Ik zou je wat vriendelijker hebben verwelkomd als je je dienstmeisje geen opdracht had gegeven de deur op slot te doen als ik weerkwam. Als ik jouw gevoelens ten opzichte van mij moet beoordelen is dat een gegeven dat ik niet over het hoofd kan zien.’


  ‘Misschien, ja, maar misschien trek je er de verkeerde conclusies uit. Vergeet niet, je had je in mijn bestaan ingedrongen en mijn geest verward met je verlokkingen. Uiteindelijk heb ik me toch laten overhalen en nu ben ik hier, op jouw verlangen.’


  ‘Op verzoek van Tamurello.’


  Melancthe glimlachte. ‘Ik ben ik en jij bent jij. Wat heeft Tamurello hiermee van doen, hoe dan ook?’


  ‘Ben je zo kort van memorie? Ik heb goede redenen om bezorgd te zijn.’


  Melancthe staarde over het water. ‘Hij heeft me geen opdracht gegeven. Hij zei dat je op Trilda was en dat je hem hinderde. Hij zei dat hij jou al lang geleden naar de achterkant van de maan had laten vliegen op een zaagbok, als hij geen rekening had hoeven houden met Murgen. Hij zei dat het hem genoegen zou doen als ik je zo het hoofd op hol bracht, dat je ogen als hardgekookte eieren in je hoofd zouden staan en je bij het ontbijt in slaap sukkelde met je gezicht voorover in je havermout. Hij zei dat je een geest bezat van een lage orde, en dat je maar één gedachte tegelijk kon hanteren, en dat je, als ik op Trilda kwam, vanzelf wel zou vergeten hem lastig te vallen, en dat zou hem prima uitkomen. Daar, nou weet je alles.’


  ‘Dat is maar goed ook.’ Shimrod keek somber over het water. ‘Ik vroeg me al af wat voor beledigingen je nog meer in je mars had, als je nog eens vijf minuten doorging.’


  Melancthe deed een stap achteruit. ‘Wel, hier ben ik dan. Wat gebeurt er nu? Moet ik weggaan? Pleeg overleg met de partijen in je geest, misschien kom je dan tot een slotsom.’


  ‘Ik heb mijn besluit al genomen,’ zei Shimrod. ‘Je gaat mee naar Trilda.’ En met verbeten nadruk voegde hij eraan toe: ‘En daar zullen we wel eens zien wie wie het hoofd op hol brengt. En elke ochtend zal Tamurello een opgewekte morgengroet van me ontvangen... Kijk, de maan zakt al ver naar het westen. We moesten maar naar Trilda terugkeren.’


  Zwijgend liep het tweetal het weggetje af. Onder het lopen schoot Shimrod een geheel nieuw en onthutsend denkbeeld te binnen. Was dit schepsel naast hem dat zich Melancthe heette, mogelijk niet een vermomming voor een geheel ander soort wezen, dat zich op een delicaat moment in zijn ware gedaante zou openbaren om Shimrod te straffen voor zijn brutale verspiedingswerk?


  Op zichzelf geen onwaarschijnlijk denkbeeld. Gelukkig kon een dergelijke truc vrij gemakkelijk worden blootgelegd.


  In de salon van Trilda aangekomen, schonk Shimrod twee bekers granaatappelwijn in. ‘De smaak is, net als jijzelf, tegelijk zoet en zuur, onvergetelijk, mysterieus, en zetelt vooral in de nasmaak. Kom, ik zal je Trilda laten zien.’


  Eerst nam Shimrod haar mee naar de eetkamer (De eiken betimmering komt van een boom die op deze zelfde plek stond’), dan door de ontvangstsalon (‘Je ziet de gobelins in de cartouches – ze werden geweven in het oude Parthen-rijk’), en dan het werkvertrek in. Ogenblikkelijk liep Shimrod naar zijn landkaart. Het blauwe lichtpuntje stond te glinsteren boven Faroli, ver in het noorden van Dahaut. Eén van zijn vermoedens, dat de vrouw naast hem een verschijningsvorm was van de levensgenieter Tamurello, was dus niet waar gebleken.


  Melancthe keek zonder veel belangstelling in het rond. Shimrod beschreef een paar van zijn toestellen, en nam haar toen mee naar een grote spiegel, die haar beeld klaar en helder weergaf. Weer bleek een van Shimrods bezorgde vermoedens ongegrond te zijn. Als ze een succuba was geweest of een harpij, dan had het glas het ware beeld van het schepsel weerspiegeld.


  Melancthe bestudeerde geboeid haar spiegelbeeld. Shimrod zei: ‘Het is een toverspiegel. Je ziet erin wie je zelf denkt te zijn. Je kunt ook vragen: “Spiegel laat me zien zoals Shimrod me ziet!” of: “Spiegel laat me zien zoals Tamurello me ziet!” en dan zie je hoe anderen je bekijken.’


  Melancthe liep bij de spiegel weg zonder te proberen wat Shimrod haar had gesuggereerd. Shimrod bekeek de spiegel van terzijde. ‘Ik zou natuurlijk voor de spiegel kunnen gaan staan en zeggen: “Spiegel laat me zien zoals Melancthe me ziet!” maar eerlijk gezegd ontbreekt me daartoe de moed.’


  ‘Laten we uit deze kamer weggaan,’ zei Melancthe. ‘Het stinkt hier naar verstand.’


  Ze keerden terug naar de kleine salon, waar Shimrod vuur aanmaakte in de haard en toen Melancthe lang aankeek.


  Met haar zachte stem zei ze: ‘Je bent zo nadenkend. Hoe komt dat?’


  Shimrod staarde in de vlammen. ‘Ik sta voor een dilemma. Wil je horen wat het is?’


  ‘Ik zal in elk geval luisteren.’


  ‘Nog maar een paar weken geleden, in Ys, bracht Shimrod een bezoek aan Melancthe om hun kennismaking te hernieuwen en te zien of er sprake kon zijn van een gezamenlijke belangstelling ter opluistering van hun bestaan. Het eind van het stuk was dat Melancthe hem honend de deur wees.


  En vanavond als Shimrod langs de Lallybeek wandelt om de maansondergang gade te slaan, verschijnt Melancthe en in plaats dat Shimrod Melancthe najaagt, is het Melancthe die Shimrod najaagt met het doel hem te verwarren en een rad voor ogen te draaien in zijn huis Trilda, opdat hij aflaat haar vriend Tamurello lastig te vallen.


  Met grote, zij het misschien niet geheel onopzettelijke oprechtheid brieft ze Tamurello’s beledigende opvatting over Shimrod aan hem over; dus: als Shimrod gehoor geeft aan zijn ingevingen en zich overgeeft aan Melancthes verlokkingen, zal hij zijn zelfrespect overboord moeten zetten. Maar als hij zich standvastig betoont en Melancthe van Trilda verdrijft, onder de verwijten die zij zeker verdient, dan laat hij zich kennen als vervuld van eigendunk, star, en dwaas.


  Zijn dilemma is dus het volgende: niet zozeer óf, en op welke wijze, hij zijn trots, waardigheid en zelfrespect moet redden, maar in welke richting hij ze overboord zal zetten.’


  ‘Ben je nog van plan hier lang over na te denken?’ vroeg Melancthe. ‘Ik bezit geen zelfrespect en ik neem mijn besluiten van het ene ogenblik op het andere, naar gelang mijn ingevingen.’


  ‘Misschien is dat tenslotte het verstandigste,’ zei Shimrod. ‘Mijn karakter is van een diepe kracht en mijn wil is als van ijzer, maar ik zie geen aanleiding die sterkte te bewijzen als het niet hoeft.’


  Melancthe zei: ‘Het vuur is heet, de kamer is behaaglijk. Shimrod, help me uit mijn mantel.’


  Shimrod kwam naar haar toe, maakte de speld bij haar hals los en nam haar de mantel af ; op de een of andere manier viel de japon ook van haar af, op de vloer, zodat ze naakt stond in het licht van het vuur. Shimrod bedacht dat hij nog nooit zoiets moois had gezien. Hij omhelsde haar en haar lichaam verstarde een ogenblik, voegde zich dan naar het zijne.


  Het vuur was bijna uitgebrand. Melancthe zei met hese stem: ‘Shimrod, ik ben bang.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Toen ik in de spiegel keek, zag ik niets.’


  


  De dagen vergleden, zoetjes, in alle kalmte, en de ene dag was gelijk aan de andere, zonder enig incident. Shimrod dacht soms wel dat Melancthe pogingen deed hem te plagen en uit zijn tent te lokken, maar hij wist te allen tijde een voorkomen van kalme onverstoorbaarheid te handhaven, en over het geheel genomen liep alles naar wens. Melancthe was zo op het oog passief voldaan met het gebeuren, en stond elk ogenblik gereed of zelfs meer dan gereed voor Shimrods erotische verlangens. Met een wat zure lach riep Shimrod zich gebeurtenissen uit het verleden in herinnering: haar verstrooide stemming toen ze door zijn dromen waarde, haar verveelde houding toen hij haar opzocht in haar villa, het feit dat ze hem de toegang had ontzegd... en nu dit! Zijn meest vergezochte erotische fantasieën werden bewaarheid.


  En waarom? Voortdurend die vraag waar hij geen antwoord op wist. Ergens school een mysterie. Shimrod begreep maar niet wat voor voordeel Tamurello van hun relatie had; volgens het blauwe lichtje kwam hij Faroli nooit uit.


  Melancthe zei er uit zichzelf niets over, en Shimrods trots weerhield hem ervan zijn pose van beleefde gelijkmoedigheid op te geven en haar scherp te ondervragen.


  Zo nu en dan stelde Shimrod tijdens hun gesprekken eens een achteloze vraag, maar Melancthe reageerde daar gemeenlijk slechts op met een nietszeggende blik, of soms een ontwijkend antwoord; in het ergste geval beschuldigde ze hem ervan dat hij intellectueel deed. ‘Wanneer iets gedaan moet worden doe ik het. Als mijn neus jeukt krab ik, zonder eerst de situatie aan een pijnlijk nauwgezette analyse te onderwerpen.’


  ‘Krab maar zolang je daar genoegen van ondervindt,’ zei Shimrod met koele hoffelijkheid.


  De tijd verstreek en het nieuwtje van Melancthes aanwezigheid nam af, maar niet haar verliefdheid die, misschien door de verveling, slechts toenam tot ze Shimrods bekwaamheid verre voorbijstreefde. Hij voelde zich schuldig, en niet weinig schaapachtig. Er waren zeker middeltjes voor, het elixir dat De Beer werd genoemd bijvoorbeeld, als toespeling op het sterrenbeeld Grote Beer, dat dag en nacht hoog ter hemel stond. Shimrod kende eveneens een toverspreuk algemeen bekend als De Feniks, die hetzelfde resultaat bewerkstelligde.


  Shimrod weigerde echter zich op dergelijke kunstgrepen te verlaten, en wel om diverse redenen. Ten eerste omdat Melancthe al veel meer van zijn tijd opeiste dan hij durfde tellen, en daarbij een forse portie van zijn energie verteerde, zodat hij vaak vermoeid was en zijn bewaking van Tamurello niet altijd even toegespitst was. Ten tweede – en dat was een gevolg dat Shimrod nooit had kunnen voorzien: domweg copuleren, zonder humor, zonder gevoel, zonder gratie, begon allengs veel van zijn vroegere aantrekkingskracht te verliezen. Na verloop van tijd drong zelfs zo nu en dan de verdenking Shimrods geest binnen, dat Melancthe hem ontoereikend vond, zowel wat de kwaliteit, als de kwantiteit betrof. Telkenmale wees Shimrod dit idee trots van de hand; wat voor andere liefdespartners goed genoeg was geweest, moest toch ook goed zijn voor Melancthe.


  Er verstreek een maand, en nog een. Elke ochtend gebruikten Shimrod en Melancthe, na een of meer erotische episoden, op hun gemak het ontbijt, bestaande uit havermout aangemaakt met room, met verse rode krenten, of wafels met boter, kersenconfiture of honing, met ham, waterkers en gekookte eieren, en doorgaans een stuk of vijf, zes gestoofde kwarteltjes, of een stel verse forellen, of gepocheerde zalm in dillesaus, en daarbij vers brood, verse melk en bessen. Een tweetal bleke falloy[12] maakten de maaltijden klaar, dienden aan tafel en ruimden de vuile borden, kommen en schalen weg.


  Na het ontbijt ging Shimrod dan bijvoorbeeld eens kijken in zijn werkvertrek, hoewel hij meestal eerst een paar uurtjes een dutje deed op de divan, terwijl Melancthe door het weiland waarde. Soms zat ze in de tuin en ontlokte klanken aan de snaren van een luit; klanken waarin Shimrod geen patroon ontdekken kon, maar die Melancthe kennelijk bevredigden.


  Na twee maanden waren haar stemmingen voor Shimrod nog even raadselachtig als op de dag van haar komst. Hij verviel in de gewoonte haar zijdelings gade te slaan, vol verwondering en allerlei denkbeelden spinnend. Dat ergerde haar kennelijk want op een ochtend trok ze opeens een lelijk gezicht en vroeg: ‘Je houdt me in het oog, zoals een vogel een insect beloert; waarom dat?’


  Shimrod wist, wat laat, zijn positieven bij elkaar te grissen en zei: ‘Voornamelijk sla ik je gade om het genot alleen al! Je bent bepaald het mooiste wezen dat er op Aarde leeft.’


  Melancthe mompelde, meer in zichzelf dan ronduit tegen Shimrod: ‘Leef ik dan? Ik ben misschien niet eens echt.’


  Shimrod reageerde daarop op een wat speelse manier die Melancthe niet aanstond, hoewel ze er minder bezwaar tegen had dan tegen het alternatief, de logische uiteenzetting: ‘Je leeft. Anders zou je dood zijn en dan was ik een necrofiel. Dat is niet zo, en dus leef je. Als je niet echt zou zijn dan zouden je kleren’ – Melancthe droeg tegenwoordig een lichtbeige kuitbroek en een boerenkiel – ‘nergens aan kunnen hangen en op de grond vallen. Nu tevreden?’


  ‘Waarom liet de spiegel mijn beeld dan niet zien?’


  ‘Heb je er kortelings nog in gekeken?’


  ‘Nee, ik ben bang voor wat ik zal zien. Of niet zal zien.’


  ‘De spiegel weerkaatst hoe je jezelf ziet. Je hebt geen zelfbeeld omdat Tamurello je dat ontzegd heeft, om je klein te houden. Althans, dat vermoed ik. Maar je wilt me toch niet je vertrouwen geven, dus ik kan je niet helpen.’


  Melancthe wendde het hoofd af en keek naar het weiland. Het gesprek was zo onverhoeds ontstaan, en misschien zei ze nu meer dan ze gewild had. ‘De raad van een man zou me alleen maar zwakker maken.’


  Shimrod fronste zijn voorhoofd. ‘Maar waarom dan?’


  ‘Omdat het zo is.’


  Shimrod zei niets en na een tijdje riep Melancthe: ‘Nu zit je weer naar me te kijken!’


  ‘Ja, ik vraag me veel dingen af. Maar ik begin nu een vermoeden te krijgen van wat je me niet vertellen wilt, en ik tast nu niet meer zo in het duister. Om je de waarheid te zeggen, ik denk dat ik het wel weet.’


  ‘Doe je ooit iets anders dan denken? Heel de wereld sla je op achter je voorhoofd; een bizar dood waanbeeld in de gedaante van Shimrod! Maar wat weet je nu werkelijk?’


  ‘Laten we ons voor het gemak beperken tot jouw aanwezigheid hier op Trilda. Tamurello heeft je hierheen gestuurd om mijn aandacht af te leiden. Dat ligt zo voor de hand dat het de moeite van het vermelden haast niet waard is. Heb ik ongelijk?’


  ‘Iets anders zou je nooit willen geloven, wat ik je ook zei.’


  ‘Je bent heel slim. Natuurlijk heb ik ongelijk. Je ontwijkt mijn vraag om mij daarmee om de tuin te leiden. Waarom ben ik daar verbaasd over? Je hebt me al eerder bedrogen; maar nu ken ik je goed.’


  ‘Je kent me niet, nog voor geen splintertje! Nog voor geen splinter van een splinter ken je mij! Jij denkt maar, je overweegt, zelfs als we samen neerliggen hoor ik je gedachten nog tegen elkaar ketsen.’


  Verbijsterd door Melancthes heftigheid wist Shimrod niets anders te zeggen dan: ‘Hoe het ook zij, nu doorschouw ik je eindelijk.’


  ‘Je bent een wonder van dorre redeneerkunst!’


  ‘En jij ziet de dingen helemaal verkeerd! Het is niet meer dan billijk dat ik je je vergissing doe inzien. Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen je de hele waarheid uit de doeken te doen, zeker nu niet, nu je zo boos bent. Maar je hebt de erotische oorlog gewonnen; het vrouwelijke heeft het mannelijke verslagen! Veel plezier van je overwinning, die naar ik vrees hol en leeg zal blijken te zijn. En meer zeg ik niet.’


  ‘Nee!’ kreet Melancthe. ‘Nu ben je te ver gegaan, je moet me meer vertellen!’


  Shimrod haalde zijn schouders op. ‘Je besloot dus niet langer te zingen met de verworpenen, je verkoos deel uit te maken van de menselijke samenleving, maar of je het wilde of niet, daardoor werd je gedwongen te gehoorzamen aan de functie die Desmëi in je ziel had geprent. Ik was naar je villa gekomen en had je vijandschap opgewekt. Ik vermoed dat het een bitterzoete emotie is geweest; je had een hekel aan me en je voelde je tot me aangetrokken. Hoe het ook zij, ik werd je eerste tegenstander. En heb je me verslagen? Daar mag je van denken wat je wilt. Maar nu zeg ik er niets meer over, op dit ene na: je bent in staat Tamurello te verdragen omdat hij niet werkelijk een man is; en dus is hij voor jou geen tegenstander.’ Shimrod stond op. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik heb nogal het een en ander verwaarloosd de laatste tijd. Ik moet me nu aan mijn taken wijden.’


  Shimrod ging naar zijn werkvertrek. De tafels waren opgeruimd, het was eens te meer een prettig oord om te werken, ofschoon Shimrod er de laatste twee maanden bitter weinig aan had gedaan.


  Vandaag moest hij eerst iets afhandelen met de magiër Baibalides, die woonde in een huis van zwarte rots op het eiland Lamneth, op een steenworp afstands voor de kust van Wysrod gelegen.


  Shimrod opende een kussenkast en nam er een kistje uit, waaruit hij een masker te voorschijn haalde dat Baibalides voorstelde. Daarna pakte hij een schedel die op een voetstuk stond en schikte het masker er overheen. Meteen leek het tot leven te komen. De ogen knipperden, de mond opende zich opdat een tong de lippen kon bevochtigen. Shimrod riep: ‘Baibalides, hoort u mij? Hier spreekt Shimrod.’


  De mond van het masker begon te spreken met de stem van Baibalides. ‘Shimrod, ik hoor je. Waarom roep je me?’


  ‘Ik heb hier een voorwerp dat ik uit Tintzin Fyral heb meegebracht. Het is een buis van ivoor waarin aan de ene zijde merkwaardige runen staan gegrift en aan de andere de letters van uw naam. Ik vroeg me af wat het doel van deze buis kon zijn, en of u eigendomsrecht erop wenst te laten gelden, of dat u het misschien aan Tamurello ofwel Faude Carfilhiot geschonken had.’


  ‘Dat buisje ken ik heel goed,’ antwoordde Baibalides. ‘Het is de Millenniale Spectator van Gantwin. Het kan de gebeurtenissen van de afgelopen duizend jaar laten zien, binnen heel het gebied waarin het werkzaam is. Ik heb het een keer bij een weddenschap aan Tamurello verloren, en die heeft het kennelijk aan Carfilhiot gegeven. Als je het zelf niet wilt gebruiken dan zou ik het graag weer in mijn bezit krijgen. Het is van onschatbare waarde wanneer men begraven schatten wenst te vinden, of de daden van lang gestorven helden wil kennen of, op praktischer leest, indien men vaderschap wil bewijzen. Als ik me goed herinner wordt het in werking gesteld door drie resonances en een kwinkeleer.’


  ‘Dan behoort het opnieuw u toe,’ zei Shimrod. ‘Maar mocht ik het ooit willen gebruiken, dan wilt u me die gunst mogelijk wel toestaan.’


  ‘Met genoegen!’ antwoordde Baibalides hartelijk. ‘En ik verheug me des te meer in de terugkeer van dit voorwerp, daar ik geloof dat Tamurello vals spel heeft gespeeld, bij die weddenschap in kwestie.’


  Dat is niet ondenkbaar,’ zei Shimrod. ‘Tamurello heeft eigenaardige voorkeuren. Uit pure perversiteit verkiest hij kwaad boven goed. Op een dag zal het uit zijn met Murgens geduld.’


  ‘Dat ben ik geheel met je eens. Vorige week nog woonde ik een conclaaf bij op de berg Khambaste in Ethiopië waar Tamurello al aanwezig bleek te zijn. Tijdens de vergaderingen beledigde hij een Circassische heks, die hem afstrafte met Blauwe Tering zodat hij wel gedwongen was concessies te doen. Ofschoon hij de heks later nog heeft vervloekt, en haar teennagels heeft aangewenst van een voet lengte, zodat ze in het vervolg alleen speciale laarzen kan dragen.’


  Shimrods belangstelling was opeens gewekt. ‘Vorige week, zei u? En waar is Tamurello na het conclaaf heengegaan?’


  ‘Misschien terug naar Faroli, dat weet ik niet zeker.’


  ‘Doet er ook niet toe. Ik zal u dat buisje op korte termijn doen toekomen.’


  ‘Shimrod, ik dank je!’


  Het masker verloor zijn levendigheid. Shimrod borg masker en schedel weer in het kabinet. Hij liep naar zijn kaart en bestudeerde het blauwe lichtpuntje dat Tamurello zo ondubbelzinnig twee maanden lang te Faroli plaatste.


  Shimrod keek nog eens heel goed en zag toen waardoor de vergissing had kunnen ontstaan. Een klein snippertje van een plakmembraan was op de kaart gedrukt, zodat het blauwe lichtje niet van zijn plaats kon komen.


  Langzaam keerde Shimrod zich af van de kaart en onderzocht stuk voor stuk zijn instrumenten, die alle fasen van Tamurello’s activiteiten vlijtig hadden bespied, naar hij geloofd had. En stuk voor stuk waren ze op een of andere manier buiten werking gesteld, en wel zo, dat een oppervlakkig onderzoek niets verkeerds zou uitwijzen.


  Shimrod riep Facque wakker, de sandestin die vermomd als een monsterkopje in de gebeeldhouwde schoorsteenmantel het werkvertrek voor indringers moest behoeden. ‘Facque, slaap je?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Waarom heb je niet plichtsgetrouw de wacht gehouden?’


  ‘Ja, alsjeblieft, ik kan geen fatsoenlijk antwoord geven op negatieve vragen. Er zijn talloze zaken die ik niet heb gedaan; we kunnen wel eeuwig doorpraten over alle dingen die ik niet heb gedaan.’


  Geduldig vroeg Shimrod: ‘Heb je het werkvertrek dan plichtsgetrouw bewaakt?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Waarom heb je me dan niet gewaarschuwd dat er indringers zijn geweest?’


  Opnieuw begon Facque nuffig te protesteren. ‘Moet je me nu per se voortdurend vragen stellen over veronderstelde en niet bestaande gebeurtenissen?’


  ‘Heb je indringers gesignaleerd, of liever, nee: wie is er de afgelopen twee maanden in het werkvertrek geweest?’


  ‘Jij, en Murgen en dat vrouwspersoon dat hierheen is gestuurd om je te verwarren en zand in de ogen te strooien.’


  ‘Is de vrouw hier ooit alleen binnen geweest, dus terwijl ik er niet bij was?’


  ‘Diverse malen.’


  ‘Heeft ze geknoeid met mijn kaart en mijn instrumenten?’


  ‘Ze heeft het lichtje stilgezet en ze heeft aan de andere toestellen gezeten.’


  ‘Heeft ze nog meer gedaan?’


  ‘Ze heeft met een schrijfstift tekens aangebracht in je Boek der Logotypen.’


  Shimrod slaakte een geschrokken uitroep. ‘Geen wonder dat mijn magie de laatste tijd zo vlak aanvoelde. En wat nog meer?’


  ‘Niets van belang.’


  Shimrod trok het membraan los dat het lichtje op zijn plaats hield. Ogenblikkelijk begon het blauwe glinstertje, als om de opgehoopte druk te spuien, druk heen en weer te schieten, alle kanten op, tot het zich tenslotte opnieuw zette op Faroli.


  Shimrod hield zich vervolgens bezig met zijn instrumentarium en wist met enige moeite de werking te herstellen.


  Opnieuw riep hij Facque. ‘Wakker worden!’


  ‘Ik ben wakker. Ik slaap nooit.’


  ‘Heeft Tamurello, of wie dan ook, hier bewakingstoestellen of anderszins geïnstalleerd op Trilda?’


  ‘Ja. We kunnen de vrouw gevoegelijk ook in die categorie indelen. En verder heeft Tamurello mij opdracht gegeven hem verslag te doen van jouw activiteiten en aangezien ik geen opdracht tot het tegendeel had ontvangen, heb ik gedaan wat hij vroeg. Ten derde heeft Tamurello nog getracht meikevers aan te wenden voor spionagedoeleinden, maar zonder veel succes.’


  ‘Facque, dan draag ik je bij deze op, bepaaldelijk en zonder beperkingen, om in het vervolg geen informatie te verstrekken aan anderen, met uitzondering van Murgen en mijzelf. En in het bijzonder en speciaal niet aan Tamurello, diens dienaren of werktuigen en evenmin als hardop uitgesproken tegen de leegte, gezien de mogelijkheid dat je woorden op een of andere wijze vergaard zouden kunnen worden en naar Tamurello zouden kunnen worden overgebracht.’


  ‘O, dat is fijn dat je nu wat duidelijker bent geweest in dat opzicht,’ zei Facque. ‘Kort gezegd dus, Tamurello mag geen enkele vorm van informatie meer ontvangen.’


  ‘Precies. En daaronder begrijp ik zowel positieve als negatieve informatie, het laten vallen van voorgecodeerde stiltes, of het manipuleren van enig toestel, apparaat of signaal, alsmede elke vorm van muziek waaruit Tamurello informatie zou kunnen puren. Je dient dus geen gesprekken aan te gaan, noch antwoorden te geven, op welke wijze dan ook, en ik vat daaronder alle soorten en vormen en permutaties van communicatie die ik eventueel vergeten mocht zijn.’


  ‘Nou begrijp ik tenminste wat je bedoeling is,’ zei Facque. ‘Nu is alles weer piekfijn in orde.’


  ‘Nog niet helemaal,’ zei Shimrod. ‘Ik moet nog bedenken wat ik met Melancthe ga doen.’


  ‘Ik zou daar niet al te veel energie in steken, in dat bedenken,’ ried Facque hem. ‘Verloren tijd, weet je.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Zoals je zult zien heeft de vrouw inmiddels het perceel verlaten.’


  Shimrod stormde het werkvertrek uit en zocht overal, maar Melancthe was nergens te vinden, en somber keerde Shimrod naar zijn werkvertrek terug.


  Vijftien
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  Tamurello vertoonde zich slechts zelden in zijn natuurlijke verschijningsvorm en gaf om een verscheidenheid aan beweegredenen – en niet in het minst uit louter grilligheid – de voorkeur aan exotische momgedaanten.


  Toen hij het balkon op stapte, dat uitzag op de achtkantige binnentuin van Faroli, leek hij een tenger, ascetisch jongmens, wat loom van inslag, bleek als biest, met een kroon van oranjerode haren zo fijn en glinsterend dat ze onzichtbaar leken. Een smalle neus, dunne lippen en vlammende blauwe ogen gaven blijk van vervoeringen des geestes, wat ook Tamurello’s bedoeling was geweest.


  Langzaam daalde Tamurello langs een gewelfde boog van zwarte glazen treden af naar de binnenplaats. Onder aan de trap bleef hij staan, om dan weer traag verder te schrijden en, zijn hoofd zijwaarts wendend, zich te verwaardigen Melancthe op te merken, die opzij in de schaduw van een bloeiende mimosa stond.


  De kind-man kwam op Melancthe toe, en van de twee scheen zij de meest aardse, de meest logge te zijn. Ze zag hem aan met roerloos gezicht; zijn etherische maar zeer nadrukkelijke mannelijkheid was een pose waar ze geen enkele sympathie voor voelde.


  Tamurello bleef staan, bekeek haar van top tot teen, hief dan loom een vinger op en wendde zich om. ‘Kom.’


  Melancthe liep achter hem aan naar een salon en ging stijfjes midden op een sofa zitten. In haar opvatting waren Tamurello’s verschijningsvormen niet veel meer dan aanwijzingen voor de stemming waarin hij zich bevond. De kind-man riep in Melancthe veeleer onbegrip op dan ergernis. Alles bij elkaar kon het haar weinig schelen hoe hij zich vertoonde, en nu schoof ze Tamurello’s verschijning en de mogelijke betekenis daarvan in gedachten terzijde. Er waren andere, belangrijker zaken aan de orde.


  Tamurello bekeek haar nogmaals van top tot teen. ‘Je hebt er niet onder geleden, zie ik.’


  ‘Je opdracht is vervuld.’


  ‘Meer dan vervuld zelfs! Ha, hm, het zij zo. En nu zal ik mij op mijn beurt dus met jouw belang moeten bezighouden.


  Als ik mij goed herinner ben je ongelukkig, omdat je niet in staat bent soepel met het menselijk doen en laten te versmelten. Een legitieme bron van onvoldaanheid. Je wilt dus dat ik ofwel iets verander aan de wereld, of als dat niet gaat, iets in jouzelf.’ De lippen van de kind-man welfden zich in een gierige glimlach en Melancthe bedacht dat Tamurello nog nimmer een zo bitterzure gedaante had vertoond.


  Ze zei achteloos: ‘Je hebt me gezegd dat mijn geest niet in harmonie werkt met die van andere mensen.’


  ‘Dat is waar. Vooral niet met lieden van het mannelijk geslacht. Dit is het gevolg van Desmëi’s poging wraak te nemen op de kosmos en in het bijzonder op dat deel daarvan, dat de geslachtsdelen buiten het lichaam draagt. Wat een grap. Het zijn slechts de onschuldige zieltjes, zoals die arme Shimrod, die Desmëi’s woede ondergaan.’


  ‘Neem in dat geval haar vloek weg van mijn ziel.’


  De kind-man bekeek Melancthe ernstig, onderzoekend, aandachtig. Tenslotte zei hij: ‘Ik vrees dat je het onmogelijke verlangt.’


  ‘Maar je hebt me verzekerd...’


  De kind-man hief zijn hand op. ‘Ik moet eerlijk zijn, ik ben daartoe niet in staat, en zelfs Murgen zou niet veel meer kunnen uitrichten.’


  Melancthes mooie mondhoeken trokken omlaag. ‘Kan magie in een geval als dit niet nuttig zijn?’


  Op levendige toon antwoordde de kind-man: ‘Het is allemaal goed en wel en gemakkelijk om allerhand gewone zaken op magische wijze te doen verrichten, maar er is altijd een bekwaam of intelligent tussenpersoon voor nodig om het werk uit te voeren. Voor een genezing als deze bestaat er ter wereld geen wezen – mens, sandestin, halfling of demon – die alle verwikkelingen kan overzien. En dus kan het niet van het ene ogenblik op het andere worden uitgevoerd.’


  ‘Maar dat was wel de inhoud van je belofte.’


  ‘Ik heb gezegd dat ik mijn best zou doen, en dat zal ik ook. Luister, dan zal ik de omvang van je probleem beschrijven. Maar luister aandachtig, de materie is zeer ondoorzichtig.’


  ‘Ik luister.’


  ‘De geest bestaat uit diverse fasen die boven elkaar gelegen zijn. De eerste fase bevat het besef en is het bewustzijn. De andere fasen zijn niet minder actief, maar bedrijven hun werk voornamelijk in duisternis, ver van het licht van deskundige aandacht.


  Elke fase heeft haar eigen hulpmiddelen. De eerste of openbare fase van de geest is volgens zeggen gewijd aan het gebruik van de vermogens tot logisch redeneren, nieuwsgierigheid, de gave toepasselijkheid van absurditeit te onderscheiden, met een verwant vermogen dat men gevoel voor humor noemt, en een bepaalde geprojecteerde vorm van medeleven die men “rechtsgevoel” heet.


  De tweede en de derde fase houden zich bezig met gevoelens, reflexen, en het functioneren van het lichaam.


  Nu ziet het er naar uit dat je eerste fase gebrekkig functioneert. De tweede fase, de bewerkstelliger van gevoelsmatige interpretaties, tracht met veel moeite en ongemak deze functie over te nemen. Dit lijkt mij de oorzaak van je handicap. Ze kan genezen worden door de eerste fase te versterken, middels een programma van ervaring en oefening.’


  Melancthe fronste niet-begrijpend haar voorhoofd. ‘Hoe moet ik dat oefenen?’


  ‘Daartoe lijken twee werkwijzen te zijn aangewezen. Ik kan je verschijningsvorm veranderen in die van een klein kind, en je plaatsen in een gezin van een nobel geslacht, waar je via de gebruikelijke processen het leven leert kennen.’


  ‘Zou ik daarbij mijn herinneringen houden?’


  ‘Dat is naar eigen verkiezen.’


  Melancthe tuitte haar lippen. ‘Ik wil geen klein kind worden.’


  ‘Dan zul je het door hard werken moeten verwerven, als een echt student: door boeken, en studie en discipline, opdat je leert logisch te denken, in plaats van somber te peinzen in termen van emoties.’


  Melancthe prevelde: ‘Het lijkt me afschuwelijk saai. Studeren, boeken doorworstelen, nadenken, intellectualiseren – het zijn juist de gewoonten waar ik bij Shimrod kritiek op had.’


  De kind-man nam haar zonder veel belangstelling op. ‘Je zult een keus moeten maken.’


  ‘Als ik gedwongen zou worden uit een boek te studeren, zou ik niets leren en zou ik gek worden op de koop toe. Ben je niet in staat een toereikende hoeveelheid wijsheid en ervaring en humor en medeleven in een nodule samen te ballen en op de leegte in mijn geest in te prenten?’


  ‘Nee!’ De kind-man reageerde zo heftig, dat Melancthe zich afvroeg of hij wel alles had verteld wat hij wist. ‘Maak nu je keus!’


  ‘Ik ga terug naar Ys en ik zal er over nadenken.’


  Ogenblikkelijk formuleerde Tamurello een reeks syllaben, alsof hij alleen hierop had staan wachten. Melancthe werd warrelend omhooggevaagd en hoog door de wolken en het verblindende zonlicht gevoerd. Ze zag een kort ogenblik de oceaan, de horizon, en toen voelde ze het zachte zand van het strand onder haar voeten.


  Melancthe viel neer in het warme zand en sloeg haar armen om haar knieën. De legers van Koning Aillas, die zuidwaarts hadden gelegen, waren vertrokken. Tot aan het estuarium lag het strand verlaten. Ze keek naar het spel van de golven. Omhoogwelvend, kolkend, stormde de branding op haar toe in een snelle vlucht van wit schuim en een zoet en droevig gedruis, om zich dan weer terug te trekken.


  Een uur lang zat Melancthe daar. Toen stond ze op, schudde het zand van haar kleren en ging haar stille villa binnen.


  Zestien
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  Koning Aillas had het hoofdkwartier van zijn leger verplaatst naar Doun Darric, een verwoest dorpje aan de Malheu, nauwelijks drie mijl ten zuiden van Kasteel Stronson van Heer Heiwig in het hartje van Zuid-Ulfland. Doun Darric was een van de eerste dorpjes in Zuid-Ulfland die door de Ska waren geplunderd en verwoest, en nu gaven nog slechts hopen puin en steenbrokken de plaats aan waar de huisjes hadden gestaan.


  De voordelen van Doun Darric als hoofdkwartier waren velerlei. De troepen konden niet meer vrijelijk de haventaveernes van Ys platlopen, er konden geen gevechten meer uitbreken met de stadsbewoners, en de jongedochters van Ys konden weer rustig naar de markt gaan zonder lastig te worden gevallen door de attenties van galante jonge soldaatjes. Wat nog belangrijker was: de troepen lagen nu dicht aan de rand van de hoogvlakte gelegerd en deden zo hun aanwezigheid goed gevoelen tegenover de lieden die daar woonden.


  Aillas had nooit durven hopen dat rust en vrede ogenblikkelijk, als een zachte helende balsem, over de bergen en heidevlakten van Zuid-Ulfland zouden neerdalen. Bloedwraak en clanoorlogen zaten in de Ulfse ziel ingebakken. En de koning kon nog zoveel proclamaties uitvaardigen, maar als hij de baronnen niet wist over te halen, te dreigen, om te kopen of anderszins ertoe kon aanzetten zich aan zijn wetten te houden, dan bleef het land woest als altijd.


  De baronnen van de westelijke hellingen en de laagvlakten steunden Aillas voor het overgrote deel; ze hadden de Ska van nabij bezig gezien. Hun collega’s in de hoger gelegen streken – en dat waren meestal niet veel meer dan roverhoofdlieden – waren niet alleen het meest gebrand op hun afhankelijkheid, maar waren ook juist diegenen die op de meest flagrante wijze het wraakzuchtig gedrag ten toon spreidden dat Aillas gezworen had uit te roeien. Nu het leger te Doun Darric lag, kregen de koninklijke dreigementen opeens behoorlijk gewicht.


  Aillas besloot bijna onmiddellijk om Doun Darric tot een permanente zetel te verheffen. Metselaars en timmerlieden kwamen uit het hele land naar Doun Darric getrokken om gepaste behuizingen op te trekken, en ook het dorpje kwam weer tot leven. Eerst als een tijdelijk onderkomen voor de werklieden zelf, maar al gauw zeer planmatig, volgens de projecten die Heer Tristano op een avond had zitten schetsen, gestimuleerd door een fles wijn. Hij tekende een marktterrein aan de rivier, met rondom winkels en herbergen, en brede straten met een afwatering naar Trooise trant, en stevige woonhuisjes, elk met een tuintje ervoor. Aillas die de schetsen van Heer Tristano had gezien, zag redenen te over om ze direct te laten uitvoeren, waaronder niet in het minst het opkrikken van het koninklijk aanzien.


  Aillas had een hekel aan Oäldes, de vervallen en morsige residentie van de vroegere koningen, en Ys was als hoofdstad van Zuid-Ulfland gewoon ondenkbaar. Dus verhief Aillas Doun Darric tot zijn hoofdstad en voegde Heer Tristano aan zijn plannen een bescheiden maar sierlijke koninklijke residentie toe, die aan de ene zijde uitzag op de Malheu en aan de andere zijde op het marktplein. En nu begon Heer Tristano verder in de toekomst te denken en reserveerde een strook land aan de overzijde van de rivier, om te zijner tijd deftige behuizingen op te trekken voor de toekomstige gegoede standen die zich in de nieuwe stad zouden willen vestigen. De bouwers, timmerlieden, metselaars, stucadoors, dakbedekkers, glazeniers en verfmengers, houthakkers en steenhouwers, waren meer dan verheugd. In de nabije toekomst was hun welstand verzekerd.


  De landerijen rondom Doun Darric waren voor het overgrote deel verwilderd. Aillas reserveerde grote stukken gronds om te zijner tijd te verdelen onder zijn oorlogsveteranen zoals hij had toegezegd. Heer Maloof zorgde voor de verkoop van de overige gronden tegen lage prijzen of ook op afbetaling, aan lieden zonder land, die de grond opnieuw zouden gaan bebouwen.


  Dergelijke tastbare bewijzen van blijvende bewoning vormden een grote steun voor het gezag van de koning, die men nu niet langer kon afdoen als een buitenlands avonturier die Zuid-Ulfland alleen wilde uitpersen en haar laatste rijkdommen wilde wegslepen. Dagelijks trokken groepjes vrijwilligers en dienstplichtigen Doun Darric binnen, uit alle delen van het land, zelfs uit Noord-Ulfland: krachtige jongelieden, dapper en vaak stammend uit een adellijk geslacht, die in het leger de enige kans zagen om vooruit te komen en eer te behalen. De nieuwkomers stonden in het begin als het ware stijf van trots en moed, en spreidden geregeld een bijbehorende koppigheid en ruzielust ten toon. Hun leven richtten ze in naar twee gedragsregels; één: wees altijd klaar om te vechten, en twee: verlies met ere bestaat niet; de verliezer gaf zich over, vluchtte of werd afgemaakt, en het een was even erg als het ander.


  Aillas had wel enige notie van de verwikkelingen en tegenstellingen die het gevolg waren van de hooglandse clanvetes. Het lag voor de hand dat zijn nieuwe soldaten vaak gelijk op zouden moeten werken met voormalige vijanden, en dat leek vragen om bloedvergieten. Aan de andere kant geloofde Aillas dat het een nog veel slechtere oplossing zou zijn om rekening te houden met bestaande vijandschap en de vijandige facties uit elkaar te houden. Daarmee zou hij de vetes in feite officieel erkennen. De nieuwe rekruten kregen dan ook te horen dat voor oude tweestrijd geen plaats was in het koninklijk leger, en de soldaten werden ingedeeld zonder naar hun afkomst of verleden te kijken. En ja, de vroegere vijanden pasten zich, na een korte periode van trots vooruitgestoken kinnen, minachtend geplooide mondhoeken en vuile blikken, aan de omstandigheden aan, omdat er geen bruikbaar alternatief voorhanden was.


  Gegeven de Ulfse zelfverzekerdheid en weerbarstigheid verliep de training van de soldaten in het begin erg traag. De Trooise officieren vingen de problemen geduldig en filosofisch op. En ofschoon het in het begin nauwelijks merkbaar was, begonnen allengs de jonge eigenwijze bergbewoners te vatten wat er van hen werd verlangd, en droegen ze hun uniform met grotere zwier. En het eind van het liedje was dat ze zelf nieuwe rekruten gingen opleiden en zich een houding van toegeeflijke minachting aanmaten voor zoveel onhandige lompheid.


  Intussen heerste er op de hoge heide en in de bergen een gespannen vrede – een kalmte die geen rust en ontspanning verried, maar een stilte van gefluister en ingehouden adem en luisteren in het donker: een onnatuurlijke toestand die door heel het landschap werd uitgestraald, alsof zelfs de bergen en rotspunten en pijnbossen en bremstruiken in afwachting stonden van de eerste overtreding van de wetten des konings.


  Aillas zond Heer Tristano met een passend escorte het land in om de stemming te proeven in afgelegen gebieden en ook wat meer nieuws te vergaren over de zogenaamde Dautse ridder Heer Shalles. Heer Tristano keerde terug met het bericht dat hij naar behoren, zij het wat koeltjes, ontvangen was; dat de baronnen bezig waren hun legertjes te ontbinden, maar met opzettelijke traagheid, en dat elk huis een klaagzang vol aanklachten oplepelde tegen zijn vijanden. Wat Heer Shalles betrof, die had niet stilgezeten en dook nu eens hier, dan weer daar op, en strooide de vreemdste geruchten rond. Volgens betrouwbare berichten was Heer Shalles een stevig gebouwd heerschap, intelligent en geloofwaardig, ofschoon een aantal van zijn beweringen elkaar tegenspraken of overduidelijk belachelijk waren; zijn gehoor geloofde wat het geloven wilde. Hij beweerde dat Aillas een geheim verbond had gesloten met de Ska en dat de Ulfse baronnen uiteindelijk voor de Ska zouden moeten vechten. Heer Shalles berichtte dat Aillas leed aan toevallen, met het schuim op de mond, en dat zijn seksuele voorkeuren abnormaal en onsmakelijk waren. Ook had Heer Shalles uit betrouwbare bron vernomen dat Koning Aillas, zodra hij alle baronnen weerloos had gemaakt, van plan was hen verpletterende belastingen op te leggen en hun land verbeurd te verklaren zodra ze niet konden betalen.


  ‘Nog meer?’ vroeg Aillas, toen Tristano even zweeg om naar adem te happen.


  ‘O, nog veel meer! Het is algemeen bekend dat je nu reeds scheepsladingen Ulfse maagden naar Troicinet stuurt om in de havenbordelen te worden ingezet.’


  Aillas grinnikte. ‘En mijn verering van Hoonch de Hondsgod dan? En het feit dat ik Koning Oriante heb vergiftigd om Koning van Zuid-Ulfland te kunnen worden?’


  ‘Die had ik nog niet gehoord.’


  ‘We zullen iets moeten ondernemen tegen deze energieke Heer Shalles.’ Aillas dacht even na. ‘Wil je overal laten verkondigen dat ik Heer Shalles graag eens zou ontmoeten en dat ik hem twee keer zoveel wil betalen als hij van Koning Casmir krijgt, om in Lyonesse soortgelijke geruchten over Koning Casmir te gaan verspreiden? Ga maar niet zelf; stuur boodschappers rond.’


  ‘Voortreffelijk!’ riep Tristano uit. ‘Het zal gebeuren. Nog iets anders. Heb je al eens van Torqual gehoord?’


  Aillas dacht na. ‘Dat geloof ik niet. Wie is dat?’


  ‘Voor zover ik kan nagaan is het een afvallige Ska die bandiet is geworden in de heuvels. Kortgeleden trok hij naar Lyonesse om daar zijn beroep uit te oefenen maar hij is weer terug. Hij heeft een verborgen fort ergens op de grens tussen de Ulf landen. Hij heeft een bende beestachtige boeven rondom zich verzameld en onderneemt overvallen in Zuid-Ulfland. Hij heeft bekend laten maken dat hij iedere baron die zich in jouw bestuur schikt zal aangrijpen, overvallen, belegeren en vernietigen. En daarom zijn de baronnen de langs de grens met Noord-Ulfland wonen extra huiverig om zich achter jouw banier te scharen. Intussen verschuilt Torqual zich in Noord-Ulfland, waar jij je niet wagen kunt omdat je anders de Ska op je dak krijgt.’


  ‘Wat een probleem,’ mompelde Aillas. ‘Weet jij een oplossing?’


  ‘Geen praktische. Je kunt de grens niet versterken. Je kunt kwalijk alle kastelen van een garnizoen voorzien. En een veldtocht naar Noord-Ulfland, daar lacht Torqual hoogstens om.’


  ‘Ja, net wat ik ervan denk. Maar als ik mijn onderdanen niet kan beschermen zullen ze me ook niet als hun koning zien.’


  ‘Een probleem waar geen oplossing voor is,’ zei Tristano. ‘Heb je daar wat aan?’


  ‘Na verloop van tijd moet Torqual toch eens van ouderdom sterven,’ zei Aillas. ‘Daar hoop ik dan maar op.’


  


  De spanning op de hoge heide duurde voort. De overtuiging van de baronnen was heel eenvoudig: de oude vetes veranderden nimmer, ze werden nooit vergeten en nooit vergeven. Maar de hartstocht werd verhuld, en afstraffingen werden opgehouden, en ieder wachtte om te zien wie als eerste het gebod van de jonge koning zou schenden, en met nog meer belangstelling hoe Aillas op die uitdaging zou reageren.


  En plotseling knapte de spanning, met statige onontkoombaarheid.


  De overtreder was niemand minder dan de geduchte Heer Hune van de Drie Pijnbomen. Het was een overwogen, zwaarwichtige en flagrante schending van de wet toen hij vanuit een hinderlaag Heer Dostoy van Vesting Stoygaw overviel, die zich op een ochtend ter valkenjacht had gewaagd op de heide. Een van Heer Dostoy’s zonen sneuvelde in het handgemeen, een tweede wist zwaargewond te vluchten. Heer Dostoy zelf werd gevangen genomen en aan handen en voeten gebonden als een zak meel over de rug van een paard geworpen. Zijn overvallers voerden hem weg, tegen de helling van de Molk op, door de Pas van de Geiteschedel, omlaag over de Blackenheide, door het Woud van Kaugh en over de Lammonweide naar de Drie Pijnbomen. Daar deed Heer Hune zijn woord gestand en nagelde Heer Dostoy aan de deur van de hooischuur waarna hij zijn avondmaal deed opdienen, en met smaak verorberde, terwijl de schildknapen van zijn gevolg Heer Dostoy gebruikten als doelwit voor hun pijlen.


  Aillas vernam de schanddaad toen de gewonde tweede zoon, half van zijn paard gezakt, Doun Darric kwam binnenrijden. Hij was erop voorbereid. Nog voor het lijk van Heer Dostoy koud had kunnen worden was er al een troepenmacht van vierhonderd soldaten op weg naar de Drie Pijnbomen. Groot genoeg om inmenging door Heer Hune’s clangenoten af te schrikken, maar niet zo groot dat snelheid en wendbaarheid in gevaar kwamen. Door de Malheuvallei trokken ze, terwijl een stoet foeragewagens er zo goed en zo kwaad als het ging achteraan kwam gebolderd; langs de Tindelversbaan, waar ze de Molk ver in het oosten door de wolken zagen priemen, om het Woud van Kaugh heen en dan de Lammonweide op.


  Een halve mijl ten oosten stond op een rotsbult het huis de Drie Pijnbomen achter zijn vestingmuren.


  Heer Hune was per boodschapper op de hoogte gesteld van de koninklijke reactie, en was wel een tikje onthutst door zo’n prompte tegenzet. Hij gaf het ook toe tegenover Thrumbo, de commandant van zijn boogschutters. ‘Haha! Hij wil snel en hard optreden, hè? Nou ja, wat dan nog? We gaan in onderhandeling, ik geef toe dat ik fout ben geweest en ik zweer hem dat ik het nooit meer zal doen, we steken een os aan het spit en we slaan een tonnetje wijn achterover, en alles is weer in orde. Laat die honden van Stoygaw maar keffen!’


  Dat was zijn eerste reactie. Later begon hij zich toch zorgen te maken en hij schreef een brief die hij in allerijl naar de woonsteden van zijn clangenoten deed zenden.


  


  BEGEEF UZELF MET UWE GETROUWE MANNEN NAAR DRIE PIJNBOMEN WAAR WE HET BUITENLANDSE KONINGSJONG EEN KNERKENDE NEDERLAAG ZULLEN DOEN GEWORDEN! KOM MET SPOED. IK BEVEEL U NAMENS DE BANDEN DES BLOEDS EN DE TEKENEN VAN DE CLAN!


  


  Er kwam niet veel reactie op zijn brief, een twintig, dertig man maar, die kennelijk niet veel lust hadden. Heer Hune kreeg keer op keer te horen dat hij er beter aan deed de vlucht te nemen naar Dahaut, over de heuvels, maar tegen de tijd dat hij zelf ook tot die slotsom was gekomen, had het koninklijk leger De Drie Pijnbomen al bereikt en onverwijld beleg geslagen.


  Heer Hune had de valbrug opgetrokken en wachtte nu somber op de oproep tot onderhandelen. Hij wachtte vergeefs, terwijl de Trooise troepen met sinistere doelmatigheid hun voorbereidingen troffen. Een tweetal zware blijden werd in elkaar gezet en vrijwel onmiddellijk begon een bombardement van forse keien die hoog door de lucht suisden en neerkwamen op de daken van de gebouwen binnen de muren.


  Heer Hune was verbijsterd en woedend. Waar bleef nu die oproep voor een gesprek, waar hij zo zeker van was geweest? En de aanblik van de galg, die men bezig was terzijde van het kamp op te richten, beviel hem nog minder. Het was een sterk, hoog geval, met stevige stutten, alsof men veel werk verwachtte.


  Het bombardement duurde heel de nacht voort. Toen de zon haar rosse ochtendstralen langs de nevelige berghellingen omlaag zond, zetten de Troois strobalen, gedrenkt in visolie en hete pek, in brand en slingerden die de keien achterna, om het versplinterde hout en binnenwerk in vlam te zetten. En dadelijk schoten rosse vlammen en kolkende zwarte rookpluimen omhoog boven de ten dode opgeschreven behuizingen van de Drie Pijnbomen.


  Binnen klonken rauwe kreten van woede en afgrijzen; zo behoorde dat niet te gaan! Dit was een koelbloedige moord op Heer Hune en de Drie Pijnbomen, en dat alles voor zo’n kleine overtreding!


  Heer Hune maakte zich op om te doen wat hij doen moest: een hopeloze, wanhopige vluchtpoging. De poorten openden zich, en de krijgers galoppeerden de vesting uit, in een poging door de linies heen te breken en over de heide te vluchten. Hun paarden werden door pijlen geveld. Sommige krijgers sprongen nog overeind en stelden zich met hun zwaarden te weer tot ook zij werden neergeschoten door de Trooise boogschutters; de anderen bleven versuft in het kreupelhout liggen en werden gevangen genomen, waaronder Heer Hune. Zijn armen werden op zijn rug vastgebonden, een strop werd om zijn hals gelegd, en strompelend werd hij meegesleurd naar de galg.


  Aillas stond op honderd pas afstand toe te zien. Een kort ogenblik zagen de twee elkander in de ogen; toen werd Heer Hune opgeknoopt.


  De overlevenden werden voor Aillas geleid om hun vonnis te horen. Er waren twee baronnen bij en nog zes ridders. Dit achttal werd als rebellen beschouwd, van gelijke aard als Heer Hune en ook zij gingen aan de galg.


  De resterende gevangenen, zo’n vijftig man in totaal, stonden verslagen en treurig op hun beurt te wachten. Aillas nam hen eens goed op. Hij zei: ‘Volgens de wet zijn jullie opstandelingen, net als jullie aanvoerders. Waarschijnlijk verdienen jullie het ook om te worden opgehangen. Ik vind het echter verspilling om sterke mannen op te knopen, die beter hun land zouden kunnen dienen dan het te gronde richten.


  Ik bied jullie allen de keus: jullie kunnen nu worden opgehangen, of jullie kunnen dienst nemen in het leger des konings, en hem getrouw dienen. Maak jullie keus! Degenen die wensen te worden gehangen kunnen nu naar gindse galg lopen.’


  Er werd wat onbehaaglijk gemompeld en geschuifeld terwijl er sombere blikken op de galg werden geworpen, maar niemand kwam van zijn plaats.


  ‘Wat, geen interesse voor de galg? Laat dan diegenen die dienst wensen te nemen in het koninklijk leger zich vervoegen bij gindse wagen en zich onder het bevel van de sergeant stellen.’


  Met schaapachtige gezichten dropen de voormalige verdedigers van De Drie Pijnbomen af naar de wagens.


  Het vrouwvolk en de kinderen van de vesting stonden bedroefd bij de muren van het nog nasmeulende kasteel. Aillas droeg Heer Pirmence op: ‘Gaat u de vrouwen troosten, raad ze aan onderdak te zoeken bij hun verwanten, en sta hen zonodig bij. Uw tact en inlevingsvermogen zijn in dit geval onschatbaar. Heer Tristano, wilt u zich ervan vergewissen dat er geen lieden in het kasteel zijn achtergebleven, kreupelen mogelijk, of ook lieden met wie wij graag zouden kennismaken, zoals Heer Shalles van Dahaut. Heer Maloof, waar zijt ge? Hier heeft u de kans uw zeldzame talenten uit te leven! Onderhoudt u zich met de leden van de huishouding om te weten te komen waar Heer Hune’s schatkamer mag zijn, en vergaart u alle kostbare juwelen, munten en voorwerpen van goud en zilver. Maak daar een lijst van op en confisqueer het geheel vervolgens ten behoeve van de koninklijke schatkist, hetgeen deze droeve dag althans enigszins zal opvrolijken.’


  Veel schatten vond Heer Maloof niet: een paar dienschalen, wat kommen en borden van zilver, een honderdtal goudstukken en een paar sieraden van granaat, toermalijn en jaspis. Heer Pirmence troostte de rouwende vrouwen met grote vaardigheid en stuurde ze naar de woonsteden van hun verwanten. Heer Tristano keerde terug met gruwelijk nieuws. ‘Ik heb geen invaliden aangetroffen of lieden die zich schuil hielden. Niemand in huis heeft het overleefd, behalve degenen die in de kerkers zaten. Ik heb acht gevangenen geteld en drie folteraars, maar toen kon ik de stank niet langer verdragen.’


  Het werd Aillas kil om het hart. ‘Folteraars? Dat had ik kunnen weten. Tristano, je zult nog wat moeten doen. Neem een paar kerels mee die tegen een stootje kunnen en daal af in de kerkers. Bevrijd de gevangenen en sla de folteraars in de boeien. Daarna kun je meteen onze nieuwe soldaten aan het werk zetten.’ Aillas gebaarde naar het voormalig leger van Heer Hune. ‘Geef ze opdracht om alle toestellen en apparaten die in de kerkers staan naar buiten te brengen, dan zullen we ervoor zorgen dat die in ieder geval niet meer gebruikt worden.’


  De acht gevangenen werden uit de kerker geleid; hinkend, hompelend, zijwaarts schuifelend kwamen ze boven. Sommigen bewogen hun benen met de grootste behoedzaamheid en kreunden en jammerden bij elke stap – de erfenis van een langdurige kennismaking met de pijnbank. Twee konden er helemaal niet meer lopen en werden op strozakken naar buiten gedragen. Ze bevonden zich alle acht in armzalige staat. Hun kleding bestond uit todden, ze stonken van het aangekorste vuil en de uitwerpselen, en hun haren lagen als een dikke klittenkoek over hun schedel. De zes die nog konden lopen drongen dicht tegen elkaar aan, en wierpen angstige of apathische blikken om zich heen.


  De drie folteraars hielden zich afzijdig; nors, onzeker van hun lot, maar met een air of het hen allemaal niet aanging. De eerste was een zware logge kerel met een enorme buik, zonder kin en slechts het vermoeden van een nek. De tweede was oud, en had gebogen schouders, een hoog voorhoofd en een langgerekte kin. De derde, die niet veel ouder scheen te zijn dan Aillas zelf, lachte eerst met niet erg overtuigende bravoure tegen de soldaten, en keek dan naar de lijken aan de galg.


  Aillas sprak de voormalige gevangenen toe met verdriet in zijn stem. ‘Weest gerust, jullie zijn vrij. Niemand zal jullie nu nog kwaad doen.’


  Een van de mannen antwoordde op hese fluisterstem:


  nu is nu, maar wat voorbij is, is voorbij! Nols ben ik geheten. Ik weet dat alleen nog, omdat ik me verbergen moet als die naam wordt geroepen. De rest is als een boze droom.’


  Een ander keek omhoog naar de galg, vol verwondering. Hij wees met een vinger die leek op een klauw: ‘Daar hangt Heer Hune! Onze lieve dode Heer Hune! Even lief was hij mij als het gezicht van mijn dode moeder.’


  Ook Nols wees. ‘Ik zie Gissies en Nook en Luton! Zullen die opnieuw onze gevangenbewaarders zijn?’


  ‘Zeker niet,’ zei Aillas. ‘Ze worden opgehangen, en dat is misschien nog een te genadige dood voor ze. Sergeant, hang me deze drie gruwels op!’


  ‘Wacht!’ kreet de jonge folteraar Luton, die opeens het zweet was uitgebroken. ‘We deden slechts wat ons opgedragen was, meer niet. Als we dat niet hadden gedaan hadden er zo tien anderen klaargestaan om ons werk te doen!’


  ‘Ja, en dan hadden die vandaag aan de galg gebengeld, in plaats van jullie... Sergeant, hijsen maar.’


  ‘Hoera!’ riep Nols met trillende stem en zijn lotgenoten volgden zijn voorbeeld met een slordig koortje van juichkreten. ‘Maar waar is Zwarte Thrumbo? Waarom gaat hij vrijuit, waarom zien we hem daar staan met die vriendelijke, tedere glimlach op zijn gezicht?’


  ‘Wie is Zwarte Thrumbo?’


  ‘Dat is ‘em, de commandant van Heer Hune’s boogschutters. Hij is verzot op de zweep, omdat-ie zo mooi zingt, zegt hij. Ho, Zwarte Thrumbo, ik zie je wel! Waarom groet je me niet? Je kent mij en mijn lichaam van haver tot gort; waarom doe je nu zo koel?’


  Aillas keek waar Nols wees. ‘Wie is het?’


  ‘Die met de leren helm, met dat maansgezicht. Hij is de ergste van de folteraars.’


  Aillas riep: ‘Thrumbo, wees zo goed naar de galg te gaan. Ik heb geen behoefte aan folteraars in mijn leger.’


  Thrumbo draaide zich om en deed een wanhopige poging weg te komen over de heuvel, in de hoop zo zijn vrijheid te behouden, maar aangezien hij gezet was en nogal kortademig, was hij al spoedig gevangen en werd hij snikkend en vloekend naar de galg gesleept. Een uur later aanvaardde Aillas met zijn troepen de terugtocht naar Doun Darric.


  


  De baronnen van Zuid-Ulfland waren voor de tweede maal in conclaaf bijeen, in Doun Darric. Ditmaal draaide er ossevlees rond aan het spit, en stond een goede ton wijn klaar om te worden aangeslagen.


  Vandaag ontbrak er niemand; alle baronnen van Zuid-Ulfland waren aanwezig. Hun houding en stemming, in de wandelgangen en aan tafel, was anders dan vorige maal. Ze leken vooral somber en peinzend gestemd te zijn, meer bezorgd dan weerbarstig.


  Voor er al te veel wijn was doorgegaan liet Aillas zijn mededeling doen. Hij zat er kalm bij terwijl een fanfare, geschald door twee klaroenen, om stilte vroeg. Toen klom een heraut op de zitbank en begon voor te lezen van een perkamentrol:


  


  ‘Aan allen die dit horen, dit zijn de woorden van Koning Aillas, en ik spreek met zijn stem! “Kort geleden heeft Heer Hune van De Drie Pijnbomen mijn uitdrukkelijke bevelen overtreden; de aanwezigen weten allen hoe het hem vergaan is. In zijn kerkers hield hij mensen gevangen, wat in tegenspraak is met de geest, zo niet met de letter van de wet.


  Op korte termijn zal ik een wetboek doen uitgeven, dat gelijk is aan de heersende rechtsregels in Troicinet en Dascinet. In elk graafschap zullen dievenvangers en rechters worden aangesteld. Zij zullen rechtspreken en recht doen, voor de hoge, de lage en de middelste standen. Alle aanwezigen zijn hierdoor bevrijd van een verantwoordelijkheid die door hen niet anders dan als diep bezwarend kan worden ervaren.


  Aan die verantwoordelijkheid is heden een einde gekomen. Alle gevangenen die ingesloten worden gehouden door ieder die hier aanwezig is, zullen ten spoedigste moeten worden overgedragen aan mijn vertegenwoordigers, die u op uw vertrek zullen begeleiden naar uw woonsteden. Vanaf dit ogenblik is het u niet meer toegestaan mijn onderdanen gevangen te nemen, te kerkeren of in hun bewegingen te beperken, op straffe van ons koninklijk ongenoegen, dat zich snel en afdoende uiten zal, zoals Heer Hune reeds heeft bemerkt.


  Verder heb ik ontdekt dat Heer Hune zich verlaagde tot het martelen van gevangenen. Dit is een min en schandalig bedrijf, welke rechtvaardiging men er ook voor meent te hebben. Ik verklaar hierbij het folteren, in welke categorie dan ook, tot een halsmisdaad, die gestraft wordt met de dood en volledige verbeurdverklaring van alle bezit.


  Ofschoon het tegen mijn gemoed ingaat, kan ik eerlijkheidshalve geen straffen uitdelen voor hetgeen gebeurd is voordat ik mijn verbod bekendmaakte. Voor represailles behoeft u dus niet te vrezen. Vandaag zullen Heer Pirmence, Heer Maloof en Heer Tristano ieder van u ondervragen. U dient hen te informeren over het aantal gevangenen dat onder uw hoede staat, en hun naam en toestand, alsmede de namen op te geven van folteraars die in uw dienst zijn. Hierna vertrekt u onmiddellijk huiswaarts waar de gevangenen die op de lijst staan aangegeven, zullen worden overgedragen aan mijn vertegenwoordigers, die tevens uw folteraars in bewaring zullen stellen. Aangezien ik dergelijke figuren niet vrij onder mijn volk wens te laten rondlopen, zullen ze naar Doun Darric worden gevoerd waar ze waarschijnlijk in een speciaal korps van mijn leger zullen worden opgenomen. Degenen onder u die folteraars in dienst hebben zijn niet minder schuldig dan de folteraars zelve, maar zoals reeds gezegd, ik kan u niet straffen voor wat u gedaan hebt voor ik mijn verbod uitvaardigde.


  Heer Pirmence, Heer Maloof en Heer Tristano zijn nu onder u en beginnen met hun werk. Ik dring er ten sterkste bij u op aan alle medewerking te verlenen en geen onjuiste informatie te verstrekken, aangezien alles wat u zegt zal worden geverifieerd.”


  Aldus, heren, luiden de woorden van Koning Aillas.’


  


  De baronnen waren vertrokken, de meesten met het voornemen onderweg onderdak te zoeken bij vrienden of verwanten. Elk werd vergezeld door een Trooise ridder met zes soldaten, om de getrouwe naleving van Koning Aillas’ wet te verzekeren, hetgeen in de meeste gevallen neer zou komen op een uitwisseling van gevangenen tussen vijandige kastelen.


  Aillas en Tristano zaten die avond nog lang na te praten over de gebeurtenissen van die dag. Tristano had in zijn gesprekken met de baronnen niets nieuws kunnen vernemen omtrent Heer Shalles. Hij was het laatst gezien op het afgelegen kasteel van Heer Mulsant, een van de meest weerspannige baronnen.


  ‘Mulsants standpunt is niet helemaal van zin ontbloot,’ zei Tristano. ‘Hij woont vlak onder de Wolkenscheerders, waar het wemelt van de bandieten; als hij zijn garnizoen opheft, overleeft hij het nog geen week heeft hij gezegd, en ik ben geneigd hem te geloven. En nu is Torqual op het toneel verschenen. Totdat we die weten in te perken is het niet erg eerlijk om eraan vast te houden dat de mensen in de streek én achter ons staan, én hun verdediging eraan geven.’


  Aillas dacht daar somber over na. ‘Ja, en alle oplossingen staan me tegen. Als we Torqual aanvallen in Noord-Ulfland hebben we nauwelijks kans op succes en dagen we tegelijk de Ska onnodig uit. Juist nu mogen we geen slapende honden wakker maken.’


  ‘Daar kan geen mens wat tegenin brengen.’


  Aillas slaakte een diepe zucht en zakte onderuit op zijn stoel. ‘En eens te meer slaan hopen en dromen stuk op de klippen van de werkelijkheid. Zolang Heer Mulsant en de andere baronnen daar niet lastig zijn, zal ik ze benoemen tot Hoeders van de Mark.’


  ‘Praktisch koningschap heet zoiets,’ zei Tristano. En daarna spraken hij en Aillas over andere zaken.


  Zeventien

  [image: ]


  Toen Shalles in Lyonesse arriveerde, begaf hij zich rechtstreeks naar Haidion, waar hij na enige tijd naar een kleine zitkamer werd gebracht in de Uilentoren, waar Koning Casmir tabellen en landkaarten zat te bestuderen. Shalles maakte een passende buiging en wachtte tot Koning Casmir zijn kaartenmap sloot met een zwaarwichtige precisie die iedereen met maar een béétje schuldig geweten als ronduit dreigend zou ervaren.


  Tenslotte draaide Koning Casmir zich om en bekeek Shalles van top tot teen, alsof hij hem nooit eerder had gezien. Hij wees naar een stoel. Toen Shalles was gaan zitten zei Casmir: ‘Heer Shalles, ik zie dat u een lange reis achter de rug hebt. Wat hebt u me te vertellen?’


  Bemoedigd door het feit dat Casmir hem bij zijn titel noemde en nog met u aansprak, ging Shalles, die op het puntje van zijn stoel had plaatsgenomen, er wat makkelijker bij zitten. Hij koos zijn woorden met zorg, want ze zouden hem ofwel zijn fortuin opleveren, ofwel helemaal niets, als hij er niet in slaagde Casmir tevreden te stemmen. ‘Over het algemeen, Sire, kan ik u in alle oprechtheid niet al te veel goed nieuws berichten. Koning Aillas is zeer besluitvaardig en dat mist zijn gevolgen niet. Hij is zijn tegenstanders steeds een slag voor en ontneemt ze elke grond voor insubordinatie. Hij is geliefd bij het gemene volk, en ook bij de aristocratie aan de kust en in de lagere heuvels, waar men meer prijs stelt op orde en welvaren dan op volledige vrijheid, die men daar trouwens toch nooit bezeten heeft.’


  ‘Is er nog merkbaar verzet geweest tegen deze koning die van buiten komt?’


  ‘Het meest belangrijke voorbeeld is dat van Heer Hune van De Drie Pijnbomen. Hij schond de nieuwe wetten openlijk, en haast nog voor de daad voleindigd was lag zijn kasteel in puin en bengelde hij aan de galg. Dat is een taal die de Ulfs verstaan.’


  Casmir bromde iets nijdigs. Shalles vervolgde: ‘Aillas ontdekte kerkers onder het kasteel die in gebruik waren. Hij riep prompt een conclaaf bijeen waarop hij particuliere rechtspleging verbood en alle kerkers in het hele land liet leeghalen. Over het geheel genomen heeft men waardering voor zijn edict, want de baronnen vrezen niets zozeer als de kerkers van hun vijanden waar ze, als ze ooit in vijandelijke handen vallen, bitter gestraft zullen worden voor de zonden die hun voorvaderen bedreven.


  Na het leeghalen van de kerkers confisqueerde Aillas al hun apparatuur. Ik heb horen zeggen dat hij veertig pijnbanken, zeven ton aan martelwerktuigen, en honderd folteraars heeft weggesleept. De folteraars vormen nu een speciaal korps in het leger. Hun wangen zijn zwart getatoeëerd, hun uniformen zijn geel met zwart, en ze dragen wijde, platte helmen. Ze worden behandeld als paria’s en zijn afgezonderd ondergebracht.’


  ‘Bah!’ prevelde Casmir. ‘Dat baardeloze koninkje stinkt naar teerhartigheid. Wat nog meer?’


  ‘Ik zal u nu verslag doen van mijn eigen activiteiten. Ik ben met toegewijde ijver te werk gegaan, onder groot gevaar en ellendig ongemak.’ En Koning Casmirs onbewogen blikken ziend, begon Shalles met enigszins gemaakte geestdrift de omvang van zijn bedrijvigheden te beschrijven, waarbij hij niet vergat te vermelden hoeveel gevaren hij vrijwel dagelijks had moeten trotseren. ‘En toen er een prijs op mijn hoofd was gezet, besloot ik tenslotte dat ik niets meer zou kunnen uitrichten. Mijn kwaadsprekerij werd altijd gretig aangehoord, maar nimmer door feiten geschraagd en ik kon er dus geen blijvende invloed van verwachten. Tijdens mijn werkzaamheden ontdekte ik ook een heel merkwaardig feit en wel dit: dat de degelijke, naakte waarheid overtuigender kan zijn dan de meest meeslepende onwaarheden, al gaan de laatste soms wat vaker van mond tot mond. Maar goed, ik ben wel zo hinderlijk geweest dat Aillas met man en macht heeft getracht mij te vangen en ik voortdurend op het nippertje aan arrestatie wist te ontsnappen.’


  Met half geloken ogen en op zijn meest milde toon vroeg Koning Casmir: ‘En wat zou er van je geworden zijn als je inderdaad gevangen was genomen?’


  Shalles was bijzonder gevoelig voor nuances. Na een bijna onmerkbare aarzeling zei hij: ‘Dat kan ik zo niet zeggen. Aillas heeft wel overal laten rondvertellen dat hij bereid was mij tweemaal zoveel te betalen als het honorarium dat u mij uitkeert, als ik wilde overlopen. Zijn opzet, althans dat vermoed ik, moet zijn geweest om mij in diskrediet te brengen en het is ook wel zo, dat deze zet mijn geloofwaardigheid vrijwel tot nul heeft teruggebracht.’


  Koning Casmir knikte nadenkend. ‘Er was mij al een dergelijk gerucht ter ore gekomen via andere kanalen. En Torqual?’


  Shalles zweeg even om zijn gedachten te ordenen. ‘Ik heb Torqual diverse keren gesproken, zij het niet zo vaak als ik wel zou willen. Hij gaat zijn eigen weg en trekt zich niets aan van mijn advies, maar hij schijnt uw belangen wel te dienen. Zijn verzoeken om goud zijn werkelijk onlesbaar; hij wil zijn macht verder uitbouwen. We zijn samen getuige geweest van het gebeuren bij De Drie Pijnbomen. We stonden tussen het boerenvolk aan de andere kant van de weide. Torqual vertelde me toen dat hij om te beginnen het gebied grondig heeft verkend, en dat hij daarna de kern van een gevolg had gerekruteerd. Hij heeft een geheime wijkplaats gevonden in Noord-Ulfland van waaruit hij overvallen pleegt in Zuid-Ulfland. Hij heeft het bericht doen rondgaan dat hij bij voorkeur slachtoffers maakt onder degenen die de bevelen van de koning gehoorzamen – een tactiek die de Ska er tot nog toe toe brengt hem met rust te laten. Hij wil allengs heel de hoge heide onder zijn bewind brengen.’ Heer Shalles haalde zijn schouders op.


  ‘Maar u twijfelt of hem dat zal lukken?’ vroeg Koning Casmir.


  ‘Op de lange duur wel, ja. Hij denkt alleen aan verwoesten en vernielen, en dat is geen gezonde basis voor een stabiel bewind. Maar ik weet niet wat de toekomst voor ons verborgen houdt. In de Ulflanden is alles mogelijk.’


  Dat schijnt zo,’ peinsde Koning Casmir. ‘Dat schijnt zo.’


  Somber zei Shalles: ‘Ik wilde wel dat ik u aangenamer nieuws had kunnen brengen, aangezien mijn voorspoed ervan afhangt of u tevreden bent of niet.’


  Koning Casmir stond op en liep naar het vuur. Na een tijdje zei hij: ‘U kunt gaan. Morgenochtend praten wc verder.’


  Shalles boog en vertrok in een weinig opgewekte stemming. Nu Koning Casmir hem niet geprezen had, had hij ook niet over de beloning durven reppen.


  De volgende ochtend pleegde Koning Casmir opnieuw overleg met Shalles en trachtte meer informatie te verkrijgen over Torqual, maar Shalles kon slechts herhalen wat hij de vorige dag al had verteld. Tenslotte gaf Koning Casmir hem een verzegeld pakje. ‘In de stal staat een goed rijpaard voor je klaar. Ik heb nog een andere opdracht voor je. Rijd noordwaarts naar Pomperol over de Icnieldse Baan. Sla linksaf bij het dorp Honriot, en rijd via Dahaut naar het Woud van Tantrevalles. Ga naar Faroli en overhandig dit bericht aan de tovenaar Tamurello. Ik neem aan dat je op antwoord kunt wachten.’


  


  Na verloop van enige tijd keerde Shalles op Haidion terug. Hij werd direct toegelaten bij Koning Casmir, die hij een pakket overhandigde.


  Koning Casmir was kennelijk niet erg nieuwsgierig naar de inhoud van het pakket. Hij legde het op tafel en vroeg Shalles op allerhoffelijkste toon: ‘En, hoe was de reis?’


  ‘Heel goed, Sire. Ik begaf me met de grootste spoed naar Faroli, dat niet moeilijk te vinden bleek.’


  ‘En wat vond je van Faroli?’


  ‘Het is een schitterend huis van zilver en glas en kostbare zwarte houtsoorten. Zilveren palen dragen het dak dat is als het dak van een reusachtige tent met vele zijden, maar dat gedekt is met groene en zilveren pannen. De poort werd bewaakt door een tweetal grijze leeuwen, tweemaal zo groot als een gewone leeuw. Ze verhieven zich op hun achterpoten en riepen: “Halt, of het kost je je leven!” Ik maakte me bekend als gezant van Koning Casmir en ze lieten me zonder woedebetuigingen passeren.’


  ‘En Tamurello zelf? Ik heb me laten vertellen dat hij zich nooit twee keer in dezelfde gedaante vertoont.’


  ‘Daar kan ik niet over oordelen, Heer. Hij kwam me voor als een lang persoon, erg mager en zeer bleek, met zwart haar dat in een hoge kam op zijn schedel groeide. Zijn ogen fonkelden als karbonkels en zijn gewaad was met zilveren tekens geborduurd. Ik gaf hem uw boodschap die hij ter plekke las. Toen zei hij: “Wacht hier. Verroer je niet, zelfs geen stap zijwaarts, anders zullen de leeuwen je in stukken scheuren.”


  Ik wachtte, star als een stenen beeld, terwijl de leeuwen me in het oog hielden. Na een tijdje kwam Tamurello terug. Hij gaf met het pakket dat ik zojuist aan Uwe Majesteit heb overhandigd en bedwong zijn leeuwen zodat ik kon vertrekken. Ik ben zo snel ik kon naar Haidion teruggereden en meer valt er niet te vertellen.’


  ‘Goed zo, Shalles.’ Koning Casmir wierp een blik op het pakket, alsof hij het wilde openen, maar opnieuw wendde hij zich tot Shalles.


  ‘En nu wil je natuurlijk beloond worden voor je diensten?’


  Shalles boog. ‘Als het Uwe Majesteit belieft.’


  ‘En wat mag je dan wel wensen?’


  ‘Bovenal, Sire, wens ik een kleine bezitting in de buurt van de stad Poinxter in het graafschap Grijswold, waar mijn familie woont en waar ik geboren ben.’


  Koning Casmir neep zijn lippen op elkaar. ‘Het landleven maakt de mens traag en onwillig van voet wanneer hij de Koning diensten moet bewijzen. Hij geeft meer om zijn bijenkorven en zijn kalvende koe en de volte van zijn druiventrossen dan om de koninklijke behoefte.’


  ‘Majesteit, in alle oprechtheid, ik heb nu een moment bereikt in mijn leven dat ik niet langer zo geschikt meer ben voor middernachtelijk loeren en sluipen en sinistere samenzweringen. Mijn brein voelt even zwaar als mijn buik, het wordt tijd dat ik mij wijd aan een leven waarin het grootste avontuur van de dag het bezoek van een vos aan de kippenren zal zijn. Kortom, Majesteit, ik verzoek u mij te verschonen van verdere diensten. De afgelopen maanden hebben me voldoende angst en duisternis en snelle ontsnappingen bezorgd voor een heel leven!’


  ‘Had u al een bezitting in gedachten?’


  ‘Ik ben nog niet op zoek geweest, Sire.’


  ‘En wat voor bezitting zou u toereikende betaling vinden voor de korte periode dat u me hebt gediend?’


  ‘Als u mij slechts voor mijn tijd zoudt betalen, dan zijn drie gouden kronen al genoeg. Als u vraagt naar de prijs die ik op mijn leven zet, dan zou ik het niet kwijt willen voor ten karavanen beladen met smaragden, zelfs al voegde u er zes scheepsladingen gouds aan toe. Ik zou mezelf dus beloond willen zien met betrekking tot de gevaren die ik gelopen heb met mijn kostbare leven, voor onschatbare complotten en geïnspireerde kwaadsprekerij, voor winderige nachten op de hoge heide terwijl fatsoenlijke mensen knus in bed lagen. Majesteit, ik zal me zonder morren richten naar uw edelmoedigheid. Wel kan ik u zeggen dat ik verheugd zou zijn met een woning voor een heer van stand, gelegen aan een goede rivier of beek, met vier bunder bosland en een stuk of drie, vier boerderijen om te verpachten.’


  Koning Casmir glimlachte. ‘Shalles, als u zich in mijn dienst even vlot van de tongriem hebt betoond als ten gunste van uzelf, dan is uw verzoek bescheiden en niet onredelijk, en daar zal ik dus naar handelen.’ Hij schreef iets op een stuk perkament, besloot met een zwierige handtekening en overhandigde Shalles het document. ‘Hier heb je een koninklijk patent op een nog ongenoemde bezitting. Ga naar Poinxter, zoek een passend grondstuk en een bezitting uit zoals je hebt omschreven en ga dan met dit patent naar het graafschappelijk kadaster. Je behoeft me niet te bedanken. Je kunt gaan.’


  Shalles maakte een diepe buiging en vertrok.


  Peinzend staarde Koning Casmir in het vuur. Het pakket van Tamurello lag nog steeds op tafel. Koning Casmir riep Oldebor bij zich, zijn knechtje-van-alles.


  ‘Sire, u wenst?’


  ‘Je herinnert je Shalles.’


  ‘Heel duidelijk, Sire.’


  ‘Hij is teruggekeerd van een korte opdracht in Zuid-Ulfland met overdreven verwachtingen en een waarschijnlijk toch te diepgaande kennis van mijn aangelegenheden. Kun je, puttend uit je ervaringen, een wijze bedenken om met Shalles af te rekenen?’


  ‘Zeker, Sire.’


  ‘Zorg daar dan voor. Hij is op weg naar Poinxter in het graafschap Grijswold. Hij heeft een document bij zich dat door mij is ondertekend en dat ik terug wens.’ Koning Casmir ging weer bij het vuur staan en Oldebor verliet het vertrek.


  Eindelijk maakte Koning Casmir het pakket open. Daarin trof hij een opgezette merel aan, op een houten voetstukje. Op een stukje perkament dat opgevouwen tussen de poten van de vogel was gestopt, stond:


  


  WILT GE MET TAMURELLO SPREKEN, PLUK DAN EEN VEER UIT DE BUIK VAN DE VOGEL EN VERBRAND DEZE IN EEN KAARSVLAM.


  


  Casmir bekeek de opgezette vogel van alle kanten en besteedde kritische aandacht aan de treurig afhangende vleugels, de staat van uitval, en de half geopende snavel.


  Het voorkomen van de vogel kon al dan niet een ironische bijbetekenis hebben. Casmirs waardigheid verbood hem echter er meer in te lezen dan het uitgesproken oogmerk van de vogel en diens boodschap. Hij verliet het vertrek, daalde de bochtige stenen trappen af, en kwam via een boog op de Lange Galerij. Hij schreed voort met deftige tred, zonder op of om te kijken maar de lakeien die in de galerij waren geposteerd schoten star overeind, wel wetend dat de verstrooide blik uit die ronde blauwe ogen in werkelijkheid iedere kleinigheid opmerkte.


  Koning Casmir trad de erezaal binnen, een ruim hoog vertrek dat slechts voor plechtige staatsaangelegenheden werd gebruikt en waar hij gezworen had de troon Evandig terug te brengen, en de tafel Cairbra an Meadhan. De Erezaal had nu een eigen ceremoniële troonzetel, een lange tafel in het midden, en vierenvijftig massieve zetels aan weerszijden, voor de vierenvijftig adellijke huizen van Lyonesse.


  Tot ergernis van Casmir ontdekte hij daar het prinsesje Madouc, dat in haar eentje aan het spelen was en van de ene stoel op de andere sprong, op de leuningen balanceerde, en tussen de poten doorkroop.


  Casmir bleef even staan kijken. Een merkwaardig kind, dacht hij, eigengereid en vrijwel onhandelbaar. Ze huilde nooit, behalve tijdens haar korte woedeuitbarstingen, wanneer iemand haar iets durfde ontzeggen. Wat leek die Madouc toch op haar moeder Suldrun, terwijl ze toch ook zo verschillend was, dacht Casmir – want hij wist niet beter. Suldruns dromerige volgzaamheid had slechts een koppigheid gemaskeerd die even groot was als de zijne.


  Madouc had ten langen leste gemerkt dat Casmir kil naar haar stond te kijken en hield even op met haar capriolen. Ze draaide zich om en bekeek Casmir met een mengeling van lichte nieuwsgierigheid en ongenoegen, om een zo ongepaste en onhoffelijke inbreuk op haar privacy. Net als ooit Prinses Suldrun, beschouwde Madouc deze zaal als haar privé-domein.


  Casmir liep langzaam de zaal in, en liet zijn kille blauwe ogen geen moment van haar af, in de hoop het vrijpostige krengetje te intimideren. Madouc sloeg haar ogen neer, zag de opgezette vogel die Casmir droeg. En hoewel ze niet giechelde en zelfs niet glimlachte, voelde Casmir dat ze groot plezier had om de zotte aanblik die hij bood.


  Maar Casmir en de vogel verveelden haar alweer en Madouc hervatte haar spel. Ze sprong van de armleuning van de ene stoel op die van de volgende en keek toen om, om te zien of Casmir er nog was.


  Casmir bleef bij de tafel staan. Hij sprak met vlakke stem, die weerkaatste tegen de stenen muren en daardoor een rauwe, harde klank verkreeg. ‘Prinses, wat doe je hier?’


  Madouc gaf Casmir grif het antwoord waar hij om leek te vragen. ‘Ik speel op de stoelen.’


  ‘Dit is niet een plaats om te spelen. Ga je elders vermaken.’


  Madouc sprong van de stoel af en huppelde de kamer uit. Weg was ze, zonder eenmaal achterom te kijken.


  Casmir liep met de vogel om de Grote Troon van Haidion heen, schoof door het achtergelegen gordijn en kwam in een opslagkamertje. Daar ontsloot hij een geheime deur die wijd open zwaaide en hem toegang verschafte tot het vertrekje waar hij zijn magische snuisterijen en toestellen bewaarde. De kostbaarste van al zijn bezittingen, de Toverspiegel Persilian, was vijf jaar tevoren verdwenen, en tot op de dag van vandaag begreep Casmir niet hoe dat gekund had en wie daar verantwoordelijk voor was. Voor zover hij wist droeg buiten hemzelf niemand kennis van deze geheime kamer. Hij zou stomverbaasd zijn geweest als hij had geweten dat het Prinses Suldrun was geweest met haar minnaar Aillas, een toenmalige Prins van Troicinet, die Persilian hadden meegenomen – op aandringen van Persilian zelf.


  Casmir keek achterdochtig het vertrek rond, als om zich ervan te vergewissen dat niet weer een van zijn eigendommen verdwenen was. Alles scheen in orde te zijn. Een bol van wervelende groene en purperen vlammen verlichtte het vertrek. Een diengeest in een flacon trok lelijke gezichten en tikte met zijn nagels op het glas in de hoop zijn aandacht te trekken. Op tafel stond een voorwerp van astronomische betekenis dat door Koningin Dido van Carthago aan een van Casmirs voorouders ten geschenke was gegeven, en zoals altijd boog Casmir zich over het instrument, dat van een verbijsterende ingewikkeldheid was. De voet bestond uit een ronde ebbenhouten plaat, langs de rand versierd met de tekens van de dierenriem. De gouden bal in het midden stelde, naar men Casmir had verteld, de zon voor. Negen zilveren ballen van verschillende grootte bewogen zich in kringvormige groeven rondom dit middelpunt, maar waartoe dit diende was een geheim dat alleen de Ouden hadden kunnen doorgronden. De derde bol, vanaf het midden gerekend, werd vergezeld door een kleiner bolletje en volvoerde zijn omloop in precies een jaar tijds, hetgeen Koning Casmir des te meer voor raadselen stelde. Als dit voorwerp een chronometer moest voorstellen die de duur van het jaar aangaf, waartoe dan die andere bollen, waarvan er sommige zich op het oog vrijwel niet verroerden? Casmir brak zich allang niet meer het hoofd over dit toestel en bekeek het ditmaal ook maar heel even. Hij plaatste de opgezette vogel op een plank en keek er een ogenblik naar. Tenslotte wendde hij zich af. Voor hij het gesprek met Tamurello aanging moest hij nauwkeurig overwegen wat hij wenste te bespreken.


  Casmir verliet de geheime kamer, liep door de Erezaal en kwam in de galerij. En daar ontmoette hij, of het zo moest zijn, Koningin Sollace en Pastor Umphred. Ze hadden zojuist een tochtje gemaakt met de koninklijke karos om grondstukken te bekijken voor de bouw van de kathedraal.


  ‘We hebben zonder twijfel de meest gunstige plaats gevonden,’ zei Koningin Sollace tegen Casmir. ‘We hebben het reeds opgemeten en bekeken – die open plek vlak ten noorden van de havenmond!’


  Enthousiast voegde Umphred daar aan toe: ‘Reeds omzweefde de zoete geur van heiligheid uw opmerkelijke gade! En ik stel me voor, aan weerszijden van de grootse toegangsdeuren, twee standbeelden in onvergankelijk brons: te eenre zijde de nobele Koning Casmir, en te anderer zijde de Zalige Koningin Sollace!’


  ‘Heb ik niet gezegd dat dat plan niet uitvoerbaar is?’ vroeg Koning Casmir op hoge toon. ‘Wie moet al die onzin betalen?’


  Pastor Umphred zuchtte en sloeg zijn blikken op naar de zoldering. ‘De Here zal zorgen.’


  ‘O, werkelijk?’ vroeg Koning Casmir. ‘En hoe dan, op welke wijze?’


  ‘“Gij zult geen andere goden voor mijn aangezicht dulden!” zo sprak de Here op de berg Sinai. Elke nieuwe Christen wordt in staat gesteld zijn zonden van jaren her af te boeten door met zijn rijkdom en zijn arbeid bij te dragen aan de bouw van een groots godshuis; en zo zal zijn toegang tot het paradijs geëffend worden.’


  Casmir haalde zijn schouders op. ‘Als die dwazen op die manier van hun geld af willen, wat maakt mij dat dan uit?’


  Koningin Sollace slaakte een opgetogen kreetje. ‘We hebben dus uw toestemming om te beginnen?’


  ‘Zolang men zich getrouw houdt aan alle bepalingen van de wet des konings.’


  ‘Ach, Majesteit, dat is heerlijk nieuws!’ kreet Pastor Umphred. ‘Alleen, aan welke bepalingen in de wet zijn we dan precies onderhevig? Ik neem aan dat opgeld zal doen wat in het gemeen gebruikelijk is?’


  ‘Ik ben niet bekend met wat in het gemeen gebruikelijk zou zijn,’ zei Koning Casmir. ‘De wet is eenvoudig. Ten eerste mag u onder géén voorwaarde geld of kostbaarheden uit Lyonesse uitvoeren naar Rome.’


  Pastor Umphreds gezicht vertrok en hij knipperde met zijn ogen. ‘Ja, maar zo nu en dan...’


  Koning Casmir vervolgde: ‘Al het geld dat binnenkomt dient te worden aangegeven bij de Schatkist; mijn minister zal een passende belasting opleggen die voorrang heeft boven alle andere aanspraken. Ook zal hij een jaarlijkse erfpacht opleggen.’


  ‘O!’ kreunde Pastor Umphred. ‘Hoogst ontmoedigend! Dat kan toch niet waar zijn! Het werelds gezag is niet gerechtigd belasting te heffen op eigendommen van de Kerk!’


  ‘In dat geval trek ik mijn toestemming in! Er wordt geen kathedraal gebouwd in Lyonesse; nu niet, en nimmer!’


  Koning Casmir ging zijns weegs, en Koningin Sollace en Pastor Umphred keken hem mistroostig na.


  ‘Zo’n koppig man toch!’ verzuchtte Koningin Sollace. ‘Ik heb zo gebeden dat de Here de balsem der ware godsdienst in zijn hart zou brengen, en vandaag had ik even het gevoel dat mijn gebeden waren verhoord. Maar nu staat zijn besluit vast. Als er geen wonder gebeurt, zal hij nooit meer van mening veranderen.’


  Pastor Umphred zei nadenkend: ‘Voor wonderen kan ik niet zorgen, maar mij zijn zekere feiten bekend waar Koning Casmir bepaald veel voor over zou hebben.’


  Koningin Sollace keek hem vragend aan. ‘Wat voor feiten mogen dat zijn?’


  ‘Mijn goede vorstin, ik moet bidden om leiding, om het licht van boven dat mij wijst welk pad ik heb te gaan.’


  Koningin Sollace begon mokkig te pruilen. ‘Vertel het mij toch, en laat mij u van advies dienen.’


  ‘Lieve vorstin, gezegende vrouwe, zo eenvoudig ligt het niet. Eerst moet ik bidden.’


  


  Twee dagen later keerde Koning Casmir terug naar zijn geheime vertrek. Hij plukte een veer uit de buik van de opgezette merel en nam die mee naar zijn privé-zitkamer, die naast zijn slaapvertrek was gelegen. Hij stak een kaars aan, aan het vuur in de haard en hield de veer in de vlam. De veer werd verteerd, en kleine wolkjes bijtende rook stoven op.


  Koning Casmir wachtte tot de rookslierten in de lucht waren opgelost en riep: ‘Tamurello, hoort u mij? Hier spreekt Casmir van Lyonesse.’


  En uit de schaduw klonk een stem: ‘Welaan, Casmir, wat is er?’


  ‘Tamurello, zijt gij daar?’


  ‘Wat wil je van me?’


  ‘Een teken dat ik waarlijk met Tamurello spreek.’


  ‘Herinner je je een zekere Shalles die nu met gebroken ogen en doorgesneden keel ergens in een greppel ligt?’


  ‘Ik herinner me Shalles.’


  ‘Heeft hij je verteld in welke gedaante hij me zag?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik vertoonde me aan hem als de tovenaar Amach ac Eil van Caerwyddn, in de volte van mijn zwarte dreuhwy[13].’


  Koning Casmir bromde instemmend. ‘Ik heb u niet zonder reden aangeroepen. Alles wat ik onderneem stagneert, en ik gevoel woede en frustratie.’


  ‘Och, Casmir, je waardeert niet de voorspoed die Zij die de Draden Snijdt je toestaat, op mijn woord! Op Haidion koester je je behaaglijk in de warmte van tientallen hoog brandende vuren. Je tafel staat opgehoopt met sappig smakelijk voedsel! Je slaapt tussen zijden lakens, je gewaden zijn van het soepelste laken, goud tooit je verschijning. De voorraad wulpse jongetjes is toereikend, naar het schijnt, en op dat gebied zul je je nimmer iets behoeven te ontzeggen. Zodra iemand je ongenoegen opwekt, spreek je een paar woorden en vermoord is hij al, als hij geluk heeft. Zoniet dan bezoekt hij het Peinhador. Alles bijeen genomen zie ik je als iemand die het voor de wind gaat.’


  Casmir besteedde geen aandacht aan de steken onder water met betrekking tot zijn behoeften en voorkeuren; hij was zelfs uitgesproken sober waar het zijn schandknaapjes betrof. ‘Ja, ja, u hebt ongetwijfeld gelijk. Maar dezelfde overwegingen zijn op u evenzeer van toepassing. Ik vermoed dat u toch even vaak geërgerd bent wanneer de zaken niet naar uw wens gaan.’


  Een zacht lachen klonk in de schaduwen. ‘Er is één belangrijk verschil tussen ons: jij doet een beroep op mij, niet ik op jou!’


  Op vlakke toon gaf Casmir ten antwoord: ‘Ik ben mij van dit verschil heel wel bewust.’


  ‘Maar je hebt je vinger vakkundig op de wonde gelegd, dat wel. Murgen heeft een aantal van mijn liefhebberijtjes ontdekt en doet alsof de wereld zal vergaan, waar het een dezer dagen ook heel wel op kan uitlopen. Heb je gehoord wat hij nu weer heeft gedaan?’


  ‘Nee.’


  ‘Er is een magiër, Shimrod geheten, die op Trilda woont bij het dorp Twamble.’


  ‘Shimrod is mij bekend.’


  ‘Je kunt het geloven of niet, maar Murgen heeft Shimrod aangesteld om mij te bewaken en toezicht op mij te houden, om te zorgen dat ik mij aan Murgens oekases houd.’


  ‘Dat lijkt mij erg vervelend.’


  ‘Doet er niet toe. Shimrod mag zichzelf opslokken als de slang die zijn staart in de bek heeft – ik zal er geen traan om laten. Hij is gemakkelijk te verwarren. Ik zal doen wat ik al eerder met hem deed en de brave Shimrod zal omlaag tuimelen in ondoorgrondelijke diepten.’


  ‘Ons beider lot schijnt gelijk op te gaan. Misschien kunnen we er voordeel uit trekken wanneer wij ons verbinden,’ stelde Koning Casmir voorzichtig voor.


  Weer klonk de zachte lach in de schaduw. ‘Ik kan je vijanden paddenkoppen optoveren, ik kan de steenblokken van hun vestingen veranderen in griesmeelpudding! Ik kan de branding betoveringen opleggen zodat uit elke golf zeekrijgers met parelmoeren ogen het strand opstormen. Maar dat is mij nimmer toegestaan, zelfs al zou ik dwaas genoeg zijn om dat raadzaam te achten.’


  Geduldig zei Koning Casmir: ‘Ik begrijp dat de zaken zo liggen, maar...’


  ‘Maar?’


  ‘Het volgende. Persilian de Toverspiegel heeft bij een gelegenheid tegen me gesproken ofschoon ik hem dat niet had opgedragen. Zijn uitspraken zijn in strijd met de werkelijkheid en elke redelijke verwachting, en stellen me voor grote raadselen.’


  ‘En waaruit bestond die uitspraak?’


  ‘Persilian zei het volgende:


  


  “De zoon van Suldrun zal te maal,


  Eer zijn leven is verstreken,


  Gevoeglijk naar zijn hoge staat


  Aan Cairbra an Meadhan zijn gezeten


  


  En als hij zo gedijen mocht


  Dan eigent Suldruns zoon


  Tot Casmirs spijt zich de Tafel toe


  En Evandig de Troon.”


  


  Aldus sprak Persilian en meer wilde hij niet zeggen. Toen Suldrun het meisje Madouc ter wereld bracht ging ik naar Persilian ten einde hem te ondervragen, maar hij was verdwenen. Lang heb ik over deze zaak nagedacht. Ergens steekt wijsheid in deze woorden, als ik wijs genoeg was ze te doorzien.’


  De stem zweeg een tijdje, en gaf toen ten antwoord: ‘Om jou en je vooruitzichten maal ik niet en als je zaken verkeerd lopen zul je het mij niet aanrekenen. Ik word echter gedreven door de krachten rondom mij, in een richting die een tijdlang parallel zou kunnen lopen aan de jouwe. Ik voel me tot haat bewogen. Die haat richt zich op Murgen, zijn telg Shimrod en Koning Aillas van Troicinet die mij te Tintzin Fyral wredelijk onherstelbare schade toebracht. Beschouw me niet als je vriend maar als de vijand van je vijanden.’


  Casmir grinnikte grimmig. Op Tintzin Fyral had Aillas Faude Carfilhiot, de minnaar van Tamurello, aan de galg gehesen, hoog en hoekig als een spinnenpoot. ‘Goed, ik denk dat u duidelijk genoeg bent geweest.’


  ‘Wees daar niet al te zeker van,’ zei de stem op scherpe toon. ‘Vermoedens mijnaangaande zijn voorzeker bezijden de waarheid. Op dit ogenblik zetten Murgens opzettelijke kleineringen me tot grote woede aan. Hij maakt gebruik van de charlatan Shimrod om mij in het goede spoor te houden, en tracht mij door deze bewaking te prikkelen. Shimrod begint naast zijn schoenen te lopen en gewichtig te doen. Hij verwacht nu van me dat ik hem elke dag verslag doe over mijn gedragingen. Ha! Ik zal hem gedragingen tonen dat zijn achterste schroeit!’


  ‘Dat is alles goed en wel,’ zei Casmir. ‘Maar wat dunkt u van die voorspelling van Persilian? Hij maakte gewag van een zoon, maar Suldrun heeft een dochter ter wereld gebracht. Is de voorspelling dan onwaar?’


  ‘Dat is niet zeker! Schijnbare tegenspraken van dergelijke aard verhullen vaak verrassende waarheden.’


  ‘Maar zoja, wat zou zulk een verrassende waarheid dan kunnen zijn?’


  ‘Ik vermoed dat ze nog een ander kind ter wereld heeft gebracht.’


  Casmir knipperde met zijn ogen. ‘Dat kan onmogelijk.’


  ‘Wel, wie was dan de vader?’


  ‘Een vagebond zonder naam. Ik heb hem uit de weg laten ruimen.’


  ‘Misschien had hij je veel kunnen vertellen. Wie is verder in staat de juiste feiten uit de doeken te doen?’


  ‘De vrouw die haar diende, en de ouders daarvan, die het kind een tijd hebben verzorgd...’ Casmir fronste zijn wenkbrauwen toen het verleden hem voor de geest kwam. ‘De vrouw was een halsstarrige koe; ze wilde niets loslaten.’


  ‘Misschien kan ze er met bedrog toe worden gebracht, met listen en lagen. En misschien weten ook de ouders dingen die ze nog niet hebben onthuld.’


  Casmir gromde wat. ‘Een opgedroogde bron, zo komt het mij voor. De ouders waren al oud, ze zijn misschien al dood.’


  ‘Misschien. Maar als je wilt kan ik je iemand sturen die als een fret geheimen weet op te sporen.’


  ‘Dat zou me goed uitkomen.’


  ‘Laat ik je dan het een en ander vertellen. De man heet Visbhume. Hij is een magiër met een zeer beperkte vaardigheid die er bizarre gewoonten op na houdt, misschien als gevolg van de gele schimmel die in de spleten van zijn brein groeit. Stoot je niet aan zijn eigenaardigheden en geef hem strikt omschreven opdrachten want hij wil bij tijd en wijle wel eens afdwalen. Visbhume kent geen scrupules; als je je grootmoeder wilt laten wurgen doet Visbhume het met plezier, met zorg en hoffelijkheid, en worgt zijn eigen grootmoeder op de koop toe, mocht je dat verlangen.’


  Casmir bromde, hij was niet erg overtuigd. ‘Maar is hij dan wel betrouwbaar, weet hij van doorzetten?’


  ‘Zeker! Als hij eenmaal ergens aan begonnen is, is hij als bezeten. Hij laat geen ogenblik af, alsof hij werd voortgedreven door een onophoudelijk bonzen in zijn brein. Hij laat zich niet afschrikken door angst, honger of vleselijke lusten; hij is gespeend van belangstelling voor de gebruikelijke seksuele processen en wat zijn particuliere gewoonten mogen zijn, daar ben ik maar niet benieuwd naar.’


  Casmir bromde opnieuw. ‘Daar maal ik niet om zolang hij zijn werk doet.’


  ‘Hij is van een eenmaal ingeslagen weg niet af te brengen. Houd hem echter nauwlettend in het oog, want het is en blijft een merkwaardig iemand.’


  


  Eens per week sprak Koning Casmir koninklijk recht, gezeten in de kille grauwe rechtszaal naast de Grote Ridderzaal. Zijn zetel was op een kleine verhoging geplaatst, achter een zware tafel, terwijl gewapende wachten met gevelde hellebaarden aan weerszijden stonden.


  Bij deze gelegenheden droeg Koning Casmir altijd een zwart fluwelen muts omkranst door een lichte zilveren kroon, met daarbij een wijd gewaad van zwarte zijde. Dit kostuum verhoogde naar hij meende, en terecht, de sfeer van sombere, tastbare rechtspleging die toch al zwaar in het vertrek aanwezig was.


  Werden getuigenissen afgelegd, dan zat Koning Casmir roerloos met zijn koude blauwe ogen naar de getuigen te staren. Zijn uitspraak vervatte hij in beknopte zinnen, met vlakke stem, en zonder acht te slaan op rang, staat of connecties. Meestal was hij ook rechtvaardig, en legde geen buitensporige of wrede straffen op, om zijn roem als wijs en gelijkmatig vorst in heel het land te verbreiden en te onderstrepen.


  Aan het eind van de zitting van die dag kwam een onderkamerling op zijn tafel toe. ‘Heer, een zekere Visbhume heeft om een audiëntie verzocht; hij verklaart dat hij op uw verzoek is gekomen.’


  ‘Breng hem hier.’ Casmir zei de hovelingen dat ze konden gaan en beval de wachters om zich buiten voor de deur te posteren.


  Visbhume trad het sombere, plechtige vertrek binnen en trof daar alleen de koning. Hij beende met lange doorverende passen op de tafel af, bleef vlak daarvoor staan en nam Koning Casmir op met kalme nieuwsgierigheid, zonder enig spoor van ontzag.


  Casmir ging wat achteruit zitten onder Visbhumes onderzoekende blik; veel te vrijpostig kwam de man hem voor; uitgesproken brutaal zelfs. Hij fronste zijn voorhoofd en ogenblikkelijk toverde Visbhume een kruiperige glimlach te voorschijn.


  Casmir gebaarde naar een stoel. ‘Ga zitten.’ Zoals Tamurello al had laten doorschemeren, maakte Visbhume geen gunstige indruk. Hij was lang, met smalle schouders, een ingevallen borst en brede heupen, en hij liep voorover, als uit gretigheid om zijn taak te volbrengen. Zijn gezicht en neus waren smal en langgerekt; zijn zwarte haren leken wel op zijn schedel geschilderd te zijn en staken scherp af tegen zijn deegbleke huid. Donkere schaduwen, als van langdurig arsenicumgebruik, omringden zijn ogen. Zijn mond treurde in losse plooien over zijn scherpe kin.


  Visbhume zette zich. Koning Casmir vroeg: ‘Je bent Visbhume, en je bent gestuurd door Tamurello?’


  ‘Die ben ik, Sire.’


  Koning Casmir vouwde zijn handen samen en bekeek Visbhume met zijn meest ijzige blik. ‘Vertel me iets over jezelf.’


  ‘Met genoegen! Ik ben een persoon met vele talenten, waarvan sommige ongebruikelijk zijn, dan wel uniek, ofschoon ik er op het oog uitzie als een doorsnee heer van stand. Mijn vaardigheden gaan mijn uiterlijke verschijning verre te boven; ik ben slim en spitsvondig, ik bestudeer de geheime wijsheden, ik heb een scherp en exact geheugen. Ik ben zeer bedreven in het ontraadselen van mysteries.’


  ‘Dat is een indrukwekkende opsomming van kwaliteiten,’ zei Koning Casmir. ‘Ben je van nobele geboorte, toevallig?’


  ‘Heer, over mijn afkomst tast ik in het duister, ofschoon zekere aanwijzingen me doen neigen tot de overtuiging dat ik het gevolg ben van een hertogelijk liefdesintermezzo. Mijn vroegste herinneringen zijn aan een boerderij in het verre noorden van Dahaut, dicht bij het Wysrodmoeras. Als naamloze vondeling werd ik gedwongen tot een leven van afstompende arbeid. Na verloop van tijd ontvluchtte ik de boerderij en werd eerste bediende, en later leerling, van Hippolito de Magiër, te Maule. Ik leerde daar de axioma’s en principes van de Grote Kunst; ik was op weg naar grootse dingen!


  Helaas, alles kan veranderen. Tien jaar geleden, op de vooravond van Glamus, vloog Hippolito weg van Maule op een houten plank en keerde nimmer weer. Na uit respect een wachttijd in acht te hebben genomen, nam ik het bestuur van de behuizing op mij. Misschien was dat te boud, maar zo ben ik nu eenmaal! Ik luister naar een muziek die gewone lieden niet horen! Trompetten die mij maanden, cymbalen die...’


  Koning Casmir maakte een ongeduldig gebaar. ‘Ik stel geen belang in jouw innerlijke geluiden, maar meer in tastbare details van je vaardigheden.’


  ‘Heel goed, Sire. Mijn ambities wekten de kwaadaardigheid op van een afgunstig stel samenzweerders en ik was gedwongen te vluchten. Ik spande Hippolito’s ijzeren geit voor een kar en galoppeerde weg van Maule. Na verloop van tijd verbond ik mij met Tamurello, en onderrichtten wij elkander in de gebieden van kennis die ieder eigen waren.


  Op dit ogenblik heb ik weinig omhanden en toen Tamurello gewag maakte van uw moeilijkheden en me smeekte uw nood te verlichten, stemde ik toe. Leg mij uw moeilijkheden voor, opdat ik mijn gebruikelijke messcherpe analyse erop kan toepassen.’


  ‘Het geval is eenvoudig,’ zei Koning Casmir. ‘Vijf jaar geleden schonk de toenmalige Prinses Suldrun het leven aan een dochter, de huidige Prinses Madouc. Zekere omstandigheden van deze geboorte zijn nog in duister gehuld. Was het bijvoorbeeld mogelijk dat er een tweeling werd geboren? Maar tegen de tijd dat deze zaak onder mijn aandacht werd gebracht, waren zowel Suldrun als de vader overleden.’


  ‘En slechts één kind werd aan uw hoede toevertrouwd?’


  ‘Inderdaad. Het kind werd oorspronkelijk meegevoerd door een zekere Ehirme, een dienstmaagd, en aan de zorgen van haar ouders toevertrouwd, waar wij het weer terughaalden. Ik wens alles te weten wat op deze affaire betrekking kan hebben, en wat ik te dier tijd verzuimde na te gaan.’


  ‘Aha! En terecht! Wie was haar vader?’


  ‘Dat is een nimmer opgehelderd gegeven. Ik zie in deze zaak geen ander aangrijpingspunt dan de dienstmaagd, die in die tijd een kleine boerenhoeve bewoonde langs de Lirlongweg. De zaak is inmiddels vijf jaar oud, maar misschien zijn er nog sporen te vinden.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd! De gehele waarheid zal zeker te voorschijn komen.’


  


  Opnieuw kwam Visbhume naar Haidion, nu om verslag uit te brengen. In zijn levendig enthousiasme kwam hij zo dicht bij Koning Casmir staan dat hij in welhaast intieme nabijheid verkeerde, en stak toen zijn magere hoofd naar voren. ‘Ehirme de dienstmaagd is, met haar hele familie, vertrokken naar Troicinet!’


  Koning Casmir leunde veelzeggend opzij om de stinkende adem van Visbhume te ontgaan en gebaarde naar een stoel. ‘Ga zitten... Troicinet zei je? Waar ben je dat te weten gekomen?’


  Visbhume zette zich met drukke, nuffige bewegingen. ‘Ik vernam het van Ehirmes zuster, wiens echtgenoot visser is te Toekegat. En wat meer is...’ Visbhume hield zijn hoofd koket schuin en vroeg: ‘Kunt u het al raden?’


  ‘Nee, ga verder.’


  ‘De ouders van Ehirme heten Graithe en Wynes. Ook zij zijn met pak en zak naar Troicinet vertrokken. De zuster zegt dat het ze daar voor de wind gaat en dat ze leven als landedellieden. Ik bespeur daarin meer dan een vleugje afgunst, hetgeen haar getuigenis misschien mede heeft gekleurd.’


  ‘Zozo.’ Dat was om over na te denken. Stelde Koning Aillas misschien belang in zijn privé-aangelegenheden? ‘Hoe lang leven ze al in Troicinet?’


  ‘Een aantal jaren. De vrouw kan het niet precies zeggen en ik heb sterk het gevoel dat ze nauwelijks besef heeft van tijd.’


  ‘Goed, dat doet er niet toe. Het ziet er dus naar uit dat je de Lir zult moeten oversteken naar Troicinet.’


  Klagelijk riep Visbhume: ‘O, jammer en kwel! Maar gaan zal ik, ofschoon ik de onbetrouwbare schommelingen van schepen verfoei, en het me evenmin makkelijk valt niet te denken aan de natte diepten onder mij, die nooit voor de mens bedoeld zijn geweest!’


  ‘Het zal toch moeten. Aillas stroopt nog immer Zuid-Ulfland af en werkt mijn plannen tegen. Ga dus naar Troicinet en ontdek hoever deze zaak vertakkingen heeft, want het gaat om de erfopvolging van mijn troon.’


  Visbhume leunde naar voren; hij beefde van nieuwsgierigheid. ‘Hoe dat zo? Prins Cassander is toch uw erfgenaam?’


  ‘Inderdaad,’ zei Koning Casmir. ‘Op het ogenblik behoef je je alleen bezig te houden met de problemen die ik je heb geschetst. De precieze omstandigheden rond de geboorte van Suldruns kind. De vraag of er een tweeling kan zijn geweest. Zoja, waar is dan het andere kind? Is je dit duidelijk?’


  ‘Ja, natuurlijk!’ beweerde Visbhume. ‘Ogenblikkelijk vertrek ik naar Troicinet, in weerwil van mijn doodsangst voor elke golving van de wrede zwarte zee! Maar ik zeg: laat ze zich opheffen als torens! Nimmer zullen ze mijn overtocht in de weg staan! Casmir, ik zeg u vaarwel!’


  Visbhume draaide zich om en beende met grote springerige stappen het vertrek uit. Casmir schudde zuur zijn hoofd en richtte zijn aandacht op andere zaken.


  Een uur later kondigde de kamerheer aan dat er een boodschapper was gearriveerd in de stad. ‘Hij zegt dat hij in grote haast is gekomen en dat zijn boodschap alleen voor uw oren is bestemd.’


  ‘En zijn naam is?’


  ‘Hij beweert dat die u niets zou zeggen, en mij evenmin.’


  ‘Breng hem hier.’


  Een magere jongeman met een afschuwelijk verminkt gezicht kwam het vertrek binnen. Zijn kleren waren bestoft en hadden op reis veel geleden; zijn staat scheen niet zo verheven te zijn en hij sprak met een boers accent dat te snijden viel.


  ‘Majesteit, ik ben gestuurd door Torqual, die zegt dat hij u goed bekend is.’


  ‘Dat is zo. Ga verder.’


  ‘Hij heeft goud nodig, om te doen wat u beveelt. Hij zegt dat hij deze boodschap ook al via Shalles had gestuurd en hij vraagt of u Shalles al dan niet goud meegegeven had.’


  Koning Casmir wreef zich over zijn neus. ‘Ik heb Shalles geen goud voor Torqual meegegeven. Hij heeft er ook niet om gevraagd... Waarvoor heeft Torqual dat goud nodig?’


  ‘Dat heeft hij mij niet toevertrouwd.’


  ‘En jij bent een collega van hem?’


  ‘Ja. De nieuwe koning heeft de mensen verboden strijd te voeren en wraak te nemen naar rechte. Maar ziet u eens wat Heer Elphin van floon me heeft aangedaan! Die Aillas en zijn wetten lap ik aan mijn laars. Als ik Elphin van floon eenmaal te grazen heb gehad, dan mag de Aillas me voor mijn part om zeep helpen ook.’


  ‘En wat heeft dat met Torqual te maken?’


  ‘We zijn vogelvrijen. We stropen het hooggebergte af als een wolvenhorde. Kort geleden hebben we een schuilhol gevonden waar niemand ons achterna kan komen, en nu hebben we goud nodig om het in te richten en eten en drinken te kopen, want het is makkelijker om te kopen dan om te stelen.’


  ‘En hoeveel goud kom je dan wel halen?’


  ‘Honderd gouden kronen.’


  ‘Wat? Jelui bent zeker van plan je te voeden met ortolanen en honing van jasmijnbloesem! Ik zal je veertig gouden kronen meegeven ; eet maar gerstepap en drink maar schapenmelk.’


  ‘Ik kan niet meer meenemen dan u me geeft.’


  Koning Casmir stond op en liep naar de deur. ‘Dominic!’


  De wachter voor de deur keek naar binnen. ‘Majesteit?’


  ‘Ik heb een gevaarlijke taak hier voor een stoere kerel.’


  ‘Sire, dan ben ik de man die u zoekt.’


  ‘Goed, maak je dan klaar. Je moet naar het noorden met een zak gouds, en je zult me moeten berichten of het afgeleverd is. Deze heer, van wie ik de naam niet ken, zal je de weg wijzen.’


  ‘Zoals u beveelt, Sire.’


  Achttien

  [image: ]


  Kasteel Clarrie stond in een van de meest afgelegen streken van Zuid-Ulfland, twintig mijl van de Noord-ulflandse grens verwijderd, vlak onder de Wolkenscheerders, de drie troosteloze pieken van de Teach tac Teach.


  De Heer van Clarrie en het omliggende land was Heer Loftus, een van de baronnen die het minst naar de wetten van de nieuwe koning te plooien waren. Zijn weerspannigheid stoelde op de gebeurtenissen in het recente verleden – de overvallen van de Ska op zoek naar slaven. Die waren de laatste jaren weliswaar afgenomen, maar groepen Ska trokken nog steeds voor allerlei zaken vrijelijk over de Hogeweg, een paar mijl ten oosten van Clarrie.


  Verder bevonden zich onder de naburen van Heer Loftus een aantal, zoals Mott van Vesting Motterby en Elphin van floon, die niet minder weerspannig waren dan hijzelf, en vele lieden die behoorden tot een hem vijandige clan.


  De traditionele vijand van Kasteel Clarrie was al sinds jaar en dag de Gosse-familie van fian Gosse, een kasteel in een dal op twintig mijl gaans van Clarrie. In tegenstelling tot Heer Loftus had de jonge Heer Bodwy besloten Koning Aillas in zijn ondernemingen te steunen, in de hoop te komen tot een beëindiging van de bloedige wirwar van gebeurtenissen, die voortijdig het leven hadden gekost aan zijn vader, zijn ooms, zijn grootvader en talloze andere verwanten.


  Op het conclaaf van Doun Darric had Heer Bodwy Heer Loftus van Clarrie benaderd en de hoop uitgesproken dat tussen hun beider huizen vertrouwen en vriendschap zou kunnen groeien, terwijl hij toezegde alles te zullen doen om een verzoening te weeg te brengen, waarbij hij opmerkte dat voortdurende vijandelijkheden uiteindelijk niemand ten goede kwamen.


  Heer Loftus had stijfjes geantwoord dat hij in elk geval niets tegen de Gosse zou ondernemen.


  Heer Bodwy hoorde dus een maand later in grote verbazing het relaas aan van zijn veehoeder Sturdevant. ‘Ze droegen Clarrie-groen en ze waren met hun vieren, hoewel ik er geen van gezicht kende. Hoe dan ook, ze waren ronduit beledigend en uw goede stier Zwarte Butz hebben ze wredelijkst behandeld; op een holletje sleurden ze hem mee naar Clarrie, aan een ketting die ze door de ring in zijn neus hadden geslagen.’


  Onmiddellijk vertrok Heer Bodwy met Sturdevant naar Kasteel Clarrie, waar in geen honderd jaar een lid van de Gosse in vrede was binnengegaan. Heer Loftus ontving hem hoffelijk, en Heer Bodwy keek nieuwsgierig de grote zaal van Clarrie rond en bewonderde de fraaie tapijten aan de muur.


  ‘Maar ik wilde wel dat dat mijn enige motief was om hier te komen,’ zei Heer Bodwy. ‘Om u de waarheid te zeggen, ik ben erg bezorgd om Zwarte Butz, mijn stier. Sturdevant, vertel ons je verhaal nog eens.’


  Sturdevant zei: ‘Heer, om een lang verhaal kort te maken, gisteren is Zwarte Butz gestolen uit het weiland, door vier lieden in de groene dracht van Clarrie.’


  Heer Loftus was direct aangebrand. ‘Wat nu? Ondanks al uw prevelementen komt u me nu van veediefstal beschuldigen?’


  ‘Absoluut niet!’ verklaarde Heer Bodwy. ‘Daar sla ik u bepaald te hoog voor aan. Maar u moet toch toegeven dat de omstandigheden raadselachtig zijn. Sturdevant heeft het groene Clarrie-livrei heel duidelijk gezien, maar de mannen herkende hij niet. De sporen voeren naar uw land, maar bij de Swirlingbeek houden ze op.’


  ‘U hebt de vrijheid om mijn huis en bijgebouwen te doorzoeken, van hoog tot laag,’ verklaarde Heer Loftus met zijn meest ijzige stem. ‘Ik zal direct navraag doen bij mijn herders.’


  ‘Heer Loftus, het is voor mij minder belangrijk dat ik Zwarte Butz terugvind; ik wil veel liever het waarom van deze merkwaardige ontvoering ontdekken, en wie het gedaan hebben.’


  Zijn vele bewonderenswaardige kwaliteiten ten spijt, bezat Heer Loftus niet de soepelheid om zich snel aan nieuwe of niet voor de hand liggende ideeën aan te passen. De stier van Heer Bodwy was gestolen; Heer Bodwy was dadelijk naar hem toe gekomen, en de conclusie was zonneklaar: Heer Bodwy dacht dat hij een veedief was, ondanks zijn huichelachtige beweringen van het tegendeel.


  En Heer Loftus raakte nog verder van streek toen Zwarte Butz in een van de schuurtjes achter de hooitas werd gevonden, keurig geslacht en in stukken gehakt.


  Verstard van verbijstering wist Heer Loftus tenslotte de beheersing over zijn spraak terug te krijgen. Hij liet zijn rentmeester halen en beval deze Heer Bodwy zes zilveren florijnen uit te betalen, hoewel hij nog steeds elke verantwoordelijkheid voor de daad afwees.


  Bodwy weigerde het geld aan te nemen. ‘U bent overduidelijk hieraan niet schuldig, ik kan dat geld niet aannemen. Ik zal een kar sturen om het vlees op te halen en morgen zal het zingen en sissen aan het spit.’ In een opwelling van edelmoedigheid voegde hij eraan toe: ‘Misschien dat u, met andere leden van uw huishouding, fian Gosse zou willen bezoeken en deel zou willen nemen aan het feestmaal. En zo zou dit vreemde voorval heel wel een tegenovergesteld gevolg hebben van wat de bedoeling was.’


  ‘Mijnheer, wat bedoelt u daarmee!’


  ‘Herinnert u zich die Heer Shalles, zogenaamd uit Dahaut, die zo overduidelijk een geheim agent was voor Lyonesse?’


  ‘Shalles herinner ik me. De connectie met Koning Casmir was me niet zo duidelijk.’


  ‘Het is natuurlijk maar raden. Maar ik raad er eveneens naar dat Shalles niet de enige agent was in deze contreien.’


  Heer Loftus schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Ik zal dit heel nauwkeurig nagaan. Ik dank u voor uw uitnodiging, maar onder de gegeven omstandigheden, nu er nog verdenking op mij rust, kan ik die niet aannemen.’


  ‘Heer Loftus, ik durf er alles wat ik bezit onder te verwedden dat u volkomen vrij bent van elke schuld aan deze episode. Ik herhaal mijn uitnodiging: laat mijn arme Zwarte Butz, die een zo oneervolle dood is gestorven, dan tenminste na zijn dood onze beider huizen nog een goede dienst bewijzen!’


  De koppigheid van Heer Loftus was berucht. Als hij eenmaal iets gezegd had, dan bleef dat zo, onherroepelijk. Hij mocht eens van wispelturigheid worden beschuldigd! ‘Heer Bodwy, u zult me willen verontschuldigen, maar totdat dit raadsel is opgehelderd zal ik me niet behaaglijk voelen.’


  Heer Bodwy keerde terug naar fian Gosse. Er verstreken vijf dagen. Toen kwam een boerenjongen gehaast buiten adem bij Heer Bodwy binnen met onheilspellend nieuws. Veertien stuks van Heer Loftus’ fraaiste vee waren gestolen, in de nacht, en naar het zuiden gedreven. Boeren uit de buurt hadden de dieven herkend als lieden van fian Gosse, voornamelijk door hun heimelijke manier van doen, en omdat niemand anders zoiets zou durven.


  En er was nog erger nieuws in aantocht. Slevan Wilding, een oomzegger van Loftus, had de sporen gevolgd, tot op het land van de Gosse. Bij een plaats die IJzerterp heette, hadden drie lieden in de livrei van fian Gosse drie pijlen op hen losgelaten. Slevan Wilding was dood neergevallen, met pijlen door hart, hals en oog. Zijn kameraden hadden de overvallers nog nagezeten maar die waren al gevlucht.


  Toen Heer Loftus hoorde van de hinderlaag, en de pijlen had bekeken, hief hij zijn gebalde vuisten ten hemel en stuurde ruiters uit naar heiden en verre dalen om de krijgers van de Wilding-clan op Clarrie te ontbieden. Wet of geen wet, hij zwoer dat hij de dood van Slevan Wilding zou wreken en diegenen zou straffen die zijn vee hadden geroofd.


  Ogenblikkelijk stuurde Heer Bodwy koeriers met bekwame spoed naar Doun Darric, en maakte fian Gosse gereed om een aanval en belegering te doorstaan.


  De ruiters kwamen in Doun Darric aan op het middaguur, op paarden die onder hen bezweken. Door een gelukkig toeval stond er juist een bataljon van tweehonderd ruiters marsklaar om naar de grens met Noord-Ulfland te gaan, voor oefeningen. Aillas droeg hen op in plaats daarvan met volle snelheid naar fian Gosse te rijden.


  Heel die zonnige middag reed de legertroep voort, met alleen een uurtje rust tegen zonsondergang, maar dan was het weer het zadel in, en verder bij het licht van de volle maan. Over de Brudenheide, en de weg langs de Werling, naar Dodemansheide, en dan schuin naar het noordoosten. Rond middernacht begonnen windvlagen op te steken en verduisterden wolken de maan. Dat bracht het gevaar met zich mee dat ruiters in een bodemloos moeras gevangen zouden raken, of in volle vaart op een verborgen greppel zouden rijden, en dus school de legertroep voor de rest van de nacht in een lariksbosje, dicht bijeengekropen boven rokende kampvuurtjes.


  Met het daglicht zat de groep weer in het zadel, in weerwil van de snijdende wind en de koude regenvlagen. Met fladderende mantels daverden ze de helling van de Blauwe Murdich op, en galoppeerden onder zware grauwe regenwolken over het zandpad op de heide. Om twee uur in de middag bereikten ze fian Gosse, slechts een uur nadat de omsingeling door Heer Loftus en zijn clangenoten – honderd in getal – voltooid was. Voorlopig hadden dezen zich buiten schootsafstand opgesteld en waren bezig ladders te timmeren, die hier bijzonder doelmatig waren want de muren van fian Gosse waren niet hoog en de verdedigers gering in aantal. Heer Loftus was ervan overtuigd dat de vesting zou vallen bij de eerste aanval, die hij van plan was uit te voeren bij het licht van de maan.


  Toen de koning met zijn troepen op het toneel verscheen werden al zijn plannen de bodem ingeslagen en proefde hij de bittere smaak van de totale nederlaag. Als er nu bloed vloeide zou het Wilding-bloed het overvloedigst stromen. Wat nu, vroeg hij zich af. Moest hij zich terugtrekken? De strijd aanbinden? Onderhandelen? Hij zag slechts vernedering voor zich, aan alle kanten.


  Terneergeslagen maar nog uitdagend bleef Heer Loftus tegenover de koninklijke troepen staan, zijn helm in zijn nek geschoven, zijn handen op het gevest van zijn zwaard, dat hij met de punt in het gras aan zijn voeten had geboord.


  Er kwam een heraut aangereden die met een sierlijke zwaai op de grond sprong en zich tegenover Heer Loftus opstelde. ‘Heer, ik spreek de woorden van Koning Aillas. Hij beveelt u uw zwaard op te steken en tot hem te komen, om hem een verklaring te geven voor uw aanwezigheid hier. Wat zal ik Koning Aillas overbrengen?’


  Heer Loftus antwoordde niet. Met verbeten kracht stak hij zijn zwaard op en marcheerde het veld over. Aillas steeg van zijn paard en wachtte. Aller ogen – van de Wildingclan, de verdedigers van fian Gosse, en van de koninklijke troepen – volgden hem, stap voor stap.


  Op fian Gosse werd krakend het valhek omhoog gehesen en Heer Bodwy kwam naar buiten, met drie vazallen, en liep eveneens op Koning Aillas toe.


  Heer Loftus bleef op tien voet afstand voor Aillas staan. Zwijgend voegde Heer Bodwy zich van terzijde bij hen.


  Op koude toon zei Aillas: ‘Geef uw zwaard in bewaring aan Heer Glyn, ginds. U staat onder arrest; u wordt beschuldigd van een bij de wet verboden krijgstocht en het voornemen tot daden van bloedig geweld.’


  Met een gezicht als van steen stond Heer Loftus zijn zwaard af.


  ‘Nu zal ik uw verdediging aanhoren,’ zei Aillas.


  Eerst kreeg Heer Loftus het woord, toen Heer Bodwy, toen opnieuw Loftus, en Bodwy, en tenslotte Glannac. Toen was het hele verhaal gedaan.


  Met een stem die eerder minachting dan woede uitdrukte, sprak Aillas. ‘Loftus, u bent obstinaat, u staat te zeer op uw stand en recht, en u kunt zich niet aanpassen. U komt me niet wreed voor of kwaadaardig, hoogstens heethoofdig op het onverstandige af. Beseft u wat een geluk u hebt gehad, dat ik hier op tijd ben gearriveerd, voordat er bloed vergoten was? Als er ook maar een leven teloor was gegaan, dan had ik u schuldig dienen te bevinden aan moord, en dan was u zonder verwijl opgehangen en uw kasteel zou tot puin zijn verpulverd.’


  ‘Maar het bloed van mijn neef Slevan werd vergoten! Wie zal er voor die misdaad hangen?’


  ‘Wie is de moordenaar?’


  ‘Een van de Gosse!’


  ‘Nooit!’ kreet Heer Bodwy. ‘Zo dom ben ik niet.’


  ‘Precies,’ zei Aillas. ‘Alleen een dwaas heethoofdig iemand als u, zou inderdaad niet zien wat er achter deze misdaad ligt, een misdaad die gepleegd werd met de opzet u tweeën tegen elkander in het geweer te brengen en mij te ontrieven. U stelt me daarmee wel voor een groot vraagstuk en ik zal heel voorzichtig moeten manoeuvreren tussen wijsheid en blinde rechtvaardigheid. Ik heb daarbij geen behoefte om straffen uit te delen voor dwaasheid. Heer Pirmence spreekt u bovendien vrij van kerkergebruik en foltering, hetgeen ook zwaar in uw voordeel weegt. Goed; wat kunt u mij voor garantie bieden dat u nimmer meer de wapenen zult opnemen om eigen rechter te spelen; alleen dus ter zelfverdediging, en in dienst van uw koning?’


  ‘En wat voor garantie kan Bodwy mij geven dat hij nooit meer mijn vee zal stelen?’ flapte Heer Loftus eruit.


  Bodwy moest er om lachen. ‘Hebt u dan mijn Zwarte Butz gestolen?’


  ‘Nee, zoiets zou ik immers nooit doen!’


  ‘En ik zou nooit uw vee stelen.’


  Loftus keek de andere kant op, in de richting van de heuvels. ‘U beweert dus dat het allemaal een streek van iemand anders is?’


  ‘Veel, veel erger!’ riep Heer Bodwy uit. ‘Iemand heeft het zo ingericht dat u fian Gosse zou belegeren en innemen, waarop u voor de gevolgen zou moeten opdraaien, ten nadele van uzelf, van mij, van Koning Aillas en ons hele land.’


  ‘Ik zie waar u heen wilt. Maar alleen een gek zou zo achterbaks te werk kunnen gaan.’


  ‘Niet een gek,’ zei Aillas. ‘Tenzij Torqual krankzinnig is.’


  Heer Loftus keek beduusd. ‘Torqual? Dat is toch een vogelvrije?’


  ‘Ja, in dienst van Lyonesse. Vooruit Loftus, zeg me hoe u me wilt overtuigen van uw goede trouw, uw loyaliteit en uw gehoorzaamheid aan ’s lands wet in de toekomst?’


  Met merkbare tegenzin knielde Heer Loftus neer en zwoer dat hij de koning zou dienen, op zijn eer en de naam van zijn huis.


  ‘Dat zal voldoende moeten zijn,’ zei Aillas. ‘Heer Bodwy, wat zegt u ervan?’


  ‘Ik heb er niets op aan te merken, zolang er maar een eind komt aan de achterdocht tussen Wilding en Gosse.’


  ‘Zo zij het dan. Heer Glyn, wilt u Heer Loftus diens zwaard teruggeven?’


  Heer Loftus stak zijn zwaard op en kon niets uitbrengen, zo vol was zijn hart.


  ‘Onze vijand is Torqual,’ vervolgde Aillas. ‘Hij verschuift zich in Noord-Ulfland en komt hierheen om zijn duistere daden te bedrijven. Ik ben ervan overtuigd dat hij ons op het ogenblik gadeslaat vanaf de berghelling of vanuit het woud. Ik verzoek u allebei om te trachten zoveel mogelijk over hem te weten te komen. We kunnen ons op dit tijdstip nog niet veroorloven Noord-Ulfland binnen te trekken, om de Ska niet te zeer uit te dagen, want we zijn nog niet gereed. Maar vroeg of laat zullen ze wel acht op ons slaan, en dan betwijfel ik of ze willen wachten tot het ons schikt.


  Geef intussen uw herders en pachters opdracht de heiden scherp in de gaten te houden. Wie ons helpt Torqual te vatten, man, vrouw of kind, diens fortuin is verzekerd. Maak dat ook bekend, als u wilt. En waarschuw al uw verwanten en clangenoten voor de streken van Torqual.


  Maar, Heer Loftus, ik kan u niet helemaal vrijuit laten gaan, dat zou mijn reputatie schaden. Om te beginnen geef ik u een proeftijd van vijf jaar. Ten tweede leg ik u een boete op van twintig gouden kronen, die u aan de Schatkist zult afdragen. Ten derde draag ik u beiden op een vriendschapsfeest op touw te zetten voor uw twee clans, waarbij geen wapens worden gedragen en geen kwaad woord zal worden gesproken. Zorg voor muziek, voor dans, en voor een eind aan het bloedvergieten tussen naburen.’


  Heer Bodwy wendde zich tot Loftus en stak zijn hand uit. ‘Hier hebt u mijn hand erop!’


  Heer Loftus, die zich nog stijf hield en zich diep vernederd voelde, ervoer opeens een gevoel van enorme bevrijding van voorbije lasten. In een edelmoedige opwelling die in hartelijkheid die van Bodwy evenaarde, stak hij zijn eigen hand uit en greep die van de ander. ‘Voortaan kunt u van mij op aan. Ik hoop dat we goede vrienden en buren zullen worden.’


  


  Niet zodra was Aillas terug in Doun Darric, of zijn dreigende voorgevoelens werden ten volle bewaarheid, en de moeilijkheden die hij tot dan toe had gehad leken opeens triviaal.


  Aillas had allang verwacht dat de Ska vijandig zouden reageren op zijn bewind, al zou het maar zijn met een handgemeen hier en daar, om te zien wat voor vlees ze in de kuip hadden. Maar in plaats van een teken, dienden de Ska hem een wrede, harde slag toe, een uitdaging waarop maar op twee manieren gereageerd kon worden. Hij kon zich schikken, hetgeen hem hoon en gezichtsverlies zou opleveren, of hij kon het gevecht aanbinden, maar dat betekende dat hij ten strijde moest trekken voor hij er gereed voor was.


  De uitval van de Ska kwam niet als een verrassing. Aillas kende de Ska goed; ze beschouwden zichzelf in oorlog met heel de rest van de wereld, en maakten van elke gelegenheid gebruik om hun macht uit te breiden. Aangezien Zuid-Ulfland onder het bewind van Koning Aillas alleen maar krachtiger kon worden, moest hij zo snel mogelijk verdreven worden. Als eerste stap tot dit resultaat namen ze de stad Suarach in, op de zuidelijke oever van de Werling, vlak bij de grens tussen de Ulf landen.


  Tot op dat moment hadden de Ska Suarach met rust gelaten, want ze diende als neutraal grondgebied waar ze handel konden drijven met de buitenwereld. De verdedigingswerken van de stad waren lang geleden al geslecht en Aillas had Suarach, door gebrek aan troepen en geldmiddelen voor een toereikend garnizoen, uit noodzaak zonder verdediging gelaten in de hoop dat de Ska de stad als neutraal gebied zouden blijven beschouwen.


  De Ska echter, waren onverhoeds in actie gekomen, om hun opzet ten aanzien van Zuid-Ulfland niet mis te doen verstaan. Ze waren Suarach binnengetrokken met vier regimenten cavalerie en infanterie en hadden de stad zonder slag of stoot ingenomen.


  Onverwijld begonnen ze mannen te ronselen voor hun werkploegen en herstelden de vestingmuren, met die verwoede intensiteit die al hun doen en laten kenmerkte. Suarach werd een dodelijke belediging jegens Aillas en zijn bewind; een belediging die hij niet kon negeren zonder dat zijn prestige er deerlijk onder leed.


  Twee dagen lang hield Aillas zijn kamer in het hoofdkwartier te Doun Darric, om alle mogelijkheden na te gaan. Suarach innemen door een frontale tegenaanval leek de minst haalbare keuze. De Ska hadden het geluk dat hun communicatielijnen kort waren; hun krijgers waren verre de meester van de groene Ulfse troepen, in ieder facet van het soldatenvak: in training, in discipline, in leiderschap, in uitrusting, en, wat het allerbelangrijkste was, in de welhaast godsdienstige overtuiging dat de Ska onoverwinnelijk waren. De Trooise troepen benaderden die van de Ska heel dicht, meende Aillas, maar in krijgsvaardigheid konden ze aan de Ska toch nog niet tippen.[14]


  Aillas zat alleen in het boerenhuisje dat in Doun Darric zijn hoofdkwartier was, en keek naar de regen die de heide geselde; een triest uitzicht, maar niet veel somberder dan zijn huidige dilemma. Als hij voldoende troepen, schepen en voorraden uit Troicinet inzette om de Ska te kunnen verslaan, riskeerde hij net alleen ontevredenheid op het thuisfront, maar stelde hij het land ook bloot aan een onverhoedse aanval door Koning Casmir van Lyonesse, die toch al verheugd zou zijn als hij zag dat Aillas in een wanhopige strijd met de Ska verwikkeld was.


  Op dit ogenblik was de aandacht van iedere baron, ridder en jonker in Zuid-Ulfland op hem gericht. Als hij niet terugsloeg zou hij zijn geloofwaardigheid verliezen als effectief vorst en werd hij een tweede Oriante, hulpeloos tegenover de Ska.


  Aillas stond bij het raam en kwam, uitkijkend over de verregende heide, tot een beslissing die in feite niet zozeer een plan van actie was, als wel een lijst van dingen die hij beslist niet moest doen: geen tegenaanval op Suarach, geen versterkingen halen uit Troicinet, alleen een aantal oorlogsschepen om de Ska op zee het vuur na aan de schenen te leggen, en ook niet de situatie negeren alsof er niets was gebeurd. Dus, wat bleef er over? Alleen de klassieke wapens van de onderliggende partij: leepheid en listen en lagen.


  Noord-Ulfland, nu. Daar hadden de Ska vrij spel. Ze beschouwden de streek als een wild achterland dat ze na verloop van tijd in bezit zouden nemen. Nu putten ze slechts uit de voorraden timmerhout en ijzererts, en ronselden ze de schaarse bewoners voor hun slavenpelotons, naar het hen uitkwam. Uit de strook land die bekend stond als de Voorkust waren de Ulfs geheel en al verdreven. In hun plaats waren de Ska daar in groten getale neergestreken en trokken er hun vreemde dorpen op, met hun puntige daken, en bebouwden niet alleen de vruchtbare landbouwgronden, maar ook het land dat de Ulfs alleen als weidegrond hadden gebruikt. Elders hielden zich in morsige dorpjes nog een paar inwoners schuil voor de ronselploegen van de Ska, ofschoon in Xounges Koning Gax nog steeds in naam het bewind voerde.


  De duisternis streek neer over de natte heide. Aillas kreeg zijn avondmaal – linzen en brood – en zette zich nog een uur of twee in eenzaamheid voor het haardvuur voordat hij zijn bed opzocht. Na verloop van tijd bracht het zachte suizelen van de regen op het strodak hem in slaap.


  De volgende ochtend stond als door een wonder een stralende zon aan een helderblauwe hemel en leek de heidevlakte, glinsterend met regendroppels in de zon, toch niet zo’n kwaad oord.


  Aillas ontbeet en stuurde een spoedbericht naar Domreïs, inhoudende dat zes oorlogsbodems onverwijld van wal dienden te steken en op Ys aan dienden te gaan, waarna ze de Smalle Zee moesten afstropen op zoek naar schepen van de Ska.


  Daarna had hij een bespreking met zijn legerleiding. Hij voerde een tijdlang het woord, waarbij hij de vraagstukken beschreef en uitlegde hoe hij ze hoopte op te lossen.


  De reactie van zijn legerstaf verraste en bemoedigde hem. Zijn ideeën kwamen voor het overgrote deel overeen met hun eigen standpunten. Er gingen zelfs stemmen op om de Ska meteen maar aan te vatten. ‘We hebben ons lang genoeg door die zwartgezielde duivels laten ringeloren! Nu zullen we ze eens laten zien wat ze aan Ulfse krijgers hebben!’ ‘Ze hebben ons vroeger wel verslagen, dat is waar. Maar waarom? Omdat ze goed getraind zijn, waardoor elke soldaat voor drie telt! Nu zijn ook wij geoefend!’ ‘Ik ben ervoor om nu toe te slaan! We trekken Noord-Ulfland binnen en laat ze dan onze legers nog maar eens opzoeken! Wij zijn niet de gevankelijke schapen waarvoor ze ons houden!’


  Half lachend riep Aillas: ‘Oho, Heer Redyard! Was heel het leger maar doordrongen van uw vastberadenheid, dan was het met onze problemen gedaan! Maar voorlopig zullen we met ons verstand moeten vechten en niet met onze gevoelens. Het enige waarin de Ska kwetsbaar zijn is hun geringe aantal; grote verliezen kunnen ze zich niet veroorloven, hoeveel tegenstanders ze ook met zich meenemen in de dood. Maar ik hecht niet minder waarde aan het leven van mijn mannen en ik heb er geen lust in levens af te ruilen, en zeker niet twee van ons tegen een van hen, ook al zouden we daardoor de overwinning behalen. We moeten dus toeslaan als waren we bandieten, grijpen wat we kunnen en ons dan weer terugtrekken, voor we zelf gevaar lopen. Het zal geleidelijk gaan, maar winnen zullen we dan zeker. Als we aan de andere kant zouden trachten de Ska van aangezicht tot aangezicht te bestrijden, dan spelen we hen precies in de kaart; we lijden gevoelige verliezen en we winnen niet.’


  ‘Dat is ook een tactvolle manier om de feiten bij hun naam te noemen,’ merkte Heer Gahaun op. ‘En aangezien meer dan de helft van onze soldaten voormalige bandieten zijn, kost hun training ons ook minder tijd.’


  ‘Training, training, niets dan training,’ mopperde Heer Redyard. ‘Wanneer vechten we nu eens?’


  ‘Geduld, beste Redyard. Er zal spoedig genoeg worden gevochten, dat verzeker ik u.’


  Een week later bereikte Aillas een bericht, verzonden van Kasteel Clarrie:


  


  ‘Dit zal u zeker interesseren. Een van mijn herders heeft drie van mijn geroofde koeien ontdekt, hoog in de heuvels, vlak onder de Mont Noc. We zijn in het geheim uitgereden en zijn er in geslaagd een van de dieven te vatten, door middel van een pijl door zijn zijde. Voor hij stierf heeft hij ons meer over Torqual verteld, die nu een twintigtal spitsboeven onder zich heeft, en gelegerd is te Ang, een oude vesting in de Kloof Duivelsschreeuw, volkomen veilig voor elke aanval. Hij geeft vrijelijk goud uit voor goede wapens, en voor goed eten en drinken, en het ziet er naar uit dat het goud, zoals u al opmerkte, afkomstig is van Koning Casmir in Lyonesse, met wie Torqual in verbinding staat.’


  Negentien

  [image: ]


  Als het daarop aankwam was Koning Casmir bepaald niet zo tevreden over Torquals verrichtingen. Opnieuw had Torqual een boodschapper gestuurd om goud, en ditmaal had Casmir gevraagd om een afrekening van gespendeerde gelden en een opgave van behaalde resultaten. ‘Ik ben er niet van overtuigd dat mijn gelden doelmatig worden besteed,’ zei Koning Casmir. ‘Om er geen doekjes om te winden, mijn informanten hebben bericht dat Torqual leeft in een stijl die welhaast weelderig is te noemen en dat hij en zijn spitsboeven slechts het beste van het beste op tafel krijgen. Wordt zo mijn goud weggesmeten, aan bonbons en vruchtencake?’


  ‘Ach, waarom niet?’ wilde de boodschapper weten. ‘Ang is ons schuilhol, en het biedt weinig meer beschutting dan de eerste de beste hoop stenen. Moeten we dan ook nog verhongeren terwijl we uw werk doen? Wanneer de regen door de vensters naar binnen waait en het vuur uitdooft bij gebrek aan droog hout, dan kan Torqual zijn mannen tenminste nog de troost bieden van goed eten en drinken.’


  Met tegenzin liet Casmir nog eens twintig gouden kronen uitbetalen maar gaf daarbij een vermaning voor Torqual mee, dat hij maar moest proberen van het land te leven. ‘Ik stel voor dat hij ongebruikt land bebouwt met haver en gerst, dat hij schapen en runderen gaat houden, en hoenders, zoals de andere bewoners van deze streken, opdat deze genadeloze uitholling van mijn schatkist tot staan wordt gebracht.’


  ‘Sire, met alle respect voor uw verlangens, maar we kunnen geen gerst of haver verbouwen op loodrechte rotswanden, en in deze streken kan het vee zich niet in leven houden.’


  Koning Casmir was niet overtuigd maar deed er het zwijgen toe.


  Er verstreken enkele maanden, waarin allerlei belangrijks voorviel in de Ulflanden. De heimelijke boodschappen uit Doun Darric en elders maakten geen gewag van Torqual en Koning Casmir kon naar diens verrichtingen slechts gissen.


  En eindelijk kwam de boodschapper weer terug, en vroeg opnieuw om goud. Tot een bedrag van vijftig gouden kronen ditmaal.


  Dit keer liet Koning Casmirs ijzige zelfbeheersing hem in de steek. Zijn mond viel open van verbazing. ‘Heb ik dat goed gehoord?’


  ‘Sire, als u het bedrag van vijftig kronen hebt verstaan, dan hebt u het goed gehoord. De ploeg in Ang telt nu tweeëntwintig sterke krijgers die in elk jaargetij dienen te worden gevoed, gekleed en bewapend; andere bronnen van inkomsten leveren ons niet genoeg op en Torqual moet herstellen van een verwonding. Hij zendt u de volgende boodschap: “Als u wilt dat ik mijn macht handhaaf en mijn werk voortzet moet ik goud hebben!”‘


  Koning Casmir zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Van mij niet meer in elk geval – niet voordat ik wat bewijzen te zien krijg dat het werk de prijs ook waard is. Kunt u die informatie verschaffen? Neen? Rosko... Deze heer zou juist vertrekken!’


  Tegen de avond van diezelfde dag kwam Rosko, een van Casmirs onderkamerlingen, aankondigen dat een zekere Visbhume om een onderhoud had verzocht. Van minachting praatte hij door zijn neus.


  ‘Laat hem binnen,’ zei Koning Casmir kortaf.


  Visbhume wrong zich langs de geschrokken Rosko naar binnen en naderde de koning op zijn tenen, met wijde dansende passen, als een uitdrukking van opgekropte energie die hij nu eindelijk kon spuien. Hij droeg evenals de vorige maal een rossigzwarte mantel en daarbij ditmaal een zwarte jagerspet met een heel lange klep die hem, samen met zijn heen en weer schietende zwarte kraalogen, zijn lange kromme neus en zijn voorovergebogen houding, een aanblik van gretige nieuwsgierigheid verleende. Vlak voor Koning Casmir bleef hij staan, nam zijn pet af, trok een koket, vertrouwelijk glimlachje, en maakte een diepe buiging met vele sierlijke handgebaren.


  Koning Casmir wees hem een stoel aan die op enige afstand stond; Visbhumes adem was verre van fris.


  Visbhume zette zich, met het zelfverzekerd gemak van iemand die goed werk heeft verricht. Koning Casmir wuifde naar Rosko dat hij kon gaan en vroeg aan Visbhume: ‘En, wat is het nieuws dat u voor me hebt?’


  ‘Sire, ik ben zeer veel te weten gekomen!’


  ‘Spreek dan.’


  ‘In weerwil van mijn vrees voor de wrede zee ben ik dus dapperlijk de Lir overgestoken, zoals het ook de geheim agent van Uwe Majesteit voegt.’


  Visbhume vond het niet nodig te vermelden dat hij bijna een maand lang had verbeuzeld aan een onderzoek van alle schepen die de Lir bevoeren, om het schip te vinden dat hem de snelste, veiligste en meest gerieflijke overtocht kon bieden.


  Hij vervolgde: ‘Wanneer plichten en taken mij roepen, geef ik gehoor met onberedeneerde zekerheid, gelijk de zon die elke ochtend opkomt!’


  ‘Dat is prettig te horen,’ zei Koning Casmir.


  ‘Bij aankomst te Domreis koos ik onderkomen bij de Zwarte Arend, die naar mijn opvatting voldoende...’


  Casmir hief zijn hand op. ‘Het is niet nodig elk klein voorval te beschrijven. Vertel me slechts wat je ontdekt hebt.’


  ‘Zoals u wenst, Sire. Na buitengewoon scherpzinnige naspeuringen die een maand of meer in beslag hebben genomen, wist ik de streek te vinden waar Ehirme moest wonen. Ik begaf mij naar dit gebied en ontdekte na een intensief onderzoek van enkele weken de woonsteden van zowel Ehirme als haar ouders.


  Tot mijn verrassing bevond ik dat de zuster van Ehirme in het geheel niet had overdreven. Deze lieden worden als landadel beschouwd en leven in weelde, met dienstboden die de haard uitvegen en de stoep schrobben. Men kent ze nu als “Joffer Ehirme” en haar echtgenoot, “Jonker Dikken”. Haar ouders zijn de “Edelachtbare Graithe en Joffer Wynes”. Ze hebben duur helder glas in hun vensters en vier schoorstenen op het dak en in de keuken gaat de zoldering schuil achter de worsten die er hangen.’


  ‘Dat is een buitengewone standsverheffmg,’ zei Casmir. ‘Ga verder, maar tracht de maanden en weken middelerwijl wat in te korten, anders zitten we hier precies even lang voor het verhaal ten einde is.’


  ‘Majesteit, ik zal kort zijn, kortaf zelfs. Informatie ter plaatse leverde niets op wat voor ons van belang kon zijn, dus besloot ik Joffer Ehirme persoonlijk te ondervragen. Dat stootte echter op enige moeilijkheden, aangezien ze niet in staat is duidelijk verstaanbaar te spreken.’


  ‘Ik heb haar de tong laten afsnijden,’ zei Casmir.


  ‘O, dat verklaart de zaak! Haar echtgenoot is nurks van aard en even spraakzaam als een bestorven vis, en dus ging ik met mijn vragen naar Graithe en Wynes, waar ik opnieuw op een vijandige geslotenheid stuitte. Maar ditmaal was ik erop voorbereid en schonk ik hen, me voordoend als wijnkoopman, een drank die hen volgzaam maakte waarna ze me alles verrieden wat hen bekend was.’ Visbhume maakte een krampachtige beweging met zijn hoofd en grijnsde breed bij de herinnering.


  Koning Casmir wachtte, zonder iets te zeggen, tot Visbhume met zijn herinneringen gedaan had.


  ‘Ach, welk een overwinning!’ verklaarde Visbhume. ‘En dan nu het nieuws. Het kind dat naar Graithe en Wynes werd gebracht was een jongen! Toen ze op een dag het kind in zijn wiegje hadden meegenomen naar het bos, hebben de elfen van de Thripsey Schoei het jongetje geroofd en een meisje achtergelaten. Dat wisselkind is de Prinses Madouc!’


  Koning Casmir sloot zijn ogen en bleef tien tellen lang zo zitten, maar gaf verder geen enkel blijk van emotie, en toen hij sprak was zijn stem even onbewogen als altijd. ‘En dat jongetje?’


  ‘Dat hebben ze nooit meer gezien, waar ze ook zochten.’


  Zachtjes, als sprak hij alleen tegen zichzelf, zei Koning Casmir: ‘Persilian heeft dus de waarheid gesproken, en meer dan ik doorgronden kon!’


  Visbhume trok een wijs en nadenkend gezicht, zoals het een vertrouwd raadgever des konings betaamde. Casmir keek hem lange tijd aan en vroeg dan met zijn vriendelijkste stem: ‘Met wie heb je hierover gesproken? Met Tamurello?’


  ‘Met niemand, absoluut niemand, alleen uzelf! Discretie is discretie, per slot van rekening.’


  ‘Dat is wel gedaan.’


  Visbhume sprong overeind. ‘Ik dank u, Majesteit! En wat zal mijn beloning zijn? Ik hoop al op een aangename bezitting.’


  ‘Dat komt nog wel. Eerst moeten we deze zaak tot op de bodem uitzoeken.’


  Met holle stem zei Visbhume: ‘U bedoelt met betrekking tot de jongen?’


  ‘Natuurlijk. Hij zou nu vijf jaar oud moeten zijn; misschien woont hij nog bij de elfen.’


  Visbhume trok een lelijk gezicht. ‘Niet erg waarschijnlijk. Ze zijn zo grillig en wispelturig. Ze lopen ergens warm voor, maar dat gaat weer snel over. Het kind is natuurlijk allang weer in het bos achtergelaten en naar alle waarschijnlijkheid door wilde dieren verscheurd.’


  ‘Dat betwijfel ik. Die jongen moet worden gevonden, en als zijn identiteit buiten kijf vaststaat, naar Haidion worden gebracht. Dit heeft de hoogste urgentie! Je weet waar de Thripsey Schoei gelegen is?’


  ‘Neen, Sire.’


  Casmir glimlachte grimmig. ‘Kennelijk dicht in de buurt van de voormalige woonplaats van Graithe en Wynes, dat wil zeggen even voorbij het dorp Glymwold, aan de rand van het woud. Ga naar de schoei en ondervraag de elfen. Zet ze zonodig naar je hand met een drank die volgzaamheid opwekt.’


  Visbhume slaakte een piepend geluid van ontzetting. ‘Majesteit, hoort u toch even!’


  Koning Casmir wendde traag het hoofd om, en keek Visbhume aan met een blik, even koud en blauw als een bevroren meer. ‘Heb je nog verdere informatie?’


  ‘Nee, Majesteit. Ik zal lang en diep moeten nadenken hoe ik dit het beste kan aanpakken.’


  ‘Zorg dat er geen tijd wordt verspild. Deze zaak is van zeer groot belang... Waar wacht je nog op?’


  ‘Majesteit, ik heb zekere behoeften.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Ik zal toch zeker een rijdier nodig hebben dat voor mijn tocht geschikt is, en een som gelds, voor de noodzakelijke uitgaven.’


  ‘Wend je dan tot Rosko, die je verzoek zal afhandelen.’


  


  De Sfer Arct die vanuit het noorden de stad Lyonesse binnenkwam, liep met een bocht rond de oudste vleugel van Haidion, en voerde dan dwars door de stad naar de Chale, de esplanade langs de haven. Op de kruising met de Chale stond de herberg Het Kaasjeskruid, waar Visbhume logeerde, in kennelijke weerwil van Koning Casmirs bevel om haast te maken.


  Visbhume genoot een avondmaal van verrukkelijke verse kreeft, gestoofd in een saus van wijn, boter en knoflook, en speelde een fles van de beste wijn naar binnen die de herberg te bieden had. Maar ondanks het smakelijke maal at hij zonder veel geestdrift, somber gestemd en vervuld van onheilspellende voorgevoelens. Als hij de elfen benaderde en hen lastig viel met zijn vragen, dan zouden ze zeker hun kwaadaardige elfenstreken op hem botvieren – vooral omdat ze het heerlijk vonden lieden te kwellen bij wie ze angst en afkeer bespeurden – en die bezat Visbhume in overvloed.


  Toen zijn avondmaal was gedaan zette Visbhume zich op een bank langs de kant van het plein en dacht somber na over zijn opdracht terwijl de schemering viel over de stad. Had hij maar beter zijn best gedaan als leerling van Hippolito! Maar hij had zich alleen gewaagd aan makkelijke, voor de hand liggende technieken, en nooit de harde discipline kunnen opbrengen die nodig was voor de volledige beheersing van de Grote Kunst. Toen hij van Maule vluchtte in zijn geitenkar, had hij een aantal zaken ontvreemd die Hippolito hadden toebehoord: toestellen, boeken, snuisterijen, en zijn grootste prijs: Twittens Almanak. Hij had de goederen verstopt op een veilige schuilplaats in Dahaut waar hij er nu niets aan had, want hij kende geen van de kunstjes om zich snel van de ene naar de andere plaats te begeven.


  Visbhume krabde zijn lange neus. Het snelreizen was een kunst die hij toch eens van Tamurello moest lospeuteren wanneer de omstandigheden gunstig waren daartoe. Tot nog toe had Tamurello hem nog helemaal niets onthuld; ja, zijn houding was meestal voor velerlei uitleg vatbaar en zijn bijtende opmerkingen hadden Visbhume soms diep gekwetst, zodat hij er nu niet zo op gebrand was Tamurello om hulp te vragen, uit angst weer op kwetsende wijze te worden afgewezen.


  Maar tot wie kon hij zich dan wenden? De elfen waren zulke grillige wezens; om hun gunst te winnen of kennis van ze te vernemen moest men ze vermaken, hun zinnen verrukken, hun hebzucht opwekken, of ook alleen hun nieuwsgierigheid. Of hun angst.


  Visbhume dacht lange tijd na, zonder veel resultaat, en ging tenslotte naar bed.


  De volgende ochtend pakte hij zijn probleem opnieuw aan. ‘Ik ben Visbhume!’ hield hij zichzelf voor. ‘Ik ben de slimme, de scherpziende, de boude Visbhume! Visbhume de magiër die de fluiten van de ochtend bespeelt, en door het leven gaat met regenbogen rond zijn voorhoofd, voortgestuwd door glorieuze muziek!’


  Maar met een heel andere stem zei hij bij zichzelf: ‘Alles goed en wel en aardig, maar hoe moet ik in de gegeven omstandigheden dan gebruik maken van mijn macht?’


  Daarop kwam geen antwoord, van geen van beide stemmen.


  Halverwege de ochtend zat hij op zijn bankje en daar werd hij aangesproken door een forsgebouwde Moor met een zwarte baard, een tulband en een djellabah. De Moor stond een tijdje op hem neer te kijken met vermaakte verbazing, en zei na een poosje: ‘Zo, Visbhume, hoe staat het leven?’


  Visbhume keek achterdochtig op en zei: ‘Heer, ik ken u niet. Kent u mij dan wel?’ .


  De Moor grinnikte. ‘Vraag jezelf af, Visbhume, wie er weet dat je in Lyonesse bent?’


  ‘Drie personen. Koning Casmir, zijn dienaar Rosko, en een zeker iemand wiens naam we niet zullen noemen uit overwegingen van discretie.’


  ‘Is “Tamurello” wellicht de naam die je zo verstandig was niet te noemen?’


  ‘Precies.’ Visbhume bekeek het zwartgebaarde gezicht aandachtig. ‘Dat is een verschijning waar ik nog niet mee bekend was.’


  Tamurello knikte. ‘Om je de waarheid te zeggen, deze lijkt sterk op mijn natuurlijke uiterlijke vorm, en dat is erg gerieflijk. Je schijnt vast te zitten. Waaruit bestaat je moeilijkheid?’


  Visbhume legde hem openhartig zijn probleem uit. ‘Koning Casmir heeft me bevolen de elfen te ondervragen, en ik kan me wel twintig verschillende procedures bedenken, maar er is er geen een die voldoet. Ik zal het eerlijk bekennen, ik ben bang voor elfenstreken. Misschien toveren ze me om in een reiger, of trekken ze mijn neus uit tot hij zo lang is als een ellemaat, of sturen ze me op een wervelwind de lucht in.’


  ‘Dat zijn reële gevaren,’ zei Tamurello. ‘Om die te vermijden moet je een vaardigheid tentoonspreiden als van een minnaar met een vreesachtige geliefde, of je moet ze door wonderbaarlijkheden uit hun tent lokken.’


  ‘Dat is alles goed en wel,’ jammerde Visbhume, ‘maar hoe dan?’


  Tamurello draaide zich om en keek uit over de haven. Na een poosje zei hij: ‘Ga naar de markt en koop daar acht strengen rood garen en acht strengen blauw garen en kom dan terug, dan zullen we eens zien.’


  Visbhume ging er haastig vandoor om te doen wat Tamurello hem opdroeg. Toen hij terugkwam zat Tamurello op zijn gemak op het bankje. Visbhume wilde naast hem komen zitten maar Tamurello maakte een handgebaar. ‘Er is geen plaats voor twee personen op deze bank. Zodadelijk kun je weer zitten. Laat dat garen eens zien... Aha, dat is prachtig. Nu moet je al het rode garen tot een kluwen winden, en ook al het blauwe garen. Ik heb hier een spoel, die zo op het oog is gesneden uit de knoest van een esdoorn; bekijk maar eens als je wilt.’ Tamurello liet een voorwerpje zien dat ongeveer twee duim in doorsnee mat. ‘Je ziet dat er een gat dwars doorheen loopt, en dat het feitelijk niet van hout is gemaakt.’


  ‘Wat mag het dan wel zijn?’


  ‘Een heel slim wezentje dat door mij is geïnstrueerd. Luister nu met al je aandacht! Doe precies wat ik zeg, anders zal het nog slecht met je aflopen en vlieg je inderdaad van de Madlingweide weg als reiger, of, wat meer voor de hand ligt, als een kraai, want de elfen zijn bij tijd en wijle overmatig kwetsend in hun humor.’


  ‘U behoeft zich geen zorgen te maken; als ik luister hoor ik, en wat ik hoor onthoud ik voor eeuwig, want mijn geheugen is als stenen platen waarin wordt gegrift!’


  ‘Dat is handig. Ga dus naar de Madlingweide, en vertoon je daar ongeveer twee uur na zonsopgang. In het midden van de weide zul je een laag heuveltje bemerken. Uit de zijkant van het kopje groeit een kromme oude eik. Dit is de Thripsey Schoei.


  Je loopt het weiland in, zonder acht te slaan op geluiden die je horen mocht, op slagen, nepen of neusverdraaiingen; die doen niet ter zake. De elfen amuseren zich slechts en zullen je niet werkelijk kwaad doen, tenzij je ze aanleiding daartoe geeft door te schoppen, verwensingen te slaken of woedend om je heen te kijken. Ga voorwaarts met aangename waardigheid en in hun nieuwsgierigheid zullen ze er zelfs niet aan denken je lastig te vallen.


  Zodra je bij de kromme eik bent aangekomen, bind je het ene uiteinde van het rode garen aan een tak, en dan loop je terug over de weide naar een tweetal jonge berken, de rode draad achter je aan trekkend door het gras.


  Bij de berken aangekomen werp je de rode kluwen tussen de stammen door; loop er zelf echter niet tussendoor! Steek dan het einde van het blauwe garen door de opening van de spoel en leg er een knoop in zodat het niet los kan raken. Werp de blauwe bol achter de rode aan en spreek dan de volgende woorden, die ik je voorzeggen zal.’


  Terzijde zei Tamurello tegen de spoel: ‘Luister nu niet naar mij ; ik spreek de woorden slechts als oefening. Visbhume, je aandacht graag. Op het juiste ogenblik zeg je het volgende: “Spoel, doe je werk!” Dan ga je achteruit. Kijk niet naar de spoel, werp geen blik tussen de twee bomen. Is je dat duidelijk zover?’


  ‘Volkomen en in ieder opzicht. Wat dan?’


  ‘Dat kan ik niet voorspellen. Als de elfen je vragen komen stellen, zeg dan: “Wie spreekt daar? Kom te voorschijn, want wie verstandig is onthult zijn wijsheid niet aan de lucht!” Als ze zich eenmaal vertonen moet je volhouden dat je niet wist dat de schoei daar lag, opdat ze je niet kunnen beschuldigen van voorbedachten rade. Wanneer ze je vragen wat je daar gewrocht hebt, dien je te zeggen: “Dit is een nexus die toegang geeft tot Hai-Hao, maar niemand kan binnengaan zonder mijn toestemming.”‘


  ‘Is dat werkelijk zo?’ vroeg Visbhume, die oprecht bekoord was door een zo wonderlijk idee.


  ‘Waar het op aankomt is of de elfen je zullen geloven. De vraag is slechts een drog.’


  ‘Maar stel dat ik hen bezwendel, in alle onschuld, en dat ze het niet vergeten en me bezoeken met een plaag van uilen, zoals die arme Hoetelman van IJzeltop?’


  ‘Dat is een punt, ja. De nexus is echter authentiek, doch duurt slechts zo lang als de wind toestaat.’


  Visbhume kwam met andere vragen, over wat er gebeuren zou als dit, of als dat, tot Tamurello ongedurig begon te worden en opstond.


  ‘Nog één ding!’ kreet Visbhume. ‘Als ze inderdaad op mijn vragen wensen te antwoorden, misschien willen ze me dan ook wel een gunst verlenen, zoals een Hoed van Wijsheid, of Snelle Schoenen, of een Beurs des Overvloeds?’


  ‘Vraag wat je lust,’ zei Tamurello en glimlachte op een manier die Visbhume toch wat minachtend voorkwam. ‘Eén advies echter: de elfen staan bijzonder onmedelevend tegenover alle vormen van hebzucht.’ En Tamurello beende weg, het plein over, de Sfer Arct op.


  Visbhume keek hem na met een duister gezicht. Tamurello gedroeg zich bepaald niet altijd even vriendelijk en minzaam als onder kameraden toch gebruikelijk was... Nu ja, alles bijeengenomen was Tamurello ongetwijfeld een beste kerel. Je moest die vreemde trekjes maar voor lief nemen, dat was ten slotte de grondslag van echte vriendschap.


  De dag was nog jong, en dus sloeg ook Visbhume de Sfer Arct in. Op Haidion gekomen schoot hij Rosko de onderkamerling aan. ‘Ik ben sinjeur Visbhume. Zijne Majesteit heeft mij een beurs met goud- en zilverstukken toegezegd, en een paard van goede kwaliteit met passende uitmonstering en wat daar bijhoort. Ingevolge koninklijk bevel verzoek ik je nu direct aan mijn behoeften te voldoen.’


  ‘Wacht maar even,’ zei Rosko. ‘Ik moet de onderdelen van je verzoek eerst natrekken.’


  ‘Dat is een belediging!’ tierde Visbhume. ‘Ik zal me beklagen bij Koning Casmir!’


  ‘Klaag maar een end weg,’ zei Rosko en ging weg om de paardenknecht zijn opdracht te geven.


  Een uur later reed Visbhume weg uit Lyonesse op een statige witte merrie met een overmaatse achterhand en een treurig afhangend hoofd. In een stem die van verontwaardiging piepte en snerpte had Visbhume van de stalknecht een ander rijdier geëist met een levendiger voorkomen. ‘Moet ik dan ’s konings werk ondernemen als de eerste de beste boerenkinkel die een zak knolrapen gaat bezorgen? Kent men geen trots meer in de stallen van Haidion, dat men heren van stand met uitgezakte schillehitten opzadelt?’


  De paardenknecht had tegen zijn oren getikt, om aan te geven dat hij doof was. Visbhume verdacht hem ervan dat het was voorgewend. In elk geval, hij moest het aangeboden dier wel accepteren, en in de beurs blonk al evenmin goud.


  Op de Oude Straatweg aangekomen sloeg hij de oostelijke richting in en reed voort tot zonsondergang. In het dorp Pinkersley aangekomen, vroeg hij nachtlogies in de Vos met de Druiven. De volgende dag bereikte hij Klein Saffield, en sloeg op de kruising de noordelijke weg in. De nacht bracht hij door in Tawn Timble en de volgende dag reed hij naar Glymwold. Die middag verkende hij de omgeving en ontdekte door voorzichtig her en der te informeren waar de Madlingweide lag, een mijl verderop langs een houthakkerspad dat het Woud van Tantrevalles invoerde. Visbhume keerde terug naar Glymwold en bracht de nacht door in de Gele Man.


  De volgende ochtend vroeg toog Visbhume weer op weg. Hij reed het houthakkerspad af en kwam na een tijdje bij de Madlingweide. Hij steeg af, bond zijn paard aan een boom en nam, staande in de schaduw van de bomen, de weide in ogenschouw. Het was een landelijk, vreedzaam tafereeltje, waar het enige geluid dat weerklonk het gonzen van de insecten was. Boterbloemen, madeliefjes, kaasjeskruid, korenbloemen en tientallen andere bloemensoorten bespikkelden kleurig het groene gras. In de zachtblauwe hemel zweefden witte wolkendotten. Midden in het weiland verhief zich een kopje waarop een knoestige oude eik groeide. Geen levend wezen viel te bekennen.


  Visbhume haalde zijn kluwens garen te voorschijn, stapte uit de veilige geborgenheid van het woud en liep de weide op. De stilte leek nog dieper dan tevoren.


  Vol vertrouwen marcheerde Visbhume het weiland door, zonder op of om te kijken. Bij het heuveltje bleef hij staan, en op dat ogenblik trok er iets aan zijn mantel. Visbhume besteedde er geen aandacht aan. Hij haalde de kluwen rood garen te voorschijn en bond het ene eind vast aan een lage tak van de oude eik.


  Van achter het heuveltje klonk nu een ijl, miauwend lachen, dat snel werd gesmoord. Visbhume deed of hij niets had gehoord. Hij draaide zich om, begon de rode draad te vieren en liep terug naar twee jonge berken die niet ver van de rand van de weide stonden. Achter hem klonk geritsel, gedempt gefluister. Visbhume leek nog niets te horen. Weer werd er zachtjes aan zijn mantel getrokken en opnieuw besteedde Visbhume er geen aandacht aan, en hij liep verder over het gras, terwijl hij de rode draad ontrolde. Voor de twee berken bleef hij staan en liet de inmiddels kleiner geworden rode kluwen er tussendoor rollen. Nu haalde hij het blauwe garen te voorschijn en maakte volgens Tamurello’s aanwijzingen het garen aan de spoel vast. Hij rolde de blauwe kluwen achter de rode aan, wierp de spoel in de lucht en kreet: ‘Spoel, doe je werk!’


  Tamurello’s opsomming van gevaren en aanmaningen indachtig, huppelde Visbhume vervolgens weg op zijn lange stelten, naar een plek ter zijde van de twee berken. Met halfgeloken ogen en zijn mond geplooid in een verheerlijkte glimlach staarde Visbhume minzaam uit over het weiland, terwijl er van ergens buiten zijn gezichtsveld een schel, snerpend geluid opklonk, als van een priem die scherp langs een strakgespannen draad werd gehaald.


  Visbhumes smalle schouderbladen vertrokken en kriebelden van nieuwsgierigheid, maar intenser was zijn angstgevoel; hij dook in elkaar met zijn hoofd tussen zijn schouders – als een hond met zijn staart tussen zijn poten. ‘Ik zou een beklagenswaardige dwaas zijn als ik geen acht sloeg op Tamurello’s vermaan,’ hield hij zichzelf voor. ‘En wat ik ook moge zijn, een dwaas ben ik niet!’


  Hij werd tegen zijn bottige benen geschopt. Visbhume besteedde er geen aandacht aan. Twee vingers knepen hem in zijn achterste, hetgeen Visbhume een geschrokken kreetje en een onverhoedse beweging ontlokte die aanleiding gaven tot een uitbarsting van zacht gegiechel.


  Woorden van verontwaardiging stegen Visbhume naar de lippen: de elfen vergrepen zich nu toch buiten proporties aan zijn persoon! Visbhume sprong op en beende weg. Na een pas of tien draaide hij zich half om en keek de Madlingweide in en, wonder boven wonder: in een fonkelende nevel die rondom het heuveltje zwermde zag hij een wonderbaarlijk bouwsel van git en melkglas. Slanke zuilen torsten koepels, en hoge portico’s en nog hogere koepels, de een op de ander gestapeld, met honderden terrassen en balkons en daar weer boven een boeket van torens met wapperende vanen en wimpels. In de schimmige zalen hingen kroonluchters bezet met diamanten en maanstenen die rood, blauw, groen en paars fonkelden en licht gaven... Dat alles meende Visbhume te zien, maar niet zodra trachtte hij een bepaalde vorm helderder te zien, of deze verzwom weer in de nevel.


  Andere gedaanten bewogen voor zijn ogen, van scherp naar onscherp. De draad rood garen die Visbhume door het weiland had gespannen zag hij nu als een elfenboulevard van gepolijst rood porfiersteen, afgezet met twee prachtige balustraden. Over deze boulevard snelden elfen af en aan. Ze probeerden hoe glad het was, wezen elkaar op het patroon van de weefspoel, wezen dan naar de schoei. Anderen draafden en huppelden en haalden dwaze toeren uit op de balustrades, maar allemaal schenen ze enorm plezier te hebben in deze wonderbaarlijke nieuwigheid. Dichterbij zaten groepjes elfen ernstig het werk van de spoel te bestuderen, ruzie te maken, elkaar te duwen en te plagen, of waren aan het rollebollen in het gras, maar de meesten namen het patroon in ogenschouw dat de spoel had geweven; een hele groep gekluisterd in bewondering. Vanuit zijn ooghoek, en bijna zonder dat hij het wilde, ving Visbhume een glimp op van een uiterst merkwaardige configuratie, waarvan zelfs die vliedende aanblik genoeg was om zijn gedachten te boeien.


  Nu klonk een stem, ijl en klaar: ‘Laag mensenwezen, sterfelijk wezen, opdringerig wezen, waarom doe je dat wat je hebt gedaan?’


  Visbhume keek om zich heen, in voorgewende verbazing. Als sprak hij tegen de lucht riep hij: ‘Wat fluistert de wind vreemd in de bladeren! Alsof ik een stem hoorde! O, stem van de wind, spreek tot mij, vertel me van je wilde zwerftochten! Spreek, wind!’


  ‘Dwaas! De wind kan niet spreken.’


  ‘Ik heb een stem gehoord. Stem, heb je gesproken? Wees dan dapper en laat je zien! Ik kan mij niet ongezien tot een gesprek laten verleiden!’


  ‘Kijk dan, sterveling, en zie wat je zien zult.’


  De nevel warrelde weg voor de heuvel en onthulde de volle glorie van het elfenkasteel. Een drom elf en omstuwde Visbhume, sommige op de grond gezeten, andere verscholen in het gras. Op twintig voet afstand stonden Koning Throbius en Koningin Bossum in volle staatsiekledij. Throbius droeg een kroon van sceleone, het fragiele metaal dat wordt gesmeed van maanlichtweerkaatsingen op het water. De slanke hoorns rondom de muts waren elk bekroond met een lichtblauwe saffier. Het gewaad van Throbius was van blauw fluweel, geweven uit de draadjes van wilgenkatjes in bloei. Het sleepte wel tien voet achter hem aan en werd gedragen door diengeestjes met ronde toetjes en scheve ogen, die zo scheel mogelijk keken en hun neusjes optrokken. Sommigen waren achtergebleven, anderen trokken aan de sleep om de achterblijvers mee te krijgen en soms ontwikkelde zich een waar touwtrekken om de koninklijke sleep, steeds met één oog op Koning Throbius gericht, om zijn bestraffing te kunnen ontlopen wanneer hij hun spelletjes gewaar werd.


  Koningin Bossum droeg gewaden van saffraangeel, weelderig als verse boter, en haar kroon was bezet met prisma’s van topaas. Haar sleep werd gedragen door meisjes-diengeesten, die zich preuts-correct gedroegen en de capriolen van Throbius’ jongetjes van opzij met hooghartig misprijzen gadesloegen.


  Vlak voor Koning Throbius en Koningin Bossum stond Brean, de koninklijke heraut, die nu opnieuw het woord nam met heldere, schelle stem: ‘Sterveling, weet je wel dat je op verboden terrein bent, op de Madlingweide? Ziedaar hunne Majesteiten Koning Throbius en Koningin Bossum! Verklaar dan in tegenwoordigheid van het koninklijk oor en de verzamelde notabelen wat het doel is van je brutale inbezitneming van deze weide, die we beschouwen als ons domein!’


  Visbhume maakte een buiging met wel zes armzwaaien. ‘Gelieve Hunne Majesteiten deelgenoot te maken van mijn trots en verrukking dat ze zo goed zijn geweest aandacht te besteden aan mijn simpele concatenatie, die in feite een nexus vormt naar Hai-Hao.’


  De heraut bracht de boodschap over, Koning Throbius gaf antwoord, en de heraut wendde zich weer tot Visbhume. ‘Hunne Schitterendheden wensen je naam te weten en je wereldlijke staat, opdat ze je gedrag naar waarde kunnen schatten en een straf kunnen opleggen voor je overtreding, mocht zulks het geval blijken.’


  ‘Mijn overtreding? Maar van schuld kan hier toch geen sprake zijn!’ kreet Visbhume met een doordringende zoete altstem. ‘Dit is immers de Stangleweide[15] waar ik mijn wonderbaarlijke nexus vrijelijk kan uitproberen?’


  ‘Dwaze sterveling! Nu maak je je belediging nog erger! Woorden van dergelijk gehalte mogen niet worden geuit in aanwezigheid van Sempiternalen; dat getuigt van slechte smaak! Ten tweede is dit niet de Stangleweide, maar de trotse Madlingweide, en voor je ligt de Thripsey Schoei.’


  ‘Ach! Dan heb ik een droeve vergissing begaan, mijn verontschuldigingen! Ik heb wel gehoord van de Thripsey Schoei en haar opmerkelijke bevolking. Heeft deze schoei immers niet het Koninklijk Huis van Lyonesse de Prinses Madouc opgeleverd?’


  Brean de heraut keek Koning Throbius onzeker aan en deze wenkte Visbhume. ‘Sterveling, treed nader. Waarom heb je je nexus op onze weide ingesteld?’


  ‘Sire, ik ben blijkbaar verdwaald; de nexus was niet bedoeld voor de Madlingweide, ondanks de vele aantrekkelijkheden van deze plaats. Ik vraag me echter af hoe het met de jongen staat over wie u zich zo wijselijk ontfermd hebt, vijf jaar geleden. Waar is hij nu? Ik zou graag eens met hem spreken.’


  ‘Wat voor jongen?’ Koningin Bossum fluisterde hem iets in het oor. ‘Aha; hij is weggegaan, het woud in. We weten daar niets meer van.’


  ‘Dat is jammer. Ik ben al zo lang benieuwd naar hoe het hem vergaan was.’


  Opzij stond een elf met het lichaam van een jongen en het gezicht van een meisje, die zich onophoudelijk stond te krabben, aan zijn hoofd, zijn buik, zijn been, zijn bil, zijn neus, zijn elleboog, zijn hals. Maar hij vond nog de tijd om op te kijken en te roepen: ‘Dat was dat kleine opscheppertje Tippet. Maar die heb ik te grazen genomen met mijn fraaie mordet!’[16]


  Terzijde vroeg Koning Throbius: ‘Waar is mijn brave Skepe met de lange arm?’


  ‘Hier ben ik, Sire.’


  ‘Snij een soepele twijg als roede en klop me de broek van Falael eens goed uit, met drieëneenhalf feestelijke salvo’s.’


  Meteen begon Falael te brullen en te schreeuwen. ‘Weest u toch rechtvaardig! Ik heb alleen maar gezegd wat waar was!’


  ‘Dan zul je in het vervolg als je de waarheid spreekt wat minder vervallen in geestdrift en eigenroem. Jouw mordet heeft ons diepe vernedering gekost. Je zult leren tactvol te zijn!’


  ‘Och, Majesteit, uw voorbeeld onderwijst me al in het gebruik van tact. Misschien dat ik te veel daarvan heb genoten en ik daarom mijn ontzag voor Uwer Majesteits allesoverstijgende macht verhul in een waarschijnlijk al te doorzichtige mantel van bravoure! Ik smeek u, neemt u die opdracht aan Skepe terug.’ Van alle kanten klonk in het weiland nadenkend en instemmend gemurmel, en zelfs Koning Throbius was aangedaan. ‘Dat was goed gezegd, Falael. Skepe, je kunt je inspanningen met één slag verminderen.’


  Falael riep: ‘Dat is goed nieuws, Majesteit, maar dat is nog maar het begin. Mag ik verder gaan?’


  ‘Ik heb genoeg gehoord.’


  ‘In dat geval, Sire, zal ik er het zwijgen toe doen, vooral als u mijn jeuk zoudt willen verminderen.’


  ‘Onmogelijk. De jeuk dient voort te duren ten einde je te genezen van jouw stekelige kwaadaardigheid die velen van ons allang moe zijn.’


  Nu zei Visbhume: ‘Majesteit, als u mij toestaat even apart met Falael te spreken, dan meen ik dat ik hem wel tot berouw bewegen kan.’


  Koning Throbius streelde zijn fraaie groengouden baard. ‘Dat zou een goedertieren daad zijn, en kwaad kan het niet.’


  ‘Dank u, Majesteit.’ Visbhume wenkte Falael. ‘Kom even mee, als je wilt.’


  Falael moest eerst even afrekenen met een jeukaanval in zijn linkeroksel, maar kwam toen met Visbhume mee naar een afgeschut plekje. ‘Denk erom, ik wil geen gepreek en als je me aanraakt met een Christenkruis verander ik al je tanden en kiezen in eendenmosselen!’


  Hoopvol vroeg Skepe aan Koning Throbius: ‘Als ik ze keurig naast elkaar kan krijgen, mag ik dan stiekem van achteren er naar toe gaan en er twee in één klap slaan?’


  Koning Throbius dacht na, gebaarde dan van nee. ‘Je roede is veel te kort.’


  Visbhume had het gesprek wel gehoord en zorgde er angstvallig voor dat hij Skepe steeds in het oog kon houden. Zachtjes zei hij tegen Falael: ‘Ik wil voor je pleiten bij Koning Throbius als je mijn nieuwsgierigheid wilt bevredigen aangaande de jongen Tippet, ofschoon ik natuurlijk niet kan beloven dat hij mijn advies zal aanvaarden.’


  Falael lachte spottend. ‘Je doet er beter aan voor jezelf te pleiten. Als ik het wel heb, zul je zodadelijk worden veranderd in een nachtkwartel.’


  ‘O, nee, daar ben ik van overtuigd. Vertel me over die jongen Tippet.’


  ‘Valt niet veel van te vertellen. Hij was ijdel en vervelend. Ik heb ervoor gezorgd dat hij uit de schoei werd gezet.’


  ‘Waar is hij daarna heen gegaan?’


  ‘Het bos in. Maar er komt nog meer. Rhodion, de vorst van alle Elfen, heeft in grove onrechtvaardigheid mijn mordet opgeheven en het wicht Glyneth de macht gegeven met dieren te spreken, terwijl mij alleen een hoogst lastige jeuk ten deel viel.’


  ‘Glyneth zeg je? En toen?’


  ‘Daar heb ik verder niet op gelet, want ik had zelf moeilijkheden genoeg. Als je meer wil weten, ga je maar naar dat wicht Glyneth.’


  ‘En wie waren de vader en de moeder van die jongen?’


  ‘Houthakkers, boeren, eenvoudige mensenwezens. Val me toch niet langer lastig, ik weet verder niets!’ Falael wilde weggaan, maar werd weerhouden door een hevige jeukaanval in zijn kruis.


  Visbhume riep: ‘Maar waar is die jongen nu? Hoe heet men hem?’


  ‘Dat kan me niet schelen en ik hoop dat ik hem nooit meer tegenkom, want ik zou hem zeker weer kwaad doen, met als gevolg nieuwe ellende. Goed, ga dan nu voor me pleiten zoals je hebt beloofd. Als het je niet lukt, voeg ik je een mordet toe!’


  ‘Ik kan niet meer doen dan mijn best.’ Visbhume trad op Koning Throbius toe. ‘Majesteit. Naar mijn inzicht is Falael in de grond een vriendelijk gezind persoon. Hij is op het slechte pad gebracht door kwade vrienden die hem ellende hebben gebracht waardoor hij zich te schande heeft gemaakt. Als buitenstaander zou ik Uwe Majesteit willen verzoeken, vooraleer ik de nexus en de boulevard verwijder van uw terrein, bij deze gelegenheid genade te laten gelden vóór recht.’


  ‘Dat is nogal wat, wat je van me vraagt,’ zei Koning Throbius.


  ‘Dat is zo, maar aangezien Falael oprecht berouw gevoelt, lijkt me een verdere demonstratie van uw ongenoegen niet ter zake doend.’


  ‘Een gunst voor een gunst,’ zei Koning Throbius. ‘Ik stem erin toe Falael te vergeven; als tegenprestatie dien je je boeiende nexus hier op de Madlingweide achter te laten.’


  Visbhume boog. ‘Uwe Majesteit heeft gesproken. Ik ga ermee akkoord.’


  De verzamelde elfen begonnen luidkeels te gniffelen van vreugde om de overwinning die hun lepe Koning Throbius zoëven op deze merkwaardige sterveling had behaald. Er werd gesprongen en kopjegeduikeld, hakken klakten in de lucht tegen elkaar, en overal ontstonden kleine rondedansjes.


  Visbhume maakte een diepe buiging. ‘Majesteit, ik heb u mijn kostbare nexus afgestaan, maar het was voor een goede zaak. Ik verzoek u permissie me terug te trekken.’


  ‘Nog niet, nog niet,’ zei Koning Throbius. ‘Er is nog iets niet afgedaan. Skepe, dien Falael drieëneenhalve slag minus één toe, zoals opgedragen.’


  ‘Maar Majesteit!’ kreet Visbhume geschokt. ‘U had toch beloofd Falael dat pak slaag juist niet op te leggen!’


  ‘Nee, nee. Ik stemde erin toe Falael te vergeven. En dat heb ik gedaan, volledig en van ganser harte. Het pak slaag is voor andere streken die hij heeft uitgehaald en die we nog niet ontdekt hebben; Falael verdient het waarschijnlijk ten volle.’


  ‘Maar wordt zijn schuld niet opgeheven door uw vergiffenis?’


  ‘Misschien wel, maar dan bezwaart er toch nog iets de lucht. Er is tweeëneenhalve slag bevolen. Die moeten worden toegediend. Aangezien u de slagen van Falael hebt afgewend, vallen ze door de logica der omstandigheden toe aan uw eigen rimpelige huid. Dango, Pume, Twither, omlaag met Visbhumes pantalon, en hou zijn achterwerk gereed. Welaan Skepe, doe je plicht!’


  ‘Ai, hi, yi!’ kreet Visbhume.


  ‘Eén!’


  ‘Aiieee–ia!’


  ‘Twee!’


  ‘Oo-o! Oo-aaahh!... Zappir tzug muig lenka! Groagha teka!’[17]


  ‘Maar die halve was twee keer zo hard als de andere twee slagen bij elkaar!’


  ‘Ja, dat is soms inherent aan de aard der dingen,’ beaamde Koning Throbius. ‘Maar dat geeft niet. Je hebt je zin gekregen, Falael is begenadigd ofschoon ik van zijn berouw niet zo overtuigd ben. Kijk hem daar eens op ginds paaltje zitten, grijnzend van dolle pret.’


  Visbhume hees zijn kleding op en boog nogmaals. ‘Majesteit, ik laat u nu in het volle genot van uw nexus.’


  ‘Je hebt toestemming te vertrekken. Ik moet deze nexus eens persoonlijk onderzoeken.’


  Visbhume sjokte het weiland in, maar keek nog even over zijn schouder. Koning Throbius was langzaam tot vlak voor de nexus genaderd, deed een trage pas voorwaarts, en nog een... Visbhume wendde zich om en keek niet meer om tot hij de schaduw van het woud had bereikt.


  De Madlingweide lag er weer bij zoals hij haar de eerste maal had gezien. Op het heuveltje prijkte alleen een knoestige oude eik. Tussen de berken hing een wirwar van rood en blauw garen, die op en neer danste en zich toen samenbalde tot een soort cocon... Visbhume maakte met bevende vingers zijn paard los, steeg op en vertrok zo snel hij kon.


  


  Bij zijn aankomst in de stad Lyonesse begaf Visbhume zich dadelijk naar Haidion, en ditmaal was het Heer Mungo, de Opperhofmeester in eigen persoon, die hem naar het terras bracht, grenzend aan het koninklijk slaapvertrek, waar Koning Casmir walnoten zat te kraken en leeg te peuzelen.


  Op een wenk van Koning Casmir zette Heer Mungo hooghartig een stoel voor Visbhume neer, die hem prompt nog dichter naar de tafel toeschoof. Koning Casmir staakte zijn notenkraken en wierp Visbhume een milde blauwogige blik toe, die een mengeling in zich hield van afkeer en benieuwdheid. ‘Zojuist aangekomen?’


  ‘Ik ben ternauwernood van mijn paard gestegen, Majesteit! In allerijl kom ik u berichten wat ik heb ontdekt.’


  Koning Casmir keek achterom en zei tegen de lakei: ‘Breng ons twee kroezen bier; ik krijg dorst van die noten en Visbhume zal het stof van de weg wel uit zijn keel willen spoelen.’ De lakei vertrok. ‘Heer Mungo, u heb ik voorlopig niet nodig. Wel Visbhume, wat heb je voor nieuws?’


  Visbhume trok zijn stoel dichterbij. ‘Dank zij mijn uiterst geslepen inspanningen ben ik erin geslaagd informatie te ontrukken aan een soort van wezens wier grootste genoegen het is stervelingen om de tuin te leiden. Maar ik heb hen stuk voor stuk een rad voor ogen gedraaid en dit deelden ze me mede: dat de jongen, die ze Tippet heetten, op een niet nader te achterhalen tijdstip in het verleden de schoei is uitgezet, waarna hij in het gezelschap schijnt te zijn geraakt van een meisje genaamd Glyneth; dat is de kern van mijn informatie.’


  De lakei bracht twee kroezen met schuimend bier, en daarbij een schotel biscuits. Zonder op Koning Casmirs uitnodiging te wachten greep Visbhume een van de kroezen en nam een diepe teug.


  ‘Bijzonder interessant,’ zei Koning Casmir.


  Visbhume leunde naar voren, met zijn ene elleboog op de tafel. ‘Welnu; wie is die Glyneth? Is dat mogelijkerwijs Prinses Glyneth van Troicinet die een zo abnormale plaats inneemt aan het hof te Miraldra? Vergeet u niet dat Ehirme, Graithe en Wynes, dus alle lieden die op een of andere manier met de jongen Tippet te maken hebben gehad, naar Troicinet zijn verhuisd, waar het hen voor de wind gaat. En dit is weer zo’n geval!’


  ‘Je gevolgtrekkingen lijken me geldig.’ Koning Casmir nam een slok uit zijn kroes, en veegde de walnootdoppen van tafel om zijn elleboog kwijt te kunnen. ‘Die jongen moet nu een jaar of vijf zijn. En het kan niet anders of hij leeft ook in Troicinet. Maar waar? Bij Ehirme?’[18]


  ‘In het huis van Ehirme is een dergelijk kind niet te vinden. Daar sta ik voor in.’


  ‘En bij Graithe en Wynes?’


  ‘Ik heb ze een aantal dagen in het oog gehouden, maar die leven met hun tweetjes, alleen.’


  Koning Casmir stond op, deels om aan Visbhumes samenzweerderige nabijheid te ontsnappen, en ging aan de balustrade staan, vanwaar hij een panorama genoot over de daken van Lyonesse, met hun bruingetinte dakpannen, en over de haven en de wijde Lir. Hij keek naar Visbhume om. ‘Eén bron van informatie staat althans nog voor ons open.’


  Visbhume kwam naast Koning Casmir staan en keek met een dubieus gezicht uit over de Lir. ‘U doelt op Prinses Glyneth?’


  ‘Ja, wie anders? Je zult terug moeten naar Troicinet om er achter te komen wat zij weet. Het is een sierlijk, bekoorlijk meiske met een aanminnige inborst en zo te zien niet gesloten van nature.’


  ‘O, weest u wat dat betreft maar niet bang! Ze zal mijn vragen uitgebreid beantwoorden! Tracht ze het zwijgen ertoe te doen, des te beter. Ik ben er nimmer wars van om kleine meisjes over te halen en hen tot gehoorzaamheid te dwingen. Op zo’n moment wordt mijn werk puur mijn genoegen!’


  Koning Casmir keek Visbhume koud aan van opzij. Zo nu en dan bevredigde hij zijn behoefte aan jongetjes van een zekere overtuiging en levenswijze, maar verder had hij een afkeer van het soort ongebreidelde uitspattingen die het hof van Koning Audry te Avallon opvrolijkten. ‘Ik vertrouw er wel op dat je bij al je genoegen niet het doel van dit onderzoek vergeet.’


  ‘Weest u niet bang! Alle moeilijkheden verdwijnen als sneeuw voor de zon wanneer ik mijn techniek ten uitvoer breng. Waar zou ik Glyneth overigens kunnen vinden?’


  ‘Op Miraldra zou ik denken, en anders op Waterschaduw.’


  


  Opnieuw betrok Visbhume een kamer in Het Kaasjeskruid. Hij gebruikte het avondmaal vroeg en zette zich toen op het plein, op dezelfde bank als de vorige maal. Maar deze keer kwam er geen forsgebouwde Moor naar hem toe, en Tamurello verscheen in geen enkele gedaante.


  Visbhume keek hoe de zon onderging in de Lir. Een westelijk briesje wakkerde een korte scherpe golfslag aan, met op elke golftop een kam van wit schuim. Huiverend wendde Visbhume zich af. Als Tamurello nu een goed en trouw kameraad was, zou hij Visbhume wel de middelen hebben geschonken om zich snel van de ene plaats naar de andere te begeven, zodat Visbhume naar Troicinet had kunnen reizen zonder de stampende, deinende, zijdelings glijdende en bokkende bewegingen van een schip te behoeven ondergaan, of, wat dat aanging, de trage gang van een waggelende witte merrie.


  Visbhume dacht aan de schat aan magische apparatuur die hij in Dahaut had verborgen.


  Van een aantal van de eenvoudigste voorwerpen begreep hij wel hoe ze werkten. En andere zaken, zoals Twittens Almanak, zouden misschien heel wat opleveren als hij ze nader bestudeerde. De toepassing van andere voorwerpen en toestellen ging hem vooralsnog boven zijn macht. Maar wie wist? Misschien bevond zich daaronder wel een middel dat Visbhume de snelle en gerieflijke overtocht bood waar hij zo naar verlangde.


  Visbhume nam een besluit. De volgende ochtend ging hij niet scheep naar Troicinet, zoals Koning Casmir waarschijnlijk liever had gehad, maar reed hij via de Sfer Arct naar het noorden, en dan schuins op de Oude Straatweg af, vervolgens oostelijk langs de Icnieldse Baan, noordelijk door Pomperol, en dan Dahaut binnen. In het dorpje Glimmerwilg gekomen, begaf hij zich naar zijn geheime schuilplaats en zocht daar de grote, met bronzen beslag versierde kist op, die de goederen bevatte die hij op Maule had ontvreemd.


  Visbhume nam een logeerkamer in De Alruinwortel en was drie dagen aan een stuk bezig met de inhoud van de kist. Toen hij tenslotte weer zuidwaarts toog langs de Icnieldse Baan, had hij een gele lederen map bij zich met daarin een verscheidenheid aan artikelen die zich het makkelijkst leken te lenen voor zijn doel, en nog een paar andere met fascinerende mogelijkheden, zoals Twittens Almanak. Hij had geen voor de hand liggende of simpele methode gevonden waardoor hij in een oogwenk naar Troicinet kon worden gevoerd, en dus bereed hij maar weer zijn witte merrie. Te Slute Skeme verkocht hij het paard en ging met vele angstige voorgevoelens scheep op een logge koopvaarder die als bestemming Domreis had.


  Na drie dagen behoedzaam zijn licht te hebben opgestoken kreeg hij tenslotte de bevestiging dat Prinses Glyneth, aangezien Prins Dhrun op het ogenblik op staatsiebezoek was in Dascinet, naar Waterschaduw was gegaan.


  De volgende ochtend ging Visbhume op weg langs de kust. Een storm met brullende wind en geselende regen bracht hem ertoe zijn reis te onderbreken in Kolhaven, vlak onder Kaap Nevel, waar hij onderdak vond in de Drie Lampreien. Als tijdverdrijf begon hij de inhoud van Twittens Almanak te bestuderen, en zo geboeid raakte hij door de wijde mogelijkheden die zich onverwachts voor zijn verbeelding ontvouwden, dat hij zijn verblijf met nog een dag verlengde, en nog een dag, en nog een, ofschoon het ondertussen prachtig weer geworden was.


  Intussen was De Drie Lampreien gerieflijk en precies wat hij nodig had. Visbhume kreeg goed te eten en te drinken en zat zich urenlang te koesteren in het zonnetje, in overpeinzing van Twittens wonderbaarlijke calculaties en zijn niet minder wonderbaarlijke omzetting van theorie in werkelijkheid. Visbhume liet inkt brengen en een ganzenveer en perkament, en trachtte zelf dergelijke berekeningen te maken, tot grote benieuwdheid en verbazing van de andere bezoekers van de herberg, die uiteindelijk besloten dat hij wel astroloog zou zijn en bezig was de stemmingen, opflakkeringen en retrograde bewegingen te calculeren van een aantal planeten; een vermoeden dat Visbhume grotelijks streelde en dat hij niet trachtte te weerspreken.


  Ook andere activiteiten bedreef Visbhume tot zijn vermaak. Hij soesde in het zonnetje, maakte korte wandelingetjes langs de kust en trachtte de dienstmaagden zover te krijgen dat ze hem op zijn tochtjes begeleidden. Hij was in het bijzonder geïnteresseerd in het vlasharige melkmeisje, wier lichaam, in weerwil van haar leeftijd, al een aantal bekoorlijke attributen vertoonde.


  Visbhumes belangstelling voor haar attributen bleek op het laatst dermate onomwonden, dat de herbergier naar buiten kwam en hem berispte: ‘Foei, mijnheer, ik moet u verzoeken om u behoorlijk te gedragen. Die kleine meiskes weten nog niet hoe ze met uw opdringerigheid moeten omgaan. Ik heb ze gezegd dat ze de volgende keer maar een plons koud water over uw hoofd moeten gooien als u niet met uw handen van ze afblijft.’


  Hooghartig zei Visbhume: ‘Kerel, wat matig je je wel aan?’


  ‘Dat maakt me niet uit. Maar het moet nu afgelopen zijn met die vette lachjes en die graaivingers en die invitaties voor een wandelingetje langs het strand.’


  ‘Ongehoorde onbeschoftheden zijn dat!’ tierde Visbhume. ‘Denk erom, waard! Anders ga ik ergens anders heen!’


  ‘U doet maar wat u wilt, bij de Drie Lampreien zullen ze er niet om rouwen. Om u de waarheid te zeggen, u brengt mijn vaste klanten van streek met dat voortdurend getrommel en gezwaai met uw benen; ze denken dat u niet goed wijs bent, en nu we het er toch over hebben, ik denk er net zo over. Volgens de wet kan ik u niet de deur wijzen tenzij u werkelijk hinderlijk bent, maar u komt heel dicht in de buurt, weest u dus gewaarschuwd!’


  Met alle waardigheid die in hem was antwoordde Visbhume: ‘Herbergier, ge zijt een botte en nurkse kerel. De meiskes vinden mijn plagerijtjes best leuk. Waarom ze anders steeds terugkomen met hun lachjes en hun gegiechel en hun geflirt, terwijl ze al hun schoonheden tonen? Hm?’


  ‘Haha, u zult wel zien hoezeer ze het op prijs stellen wanneer ze uw spelletjes verzuipen in een plens koud water. Intussen had ik graag dat u mij nu betaalde wat u me schuldig bent voor het geval u plotseling boos mocht worden en besloot er ’s nachts vandoor te gaan.’


  ‘Dat is een onbehoorlijke opmerking tegenover een heer van stand.’


  ‘Dat zal best. Maar bij die lieden pas ik heus wel op mijn woorden.’


  ‘Je hebt me diep beledigd,’ verklaarde Visbhume. ‘Ik zal je nu direct betalen en ik vertrek onverwijld. En wat fooien betreft, reken daar maar niet op!’


  Visbhume vertrok en vestigde zich in Het Zeekoraal aan de andere kant van de stad, waar hij nog eens drie dagen bleef en zijn studie van de Almanak voortzette. Tenslotte noopten zijn eigen berekeningen hem ertoe, zich weer aan zijn opdracht te wijden. Hij kocht een licht wagentje getrokken door een kittige pony, die hem met gezwinde spoed en een fonkelend klikklakken van hoefjes naar andere oorden zou voeren. Langs de Drie Lampreien reed Visbhume, trots op de hoge bok gezeten, en toen de weg op door het dal van de Rundle, omhoog naar de pas van de Groene Man, en dan omlaag, de Ceald op.


  Twintig

  [image: ]


  Deze laatste maanden was Glyneth bevangen door een vreemd zoete stemming. Wanneer ze met vrienden was, of zelfs alleen met Dhrun, wilde ze vaak liever op haar eentje zijn. En soms wanneer ze was weggeglipt en helemaal alleen was, dan voelde ze zich ongrijpbaar onbehagelijk, alsof er ergens anders wonderbaarlijke dingen te gebeuren stonden waar ze bij wilde zijn, maar zij, arm verlaten meiske, was daar niet voor uitgenodigd en niemand miste haar. Wat kon een mens toch dwars zijn!


  Glyneth werd weemoedig en ongedurig. Van tijd tot tijd werd ze bezocht door fascinerende beelden, flitsen die nog minder tastbaar waren dan dagdromen. Wanen en fantasieën van dolle feesten bij maanlicht, van danspartijen waar ze door galante onbekenden werd aanbeden, of van zweven boven zee en land in een magisch luchtschip, samen met degeen die ze het meest van al beminde, en hij haar niet minder.


  Nu Dhrun uit Domreis weg was en ze vrij had van haar lessen, bleef Glyneth nog een paar dagen hangen, maar zonder Dhrun en Aillas kon Miraldra haar niet bekoren en ze vertrok naar Waterschaduw, waar ze zich voornam alle boeken uit Ospero’s bibliotheek door te werken. Ze begon dapper genoeg en las De Kronieken van Kagronius en De Memoires van Nausicaa, en begon zelfs een eindje in de Ilias, maar vaak kreeg ze weer zo’n dromerige bui en dan legde ze de boeken opzij.


  Als het meer kalm en blauw in de zon blakerde, roeide ze vaak in haar eentje het water op, en ging dan op haar rug in de boot liggen om naar de hoge witte wolken te staren. Iets lievers deed ze niet; ze scheen één te worden met de wereld waar ze zo van hield, waar ze van mocht genieten en die ze bezat zolang ze leefde. En soms werden haar gevoelens zo intens dat ze snel overeind ging zitten en haar armen om haar knieën sloeg en de tranen wegdrong die haar in de ogen sprongen om het verglijden van die heerlijke ogenblikken.


  En zo verlustigde Glyneth zich in haar romantische dweperijen en vroeg zich soms af of iemand haar betoverd zou hebben. Joffer flora begon zich zorgen te maken omdat haar dierbare Glyneth niet meer in bomen klom of over hekken klauterde.


  De dagen verstreken en Glyneth begon zich eenzaam te voelen. Een enkele keer reed ze naar het dorp om een bezoek af te leggen bij haar vriendin, Vrouwe Alicia op De Zwarte Eiken, maar vaak trok ze ook het Wilde Woud in om aardbeien te zoeken.


  De dag voordat Dhrun zou arriveren stond Glyneth vroeg op en besloot, na een tijdje bij zichzelf te hebben overlegd, om aardbeien te gaan zoeken. Ze kuste Joffer flora, nam haar mandje en ging op weg naar het Wilde Woud.


  Tegen de middag was Glyneth nog niet terug op Waterschaduw, en bij zonsopgang ook nog niet, en de knechts trokken er op uit om haar te zoeken. Ze vonden haar niet.


  De volgende ochtend vroeg werd er een boodschapper gestuurd naar Domreis. Halverwege kwam deze Dhrun tegen en samen reden ze in grote haast naar Miraldra.


  Eenentwintig
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  Voor Aillas was de inname van Suarach door de Ska meer dan een militair dilemma. Hun actie, zo kil en overwogen, betekende ook een voelbare persoonlijke vernedering voor hem. Volgens de gedragscode van de Ulfs riep een dergelijke uitdaging om een antwoord, aangezien degene die te schande was gemaakt door een opzettelijke daad van een ander, de kwade reuk van zijn vernedering met zich mee droeg totdat hij zijn vijand had afgestraft, of er desnoods het leven bij in had geschoten. Vandaar dat Aillas zich in al zijn doen en laten bespied voelde, en bezoedeld, en aller ogen op zich wist.


  Aillas negeerde die heimelijke belangstelling zo goed als hij kon en drukte de opleiding van zijn troepen met des te groter voortvarendheid door. De laatste tijd had hij tot zijn genoegen een nieuwe geest onder zijn soldaten kunnen signaleren; afgemetenheid en doelmatigheid, waar vroeger de Ulfse slungelige houding en de onwil om te leven op de maat van een niet vertrouwd ritme opgeld hadden gedaan. De verandering scheen een afspiegeling te zijn van een in weerwil van alles gegroeid vertrouwen in de strijdkracht van het leger. Aillas zette nog steeds vraagtekens bij hun uithoudingsvermogen en hun onderlinge hechtheid wanneer ze tegenover de daverende, dreigende en volmaakt voorbereide aanvallen zouden komen te staan van de Ska, die in het verleden niet slechts de Noord-ulfse legers hadden verslagen, maar ook Dautse en Godeliaanse troepen, die een numeriek overwicht hadden gehad.


  Het was een hard probleem, en een prettige oplossing bestond er niet voor. Als Aillas de confrontatie aanging en het liep verkeerd af, dan zou het moreel van zijn troepen verpletterd worden en zou hij zijn geloofwaardigheid als legeraanvoerder verliezen. Door de inname van Suarach hoopten de Ska hem kennelijk te verlokken tot een overhaaste veldslag waarin hun zware cavalerie het Ulfse leger zou kunnen vermorzelen als een hazelnoot onder een moker. Aillas was niet van zins zich aan een dergelijke confrontatie te wagen, zeker op dit moment niet. Maar als hij te lang wachtte voor hij iets ondernam, zouden de Ulflanders, wier temperament aanzette tot een snelle en harde reactie op elke uitdaging, misschien cynisch worden en onverschillig.


  Heer Pirmence, die was teruggekeerd van de hooglanden met een groep rekruten, versterkte Aillas’ bange voorgevoelens. ‘Beter dan ze nu zijn krijgt u ze niet, met welke training dan ook,’ zei Pirmence. ‘Ze moeten zich zo langzamerhand eens met een tegenstander kunnen meten om te zien of die heidense ideeën van u werkelijk praktisch zijn.’


  ‘Heel goed,’ zei Aillas. ‘We zullen ze de vuurdoop geven. Maar dan wel op terrein dat wij zelf bepalen.’


  Pirmence aarzelde en scheen in innerlijke tweestrijd te verkeren. Tenslotte stapte hij met enige bravoure naar voren en zei: ‘Ik kan u nog het volgende berichten, en uit zeer betrouwbare bron: Kasteel Sank, dat is een vesting vlak over de noordgrens...’


  ‘Het toeval wil dat ik die vrij goed ken,’ zei Aillas.


  ‘Wel, die staat onder bewind van Hertog Luhalx. Op dit ogenblik is hij met zijn gezin en het grootste deel van zijn gevolg naar Skaghane, en Sank heeft een minimale bezetting.’


  ‘Dat is interessant om te horen,’ zei Aillas. Twee uur later vaardigde hij marsbevelen uit voor zes compagnieën Ulfse lichte cavalerie en boogschutters, twee compagnieën zware Trooise cavalerie, twee compagnieën Trooise infanterie en een peloton van vijfendertig Trooise ridders. De volgende dag bij zonsondergang zouden ze uit Doun Darric vertrekken, om de spiedende blikken van de Ska te ontgaan.


  Aillas was zich er heel wel van bewust dat verspieders van de Ska al zijn bewegingen gadesloegen. Om hun activiteiten te belemmeren had hij een contraspionagedienst in het leven geroepen, een groep geheime politieambtenaren. Nog voor hij de marsorders uitvaardigde had Aillas de geheime politie post laten vatten op strategische plaatsen rondom het legerkamp, waar ze er zeker van konden zijn eventuele koeriers te onderscheppen die zouden trachten berichten Doun Darric uit te smokkelen.


  De zon zakte weg in het westen en de schemering viel over het kamp. Aillas zat aan zijn werktafel en bestudeerde de landkaarten. Buiten hoorde hij voetstappen, en gemompel van stemmen; de deur ging open en Heer Flews, zijn aide-de-camp keek naar binnen. ‘Sire, de politie heeft een paar mensen aangehouden.’


  In de stem van Heer Flews klonk ontzag door, en onderdrukte opwinding. Aillas richtte zich op. ‘Laat ze binnenkomen.’


  Zes mannen kwamen de kamer in, waarvan twee met de armen op de rug gebonden. Aillas stond met open mond toen hij naast een slanke zwartogige jongeman met zwart haar, gesneden naar de trant van de Ska, ook Heer Pirmence ontwaarde.


  De kapitein van de geheime politie was Hilgretz, een jongere broer van Heer Ganwy van Slot Koll. Nu bracht hij verslag uit. ‘We hadden onze posten betrokken, toen we vrijwel direct na het vallen van de duisternis lichtflitsen zagen in het kamp. Een aantal van ons ging behoedzaam op onderzoek uit en wist deze Ska te vatten, op de heuveltop. Toen we de plaats vonden waar de lichtflitsen vandaan kwamen, troffen we daar Heer Pirmence aan.’


  ‘Dit is een trieste situatie,’ zei Aillas.


  ‘Weinig vreugdevol, ja,’ beaamde Heer Pirmence volmondig.


  ‘U hebt me al eens verraden in Domreïs en ik heb u hierheen meegenomen om u de kans te geven uzelf te rehabiliteren. In plaats daarvan verraadt u me nu opnieuw.’


  Heer Pirmence keek Aillas schuins aan, als een sluwe witharige vos. ‘U wist van mijn activiteiten in Domreïs? Hoe is dat nu mogelijk, ik ben zo discreet geweest.’


  ‘Niets blijft geheim als Yane zich erin mengt. Maloof en uzelf bleken verraders te zijn. Liever dan u ter dood te brengen heb ik getracht alsnog gebruik te maken van uw talenten.’


  ‘Ach, Aillas, dat was edelmoedig, maar te fijnzinnig, vrees ik. Die bedoeling had ik niet doorzien. Dus onze arme Maloof is ook van het rechte pad afgedwaald.’


  ‘Inderdaad, en dat boet hij nu uit. Ook u hebt goed werk verricht en u hebt de kans gehad uw leven zeker te stellen; zoals Maloof, naar ik hoop.’


  ‘Maloof danst naar andere pijpen dan ik. Liever gezegd, hij hoort de muziek niet eens, en hij zou geen been van de vloer kunnen krijgen al kwam Terpsichore in eigen persoon de dans aanvoeren.’


  ‘Hij heeft zijn verraad de rug toegekeerd, althans dat veronderstel ik. Waarom u dan niet?’


  Heer Pirmence zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Wie zal het zeggen? Ik haat u, en tegelijk heb ik u waarlijk lief. Ik heb minachting voor uw onervaren eenvoud, maar ik geniet van uw ondernemingslust. Het liefste wat ik wil is dat u slaagt, maar ik span me in om u te doen struikelen. Wat is er dan met mij mis? Waar zetelt mijn gebrek? Misschien wilde ik wel dat ik u was, en straf ik u omdat ik dat niet kan zijn. Of als u liever de kille feiten hoort: dubbelhartigheid is mij aangeboren.’


  ‘En Kasteel Sank? Was de informatie die u gaf niet meer dan een lokaas, om mij en vele goede soldaten de dood in te voeren?’


  ‘O, nee, op mijn eer niet! Moet u daarom lachen? Gaat uw gang. Ik ben veel te trots om te liegen. Ik heb u niets dan de zuivere waarheid verteld.’


  Aillas keek de jonge Ska eens aan. ‘En u, heerschap, wat hebt u te zeggen?’


  ‘Niets.’


  ‘U bent nog jong, u hebt een lang leven voor u. Als ik u dat leven teruggeef, wilt u me dan uw woord geven dat u nooit meer iets tegen me zult ondernemen, of tegen het welzijn van Zuid-Ulfland?’


  ‘Ik zou u deze verzekering niet kunnen geven naar eer en geweten. ‘


  Aillas nam Hilgretz terzijde. ‘Ik moet deze zaak aan u overlaten. Het gaat niet aan dat we het hele kamp in opschudding brengen door Heer Pirmence en een Ska publiekelijk op te knopen, vlak voor we uittrekken; dat geeft veel te veel vragen en veel te veel vermoedens.’


  ‘Laat u het aan mij over, Sire. Ik neem ze mee het bos in, daar handelen we het in stilte af.’


  Aillas ging weer achter zijn landkaarten zitten. ‘Het zij zo.’


  


  Het avondrood draalde nog in het westen; in het oosten was een teergele maan opgekomen boven de Teach tac Teach. Aillas klom op een wagen en sprak zijn troepen toe. ‘Mannen, we trekken ten strijde. We wachten niet tot de Ska ons aanvallen, we ondernemen zelf een aanval op de Ska. Ze zullen een geheel nieuw lesje leren en misschien kunnen we nu wraak nemen voor de misdaden die ze jegens dit land hebben begaan.


  U kent nu de beweegreden voor uw lange en harde training; u zult zich in krijgsvaardigheid moeten meten met de Ska. Wij zijn hun gelijken, behalve in één opzicht: zij zijn veteranen. Ze maken maar weinig fouten. Daarom zeg ik u nog eens: we moeten onze krijgsplannen getrouw uitvoeren, niets meer en niets minder! Laat u niet verleiden door geveinsde uitvallen, of een onverwacht overwicht. Misschien is het geen schijn, en dan zullen we zeker gebruik maken van de situatie, maar met grote behoedzaamheid. Want hoogst waarschijnlijk was het een list en zouden er levens verloren gaan.


  We hebben één groot voordeel. De Ska zijn gering in aantal. Ze kunnen zich geen grote verliezen permitteren en onze strategie is daarop dan ook gebaseerd. We moeten zorgen dat hun verliezen zo groot mogelijk zijn, en de onze zo klein mogelijk. Dat wil zeggen: aanvallen en meteen weer terugtrekken! Aanval en aftocht! En dan opnieuw ten aanval! En een strikt volgen van uw bevelen! Ik wens geen heldendaden, geen stoute stukjes, ik verlang slechts taaiheid en krijgsvaardigheid van u.


  Meer heb ik niet te zeggen. Het ga ons allen goed.’


  Vier Ulfse compagnieën en de twee compagnieën Trooise zware cavalerie vertrokken onder bevel van Heer Redyard naar het noordoosten om de weg tussen Suarach en Kasteel Sank te blokkeren. De anderen gingen op weg naar het noorden waar Kasteel Sank lag, door een land waar Aillas reeds bittere ervaringen mee had.[19]


  Sank was een bestuurlijk knooppunt voor het district en diende ook als etappeplaats voor de werkploegen en slaven die op weg waren naar de grote westelijke vesting Poëlitetz. In de tijd dat Aillas huisslaaf was op Sank, bestond het huishouden uit Hertog Luhalx, zijn gade Chraio, hun zoon Alvicx, hun dochter Tatzel, en een groot aantal vazallen. Eenzaam en verdrietig als hij was, was Aillas in zekere mate verliefd geworden op Tatzel, die uit de aard der zaak zijn bestaan niet of nauwelijks had opgemerkt.


  Tatzel was op dat moment vijftien jaar geweest, een slank meisje met veel zwier en verve, dat zich gedroeg op een zorgeloos uitdagende manier die uniek was. Doelgericht, buitensporig, en ronduit uitgelaten, al was ze toch iets te abrupt en te indringend om van gratie te kunnen spreken. Aillas zag haar als een schepsel dat straalde van intelligentie en verbeelding; ieder trekje in haar gedrag vond hij betoverend. Haar passen waren net iets langer dan nodig was, en ze liep met een soort roekeloze bravoure en een uitdrukking van concentratie en doelbewustheid op haar gezicht, alsof ze voortdurend hoogst belangrijke missies moest vervullen. Haar zwarte haar was naar typische Ska-trant kortgeknipt, ter hoogte van het oor, maar was toch nog lang genoeg om losse krullen te vertonen. Ze was slank en energiek, maar haar vormen waren naar behoren gewelfd en vrouwelijk, en dikwijls als Aillas haar zo voorbij zag gaan, brandde hij van verlangen haar te omhelzen. Als hij zo ondoordacht zou zijn geweest en als ze het aan haar vader had verteld, was hij waarschijnlijk op staande voet gecastreerd, dus hield hij zijn aandrang stevig in bedwang. Tatzel zou nu op Skaghane zijn met haar familie – een feit dat Aillas meer dan een korte steek van teleurstelling bezorgde, want heel lang had hij in zijn dagdromen zich voorgesteld hoe hij Tatzel weer zou zien, maar onder andere omstandigheden.


  De maan steeg hoger aan de hemel en de troepen trokken Doun Darric uit. Aillas was voornemens steeds ’s nachts verder te trekken, bijgelicht door de maan, en zich verlatend op verkenners om te waarschuwen voor veenplekken en moerassen. Overdag zouden de troepen zich verbergen in de bosjes of in de lage dellen in de heide. Als ze niet werden onderschept of opgehouden, schatte Aillas dat ze in vier nachtmarsen tot vlak onder Kasteel Sank zouden kunnen komen. Het land was verwoest en verlaten; ze zouden onderweg vrijwel niemand tegenkomen, alleen een paar keuterboeren of ambachtslieden, die geen boodschap hadden aan de doortocht van legers bij nacht, en Aillas had goede hoop dat zijn troepen Kasteel Sank onaangekondigd zouden kunnen naderen.


  Tegen de ochtend van de derde dag bereikten de troepen op aanwijzing van de verkenners de hoofdweg die van de oude tinmijnen naar Sank voerde, een weg die de Ska soms benutten voor strooptochten in Zuid-Ulfland, en een weg die Aillas eens te voet was gegaan met een strop om zijn hals.


  De troepen gingen overdag in dekking om uit te rusten en trokken na zonsondergang weer verder. Nog steeds waren ze geen Ska tegengekomen, in groten of kleinen getale.


  Kort voor het ochtend werd begonnen ze een merkwaardig gonzend, raspend geluid te horen in de verte, dat Aillas herkende. Het was de zaagmolen, waar zware stalen zaagbladen van tien voet lengte op en neer werden bewogen door de kracht van een waterrad, en waar de grote tronken pijnboom- en cederhout, die de houthakkers uit de Teach tac Teach op karren aanvoerden, in planken werden gezaagd.


  Kasteel Sank was dus dichtbij. Aillas had zijn troepen liever rust gegund na hun nachtmars, maar er was nu geen goede plaats meer om dekking te zoeken. Als ze voortgingen zouden ze op Sank arriveren in het lome uur vlak voor zonsopgang, wanneer het bloed langzamer stroomde en reacties werden vertraagd.


  Maar dat gold niet voor de Ulfse troepen; met kokend bloed stormden ze de weg af; de hoeven ranselden het stof, het tuig rinkelde, metaal kletterde – donkere gebogen gedaanten tegen de duistere ochtendhemel.


  Voor hen lag Kasteel Sank met haar grote donjon in de binnenste citadel. ‘Voorwaarts!’ kreet Aillas. ‘Naar binnen voor ze de buitenpoort laten zakken!’


  Vijftig ruiters stormden voorwaarts in een plotselinge razende galop en het voetvolk draaf de erachteraan. In hun hoogmoed hadden de Ska verzuimd de zware poorten van hout en ijzerbeslag in de buitenmuur te sluiten; ongehinderd stormden de Ulfse troepen het buitenplein op.


  Voor hen stond de poort naar de binnenste citadel en het eigenlijke kasteel eveneens wijd open, maar de wachtposten die van hun eerste verstarring waren bekomen, kwamen nu in actie en vlak voor de neus van de aanstormende ridders sloeg het valhek dicht.


  Een tiental Ska krijgers kwam aangesneld uit de barakken, half ontkleed en maar half bewapend. Ze werden neergemaaid, en voor zover er van een gevecht kon worden gesproken was dat nu wel beslecht.


  Op de muren van de citadel verschenen boogschutters maar de Ulfse schutters waren op de buitenmuur geklauterd, en wisten er een aantal te doden en te verwonden, zodat de anderen snel dekking zochten. Een man sprong vanuit de citadel op het dak, holde gebukt naar de stallen, greep een paard en reed in volle galop weg over het hoogland. Aillas beval: ‘Jaag hem een paar mijl na, en laat hem dan gaan. Tristano! Waar is Tristano!’


  ‘Hier, sire.’ Tristano was zijn onderbevelhebber.


  ‘Ga met een sterk peloton naar de zaagmolen. Dood daar de Ska en iedereen die verweer biedt. Steek de opslagloodsen in brand en sla het waterrad kapot, maar laat de zaagmolen heel; misschien hebben we er ooit nog eens iets aan. Doe het zo snel mogelijk en breng de slaven mee terug. Flews! Stuur ogenblikkelijk verkenners uit naar alle richtingen zodat wij niet op onze beurt bij verrassing worden overvallen.’


  Uit de bijgebouwen, werkplaatsen en schuren die Kasteel Sank omgaven schoten brullende vlammen omhoog. De paarden van het kasteel werden uit de stallen gehaald, die op hun beurt in brand werden gestoken. De honden die voor de mensenjacht waren opgeleid werden afgemaakt en hun hokken werden in vuur en vlam gezet. De huisslaven werden weggehaald uit de slaapbarak achter de moestuin, waarop ook de barak in vlammen opging.


  De huisslaven werden voor Aillas geleid. Hij keek de gezichten langs. Daar, die lange kale kerel met zijn gelige vossengezicht en de halfgeloken ogen, dat was Imboden, de majordomus. En daar, die slanke knappe kerel met zijn levendige gezichtsuitdrukkingen en zijn vroegwitte haar, dat was Cyprian, die toezicht had op de slaven. Aillas kende ze; het waren strooplikkers die de mannen die ze onder zich hadden deerlijk hadden uitgebuit.


  Aillas gebaarde dat ze naar voren moesten komen. ‘Imboden en Cyprian! Wat een genoegen jullie weer te zien. Herkennen jullie me nog?’


  Imboden zei geen woord; hij besefte dat het niet meer ter zake deed wat hij zei, wat ook de identiteit mocht zijn van de man die voor hem stond. Hij keek omhoog naar de lucht, alsof de zaak hem verveelde. Cyprian was lustiger. Hij keek Aillas eens goed aan en riep blij verrast: ‘Ja, ik herinner me u heel goed, hoewel uw naam me nu even ontschiet. Hebt u last van zelfmoordneigingen, dat u op deze manier waagt terug te komen?’


  ‘Dat ik hier ben is de vervulling van een wanhopig verlangen en een lang gekoesterde hoop,’ zei Aillas. ‘Herinner je je Cargus nog, die hier kok was? En Yane, die in de wasserij werkte? Wat zouden ze er vandaag graag bij zijn geweest, in plaats van in Troicinet waar ze beiden nu de titel van “Graaf” dragen.’


  Cyprian glimlachte vriendelijk en zei: ‘Ik kan me voorstellen dat u tevreden bent. En die tevredenheid wordt in meer of mindere mate door ons allen hier gedeeld. Hoera! Nu zijn we vrij man!’


  ‘Maar voor Imboden en jouzelf zal die vrijheid van bitter korte duur zijn.’


  ‘Kom, Heer! kreet Cyprian gekweld, en zijn grote grijze ogen schoten vol. ‘We waren toch makkers onder elkaar, vroeger?’


  ‘Van kameraadschap herinner ik me anders weinig,’ zei Aillas. ‘Ik herinner me wel een voortdurende angst voor verraad. Hoeveel mensen je ten dode hebt gedoemd zal niemand ooit weten, maar een is al voldoende. Flews, laat de galg oprichten en knoop deze twee op; en zo dat ze het in de citadel goed kunnen zien.’


  Imboden liet woordeloos het leven, en slaagde erin door zijn gedrag de indruk te wekken dat hij slechts verveelde verachting koesterde voor alle betrokkenen. Maar Cyprian barstte in dikke tranen uit en beklaagde zich luidkeels. ‘Maar dit is toch schandalig! Dat ik, die zoveel goeds heb aangericht, zo wredelijk word behandeld! Kent u dan geen genade? Als ik denk aan de vele goedertieren diensten–’


  Uit de mensen die onder hem hadden moeten werken klonk gehoon op, spottend gelach, en kreten als: ‘Hang hem op!’ ‘Die is nog geniepiger dan Imboden, want die wond er nooit doekjes om!’ ‘Opknopen is nog te goed voor zo’n reptiel!’


  ‘Hijs hem op,’ zei Aillas.


  Heer Tristano kwam met zijn troep terug van de zaagmolen, gevolgd door een verbijsterd kluitje slaven. Daaronder ontdekte Aillas nog een oude bekende: Taussig, zijn eerste voorman. Taussig die kreupel was, en altijd kankerde, en maar één doel had in het leven, namelijk het behalen van de gestelde arbeidsquota, herkende Aillas onmiddellijk en zonder veel genoegen. ‘Ik zie dat je al wraak hebt genomen op Imboden en Cyprian. Ik ben zeker de volgende?’


  Aillas lachte zuur. ‘Als ik iedereen moest ophangen die me kwaad had gedaan, zouden overal waar ik ging de straten vol lijken hangen. Ik zal je geen gunsten schenken, maar ook geen nadeel berokkenen.’


  ‘Je hebt me al genoeg nadeel berokkend! Zeventien jaar lang heb ik geploeterd voor de Ska. Nog drie jaar en dan had ik mijn beloning gekregen – vijf hectaren mooi bouwland, een huisje en een vrouw. Dat heb je me allemaal afgenomen.’


  ‘Ja, van jouw standpunt uit is de wereld maar een treurig oord,’ zei Aillas, ‘en wie weet heb je geen ongelijk.’


  Aillas richtte zijn aandacht weer op de huisslaven. Hij vernam wat hij al wist, namelijk dat Hertog Luhalcx met Vrouwe Chraio en Vrouwe Tatzel afwezig waren, op bezoek in Skaghane. Volgens de geruchten zou Hertog Luhalcx worden uitgezonden op een missie van grote importantie, terwijl de Dames Chraio en Tatzel elk ogenblik thuis werden verwacht. Heer Alvicx was op dit ogenblik heer en meester over het kasteel en stond aan het hoofd van een garnizoen van ongeveer veertig soldaten, waaronder een aantal ridders van grote naam.


  Aillas kende de versterkingen van Kasteel Sank door en door. De muren waren hoog en het metselwerk was stevig. Hij had vooral snel willen reizen en dus geen belegeringsgeschut meegebracht. Voor een langdurig beleg van het fort was ook geen tijd, hij was op zoek naar groter wild.


  Aillas sprak de voormalige slaven van het kasteel en de zaagmolen toe. ‘Jullie zijn nu weer vrij, vrij als vogels, en de weg naar het zuiden ligt open. Ga naar Doun Darric aan de Malheu en meld je bij Heer Maloof die werk voor jullie zal vinden. Mochten jullie er voor voelen wat Ska om hals te helpen, dan kunnen jullie dienst nemen in het leger des konings. Jullie kunnen voedsel halen bij de foeragewagen ginds en daar staan paarden om het te vervoeren. Bewapen je zo goed mogelijk en breng Heer Maloof zoveel mogelijk paarden uit de hertogelijke stallen. Narles, ik weet dat jij een fatsoenlijke vent bent. Jou geef ik het bevel. Reis des nachts en zoek overdag dekking, zodat jullie niet gezien worden. Veel moeilijkheden voorzie ik niet. Dit gebied is vrij van Ska.’


  ‘Er zijn Ska bij de oude tinmijnen,’ zei iemand.


  ‘Blijf dan vooral uit de buurt van de tinmijnen, tenzij jullie lust hebben de Ska vanuit een hinderlaag te overvallen en zo een gevoelige klap uit te delen voor jullie nieuwe vorst.’


  Narles zei berustend: ‘Ik vrees dat dat op het ogenblik niet in onze macht ligt. We zullen elk schrapje moed nodig hebben om weg te lopen.’


  ‘Doe naar het je goeddunkt,’ zei Aillas. ‘Maar vertrek zo spoedig mogelijk, en moge het jullie goed gaan.’


  Beschroomd trokken de voormalige slaven af.


  Er verstreek een dag, en nog een, en in die tijd richtte Aillas zoveel mogelijk schade aan op Sank en aan de bijgebouwen. Driemaal kwamen de verkenners teruggereden om te waarschuwen voor naderende Ska ruiters, allemaal uit de richting van Poëlitetz. De twee eerste groepjes bestonden uit niet meer dan een man of tien, twaalf; nietsvermoedend reden ze in de hinderlaag waar ze zich plotseling omringd zagen door boogschutters met de pijl op de pees. In beide gevallen gaven ze geen gehoor aan de kreet: ‘Geef je over of sterf!’ Ze spoorden hun rijdieren aan en trachtten, voorovergebogen in het zadel, uit de valstrik te ontsnappen. Zonder pardon werden ze neergelegd, hetgeen Aillas ontlastte van de pijnlijke vraag wat hij met krijgsgevangenen aanmoest.


  De derde groep was van geheel andere aard: ruim tachtig man zware cavalerie die van Poëlitetz kwam, ongetwijfeld om ergens anders te worden gelegerd.


  Opnieuw stelde Aillas zijn boogschutters en zijn ridders op in een hinderlaag, in een bosje langs de weg. Na een tijdje kwam de groep Ska in zicht, met vieren naast elkaar rijdend. Het waren veteranen, zelfverzekerd maar bepaald niet roekeloos. Ze droegen kegelvormige zwart-geëmailleerde stalen helmen, maliënkolders en beenplaten. Hun wapens bestonden uit korte lansen, zwaarden, knuppels met stalen stekelbollen – de zogeheten morgenster – en aan hun zadelknop hingen bogen en pijlkokers. Op hun gemak kwamen ze de weg af gereden, toen opeens vijfendertig Trooise ridders uit het bos te voorschijn stormden en met gevelde lans de helling af galoppeerden op de achterhoede aan. Onder kreten van afschuw en schrik boorden de lansen zich dwars door de maliënkolders en lichtten de ruiters uit het zadel; in het stof langs de weg vielen ze neer.


  De ridders draafden de helling weer op, stelden zich opnieuw in slagorde en vielen een tweede maal aan. Uit het bosje daalde een regen van pijlen op de Ska neer, elk met een zorgvuldig gekozen doelwit. De aanvoerder schreeuwde dat ze moesten maken dat ze wegkwamen van deze plek des doods en de colonne ging over in galop. Vier touwen werden gekapt op de helling, en een forse eik stortte dwars over de weg neer, waardoor de Ska soldaten een tijdlang geheel ontredderd waren.


  Tenslotte wisten ze zich na een wanhopig gevecht van man tegen man samen te trekken in een hechte groep. Driemaal sommeerde Aillas hen zich over te geven, alvorens op hen in te beuken met zijn cavalerie. Driemaal wisten de Ska de stormloop op te vangen en hun slagorde te handhaven, en wierpen ze zich met verbeten gezichten op hun vijanden.


  Van overgave zou geen sprake zijn; ze zouden allen sterven op de zonbeschenen weg.


  


  Somber gestemd bracht Aillas zijn troepen terug naar Kasteel Sank. Een overwinning als deze, veeleer een slachtpartij van dappere krijgers, bracht voor hem geen vreugde met zich mee. Het was noodzakelijk geweest, dat stond buiten kijf, want alleen op deze manier zou hij de oorlog kunnen winnen. Maar Aillas voelde zich niet erg trots op het gebeuren en het deed hem goed te zien dat zijn soldaten er net zo over dachten.


  Alles bij elkaar genomen kon hij dik tevreden zijn. De opgelopen verwondingen waren niet ernstig, en zijn troepen hadden zich met vlekkeloze precisie geweerd. Het verlies van zoveel veteranen betekende een ramp voor de Ska.


  ‘En als ik het met hinderlagen moet doen, dan zal ik het met hinderlagen doen,’ mompelde Aillas voor zich heen. ‘Riddereer kan me gestolen worden – althans zolang deze oorlog duurt.’


  Hij stuurde een paar wagens van Kasteel Sank naar de plaats van de slag om wapens te verzamelen. Het Ska staal, dat met oneindig geduld werd gesmeed, kon zich met het beste metaal ter wereld meten, inclusief het beroemde staal uit het verre Cipangu en het iets minder geachte staal van Damascus.


  Het werd tijd om naar het westen te trekken, om af te rekenen met troepen uit Suarach die zich mogelijk aan de goede zorgen van Heer Redyard hadden weten te onttrekken.


  Toen het dag werd maakte het invasieleger zich op om op mars te gaan. Het viel niet te voorspellen wat de komende paar dagen zouden brengen en de zadeltassen waren voorzien van rantsoenen scheepskaak, kaas en gedroogde vruchten.


  Een paar minuten voor het vertrek kwam een van de verkenners in vliegende haast het kamp binnengereden met het bericht dat er een groep Ska in aantocht was uit het noordwesten, uit de richting van de door de Ska beheerste Voorkust en Skaghane. Het gezelschap bestond uit diverse hoge personages en hun escorte, en één van de dames zou heel wel Vrouwe Chraio kunnen zijn, vergezeld van nog een dame van middelbare leeftijd, en een jongeman. Het escorte bestond uit een tiental lichtbewapende ruiters; kennelijk was het nieuws van wat er bij Sank gebeurd was, nog niet ver in Noord-Ulfland doorgedrongen.


  Aillas hoorde de man met gespannen aandacht aan. ‘En Vrouwe Tatzel?’ vroeg hij. ‘Bevond die zich niet onder het gezelschap?’


  ‘Dat, Sire, kan ik niet met zekerheid zeggen, want ik ken de dame niet, en ik heb de groep natuurlijk slechts uit de verte kunnen bespieden. Als ze van middelbare leeftijd is, is het misschien een van de twee dames waarover ik sprak.’


  ‘Nee, ze is nog jong, en ze heeft vrij veel van een jongen weg.’


  ‘Er is een jongeman bij het gezelschap. Althans dat dacht ik, maar het kan natuurlijk Vrouwe Tatzel zijn die mannenkleren draagt. Dat is bij de Ska niet ongebruikelijk.’


  Aillas riep Heer Balor bij zich, een van zijn Ulfse bevelhebbers, en gaf hem instructies. ‘Kies de plaats voor je overval zodanig dat je de groep kunt omsingelen en dood alleen als het werkelijk niet anders kan. Je mag onder geen beding de dames of de jongeman een haar krenken. Laat je gevangenen onder gepaste bewaking naar Doun Darric brengen en voeg je dan bij ons zo snel je kunt.’


  Heer Balor reed aan het hoofd van vijftig manschappen weg. Terzelfder tijd toog de rest van het legertje op weg naar Suarach. Bij Sank werd slechts een klein detachement achtergelaten om het beleg gaande te houden en groepjes Ska die eventueel nog uit de bergen omlaag mochten komen, te vernietigen.


  Sinds Aillas had gehoord dat het reisgezelschap in aantocht was, had hij rust noch duur. Opeens nam hij een besluit, droeg het bevel van het leger aan Tristano over en reed Heer Balor na, die al een halve mijl ten noorden van hen moest zijn.


  Het was een warme, heldere dag; de vlakte was op haar mooist, en het geurde naar zoete hei, naar bittere gaspeldoorn en de rokerige damp van vochtige aarde. In het heldere licht stak elk detail scherp af, ook in de verte, en toen Aillas de kam van een heuvel bereikte ontvouwde zich voor hem een weids panorama: links en rechts van hem lagen de golvende grijsgroene heidevelden bespikkeld met rotsbulten en hier en daar bosjes lariksen, elzen en cypressen. Recht voor hem strekte zich het landschap glooiend uit tot aan de einder, met heel in de verte donkere vegen, waar bossen lagen. Ongeveer een mijl naar het westen zag Aillas het Ska gezelschap, dat onbezorgd op weg was naar Kasteel Sank.


  Heer Balor en zijn troep, wier weg door een lage vallei liep, waren nog niet in zicht; de Ska reden op hun dooie gemak, zich onbewust van naderend onheil.


  De twee groepen naderden elkaar steeds dichter. De Ska hadden de top van een lage heuvel bereikt en hielden daar even hun paarden in, misschien om ze wat te laten uitrusten, misschien om het uitzicht te bewonderen, of misschien ook omdat ze gewaarschuwd waren door een onbewust opgevangen signaal – een sliert opstuivend stof, het verre rinkelen van metaal, gedempte hoefslagen. Een ogenblik stonden ze daar en overzagen het landschap. Aillas was nog te ver weg om details te kunnen onderscheiden, maar de gedachte dat een van die verre groep gedaanten Vrouwe Tatzel zou kunnen zijn, deed een huivering van opwinding door hem heen gaan, met daarbij een duister, spottend leedvermaak.


  De Ska zetten zich weer in beweging en op dat moment kwamen, tot Aillas’ ergernis, de troepen van Heer Balor in volle vaart aanzetten door de drassige laagte pal ten zuiden van de Ska. In plaats dat ze zich nu gedekt hadden gehouden tot ze het gezelschap konden omsingelen! Aillas vloekte binnensmonds; Heer Balor had een verkenner vooruit moeten sturen. Nu was de kans op verrassing verkeken.


  De Ska hielden slechts een ogenblik in om de situatie in zich op te nemen. Toen wendden ze de teugel in noordoostelijke richting, waardoor ze naar ze hoopten dicht onder Kasteel Sank zouden uitkomen – zo dicht dat hun aanvallers hen mogelijk niet zouden durven volgen. Heer Balor veranderde prompt van richting met het doel hen de pas af te snijden, en Aillas verwenste Heer Balor en diens heethoofdige strategie. Als hij ze de gelegenheid had gegeven Kasteel Sank te bereiken, zouden ze op de troepen zijn gestoten die het kasteel belegerden. En mocht Heer Alvicx dan een wanhopige uitval hebben gewaagd om zijn moeder en zuster te redden, dan was er de kans geweest om Kasteel Sank in te nemen.


  Maar Heer Balor was als een jachthond op een vers spoor en dacht alleen maar aan zijn prooi; met donderend geweld zetten hij en z’n soldaten de vluchtelingen na over de vlakte. De Ska bogen af naar het noorden, waar een bosje lag met daarachter op een rotsbult de ruïne van een oude vesting. Heer Balor en zijn krijgers reden als de wind; de snelste paarden begonnen merkbaar op de Ska in te lopen, de tragere dieren bleven achter. Nog verder daar achter kwam Aillas, en al gauw kon hij de Ska ruiters van elkaar onderscheiden. Hij keek scherp uit naar de zogenaamde jongeman. Het was inderdaad Tatzel, gekleed in een donkergroen lakens manskostuum met lage laarsjes en een slappe zwarte pet.


  De Ska probeerden klaarblijkelijk de oude vesting te bereiken waar ze beter verweer konden beden tegen de numerieke overmacht. Ze reden het bos in en kwamen even later aan de andere zijde weer te voorschijn. Heer Balor en zijn mannen volgden hen op de hielen.


  De Ska waren nu op de helling! Aillas zocht tussen de ruiters van het groepje; waar was Tatzel? Waar was de jongeman in donkergroen met zijn zwarte pet?


  Nergens te bekennen.


  Aillas lachte. Hij hield zijn paard in en bleef staan kijken hoe Heer Balor en zijn soldaten in vliegende galop het bos binnenstormden en aan de andere kant weer te voorschijn kwamen, waarbij hun achterstand tot niet meer dan tweehonderd pas was ingelopen.


  Aillas hield het bos scherp in de gaten. Zodra de Ulfse soldaten voorbij waren kwam er een eenzame ruiter uit het bos die in snelle galop wegreed in de richting van Kasteel Sank, waar ze ongetwijfeld hulp hoopte te halen voor de belaagde groep in het oude fort.


  Ze zou een eindje ten noorden van Aillas voorbijkomen. Hij bekeek het terrein aandachtig, en wendde dan de teugel met het doel haar te onderscheppen waar het terrein de beste mogelijkheid bood.


  Tatzel was nu vlakbij. Diep over de zwoegende hals van haar paard gebogen, haar zwarte lokken wapperend in de wind. Ze keek om en zag Aillas op haar af rijden en haar gezicht vertrok van schrik; een kreet van ontzetting ontsnapte haar. Ze gaf een ruk aan de teugels, en zwenkte af naar het noorden, weg van Kasteel Sank – een richting waar Aillas bepaald niet op gebrand was. Hij aarzelde geen ogenblik; of het verstandig was of niet zou hij later wel zen. Nooit tevoren had hij een zo kostbare prooi gejaagd en hij kon haar nu niet laten gaan, kome wat komen zou, waar de jacht hem ook heen zou voeren. En zo begon de wilde rit over de vlakten van Noord-Ulfland.


  Tatzel bereed een jonge zwarte merrie, slank en rank op de benen, maar met een wat tengere borst en waarschijnlijk niet zo veel uithoudingsvermogen. Het rosse paard van Aillas was zwaarder en forser gebouwd en was speciaal gefokt voor lange zware ritten. Aillas twijfelde er niet aan, of hij zou Tatzel vroeg of laat inhalen, vooral als ze in dit tempo doorreed. Hij trachtte haar dus voortdurend in de richting van de bergen te sturen, steeds hoger; weg van Kasteel Sank en weg van de laagvlakte waar ze op hulp kon hopen in de vorm van een nederzetting van de Ska, of een ander reisgezelschap.


  Tatzel leek maar op één ding gespitst te zijn: de snelvoetigheid van haar merrie zo goed mogelijk uit te buiten. Maar de heidevlakte was kwalijk, en soms zelfs gevaarlijk, terrein voor een dergelijke rit en de paarden konden elkaar niet voorbijstreven. Aillas had geen boog bij zich, en kon dus niet de merrie tot stilstand brengen door een pijl in haar schoft.


  Eén mijl, twee mijlen; de paarden begonnen tekenen van vermoeidheid te vertonen. Aillas’ rijdier had wat uithoudingsvermogen betreft de overhand, en nu begon hij in te lopen, stukje bij beetje. Nog even, en hij zou Tatzel hebben. Wanhopig als nooit tevoren in haar leventje, zwenkte ze af en stormde een rotskloof in die tussen twee hoge uitlopers naar de hoogvlakte voerde, misschien in de hoop een spleet te vinden waar ze zich kon verbergen terwijl Aillas nietsvermoedend verder daverde.


  Het hielp haar niets. Spleten waren er niet, en Aillas zat trouwens vlak achter haar, en zou zich echt niet laten bedotten. De begroeiing van zegge en elzehakhout werd steeds dichter. Tatzel reed in volle vaart tegen de wand van de kloof op, steeg af en begon haar paard achter zich aan te trekken, over verweerde zwarte rotsrichels, door nietige bosjes gaspeldoorn, tot ze tenslotte klauterend de rug van de rotsige uitloper bereikt had. Aillas kwam haar achterna, maar moest het opgeven toen Tatzel stenen omlaag begon te gooien. Hij zocht een andere route, hetgeen Tatzel weer een kleine voorsprong gaf.


  Ook Aillas bereikte de kam van de uitloper. Aan weerszijden lagen diepe geulen. Achter hem lag een schier oneindig uitzicht onder een winderige Atlantische hemel – grijze heidevelden, donkere dalen, zwarte vegen van verre wouden. Tatzel sloofde wankelend tegen de rotsbult op, haar angstige merrie achter zich aan trekkend. Aillas volgde haar en opnieuw begon hij op haar in te lopen.


  Tatzel steeg weer op en reed zo snel ze kon omhoog naar het plateau waar de laatste opstuwingen van de Teach tac Teach dreigend opdoemden, heel dichtbij, en met name de eerste van de Wolkenscheerders, de Noc.


  Aillas wilde haar voorbeeld volgen maar merkte tot zijn ontsteltenis dat zijn paard op een of andere manier een pees had verrekt en nu kreupelde. Aillas slaakte een verwensing, nam het paard het bit uit de mond, gooide het zadel van zijn rug en liet hem gaan. Het was een ernstige tegenslag en ineens besefte hij weer hoe dwaas hij was geweest om Tatzel zo achterna te gaan, zonder iemand er iets van te zeggen.


  Maar de zaak was nog niet verloren, bij lange niet. Hij hees zijn tas op zijn rug en toog Tatzel achterna, te voet. Haar merrie was aan het eind van haar krachten en de rotsen waren zo slecht begaanbaar met al die losse keitjes, dat hij haar opnieuw begon in te halen. Nog een paar minuten en hij zou haar hebben.


  Tatzel zag dat ook in. Ze wierp een wanhopige blik om zich heen maar nergens zag ze uitkomst. Aillas, die haar gezichtje duidelijk kon zien, voelde even medelijden.


  Hij verhardde zijn hart. ‘Tatzel, mijn lieve kleine Tatzel, die je hoofdje zo trots houdt, je hebt zoveel wanhoop en angst en verdriet kunnen zien bij anderen – waarom zou je dat zelf niet eens ervaren?’


  Tatzel had een besluit genomen. Als ze verder reed zou Aillas haar zodadelijk grijpen. Links van haar lag een dal met steile rotswanden. Tatzel bleef even staan, haalde diep adem, sprong van haar paard, en trok het dier met zich mee, over de rand. Op haar schoft gezeten gleed de merrie, met weggerolde ogen en hinnikend van doodsangst, de helling af. Ze verloor haar evenwicht, viel op haar zij en bolderde verder omlaag, jammerlijk maaiend met haar benen, haar lijf en hals wringend in wanhopige bochten. De helling werd steiler; het dier rolde steeds verder omlaag tot het tegen een grote kei sloeg en net meer bewoog.


  Tatzel gleed achter haar aan, om zich heen klauwend, zich wanhopig vastgrijpend aan struiken en pollen planten, tot ze op een strook losse keitjes belandde en een lawine losmaakte die haar meesleurde naar de bodem van het dal, waar ze versuft bleef liggen. Na een tijdje probeerde ze weer in beweging te komen, maar haar linkerbeen weigerde haar gewicht te dragen en vertrokken van pijn viel ze weer op de grond, en staarde wanhopig naar haar gebroken been.


  Aillas had haar rampzalige afdaling gadegeslagen. Nu snelheid geen overheersende beweegreden meer was, zocht hij behoedzamer zijn weg omlaag.


  Tatzel lag ineengezakt tegen een kei, met een wit gezicht van pijn. Hij keek het eerst naar haar merrie, die haar ruggengraat gebroken had en nog lag te hijgen, met bloedig schuim op de mond. Aillas gaf haar snel de doodssteek met zijn zwaard, en toen lag het dier stil.


  Hij keerde terug naar Tatzel en knielde bij haar neer. ‘Ben je gewond?’


  ‘Ik heb mijn been gebroken.’


  Aillas droeg haar naar een afzetting van rivierzand en probeerde zo voorzichtig mogelijk haar been recht te leggen. Een simpele breuk zo te zien; het bot was niet versplinterd dacht hij, en wat hij dus het eerste nodig had was iets om het te spalken.


  Aillas kwam overeind en keek het dal rond. Vroeger hadden hier in de weilanden langs de rivier boerderijen gestaan, maar die waren verdwenen en hadden niets nagelaten dan afbrokkelende stenen muurtjes en hier en daar een verweerde hoop puin. Hij kon nergens een levend wezen bekennen, en rook bespeurde hij niet. Maar naast de rivier liep nog een spoor van een vroeger pad; er moest nog wel enig verkeer zijn in het dal, hetgeen nadelig voor hem kon zijn.


  Aillas liep naar de oever van de rivier en sneed een tiental wilgentenen. Bij Tatzel teruggekomen pelde hij de bast eraf en gaf haar die. ‘Kauw daar maar op, dat zal de pijn wat verzachten.’


  Van de rug van het dode paard haalde hij Tatzels mantel, haar paardendeken, en haar kleine zwarte leren tas met de gouden gespen, en ook de singels en het beslag van zadel en toom.


  Aillas gaf haar nog wat wilgebast en sneed toen met zijn mes haar broekspijp open tot boven haar slanke knie. Hij sloeg de stof opzij en legde het been bloot.


  ‘Ik ben geen chirurgijn,’ zei Aillas. ‘Ik kan alleen voor je doen wat ik bij anderen heb zien doen. Ik zal proberen je niet te veel pijn te bezorgen.’


  Tatzel wist niets te zeggen, al was het alleen al omdat alles zo verwarrend was. Aillas’ gedragingen waren niet bloeddorstig of zelfs onheilspellend; als hij van plan was haar aan te randen zou hij dan eerst de moeite nemen haar been te spalken, iets waar hij bij zijn daad alleen maar hinder van zou hebben?


  Aillas sneed een reep stof van haar mantel en wikkelde die om haar been, als steuntje. Toen legde hij de wilgentenen, op maat gesneden, langs het been en trok tenslotte met een ruk het been recht. Tatzel snakte naar adem maar geen kreet van pijn ontsnapte haar. Vervolgens snoerde Aillas de spalken stevig op hun plaats. Tatzel zuchtte en sloot haar ogen. Aillas vouwde zijn mantel tot een kussen en legde hem onder haar hoofd. Hij streek de vochtige krullen van haar voorhoofd en bekeek aandachtig haar bleke, fraai gevormde gezichtje. Tegenstrijdige gevoelens bekropen hem toen hij zich de tijd op Kasteel Sank in herinnering riep. Toen had hij ernaar verlangd haar aan te raken, haar van zijn bestaan te doordringen. En nu hij haar dan eindelijk kon strelen en betasten zoveel hij wilde, stonden nieuwe beperkingen zijn aandrift in de weg.


  Tatzel sloeg haar ogen op en keek hem aan. ‘Ik heb je eerder gezien... waar weet ik niet meer.’


  Aillas dacht: Haar angst is ze al vergeten. Misschien had ze hem grif doorzien. Daarbij gaf ze blijk van dat onuitsprekelijke gevoel voor standsverschil dat de Ska bezaten, die overtuiging dat ze beter waren dan anderen, en dat je verwaandheid zou noemen als het niet zo doortrokken was geweest van onschuld. In dat geval werd het spel een stuk interessanter.


  Tatzel zei: ‘Je spreekt niet met een Ulfs accent. Wie ben je?’


  ‘Ik ben een heer uit Troicinet.’


  Tatzel trok een lelijk gezicht, van pijn of misschien ook omdat ze zich iets onprettigs herinnerde. ‘We hebben op Sank eenmaal een bediende gehad uit Troicinet. Maar hij is ontvlucht.’


  ‘Ik ben gevlucht van Sank.’


  Tatzel bekeek hem met onverschillige benieuwdheid. ‘Iedereen was toentertijd nogal boos op je, omdat je ons vergiftigd had. Je naam is Halis of Ailish of iets dergelijks.’


  ‘Gemeenlijk heet ik mijzelf Aillas.’


  Tatzel scheen geen enkel verband te leggen tussen Aillas de huisslaaf en Koning Aillas van Dascinet, Troicinet en Zuid-Ulfland, vooropgesteld dat ze diens naam al kende.


  Op ongeëmotioneerde toon zei Tatzel: ‘Het is dwaas van je dat je hier nog rondzwerft. Als ze je gevangen nemen word je waarschijnlijk gelubd.’


  ‘In dat geval zullen we maar hopen dat ik niet gevangen word genomen.’


  ‘Hoorde je bij de bandieten die ons aanvielen?’


  ‘Dat waren geen bandieten, dat waren soldaten van de Koning van Zuid-Ulfland.’


  ‘Dat is een en hetzelfde.’ Tatzel sloot haar ogen en bleef stil liggen. Na even te hebben nagedacht stond Aillas op en keek om zich heen. Het was belangrijk onderdak te vinden voor de nacht, maar nog belangrijker was dat ze veilig en verborgen zouden zijn. Het pad langs de rivier bewees dat er toch wel enig verkeer moest plaatsvinden. Het vormde waarschijnlijk een verbinding met de Hoge Windweg die naar de nederzettingen en de Ska opslagplaatsen op de lage heidelanden voerde.


  Even verderop in het dal ontdekte Aillas een vervallen hutje dat zelfs in deze dagen nog een schuilplaats bood voor herders en reizigers in het heuvelland. De zon begon schuil te gaan achter de bergen, de schemering zou al snel vallen in het dal. Hij keek omlaag. ‘Tatzel.’


  Ze sloeg haar ogen op.


  ‘Ginds staat een hut waar we vannacht kunnen schuilen. Ik zal je helpen overeind te komen. Sla je armen om mijn nek, ja, hup, overeind...’


  


  Toen Aillas Tatzel overeind had geholpen bleven ze een ogenblik roerloos zo staan, zij met haar armen om zijn nek, haar gezicht maar een paar duim van het zijne verwijderd, en door Aillas’ geest flitsten herinneringen aan de trieste dagen op Kasteel Sank. Hij slaakte een diepe zucht en wendde het hoofd af.


  Stapje voor stapje gingen ze het pad af, Tatzel hinkend, terwijl Aillas haar steunde. Tenslotte bereikten ze de hut, het laatste overblijfsel van een oude boerenhoeve. De ligging was aangenaam, op een heuveltje aan een beek die uit het dicht beboste ravijn achter hen te voorschijn kwam. Grove stenen muren torsten cederhouten dakbalken, gedekt met platen mica. Een deur van verweerd grauw hout hing scheef in de deuropening; binnen stonden een tafel en een bank aan de ene kant. Aan de andere kant was een stookplaats met een geïmproviseerde schoorsteen om de rook af te voeren.


  Aillas liet Tatzel op de bank zakken en legde haar been voorzichtig recht. Hij keek haar aan. ‘Doet het pijn?’


  Tatzel antwoordde slechts met een knikje en een snelle verbaasde blik – wat een domme vraag!


  ‘Rust maar uit zo goed je kunt; ik ben zo terug.’


  Aillas sneed aan de rivieroever wilgentenen met een dikke bast. Hij zag rivierkreeftjes zwemmen in de ondiepe poelen en in de schaduw een nobele forel. Hij bracht de wilgentenen naar Tatzel en schilde de bast eraf. ‘Kauw er maar op. Ik breng je zo water.’


  Aan de zijkant van de hut was de beek uitgediept en afgedamd tot een poeltje waar Aillas een houten aker ontdekte, die onder water was gelegd om niet uit te drogen en te scheuren. Dankbaar haalde hij de emmer omhoog en bracht het water naar de hut. Hij sneed gras, zegge en twijgen, en stapelde alles op de vloer tot hij een legerstede had. Aan de rand van de rivier vond hij aangespoeld droog hout dat hij ook naar de hut bracht. Met zijn tondeldoos maakte hij vuur dat al spoedig lustig brandde.


  Tatzel zat aan de tafel, schijnbaar geheel opgaand in haar eigen gedachten, en sloeg hem zonder belangstelling gade.


  De schemering was over het dal gevallen. Aillas verliet de hut opnieuw. Dit keer bleef hij bijna een half uur weg. Hij kwam terug met een paar brokken vers rood vlees, gewikkeld in riet, en ook een tak vol vlierbessen die hij bij Tatzel neerlegde. Hij ging op zijn knieën voor de stookplaats liggen, legde het vlees op een platte steen en sneed er dunne repen af die hij aan twijgjes reeg en boven het vuur te roosteren zette.


  Toen het vlees gaar was bracht hij het naar de tafel. Tatzel had de vlierbessen opgegeten en at nu haar vlees, langzaam en zonder veel eetlust. Ze dronk wat uit de emmer, goot toen water over een neusdoek die ze uit haar tas haalde, spoelde haar vingers af en veegde ze schoon.


  Aillas zei, zijn woorden met overleg kiezend: ‘Het is misschien moeilijk voor je om op gerieflijke wijze je gevoeg te doen. Wanneer dat nodig is zal ik je helpen zo goed ik kan.’


  ‘Ik heb je hulp niet nodig,’ zei Tatzel kortaf.


  ‘Zoals je wilt. Als je klaar bent om te gaan slapen zal ik je bed klaarmaken.’


  Tatzel wierp geprikkeld haar hoofd achterover als wilde ze zeggen dat ze veel liever elders sliep, bijvoorbeeld in haar eigen bed op Kasteel Sank, en bleef toen met een uitdrukkingloos gezicht in de vlammen zitten staren. Na een tijdje keek ze om naar Aillas en nam hem aandachtig op alsof ze nu pas zover was dat ze zijn aanwezigheid in de hut erkende. ‘Je hebt gezegd dat het soldaten waren die mijn gezelschap aanvielen en geen bandieten.’


  ‘Dat heb ik gezegd, en dat is ook het geval.’


  ‘Wat doen ze met mijn moeder?’


  ‘Ze hebben opdracht om niet te doden als dat enigszins mogelijk is. Ik neem aan dat je moeder gevangen zal worden genomen en naar Zuid-Ulfland zal worden gevoerd als slavin.’


  ‘Als slavin? Mijn moeder?’ Tatzel had moeite met de gedachte, maar zette haar dan terzijde als te grotesk om over te praten. Ze keek Aillas van terzijde aan en dacht: wat een merkwaardige persoon! Nu eens verbeten en behoedzaam als een oude man, en dan weer net een kleine jongen. Wat zich niet allemaal onder iemands slaven bevinden kan, verbazend! Het is een uiterst verwarrend gebeuren. Waarom heeft hij me zo genadeloos nagezet? Wil hij misschien een losgeld? ‘En jij?’ vroeg ze. ‘Ben jij soldaat of bandiet?’


  Aillas dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Ik ben eerder soldaat dan bandiet, maar feitelijk geen van tweeën.’


  ‘Wat ben je dan?’


  ‘Zoals ik al gezegd heb, ben ik een heer uit Troicinet.’


  ‘Van Troicinet weet ik niets. Waarom heb je je zover van veilig terrein gewaagd? Zelfs in Zuid-Ulfland zou je nog veilig geweest zijn.’


  ‘Gedeeltelijk ben ik gegaan om de Ska af te straffen voor hun plunderingen en om de mensen die ze geroofd hebben als slaven, maar ook, om heel eerlijk te zijn...’ Aillas zweeg. Hij keek in de vlammen en besloot niet verder te gaan.


  Tatzel drong aan: ‘Om heel eerlijk te zijn...?’


  Aillas haalde zijn schouders op. ‘Op Kasteel Sank was ik gedwongen tot dienstbaarheid. Vaak zag ik je her en der voorbijgaan en ik vatte bewondering voor je op. Ik beloofde mezelf dat ik op een dag zou terugkomen en dat we elkaar dan op een andere voet zouden ontmoeten. Dat is een van mijn redenen om hier te zijn.’


  Tatzel bleef een ogenblik nadenken. Toen zei ze: ‘Je bent erg vasthoudend. Er zijn maar weinig slaven ooit ontsnapt van Kasteel Sank.’


  ‘Ik ben daarna opnieuw gevat en naar Poëlitetz gestuurd,’ zei Aillas. ‘En ook daaruit ben ik ontsnapt.’


  ‘Het is allemaal erg verward en ingewikkeld,’ zei Tatzel nijdig. ‘Het gaat mijn begrip en mijn belangstelling te boven. Ik weet alleen dat je me last en pijn veroorzaakt hebt. Je slaafse verlangens komen me weerzinwekkend en buitengewoon beledigend voor, en het ontbreekt je bepaald aan verfijning dat je ze zomaar uit.’


  Aillas moest weer lachen. ‘Daar heb je volkomen gelijk in! Mijn hoop en mijn dagdromen komen ook mij erg oppervlakkig voor nu ik ze hardop heb uitgesproken. Maar ik gaf slechts antwoord op je vraag, in alle oprechtheid. Tegelijk heb ik wat klaarheid gebracht in mijn gedachten. Of liever gezegd, ik heb voor mezelf het een en ander moeten erkennen.’


  Tatzel zuchtte. ‘Je spreekt alweer in raadselen. Ik heb geen zin ze op te lossen.’


  ‘Het is toch heel eenvoudig. Wanneer de dagdromen en romantische fantasieën van twee personen gelijk op gaan, dan worden ze vrienden, of zo het gevalt gelieven. Wanneer dat niet het geval is, scheppen ze geen behagen in elkaars gezelschap. Het is makkelijk genoeg, maar de meeste mensen doen geen moeite om dit te begrijpen.’


  Tatzel keek in het vuur. ‘Ik voor mij maal niet om je grillen en teleurstellingen. Leg ze maar uit aan lieden waarvan je meent dat ze erdoor geboeid worden.’


  ‘Voorlopig houd ik ze wel voor me,’ zei Aillas.


  Na een tijdje zei Tatzel: ‘Het verbaast me dat je bende zich zo ver buiten Zuid-Ulfland dorst te wagen.’


  ‘De verklaring is opnieuw heel eenvoudig. Aangezien we van plan waren Kasteel Sank aan te vallen, moesten we wel.’ Eindelijk gaf Tatzel blijk van schrik. ‘En jullie werden afgeslagen?’


  ‘Integendeel. De citadel is nog intact maar dat komt doordat we geen stormtuig konden meenemen. We hebben alles verwoest wat we konden vinden en zijn toen weggereden om elders slag te voeren.’


  Tatzel staarde hem verbijsterd aan. ‘Dat is wreed!’


  ‘Een daad van rechtvaardigheid slechts, die al veel te lang op zich heeft laten wachten. En het is nog maar het begin.’


  Tatzel keek somber in de vlammen. ‘En wat ben je met mij van plan?’


  ‘Ik heb me jou toegeëigend naar de trant van de Ska; je bent nu mijn slavin en voortaan zul je je daarnaar moeten gedragen.’


  ‘Dat is toch niet mógelijk!’ kreet Tatzel woedend. ‘Ik ben een Ska, ik ben van nobele afkomst!’


  Je zult toch aan het idee moeten wennen. Jammer dat je je been gebroken hebt zodat je niet kan doen wat ik je opdraag.’


  Tatzel leunde op tafel, met haar kin op haar vuistjes en keek nijdig in het vuur. Aillas kwam overeind en legde haar mantel over het leger van gras. ‘Kauw nog maar wat wilgebast, dan slaap je zonder pijn.’


  ‘Ik wil geen bast meer.’


  Aillas boog zich over haar heen. ‘Sla je armen om mijn nek. Ik draag je naar bed.’


  Na even geaarzeld te hebben gehoorzaamde Tatzel en Aillas droeg haar naar het grasleger. Hij reeg haar laarzen los en trok ze voorzichtig uit. ‘Gemakkelijk zo?’


  Tatzel keek hem nietszeggend aan alsof ze de vraag niet had gehoord. Aillas liep weg, naar buiten, waar hij naar de nacht ging staan luisteren.


  Het was erg stil. Hij hoorde het murmelen van het water in de rivier, maar verder niets. Hij ging terug naar de hut. Hij zette de tafel op zijn kant en schoof die in de deuropening, waar hij hem met behulp van de bank klemzette. Hij dekte het vuur toe met as, trok ook zijn laarzen uit, legde zich naast Tatzel op het leger en dekte hen beiden toe met zijn mantel. Hij keek naar de bleke vlek van Tatzels gezicht. ‘Ben je al eens met een man naar bed geweest?’


  ‘Nee.’


  Aillas bromde wat; het kon van alles betekenen. ‘Nou, je maagdelijkheid is veilig, dank zij je gebroken been. Het zou me te veel afleiden als je lag te schreeuwen van de pijn omdat je last had van je been... daar ben ik te fijn voor gebouwd, vrees ik.’


  Tatzel snoof minachtend, maar zei er verder niets op. Ze draaide zich om, haar rug naar Aillas toe, en na een tijdje hoorde hij haar zachte regelmatige ademhaling.


  De volgende ochtend ging de zon op aan een wolkeloze hemel. Aillas pakte scheepskaak en kaas uit zijn tas en ze ontbeten. Direct daarop nam hij Tatzel mee naar een kleine open plek tweehonderd pas achter de hut, in het ravijn. Tatzel protesteerde en mopperde, maar Aillas was onvermurwbaar. ‘In deze heuvels komen bandieten voor, echte bandieten, niet veel beter dan wilde beesten. Ik heb geen pijl en boog en als ze met meer dan twee zijn zou ik je niet kunnen beschermen. Als er meer dan twee Ska zouden verschijnen zou ik mezelf niet kunnen beschermen. En dus zul je je overdag schuil moeten houden tot we hier weg kunnen.’


  ‘En wanneer is dat?’ wilde Tatzel weten, enigszins wrokkig.


  ‘Zo gauw mogelijk. Ga hier niet vandaan voor ik terugkom. Mocht er een aantal dagen overheen gaan, dan mag je aannemen dat ik dood ben.’


  Aillas keerde terug naar het dal. Van een gebogen stuk drijfhout en een staak die hij sneed uit een jong berkenboompje, vervaardigde hij een kruk. Hij sneed een sterke wilgentak, schrapte die af en sneed hem bij en maakte er een boog van, van niet al te beste kwaliteit, want wilgenhout is niet zo buigzaam als essenhout of taxis. Notenhout of eikenhout waren te bros, en elzenhout was te slap; wilde kastanje was redelijk bruikbaar maar die groeide hier niet. Hij maakte pijlen van een aantal wilgentenen, met reepjes stof als staart. Tenslotte improviseerde hij een speer om mee te vissen, door het ene uiteinde van een berken staak in vieren te kerven, de vier punten aan te scherpen en uiteen te wrikken door er een kei tussen te klemmen. Om te verhinderen dat het stammetje over zijn volle lengte zou splijten, omwikkelde hij het uiteinde over een afstand van een voetlengte met dun koord.


  Het was nu één uur in de namiddag. Aillas ging met zijn speer naar de rivier en wist na een uur van loeren en geduld een prachtige bruine forel te spiesen van een pond of drie. Toen hij de vis zat schoon te maken aan de waterkant hoorde hij paarden naderbij komen en direct zocht hij dekking.


  Twee lieden te paard kwamen langs het pad, gevolgd door een wagen die werd getrokken door twee armzalige boerenpaarden. Een boerenjoch van een jaar of veertien met vlasblond haar mende de wagen. De ruiters waren van een ander, sinister slag. Ze droegen geïmproviseerde maliënhemden en leren helmen met flappen over de oren en in de hals. Een fors slagzwaard bengelde aan hun gordel, en aan hun zadelknop hingen boog en pijlkoker, en een strijdbijl met een korte steel. De grootste van de twee was iets ouder dan Aillas, donker, fors van postuur en met kleine gemene oogjes, een grove baard en een vlezige vooruitstekende neus. De andere, die naar schatting een jaar of vijftien ouder was, zat onderuitgezakt in het zadel, en was even mager, pezig en taai als het leer waarop hij zat. Zijn gezicht was bleek en angstaanjagend, met vreemd brede jukbeenderen, ronde grijze ogen en een kleine mond met smalle lippen, die hem een bijna slangachtig uiterlijk verleenden.


  Aillas begreep dadelijk dat dit vogelvrijen moesten zijn, en hij wenste zich geluk met het feit dat hij Tatzel uit voorzorg in de kloof had ondergebracht, want de ruiters hadden nu het dode paard opgemerkt en vroegen zich kennelijk af wat dat te beduiden had.


  Ze bereikten de hut, hielden hun paarden in, en overlegden zachtjes, waarna ze zich voorover bogen om de sporen in het zand te lezen. Behoedzaam stegen ze daarop af en gingen op de hut toe, maar bleven dan opeens stom van verbazing staan.


  Aillas verstijfde en verkilde van schrik. Tatzel had de ruiters ook horen aankomen, en kwam nu hinkend van achter de hut te voorschijn. Ze richtte het woord tot het tweetal op een toon van zelfverzekerd gezag, ofschoon Aillas haar woorden niet kon verstaan. Ze gebaarde naar de wagen; Aillas vermoedde dat ze hen opdracht had gegeven haar naar de dichtstbijzijnde Ska vesting of bestuurscentrum te brengen.


  De twee kerels keken elkaar aan en grijnsden, want ze begrepen elkaar maar al te goed. En zelfs de boerenjongen die met open mond op de wagen zat toe te kijken, knipperde verbijsterd met zijn ogen.


  Aillas kookte van tegenstrijdige gevoelens. Woede om de enorme stommiteit die Tatzel had uitgehaald, dan groot medelijden om wat ze zou moeten doorstaan, en dan opnieuw woede, gevoed door een andere bron. Want hoe hij ook mocht tieren en te keer gaan inwendig, hij kon zich niet onttrekken aan haar moeilijkheden zonder de achting voor zichzelf te verliezen. In haar ijdelheid en hoogmoed had Tatzel niet alleen zichzelf, maar ook Aillas in gevaar gebracht.


  Het tweetal liep op Tatzel toe en bleef vlak voor haar staan. Ze bekeken haar van top tot teen en maakten waarderende opmerkingen tegen elkaar. Tatzel ging achteruit en vaardigde een nieuwe reeks wanhopige bevelen uit.


  De magere man vroeg iets aan Tatzel. Ze antwoordde op ijzige toon en gebaarde weer naar de wagen.


  ‘Jaja,’ leek de man te zeggen. ‘Alles op zijn tijd, maar eerst het belangrijkste! We hebben geboft dat wij drieën elkaar tegen het lijf zijn gelopen en dat geluk dienen we in gepaste stijl te vieren. Jammer, alleen, dat je niet met je tweeën bent!’


  Tatzel ging hinkend nog een stapje achteruit en keek wanhopig om zich heen. Aillas dacht sarcastisch: ‘Nu staat ze zich af te vragen waarom ik niet kom aanstormen om die schurken een lesje te leren.’


  De forse bebaarde man boog zich voorover en greep Tatzel om haar middel. Hij trok haar tegen zich aan en probeerde haar te kussen. Tatzel wrong haar hoofd opzij maar hij had haar mond al snel te pakken. De magere man tikte hem nu op de schouder, er werden wat woorden gewisseld en de jongere kerel liet Tatzel los, uit angst, of mogelijk ook omdat er sprake was van verschil in rang.


  De oudere man sprak op zachte toon, maar er werd naar hem geluisterd, en de jongere schikte zich schouderophalend. Ze maakten zich op voor een spelletje dat zou bepalen wie zich als eerste met Tatzel mocht amuseren. De jongere man stak een stok in de grond en trok op tien voet afstand een streep. Ze pakten een hand munten uit hun buidel, gingen achter de meet staan en begonnen om beurten munten naar de stok te werpen. De jongen sprong van de wagen af en kwam ook kijken met een meer dan oppervlakkige belangstelling.


  Terwijl hun aandacht door het spel werd geboeid schoot Aillas snel achter de wagen. Voor de hut ontstond een woordenwisseling, over een mogelijke inbreuk op de spelregels, en de jongen werd gevraagd scheidsrechter te spelen. Hij deed daarop een uitspraak en het spel begon opnieuw, volgens aangepaste regels, zij het niet zonder zwaar gemopper en verhitte uitspraken van het tweetal. Tatzel stond intussen woedend te protesteren tot haar bevolen werd haar mond te houden, waarna ze een eindje bij hen vandaan bleef staan, haar mond vertrokken in een nijdige grimas.


  En intussen was Aillas stilletjes naar de paarden geslopen en had zich een boog en een hand pijlen toegeëigend.


  Het spel was afgelopen. De forse zwartgebaarde kerel had gewonnen en liep nu trots te lachen en Tatzel geluk te wensen met haar buitenkansje. Opnieuw greep hij haar beet, en met een schunnige blik en een knipoog naar zijn kameraad trok hij haar mee de hut in.


  De oudere man haalde somber zijn schouders op en gaf grommend de jongen een bevel. Deze draafde naar de wagen en kwam terug met een klotsende leren wijnzak. Het tweetal zette zich in het zonnetje ter zijde van de hut.


  Zachtjes kwam Aillas naderbij, zijn pijl op de pees. Hij schoof zijdelings naar de deuropening toe en stapte dan stil als een schaduw naar binnen. Tatzel lag naakt op haar rug op het grasleger. De bandiet had zijn broek laten zakken, was voor haar neergeknield en was nu bezig te voelen waar hij zijn monumentale geslacht bij haar naar binnen moest brengen. Tatzel zag de stille gedaante in de deuropening, en slaakte een klein geluidje; de bandiet keek om. Hij slaakte een onverstaanbare verwensing en hees zich overeind, rond zich tastend naar zijn zwaard. Hij deed zijn mond al open voor een woedend gebrul... Aillas schoot; de pijl suisde door het vertrek, drong de open mond binnen en nagelde het hoofd aan een balk in de achtermuur waar de man met dansende bewegingen van armen en benen het leven liet.


  Aillas liep even zacht naar buiten als hij binnengekomen was. Hij sloop de hoek om en zag de oudere man tegen de muur zitten, het hoofd achterover en de wijnzak geheven, terwijl de jongen in geboeide afgunst toekeek. Toen werd de jongen achter de wijnzak Aillas gewaar. Hij slaakte een hoge verstikte gil. De bandiet keek opzij met zijn bleke grijze ogen, zag Aillas staan. Hij liet de zak vallen en stoof graaiend naar zijn zwaard overeind. Met ernstig, somber gelaat schoot Aillas zijn tweede pijl af. De bandiet zakte door zijn knieën, klauwde vergeefs naar de pijlschacht die uit zijn borst stak en viel dan op de grond.


  Aillas ging op zoek naar de jongen en zag dat deze op de vlucht was geslagen; met grote sprongen repte hij zich terug in de richting van waaruit ze gekomen waren en een ogenblik later was hij verdwenen.


  Aillas keek om de hoek de hut binnen. Tatzel was bezig zich aan te kleden met nadenkend neergeslagen ogen, ze had het lijk de rug toegekeerd. Aillas liep in een al even peinzende stemming naar de wagen die was afgedekt met een dekzeil van het beste wasdoek. Daaronder lag een verscheidenheid aan proviand, voldoende om tientallen mannen een maand of langer te eten te geven.


  Aillas zocht wat zaken bij elkaar uit de wagen: een zak meel, twee zijden spek, zout, twee ronde kazen, een zak wijn, een ham, een forse bos uien, een pot met gans in het zuur, een draagrek gezouten vis, een zak met rozijnen en gedroogde abrikozen. Hij vouwde de proviand in het dekzeil en laadde dit op het trekpaard dat er het beste uitzag; het zou hen verder als pakdier dienen.


  Tatzel verscheen in de deuropening van de hut en begon bezadigd haar korte krullen te kammen. Aillas herinnerde zich de kruk die hij voor haar gemaakt had. Na een korte aarzeling liep hij naar de rivier om hem te halen, met de forel die hij had gespietst. Hij gaf Tatzel de kruk. ‘Hier kun je misschien beter mee lopen.’


  Hij ging de hut binnen, pakte hun twee mantels, schudde ze uit en wierp een laatste blik op het lijk. De eerstvolgende die de hut binnenkwam, stond een akelige verrassing te wachten.


  Aillas zocht de buitenlucht op, waar het bepaald gezonder toeven was en zei: ‘Kom! Voor je het weet wemelt het hier van de Ska; het hangt er hoogstens vanaf hoe ver die jongen heeft moeten lopen met zijn nieuws.’


  Tatzel wees naar het pad. ‘Daar komt al iemand. Vlucht maar liever vast als je jezelf in veiligheid wilt brengen.’


  Aillas keek om en zag een oude man aankomen met vier geiten. Hij droeg kleren van boombast, sandalen van stro en een breedgerande hoed met een lage bol die ook van stro gevlochten was. De geiten droegen elk een lichte bepakking. Toen hij ter hoogte van de hut was aangekomen wierp hij een ongeïnteresseerde blik op Aillas en Tatzel, en zou zonder iets te zeggen zijn doorgelopen als Aillas hem niet had aangeroepen. ‘Wacht een ogenblikje, wilt u?’


  De oude man hield stil, beleefd, maar niet erg geestdriftig.


  Aillas zei: ‘Ik ben in deze streken niet bekend; misschien kunt u me wegwijs maken?’


  ‘Ik zal mijn best doen, heer.’


  Aillas wees naar de vallei. ‘Waar gaat die weg heen?’


  ‘Na tien mijl bereikt u Glostra, een dorp en buitenpost van de Ska, waar ze een ruim garnizoen hebben gelegerd.’


  ‘En die kant op?’


  ‘Daar splitst de weg zich een paar maal af. Als u de hoofdbaan aanhoudt, geraakt u aan de Hoge Vlakte, waar u uitkomt op de Windweg naar Poëlitetz.’


  Aillas knikte; dat had hij al min of meer verwacht. Hij wenkte de oude man. ‘Kom eens mee. Bind uw geiten maar achter de wagen vast als u wilt.’


  De oude man volgde Aillas schoorvoetend de hut in. Aillas toonde hem de twee lijken. ‘Ze kwamen met hun wagen uit Glostra. Ze vielen me aan en ik heb ze gedood. Wat zijn dit voor lieden?’


  ‘Die in de hut met de baard is een Ska halfbloed. De andere kent men als Fedrik de Slang. Het zijn bandieten en ze zijn in dienst van Torqual, althans dat zegt men.’


  ‘Torqual... daar heb ik wel van gehoord.’


  ‘Hij is de hoofdman van de bandieten en zijn schuilhol is Kasteel Ang, waar hij nooit kan worden aangevallen.’


  ‘Dat hangt er natuurlijk vanaf wie er de aanval doet, en hoe,’ zei Aillas. ‘Waar ligt die vesting, want ik zou er niet graag per ongeluk terechtkomen.’


  ‘Vijftien mijl verderop staan drie pijnbomen langs de weg en aan elk daarvan is een ramsschedel genageld. De weg splitst zich daar en de rechtertak voert naar Ang. Ik ben er maar één keer geweest en toen werd de toegang bewaakt door twee ridders in volle wapenrusting die op staken waren gespietst. Daar ga ik nooit meer heen.’


  ‘Ik zie dat uw tweede geit een stevige ijzeren koekenpan op zijn rug draagt,’ zei Aillas. ‘Zou u die pan willen ruilen voor een paard, een wagen, en een voorraad proviand waar u zich een jaar lang dik aan kunt eten?’


  ‘Dat lijkt van mij uit gezien een voordelige ruil,’ zei de oude man, op zijn hoede. ‘En uiteraard hebt u het eigendomsrecht van genoemde zaken?’


  ‘Ik heb mijn aanspraken doen gelden en niemand heeft mij die betwist. Ik stel echter voor dat u, indien we tot de ruil overgaan, de goederen zo snel mogelijk wegvoert naar een geheime plaats, al was het alleen om onmatige afgunst te voorkomen.’


  ‘Dat is een wijze raad,’ beaamde de oude man. ‘De ruil is hiermede beslecht.’


  ‘Bovendien heb u ons nimmer gezien en wij kennen u niet.’


  ‘Geheel en al. Ik hoor op dit ogenblik slechts de weerklank van spookstemmen die op de wind wordt aangevoerd.’


  


  De zon was al over haar hoogtepunt heen toen Tatzel en Aillas het dal inreden. Het pakpaard was met een touw vastgemaakt aan haar zadelknop. Aillas droeg beide bogen en de twee pijlkokers.


  Het dal werd smaller en de weg begon te stijgen terwijl de rivier huppelend gorgelde en opspatte rond de keien in haar bedding. Sparren en ceders verschenen, in bosjes bijeen of eenzaam als schildwachten; kloven en spleten openden zich aan weerszijden in de dalwand en uit elk sijpelde wel een waterstroompje.


  Laat die middag begon de wind op te steken en zeilden dikke wolken langs de hemel; er dreigde regen vanuit zee, een triest vooruitzicht.


  De zonsondergang kleurde de hoge bergkammen goud, de dalen liepen vol schemering. Aillas sloeg een van de zijdalen in en vond, na enkele honderden passen zijn paard aan de teugel te hebben gevoerd langs een beekje, een grazige open plek, beschut tegen de wind, waar hun vuurtje niet kon worden gezien door nachtelijke reizigers op de weg.


  Tatzel was niet erg tevreden met hun kamp en keek misprijzend de plek rond. ‘Waarom moeten we hier overnachten op zo’n woeste plaats?’


  ‘Opdat we vannacht niet gestoord worden door vreemden,’ legde Aillas uit.


  ‘We verliezen ons steeds verder in de wildernis. Waar breng je ons heen, weet je het zelf wel?’


  ‘Ik hoop een rustige en vreedzame weg te vinden over de hooglanden en vandaar af te dalen naar Zuid-Ulfland en Doun Darric. Uiteindelijk ben ik van plan je mee te nemen naar Domreïs in Troicinet.’


  ‘Ik heb er geen behoefte aan deze plaatsen te bezoeken,’ zei Tatzel op koude toon. ‘Wordt met mijn wensen geen rekening gehouden?’


  Aillas lachte. ‘Je zult nog wel ontdekken dat aan de wensen van een slavin in het geheel geen aandacht wordt besteed.’


  Tatzel trok een lelijk gezicht en leek hem niet te hebben verstaan. Aillas zocht sprokkelhout, legde stenen in een kring om een stookplaats te maken en ontdekte daarbij een fraai vlak stuk harde groene serpentijn van bijna een voet in het vierkant en nog geen halve duim dik. Hij maakte vuur, haalde de forel te voorschijn en wendde zich tot Tatzel die op een boomstronk verveeld zijn voorbereidingen zat gade te slaan.


  ‘Vanavond kook jij voor ons,’ zei Aillas, ‘en intussen zet ik een beschutting op tegen de regen.’


  Tatzel schudde haar hoofd. ‘Van dat soort dingen heb ik geen verstand.’


  ‘Dan zal ik je uitleggen wat je doen moet. Je snijdt een rand vet van de ham en je laat het zachtjes smelten in de koekenpan, zodat het niet gaat roken. Intussen snijd je de forel in stukken. Wanneer het vet heet is, bak je daar de vis in, en je zorgt ervoor dat hij niet aanbrandt. Wanneer de vis mooi bruin is geworden zet je de pan van het vuur. Dan meng je wat meel met water en je maakt er dunne koekjes van. Die leg je op de baksteen die inmiddels goed heet zal zijn geworden,’ en Aillas wees naar de plaat serpentijn. ‘Wanneer de koekjes aan één kant gaar zijn, draai je ze om en bak je de andere kant bruin.’


  ‘Dat is kennis waar ik geen enkele behoefte aan heb.’


  Aillas dacht na. ‘Ik kan een twijg snijden en je een flink pak slaag geven tot je om genade smeekt, of tot mijn arm moe wordt. En ik kan het ook allemaal zelf doen en jou beleefd het eten opdienen. Of ik kan je honger en kou laten lijden, hetgeen mij persoonlijk de minste inspanning kost. Wat denk je er zelf van?’


  Tatzel hield haar hoofdje schattend schuin maar deed geen aanbevelingen.


  Aillas zei: ‘Ik heb eerlijk gezegd geen zin je te slaan, en nog minder zin om je te bedienen. Het ziet er dus naar uit dat je de keus hebt tussen koken of zonder eten naar bed. En denk eraan, morgenochtend krijgen we weer precies hetzelfde.’


  Tatzel zei minachtend: ‘Dan eet ik wel abrikozen en ik drink er water bij.’


  ‘O, nee, daar komt niets van in. En je kunt ook je eigen leger klaarmaken. Of wat mij betreft de hele nacht in de regen blijven zitten.’


  Tatzel keek somber naar het vuur met haar armen om haar knieën. Intussen improviseerde Aillas een tent van het dekzeil en sneed armenvol stroef gras voor zijn leger.


  Tatzel, die wel zag dat het een bed werd voor maar één persoon, slaakte een sissende verwensing, en begon met een woedend gezicht het eten te bereiden. Toen sneed Aillas nog wat gras en breidde het bed uit.


  Ze aten zwijgend.


  Nog nooit had een maal Aillas lekkerder gesmaakt dan deze gebakken forel, dan deze plaatkoeken, vergezeld van plakjes ui en grote slokken wijn. Boven hen zuchtte de wind door de boomtoppen en de vlammen speelden alle kanten uit. Aillas stond tenslotte op om de paarden te drenken en zette ze dan vast met een touw op een plaats waar ze goed konden grazen.


  Tatzel sloeg hem van terzijde gade maar toen hij terug kwam bij het vuur zat ze weer somber in de vlammen te staren.


  Aillas nam een laatste teug uit de wijnzak. Tatzel hield hem heimelijk in de gaten. Aillas glimlachte voor zich uit. ‘Waar heb je mijn mes verstopt?’ Met dat mes had Tatzel de forel in stukken gesneden.


  Tatzel dacht een ogenblik na, stak dan haar hand in haar tuniek en haalde het mes uit haar broekband. Aillas’ hand schoot toe en hij ontfermde zich over het mes.


  Tatzel wreef haar pols. ‘Je hebt me pijn gedaan.’


  ‘Niet zoveel pijn als jij mij van plan was toe te brengen in mijn slaap.’


  Tatzel haalde alleen maar verveeld haar schouders op. Even later stond Aillas op. Hij sleepte alle proviand die door de regen bederven kon onder het dekzeil. Hij nam de beide bogen en beproefde ze een voor een op soepelheid, kracht en sterkte. Ze waren allebei goed, maar een was er beter dan de andere en die stopte hij met de pijlen weg onder het gras van zijn leger, waar hij er snel bij kon, maar Tatzels grijpgrage vingers niet. De andere boog legde hij op het vuur, waar het ding verbrandde.


  Tatzel zat met afgezakte mondhoeken toe te kijken. ‘Ik sta werkelijk van je versteld.’


  ‘O ja? Waarom dan nu weer?’


  ‘Waarom sta je er toch op me gevangen te houden? Zelf ben ik veel liever vrij, en ik hinder je alleen maar op je tocht. Kennelijk ben je niet eens van plan me als vrouw te misbruiken.’


  Aillas dacht aan wat er die dag allemaal gebeurd was. Hij prevelde: ‘Ik zou je niet eens kunnen aanraken.’


  ‘Hoogst merkwaardig! Opeens heb je weer ontzag voor mijn rang!’


  ‘Mis!’


  ‘Vanwege die bandiet, dan?’ Tatzel knipperde met haar ogen en Aillas meende er tranen in te zien blinken. ‘Wat heb ik eraan als ik me verzet? Ik ben in de macht van Anderlingen, van ontsnapte slaven en bandieten. Ik heb me erbij neergelegd. Doe met mij wat je wilt.’


  Aillas snoof minachtend. ‘Bespaar me je theatrale gedoe. Ik heb je gisteren al gezegd en ik zeg het nog eens: ik zou nooit een vrouw kunnen nemen tegen haar wil.’


  Tatzel keek hem van terzijde aan. ‘Wat ben je dan van plan? Je gedrag stelt me voor raadselen.’


  ‘Het is doodeenvoudig. Ik ben tot slaaf gemaakt en werd gedwongen je te dienen op Kasteel Sank, tot mijn grote en blijvende woede. Ik heb toen gezworen dat ik op een goede dag de rekening zou presenteren. Nu ben jij de slavin en moet jij mij dienen op mijn wenken en grillen. Zo eenvoudig als wat. Er schuilt zelfs een zekere schoonheid in de symmetrie der gebeurtenissen. Probeer die kunstige schoonheid ook eens te waarderen, zoals ik.’


  Tatzel kneep haar lippen samen. ‘Ik ben geen slavin! Ik ben Vrouwe Tatzel van Kasteel Sank!’


  ‘Die bandieten waren zeker ook onder de indruk van je rang?’


  ‘Dat waren Anderlingen, en gedeeltelijk Ska.’


  ‘Waar slaat dat nu op? Ze waren door en door slecht. Ik heb ze met plezier naar de andere wereld geholpen.’


  ‘Met pijlen, vanuit een hinderlaag,’ schamperde Tatzel. ‘Anders durf je de Ska niet aan.’


  Aillas trok een zuur gezicht. ‘In zekere zin is dat waar. Maar wat mij betreft is oorlog geen spelletje en bepaald niet de gelegenheid voor ridderlijk gedrag; het is een onaangenaam gebeuren dat ieder met zo min mogelijk schade voor zichzelf dient op te lossen. Ken je overigens een Ska, genaamd Torqual?’


  Tatzel leek daar eerst geen antwoord op te willen geven. Toen zei ze: ‘Ik weet van zijn bestaan. Hij is een verre neef van mij, maar ik heb hem maar één keer ontmoet. Hij wordt niet meer als Ska beschouwd, en hij is naar andere streken vertrokken.’


  ‘Maar hij is teruggekomen en ginds, onder de Noc, heeft hij zijn rovershol. Vanavond hebben we zijn wijn gedronken en zijn uien gegeten. De forel was van mezelf.’


  Tatzel wierp een blik door de kloof waar een nachtelijk wezen het gebladerte had doen ritselen. Toen keek ze Aillas weer aan. ‘Men zegt dat Torqual geen schuld ooit vergeet. Ik vermoed dat je duur zult moeten betalen voor je feestmaal.’


  ‘Ik deel liever gratis in Torquals overvloed,’ zei Aillas. ‘Maar niemand weet wat de toekomst brengen zal. Het is een duister en afschrikwekkend land, dit Noord-Ulfland.’


  ‘Dat heb ik nooit zo gevonden,’ zei Tatzel nadenkend.


  ‘Je bent er ook nog nooit slaaf geweest... Kom, het is bedtijd. De jongen die de wagen mende zal wel overal over de edele Ska Vrouwe hebben verteld, en morgen wemelt het dal van de soldaten. Ik wil vroeg op weg.’


  ‘Ga dan maar slapen,’ zei Tatzel onverschillig. ‘Ik blijf nog een tijdje opzitten.’


  ‘Dan moet ik je wel vastbinden om te zorgen dat je niet verdwaalt vannacht. Vreemde wezens sluipen hier rond in het donker; je wilt toch niet meegesleurd worden, een of andere grot in?’


  Mokkend hinkte Tatzel naar de legerstede. ‘Maar vastbinden moet ik je toch, voor alle zekerheid. Ik ben een vast slaper en als er vannacht een rotsblok op mijn hoofd zou vallen, word ik nooit meer wakker.’ Hij sloeg een lus touw om Tatzels middel en zette hem vast met een glijknoop die ze niet los kon maken, waarna hij het andere end om zijn eigen middel knoopte, zodat ze dicht tegen hem aan zou moeten liggen.


  Tatzel ging liggen en Aillas dekte haar toe met haar mantel. De maan, die bijna vol was, scheen door een opening in het bladerdak omlaag en het licht viel op haar gezichtje en verzachtte haar trekken, zodat ze er betoverend lief uitzag. Een ogenblik bleef Aillas op haar neerzien. Hij vroeg zich af wat de slaperige, half spottende glimlach beduidde die een ogenblik haar mondhoek vertrok... Hij wendde zich af voor er zich droombeelden konden vormen in zijn geest, ging naast haar liggen en trok zijn mantel over zich heen. Niets vergeten? De wapens? Die waren veilig. Het touw? De knopen zaten zo dat ze er niet bij kon. Hij ontspande zich en viel al gauw in slaap.


  


  Aillas stond een uur voor zonsopgang op. Het had niet geregend en hij ontdekte nog een vurige knoest in het kampvuur. Hij legde er droog gras op en blies het vuurtje aan. Huiverend en geeuwend kroop Tatzel uit haar bed en kwam in elkaar gedoken bij het vuur zitten met haar handen bij de vlammen. Aillas haalde het spek te voorschijn en de zak meel, die Tatzel voorwendde niet te zien. Aillas sprak haar kort maar streng toe en met een lelijk gezicht en een kwade blik achter zijn rug begon Tatzel het spek te bakken en plaatkoekjes te maken. Aillas zadelde de paarden op en maakte ze gereed voor de rit.


  In de van dauw doordrenkte stilte voor zonsopgang werkten Aillas en Tatzel hun ontbijt naar binnen. Geen van tweeën had zin om te praten.


  Aillas laadde de bagage op het pakpaard, hielp Tatzel in het zadel en verliet het ravijn. Op het pad aangekomen bleef hij staan en keek en luisterde scherp, maar kon geen spoor van andere reizigers ontdekken en zo vervolgde het tweetal hun weg door het dal, terwijl Aillas voortdurend de weg achter hen in de gaten hield.


  Het was een gevaarlijk gebied waar ze zich bevonden. Aillas zette de paarden tot de grootste spoed aan om de zijweg naar Kasteel Ang zo vroeg mogelijk op de dag achter zich te hebben.


  De mijlen vergleden en het landschap werd ál statiger. Aan weerszijden verhieven zich hoge klippen, soms als kroon op slordig dooreenliggende keienformaties, soms oprijzend boven groepjes machtige dennen en sparren.


  De zon verscheen boven de oostelijke heuvelkam en scheen neer op drie pijnbomen die hoog naast het pad oprezen. Op elke stam was een ramsschedel genageld. Hier splitste de weg zich; het zijpad voerde naar rechts. Met gezwinde spoed reed Aillas de onheilspellende splitsing voorbij en liet haar achter zich met een opgelucht gemoed.


  De paarden kregen het moeilijk, zowel door het tempo dat Aillas aanhield als door het feit dat de weg voortdurend steeg. Steeds hoger voerde het pad, kronkelend naar links en rechts, onder overhangende rotsrichels en omvangrijke rotspartijen door, soms dwars over een bergweitje, maar dan opnieuw steil omhoog.


  Een uur nadat ze de splitsing naar Ang achter zich hadden gelaten, vond Aillas een beschut hoekje achter een pijnbos. Hij steeg af en hielp Tatzel uit het zadel. Hier zouden ze rusten tot de middag verstreken was, om zo minder kans te lopen op ontmoetingen met andere reizigers, hetgeen in een streek als deze alleen maar gevaar kon opleveren. Tatzel scheen van oordeel te zijn dat al die voorzorgen stiekem, en vooral bespottelijk waren. ‘Je bent zo bang als een konijn,’ voegde ze Aillas toe. ‘Leef je voortdurend in zo’n grote vrees, altijd loerend en spiedend en met grote ogen van schrik omziend bij ieder gerucht?’


  ‘Je hebt me doorzien,’ zei Aillas. ‘Ik sterf wel duizend doden van angst. Het is toch wel het toppunt van vernedering wanneer je eigen slaven je een lafaard vinden.’


  Tatzel slaakte een honend gelach en strekte zich languit in het zonnige zand.


  Aillas zat tegen een boom geleund en zocht de einder af. Ondanks alles voelde hij zich geprikkeld door Tatzels opmerkingen. Zou ze werkelijk denken dat hij zo vreesachtig was, alleen omdat hij de voorzichtigheid in acht nam? Hoogst waarschijnlijk wel. Ze was niet anders gewend dan dat mannen door dit land trokken zonder ooit iets onaangenaams te vrezen. ‘Maar binnen kort zullen ook de Ska moeten loeren en spieden,’ zei Aillas. ‘Het gaat nu niet meer om een handjevol armzalige boeren die ze kunnen koeioneren, nu krijgen ze met de Troois te maken en dat is een heel andere zaak.’


  ‘Als alle Troois zo behoedzaam zijn als jij zullen we er niet veel last van hebben.’


  ‘Dat kan zijn,’ zei Aillas. Opnieuw speurde hij de horizon af, maar hij zag slechts rotsen en lucht. Rafelige wolken joegen voort op de wind en gleden zo nu en dan voor de zon; hun snelle schaduwen volgden hen door het dal.


  Tatzel lag met haar hoofd op haar armen en sloeg hem gade. ‘Waar zoek je naar?’


  ‘Of er de wacht wordt gehouden op de heuvelkam... Rust nu maar uit, nu het nog kan. Vanaf nu reizen we des nachts.’


  Tatzel sloot haar ogen en scheen even later in slaap te zijn gevallen.


  Op het middaguur aten ze ham en kaas en koude plaatkoeken. De zon bereikte haar hoogtepunt en begon weer te dalen. De wolken waren nu talrijker en al gauw ging de zon achter het wolkendek schuil. Tatzel zat ineengedoken onder haar mantel te mopperen op de kille windvlagen en zei tegen Aillas dat hij beter de tent kon opzetten.


  Aillas schudde zijn hoofd. ‘Nee, dit is weer voor lafaards. Verkenners en wachtposten zien niets in die wolkennevel en bandieten gaan alleen op rooftocht uit met mooi weer. Kom. We gaan weer op weg!’


  Hij borg de ham en de kaas op en opnieuw togen ze op pad.


  De middag verstreek langzaam en bood weinig gerief. Een uur voor zonsondergang nam de wind af, tot een enkele vlaag zo nu en dan, terwijl het wolkendek begon te wijken. Op tientallen plaatsen vielen bundels zonlicht omlaag over de woeste grond en wekten plekken kleur op in het verder grauwe land.


  Aillas hield stil om de paarden te laten uitrusten. Toen hij achter zich keek, zag hij de vallei weids aan zijn voeten liggen. Vlak voor hen, nog geen mijl verderop doorsneed de rand van de hoogvlakte de hemel.


  Omhoog ging het weer, Aillas voorop. Opnieuw had hij sterk het gevoel te zijn blootgesteld aan de spiedende blikken van eventuele wachters aan de rand van de vallei.


  Ze hadden de voet van de laatste steile helling bereikt. Aillas steeg af om zijn paard te sparen. Zigzaggend gingen ze omhoog, langzaam, stap voor stap, tot hij buiten adem was en stilhield om even bij te komen. De paarden stonden erbij met knikkende hoofden en snoven zachtjes tot ze allengs van hun inspanningen bekomen waren. Het groepje werd omringd door diepe schaduwen, terwijl de stralen van de laagstaande zon zo nu en dan doorbraken en de banken en riffen van wolken in het oosten in felle gloed zetten.


  Opnieuw begaf Aillas zich op pad, heen en weer, zigzaggend, tot hij met een laatste inspanning de rand van de hoogvlakte had bereikt. In het zuiden stonden de Wolkenscheerders, in het oosten verhief zich de laatste rotswand van de Teach tac Teach vlammend in het licht van de zonsondergang; in het noorden verloor het hoogland zich in nevel en laaghangende wolken.


  Op een paar honderd pas afstand stond een lange man in een zwarte cape somber uit te staren over het land. Hij leek in gedachten te zijn verzonken, met zijn handen op het gevest van zijn zwaard dat met de punt van de schede op de grond rustte. Zijn paard was aan een struik vastgebonden. Hij wierp een blik op Tatzel en Aillas maar scheen verder geen belangstelling voor hen te hebben, hetgeen Aillas wel zo goed uitkwam.


  Aillas reed het pad op, en passeerde de man, alsof hij hem niet zag.


  De man draaide zich langzaam naar hen om en het licht van de ondergaande zon tekende zijn gezicht in zwart en donker goud. Hij zei slechts een enkel woord: ‘Sta!’


  Aillas toomde beleefd zijn paard in en de man kwam langzaam naar hen toe gelopen. Zwarte haren hingen sluik af langs een laag voorhoofd met dikke spottende wenkbrauwen en daaronder lichtende groene ogen. Zijn scherpe jukbeenderen, zijn brede, welgevormde, zij het wat te volle mond en zijn korte vlezige kin, alsook de lichte spiertrekking in zijn linkerwang, gaven een indruk van hartstochtelijke kracht die ternauwernood werd ingetoomd door een spotlustig intellect. Opnieuw sprak hij, met een stem die tegelijk rauw en zoet klonk: ‘Waar gaat dat heen?’


  ‘We zijn op weg naar de Windweg, met als bestemming Zuid-Ulfland,’ zei Aillas. ‘En wie bent u, mijn Heer?’


  ‘Mijn naam is Torqual.’ Zijn blik bleef hangen aan Tatzel. Hij murmelde: ‘En wie is deze dame?’


  ‘Die is op het ogenblik in mijn dienst.’


  ‘Vrouwe, zijt ge niet Ska?’


  ‘Ik ben Ska.’


  Torqual kwam dichterbij. Een krachtige kerel, dacht Aillas, brede schouders, een machtige borstkas, smalle heupen. Dit was een man die in de ogen van Tatzel niet schichtig of vreesachtig was, en voorzichtig al helemaal niet.


  Torqual sprak op zangerige zoete toon: ‘Jongeman, je leven is aan mij verspeeld. Je bevindt je op terrein dat ik als het mijne beschouw. Stijg af en kniel voor me zodat ik je des te makkelijker het hoofd kan afslaan. Je zult sterven in het tragische gouden licht der zonsondergang.’


  Hij trok zijn zwaard uit de schede en staal zong langs staal.


  ‘Heer, ik geef er de voorkeur aan om niet te sterven,’ gaf Aillas hoffelijk ten antwoord. ‘En zeker niet op mijn knieën. Sta mij toe verder te trekken door het land waarop u aanspraak maakt, zonder gevaar voor mij, mijn bezittingen en mijn gezellin.’


  ‘Je verzoek is afgewezen, hoewel je je zoetgevooisd weet uit te drukken. Verschil maakt het echter niet.’


  Aillas steeg af en trok zijn zwaard, dat rank en licht was, bij uitstek geschikt voor de stijl van zwaardvechten die hij in Troicinet had geleerd. Maar zijn mes, waar was zijn mes waarop hij had gebouwd? Hij had kaas gesneden voor hun middagmaal; hij had het natuurlijk ingepakt, met de kaas.


  ‘Mag ik u, voor we deze aangelegenheid voortzetten, Heer, nog een bete kaas aanbieden?’ vroeg Aillas.


  ‘Ik heb geen trek in kaas, ofschoon het een vermakelijk idee zou zijn.’


  ‘Sta me in dat geval een ogenblikje respijt toe om een paar stukjes voor mijzelf af te snijden, want ik heb honger.’


  ‘Ik heb de tijd niet om te wachten terwijl je kaas eet. Bereid je voor op de dood.’ En meteen deed Torqual een stap naar voren en houwde toe met zijn zwaard. Aillas sprong opzij en de slag miste. Torqual sloeg opnieuw toe maar de slag werd opgevangen door de kling van Aillas.


  Aillas deed een schijnuitval, maar Torquals robuuste zwaard stak razendsnel toe; als Aillas een echte uitval had geprobeerd zou hij nu aan de kling zijn geregen en hij begreep dat Torqual niet alleen sterk was, maar ook vaardig in de wapenhandel.


  Torqual viel opnieuw aan en Aillas moest wijken terwijl hij een hele reeks slagen te pareren kreeg die hem stuk voor stuk in tweeën hadden kunnen klieven en die hij schijnbaar op het nippertje wist te ontspringen. Maar bij de laatste houw deed Aillas een heftige tegenstoot en raakte Torqual aan de schouder, zodat deze een snelle stap achteruit moest doen om zich te herstellen. Aillas knoopte in zijn geheugen dat Torqual een mes aan zijn riem droeg.


  Torquals mondhoeken trokken omlaag van verbetenheid; op zoveel inspanning was hij niet verdacht geweest. Opnieuw sloeg hij toe en Aillas volvoerde een snelle tegenaanval waarbij hij zijn linkerarm onhandig omhoog wierp en zo zijn linkerzijde blootstelde. Torqual probeerde een moeilijke ingewikkelde houw vanaf de andere zijde die Aillas moeiteloos wist te pareren, waarop hij opnieuw een uitval deed en zijn linkerarm opnieuw op die vreemde manier omhoog wierp.


  Torqual deed een uitval en Aillas reageerde met een tegenaanval waarbij hij Torqual verwondde aan de zijkant van diens borst, een paar duimbreedten naast het hart. Bloed kwam te voorschijn. Torquals mond vertrok nog verder en zijn ogen sperden zich wijd open, maar verder besteedde hij geen aandacht aan zijn verwonding. Aillas zag hoe zijn hand naar het gevest van de dolk bewoog.


  Opnieuw viel Torqual aan en opnieuw pareerde Aillas al zijn slagen, tot Torqual hem een opening leek te bieden voor een snelle stoot. Aillas deed een stap naar voren, en wierp zijn linkerarm omhoog zodat zijn linkerzijde onbeschermd was. Meteen stootte Torqual toe met zijn dolk, maar ook Aillas stak toe met zijn zwaard, dwars door Torquals elleboog, van binnenuit, zodat de punt er aan de andere zijde uitstak, en de dolk uit de plotseling gevoelloze hand gleed.


  Aillas sprong naar voren en had het mes te pakken bijna nog voor het de grond kon raken. Hij grijnsde Torqual toe en begon nu serieus met zijn aanval. Uitvallen, stoten, razendsnelle bewegingen van zijn zwaard, die Torqual niet bij machte was te pareren. ‘Kniel, Torqual!’ zei Aillas. ‘Dan kan ik je gemakkelijker doden.’ De punt van het zwaard beschreef een snelle cirkel, stootte toe, schoot opzij, maakte schijnbewegingen, en stap voor stap werd Torqual achteruit gedrongen.


  Torqual haalde diep adem, slaakte een grote schreeuw en stormde toe, het zwaard als een zeis rond zijn hoofd zwaaiend. Aillas deed een stap achteruit; een ogenblik was Torquals borst geheel ongedekt. Aillas wierp de dolk met al zijn kracht. Tot het gevest verdween het mes in Torquals borst. Stomverbijsterd wankelde hij achteruit. Aillas sprong naar voren en doorstak Torquals hals. Torqual slaakte een kreet van spijt en sloeg wankelend over de rand van het plateau. Hij rolde omlaag, steeds verder omlaag, tot hij uiteindelijk als een naamloos zwart hoopje vodden tot stilstand kwam.


  Aillas keek om zich heen. Waar was Tatzel? Al een paar honderd pas verderop, op weg naar het noorden, zo snel ze kon – zij het enigszins gehinderd door het pakpaard dat Aillas aan haar zadelknop had gebonden, en door het paard van Aillas dat aan het pakpaard vastzat. Het was geen sierlijke draf waarin Tatzel zich uit de voeten maakte, maar snel genoeg om Aillas voorgoed achter zich te laten, als het paard van Torqual er niet was geweest.


  Tatzel keek achterom. Aillas zag de wanhoop op haar gezicht en was haast kwaad op haar geworden, maar hij voelde zich veel te opgetogen over zijn overwinning op Torqual.


  Hij maakte Torquals paard los, steeg op en begon de achtervolging. En opnieuw werd hij kwaad, omdat Tatzel voor de tweede keer in noordelijke richting vluchtte, steeds verder de wildernis in die zich tot aan de grenzen van Godelia uitstrekte.


  Maar met die gedachte kwam een nieuw plan bij Aillas op, dat hij een ogenblik in overweging nam alvorens het te verwerpen. Het was veel te flamboyant, te branieachtig, en waarschijnlijk niet haalbaar ook... Maar het idee stak de kop toch weer op. Was het werkelijk niet haalbaar? Waarschijnlijk niet, en onbesuisd was het ook. Aan de andere kant was het, alles bij elkaar genomen, misschien wel de meest roekeloze en moed vergende kans die hem ooit geboden was.


  Tatzel reed verbeten voort in de hoop dat Aillas’ paard zou struikelen en een been zou breken. Ze had een goede voorsprong. Er verstreken vele mijlen voor Aillas haar had ingehaald. Zonder iets te zeggen greep hij de teugel van haar paard en toomde het in tot ze stapvoets reden.


  Tatzel was razend, maar wist niets te zeggen. Bij het avondrood sloeg Aillas hun kamp op in een klein bosje berglariksen en die avond bestond hun maal uit de ingemaakte gans die voor Torqual bestemd was geweest.


  


  De wind blies over de hooglanden en zuchtte en steunde in de lariksen. Onder het dekzeil, naast een mokkende, gespannen Tatzel, keek Aillas hoe de wolken voor de maan langs vlogen.


  Hij moest aan zoveel factoren denken. Het was heel goed mogelijk dat ze zijn afwezigheid nog niet eens bemerkt hadden in Zuid-Ulfland, en dat zijn bevelhebbers allemaal meenden dat hij ergens anders was. Maar als hij alles bijeen nam – en Aillas glimlachte spijtig tegen de maan – dan zou hij toch precies hetzelfde weer doen, en dezelfde ontberingen aanvaarden, al was het alleen al om de nieuwe inzichten die een deel van de oude stoffige gedachten uit zijn geest hadden gevaagd. En daarbij, en bovenal, was er een prachtig nieuw plan bij hem opgekomen. Tatzel zou opnieuw versteld staan, en die gedachte deed Aillas hardop grinniken.


  Tatzel die ook wakker was en naar de maan lag te staren, vond Aillas’ vrolijkheid totaal niet passen bij haar eigen stemming. Wrokkig vroeg ze: ‘Waarom lach je?’ En toen Aillas niet direct antwoord gaf, zei ze: ‘Als een man beroofd raakt van zijn zinnen gaat hij lachen tegen de maan.’


  Aillas grinnikte opnieuw. ‘Je ondankbaarheid heeft mijn brein gestremd. Ik lach om niet te hoeven huilen.’


  Tatzel maakte een minachtend geluidje. ‘Je bent helemaal opgeblazen van ijdelheid omdat Torqual gestruikeld is en in de afgrond is gevallen.’


  ‘Ach, die arme Torqual! Ik was vergeten hem te waarschuwen dat het gevaarlijk kan zijn om met vreemden te vechten, en deerlijk heeft hij het moeten bekopen. Die goede Torqual, zo bescheiden en braaf! Zijn overlijden stemt ons altemaal droevig!’[20]


  Tatzel zei niets meer en zo verstreek de nacht.


  Die ochtend, toen ze aan hun ontbijt zaten bij een klein rokend vuurtje, zag Aillas toen hij over de vlakte keek, op nog geen halve mijl afstand een karavaan naderen van bereden Ska die een tiental wagens begeleidden hoog opgetast met balen, en waarachter een colonne van twintig, dertig man liep, met touwen om hun hals.


  Terstond doofde Aillas het vuur opdat geen spiertje rook de aandacht van de ruiters zou wekken. ‘Ginder loopt de Windweg, naar Poëlitetz,’ zei hij tegen Tatzel. ‘Ik ben hier al eens eerder geweest.’


  Tatzel keek treurig hoe de karavaan aan hen voorbij trok en Aillas kon een steek van medelijden en zelfs een vleug van schuldgevoel niet onderdrukken. Was het wel rechtvaardig om op een zo jong meisje wraak te nemen voor al het kwaad dat hem overkomen was?


  Boos gaf hij zichzelf ten antwoord: Waarom ook niet? Ze was Ska; ze volgde de leer van de Ska en steunde die van harte. Nooit had ze blijk gegeven van enig medegevoel of bezorgdheid voor de slaven op Kasteel Sank. Waarom zou zij van vergelding moeten worden uitgesloten?


  Omdat de levensstijl van de Ska niet door haar persoonlijk was uitgevonden, luidde het antwoord. Ze had de ideeën van het Ska-zijn met de moedermelk ingekregen, ze waren haar verkondigd als de axioma’s van haar bestaan, ze was een Ska of ze wilde of niet, die keus had ze nooit bewust gemaakt!


  Maar datzelfde kon men zeggen van elke Ska, man of vrouw, jong of oud, en in niets gaf ze er blijk van dat haar gezichtspunt was veranderd. Ze weigerde eenvoudig te aanvaarden wat Aillas zei, dat ze nu zelf een slavin was. Kortom, ze was even schuldig als alle andere Ska, en in dit geval was teerhartigheid niet op zijn plaats.


  Maar het viel niet te ontkennen dat Aillas Tatzel wel zijn bijzondere aandacht had gegeven, ofschoon hij hun huidige ontberingen ook niet had kunnen voorzien. Hij had alleen... ja, wat had hij gehoopt? Hij had haar willen dwingen hem te erkennen als iemand die ook waarde had. Hij had de dagdromen die hij in Kasteel Sank had opgebouwd willen verwezenlijken. Hij had zich willen vermeien in haar aangenaam gezelschap, hij had als vertrouweling deel willen hebben aan haar leven en haar gedachten, had haar gunst willen verwerven, gevoelens van liefde bij haar willen opwekken... Opnieuw moest Aillas ironisch lachen. Wat hij zich in zijn onschuldige hartstocht ten doel had gesteld, leek nu zo absurd. Op elk gewenst moment zou hij Tatzel seksueel kunnen misbruiken, hetgeen ze kennelijk min of meer van hem verwachtte en wat haar, zo fluisterde zijn instinct hem in, ook misschien niet eens zo onwelkom zou zijn geweest. Vaak, als hij haar warme aanwezigheid vlak naast zich voelde, werd de drang om zich te laten gaan bijna overweldigend groot. Maar zodra de belustheid in zijn hersens begon te zieden en borrelen, kwam een complete samenscholing van ideeën tussenbeide en doofde zijn vuur. Wat hij gezien had toen hij de hut binnenkwam had hem doen walgen, en het beeld was hem steeds bijgebleven. Dat ten eerste. Ten tweede had Tatzel zich zijn mes toegeëigend, en hij moest er toch wel van uitgaan dat het haar bedoeling was geweest hem te doden, wat niet bevorderlijk was voor zijn hartstocht. Ten derde zag Tatzel, als Ska, hem als een bastaardvorm van de kannibalen van weleer met hun vooruitstekende voorhoofdsbeenderen en de ware mens; en dus als een wezen dat lager op de ladder der evolutie stond dan zij. Een Anderling, kortom. En op de vierde plaats: als hij Tatzel niet op de normale manier voor zich kon winnen, dan was hij toch te trots om haar met geweld in bezit te nemen, alleen om zijn aandrang te verlichten zonder dat er gevoelens bijkwamen. Als Tatzel zich tot hem aangetrokken voelde, dan moest zij de eerste stap maar doen, hetgeen natuurlijk uiterst vergezocht was. Hoewel – misschien was het een kwestie van verbeelding, maar soms had hij de indruk dat Tatzel hem uitdaagde, hem prikkelde om haar te nemen, en misschien werd zij evenzeer verteerd door het vuur dat hem soms plaagde.


  Een lastig vraagstuk. Misschien dat hij er op een dag, op een avond als de omstandigheden er naar waren, ooit achter zou komen wat ze werkelijk voelde, en misschien zouden dan zijn dagdromen in volle adembenemendheid worden verwerkelijkt. Maar intussen was de stoet voorbijgetrokken.


  ‘Kom!’ zei hij bars. ‘We moesten weer eens gaan.’


  Aillas had allang weer het mes uit de tas met de kaas gepakt. Hij maakte de reiszak dicht, laadde hem op het paard dat hij eerst had bereden, en besteeg Torquals krachtige zwarte hengst. Het voormalige pakpaard behoefde nu niets te torsen. Aillas hielp Tatzel in het zadel en verder ging het weer, maar nu in noordelijke richting.


  Zoals Aillas al verwacht had, was Tatzel volkomen perplex van de koers die hij had ingeslagen, en na een tijdje kon ze zich niet meer inhouden. ‘Waarom gaan we naar het noorden? Zuid-Ulfland ligt achter ons!’


  ‘Dat is waar. Een lange moeilijke rit, en het wemelt er van de Ska en andere bandieten.’


  ‘Ja, maar waarom naar het noorden?’


  ‘Voor ons ligt de weg die van de Voorkust naar Poëlitetz loopt. Daarachter is het een en al wildernis, tot aan Godelia. Het land is onbewoond. Er zijn geen bandieten en geen Ska die ons zouden kunnen uitschudden. In Dun Cruighre vinden we zeker een Troois schip dat ons in alle gerief kan terugbrengen naar Zuid-Ulfland.’


  Tatzel keek hem aan alsof ze aan zijn verstand twijfelde en haalde dan gelaten haar schouders op.


  Een uur later bereikten ze de weg die van de Voorkust voerde naar de grote machtige rotsvesting Poëlitetz. Naar geen van beide kanten was enig verkeer te bekennen; Aillas zette de paarden aan tot hun snelste draf en ongehinderd staken ze de weg over.


  De hele dag reden ze voort over de heide, zonder pad of weg te vinden. Ver in het oosten verhief zich de beschermende bergkam die Dahaut van Noord-Ulfland scheidde. In het noorden en westen versmolt de vlakte in de nevel. Op deze hoogvlakte wilden eigenlijk alleen gaspeldoorn en zegge groeien, en grof gras, met hier en daar een paar verwaaide taxisbomen op een kluitje of een bosje slordige lariksen. Soms kwam er een havik overvliegen, op jacht naar kwartels of jonge konijntjes, en in de trieste verte wiekten kraaien voorbij.


  Naarmate de middag vorderde verscheen er een vloot van dikke zwarte wolken in het westen; een voorhoede van voortjagende dotten die al gauw de hemel overschaduwden. Er was noodweer op komst, en de nacht zou bepaald onbehaaglijk worden. Aillas zette de vaart erin en zocht scherp het omringende landschap af, in de hoop iets te ontdekken dat hun beschutting kon bieden voor de nacht.


  De voorposten van de storm schoven voor de zon en schiepen een tafereel van melancholieke schoonheid. Bundels gouden zonlicht gleden over de vlakte en beschenen een laag huisje met witgekalkte stenen muren en een plaggendak waaruit bosjes gras en klaver groeiden. Rook kringelde uit de schoorsteen omhoog en op het erf naast de stal telde Aillas wel tien schapen en even zoveel kippen.


  Vol hoop reed hij op het huisje toe en steeg af voor de deur. Tegelijk beduidde hij Tatzel: ‘En nu afstijgen. Ik heb geen zin in een tweede dolle rit over deze vlakte!’


  ‘Help me dan, mijn been bonst van de pijn.’


  Aillas tilde Tatzel op de grond en samen liepen ze op het huisje af.


  Voor ze hadden kunnen kloppen ging de deur wijd open. Een gedrongen, stevig gebouwde man van middelbare leeftijd stond daar, met een rond rood gezicht en oranjerood haar dat over zijn oren uitstak als de dakrand van een huis.


  ‘Al het goede toegewenst, mijnheer,’ zei Aillas. ‘We hebben een verzoek aan u, dat in de grond niet zo ongewoon is. We zoeken voedsel en onderdak tegen de regen voor komende nacht, tegen een passende vergoeding.’


  ‘Onderdak kan ik wel verschaffen,’ zei de keuterboer. ‘Maar wat die vergoeding betreft: wat mij gepast voorkomt, kunt u wel ongepast vinden. En soms krijgen mensen onenigheid door dergelijke misverstanden.’


  Aillas zocht in zijn reistas. ‘Hier hebt u een zilveren halve florijn. Als dat toereikend is, is het probleem uit de wereld.’


  ‘Goed gesproken!’ verklaarde de boer. ‘De wereld zou slechts hemelse vreugde kennen als iedereen zo edelmoedig en recht door zee was als u. Geeft u me het geldstuk nu maar.’


  Aillas stak hem de halve florijn toe. ‘En met wie heb ik de eer?’


  ‘U kunt mij aanspreken als Cwyd. En u heer, en uw vrouwe?’


  ‘Mijn naam is Aillas, en dit is Tatzel.’


  ‘Ze ziet er nogal somber uit, en pips. Slaat u haar vaak?’


  ‘Ik moet bekennen van niet.’


  ‘Dat is het! Geef haar slaag, duchtig en vaak, en de rozen zullen op haar wangen verschijnen. Niets vrolijkt een vrouw zo op als regelmatig een flink pak slaag, want in de tussentijd is ze zo opgewekt van humeur als ze maar zijn kan, ten einde de volgende beurt zo lang mogelijk uit te stellen.’


  Een vrouw kwam nu uit het huisje. ‘Wat Cwyd zegt is waar! Als hij zijn vuist tegen me opheft lach ik en straal ik van blijdschap en plezier, want mijn hoofd is vol vrolijke gedachten. Cwyds aframmelingen komen altijd goed te pas. Maar die arme Cwyd wordt er treurig van, en begrijpt het niet. Hoe zijn die kakkerlakken toch in zijn pudding terechtgekomen? En waar anders groeien brandnetels in huis dan in Cwyds onderkleren? En als Cwyd in het zonnetje ligt te dutten komt er een schaap aangedrenteld dat over zijn hoofd watert. Ja, spoken hebben Cwyd in het donker beslopen en hem genadeloos afgeranseld met knotsen en knuppels.’


  Cwyd knikte. ‘Ik moet toegeven, wanneer ik Threlka een pak slaag geef omdat ze iets verkeerd heeft gedaan, gebeuren er altijd vreemde dingen. Desalniettemin is het een nuttige leefregel. Uw vrouwe ziet er overigens uit alsof ze aan trage tering lijdt, alsof ze arsenicum slikt.’


  ‘Nee, dat zal echt niet,’ zei Aillas.


  ‘In dat geval kan een pak slaag of wat heel wel de gal losmaken in haar bloed, zodat ze in een ommezien huppelt en kwinkeleert en jolijt maakt, als de beste. Threlka, wat vind jij ervan?’ En achter zijn hand bekende hij Aillas: ‘Threlka is een heks van de zevende graad, en ze is wijs als geen ander.’


  ‘Om te beginnen heeft dat meisje haar been gebroken,’ zei Threlka. ‘Vanavond zal ik de breuk genezen en dan zal ze minder pijn hebben. Maar jolijt en gekwinkeleer? Nee, dat niet. Ze wordt bezocht door treurnis.’


  ‘Een stevig onderbouwde mening,’ zei Cwyd. ‘Wel, Aillas, laten we dan uw paarden eens verzorgen, want de storm begint aan te wakkeren. Het zal me vanavond een voorstelling worden, en mogelijk is een enkel zilverstuk wel een wat schamele vergoeding voor de ellende die ik u bespaar.’


  ‘Kijk, dergelijke invallen bederven nu zo vaak een veelbelovende vriendschap,’ zei Aillas.


  ‘Ook al stoelen ze op redelijke overwegingen?’ vroeg Cwyd bezorgd.


  ‘Wanneer eenmaal het vertrouwen is gevestigd, dient het nimmer de speelbal der hebzucht te worden, zo luidden de wijze woorden van mijn vader.’


  ‘Over het geheel genomen klinkt het wel verstandig,’ gaf Cwyd toe. ‘We moeten echter niet vergeten dat “vriendschap” een tijdelijk iets is, terwijl de rede boven de menselijke grilligheid en de tijd zelve uitstijgt.’


  ‘En de hebzucht?’


  Cwyd dacht na. ‘Ik zou zelf hebzucht omschrijven als een uitvloeisel van de menselijke staat, een conditie die ontstaat uit roerigheid en ongelijkheid. In de paradijzen, waar de omstandigheden ongetwijfeld niet te verbeteren zijn, is hebzucht niet aan de orde. Maar hier zijn wij slechts mensen, die moeizaam streven naar volmaaktheid, en hebzucht is slechts een rustplaats langs de weg.’


  ‘Een belangwekkend gezichtspunt,’ zei Aillas. ‘Heb ik het mis of voelde ik daar de eerste regendroppels?’


  De paarden werden op stal gezet en kregen volop hooi. Aillas en Cwyd begaven zich naar de woonkeuken van het huisje.


  Threlka diende een avondmaal op bestaande uit een smakelijke soep van uien, groente, gort en schapenvlees, met melk, brood en boter, terwijl Aillas het restant van de ingemaakte gans bijdroeg en een flinke homp kaas. Intussen huilde en bulderde de wind om het huis en roffelde de regen gestaag op het plaggendak. Wel tien keer dankte Aillas in stilte de voorzienigheid die hen dit onderkomen had verschaft.


  Cwyd scheen op dezelfde gedachte te zijn gekomen. ‘Hoor de storm eens huilen,’ zei hij. ‘Als een reus die pijn lijdt.’ En terwijl hij zijn bruinrode oogjes veelbetekenend op Aillas richtte voegde hij eraan toe: ‘We mogen wel medelijden hebben met de arme reizigers die zulk een geweld moeten trotseren! En intussen zitten wij hier knus voor de haard.’ En even later: ‘In omstandigheden als deze blijft een woord als hebzucht kwijnend achter langs de weg, terwijl het idee der dankbaarheid triomfantelijk voorwaarts marcheert, als het overwinnaarsleger van Palaemon!’


  ‘Wanneer stormen woeden,’ gaf Aillas ten antwoord, ‘beseffen de mensen eens te meer hoezeer zij allen mens zijn, en dan bieden ze grif gastvrijheid aan diegenen die het slechter hebben dan zij, zoals u en Threlka hebben gedaan, en evenals u in uw ongerief zult hopen op hulp. In gevallen als deze stemt de gedachte aan geldelijke vergoeding slechts tot verlegenheid en de gastheer roept uit: “Waar ziet u me voor aan? Voor een jakhals?” Het is hartverwarmend hier op de hoogvlakten lieden als u te ontmoeten.’


  ‘Precies riep Cwyd. ‘Hier op de hoogvlakte waar het leven hard is, komt het op eerlijk delen aan, en een ieder draagt bij zonder te beknibbelen! Ik werp mijn provisiekast voor u open en ontsteek mijn beste, vrolijkste vuur. En u handelt in dezelfde geest aangaande uw overschot aan zilverstukken, en zo bewijzen we elkander eer.’


  ‘Heel goed gezegd!’ verklaarde Aillas. ‘Ik zal mijn schamele voorraad muntgeld natellen, en alles wat ik niet nodig heb is voor u! We zijn het dus helemaal eens, laten we er niet meer over spreken.’


  Toen het eten gedaan was, zette Threlka Tatzel in een stoel met haar been op een krukje. Ze sneed de donkergroene broek los – inmiddels vies en vol vlekken. ‘Dat is geen goede kleur voor genezing. We zullen je gewone kleren bezorgen, daar heb je meer baat bij. Je tuniek kun je ook uitdoen... Kom, kind,’ zei ze, toen Tatzel aarzelde. ‘Cwyd maalt niet om onze borsten. Hij ziet ze bij honderden onder de koeien en de schapen, allemaal dezelfde! Soms denk ik wel dat kuisheid alleen is uitgevonden als een truc om te kunnen doen alsof we anders zijn dan de dieren. Helaas, we lijken er maar al te zeer op. Maar goed, als je je onbehaaglijk voelt, trek dan deze bloes maar aan.’


  Threlka sneed de spalk los en wierp die in het vuur. ‘Brand, hout, brand! Pijn, vlieg als rook de schoorsteen uit en hinder Tatzel niet langer!’ Ze schonk een siroop uit een zwarte kruik over Tatzels been, en strooide er verpulverde gedroogde bladeren overheen. Toen omwond ze het been met een los verband dat ze vastzette met een grof rood koord. ‘Zo gaat dat. Morgenochtend is je zwakheid verdwenen.’


  ‘Dank u wel,’ zei Tatzel met een bleek lachje. ‘Die spalk was erg hinderlijk. Hoe kan ik betalen voor uw geneeskunst?’


  ‘Met niets anders dan je lieve glimlach,’ zei Threlka. ‘O, nou ja, als je wilt mag je me drie van je haren geven als aandenken, dat is ruim voldoende.’


  ‘Nee, lang niet,’ zei Aillas. ‘Hier hebt u een zilveren stuiver die meer waard is dan een hele haardos, en die ook niet voor toverij gebruikt kan worden, mocht hij in verkeerde handen vallen.’


  ‘Ja, dat is verstandig,’ beaamde Cwyd. ‘En nu gaan we slapen.’


  Heel de nacht brulde en jammerde de storm over de hoogvlakte, en pas toen de dag aanbrak nam het waaien af. De zon kwam op in een woeste warreling van zwart, wit, rood, roze en grauw. Toen leek ze zich te vermannen en zond vanuit een vreemde zwarte hemel lange schuinse bundels roze zonlicht over de heide.


  Cwyd blies het vuur aan en Threlka maakte pap, waarbij ze nog melk kregen, en bessen, en plakken spek die door Aillas waren bijgedragen.


  Threlka wikkelde het verband van Tatzels been en wierp het in het vuur, terwijl ze een toverspreuk zong. ‘Sta op en wandel, Tatzel! Je bent geheeld!’


  Voorzichtig probeerde Tatzel of het been haar wilde dragen, en tot haar grote genoegen was van pijn of stijfheid niets meer te merken.


  Aillas en Cwyd gingen de paarden zadelen, en Aillas zei: ‘Als ik u zou vragen naar de streken die ik van plan ben te bereizen, zou het u dan genoegen doen als ik u als dank een paar koperen stuivertjes zou aanbieden?’


  Cwyd keek peinzend. ‘Onze gesprekken hebben bij mij een aantal interessante vragen opgeroepen. Ik zou u elke wending kunnen beschrijven van de weg, u alle gevaren kunnen noemen die u kunt tegenkomen, en wat daartegen te doen valt, zodat ik uw leven op voorhand wel tienmaal zal hebben gered. En dankbaar zou u me dan een zak gouds ten geschenke geven. Maar als ik me liet ontvallen dat degene die u aan het eind van uw reis wilde opzoeken dood is, dan zoudt u me slechts dank geven en verder niets, tegen dezelfde moeite. Dunkt u niet dat er hier van een gebrek aan evenwicht sprake is?’


  ‘Welzeker,’ zei Aillas. ‘En opnieuw berust de paradox op de vertekeningen die de hebzucht in het weefsel van ons leven aanbrengt. Ik stel voor dat we deze minderwaardige ondeugd van ons afzetten en slechts trachten elkander volijverig en van ganser harte bij te staan.’


  ‘Kortom, u weigert me te betalen wat mijn informatie waard is?’ mopperde Cwyd.


  ‘Maar hoe zal ik u belonen voor het behoud van mijn leven, al was het slechts een enkele maal? Het geheel is van betekenis ontbloot. En daarom verleent men dergelijke diensten gemeenlijk om niet.’


  ‘Maar als ik uw leven tienmaal redde, en uw vader en moeder erbij en de deugdzaamheid van uw zuster, en als u me daarvoor één enkel koper vierduitstuk gaf, dan kon ik in elk geval aan de tapkast aanschuiven en een kroes bier ledigen op uw gezondheid.’


  ‘Goed dan,’ zei Aillas. ‘Vertel me alles wat u weet en misschien is het een vierduitstuk waard.’


  Cwyd hief zijn handen ten hemel. ‘Nu ja, mijn tong krijgt tenminste wat beweging in de omgang met u... Waar gaat u heen?’


  ‘Naar het noorden, naar Dun Cruighre in Godelia.’


  ‘Dan bent u op de goede weg. Een dag rijdens ten noorden van hier bereikt u het eind van de hoogvlakte waar de bodem diep afdaalt; dat zijn de Wolden van Cam, een reeks rotsrichels en terrassen die, naar de mythe zegt, aangelegd zijn door de reus Cam om zijn tocht van het Quyvernmeer naar de hooglanden te vergemakkelijken. Op de eerste, althans de bovenste wold treft u talrijke oude graven aan. Betoon ze uw respect. Dit gebied was ooit heilig terrein voor de oude Rhedaspianen, die hier drieduizend jaar geleden het land bewoonden. Er komen veel geestverschijningen voor en men zegt dat er op gezette tijden oude vriendschappen worden hernieuwd en oude vijandschap tot uiting komt. Mocht u geestverschijningen tegenkomen, houd uw mond dicht, bemoei u er niet mee, en laat u vooral niet overhalen om als scheidsrechter op te treden in een van hun spooktribunalen. Gedraag u als zag en hoorde u in het geheel niets, dan zullen ze aan u geen aandacht besteden. Dit is mijn eerste inlichting.’


  ‘En van hoge kwaliteit, dat moet ik zeggen.’


  ‘Op de tweede wold huist een boze geest die lijken vreet, en die de macht bezit zijn uiterlijk te veranderen. Hij komt u tegemoet in aangename vriendschappelijkheid en biedt u wijn en voedsel en aangenaam onderdak. Doch neem niets van hem aan, zelfs geen kom koud water, en zorg dat u deze wold slechts oversteekt wanneer de zon aan de hemel staat, koste wat het kost, want na zonsondergang neemt de geest zijn ware gedaante aan en stelt u uw leven in de waagschaal. Wie zijn gaven aanneemt is verloren. Dat is mijn tweede inlichting.’


  ‘En nog beter dan de eerste.’


  ‘De derde wold, de middelste, is schoon en het is er gezond toeven. Hier kunt u rusten, als u wilt... Toch zou ik u afraden omheinde plaatsen, hutten of grotten binnen te gaan, en adviseer ik u, steeds voor wat het land u verschaft dank te zeggen aan de god Spirifiume, die heerst over deze wold en daarnaast nog over een uitgestrekt hertogdom op Mars. Dat is mijn derde inlichting.’


  ‘En zoals altijd zeer belangwekkend.’


  ‘De vierde en vijfde wold zijn gemeenlijk wel veilig voor wie er doorheen trekt, ofschoon het op alle wolden wel enigermate spookt. Laat ze zo snel mogelijk achter u. Bij het Quyvernmeer aangekomen zult u daar Het Gewei van Kernuun ontwaren, de herberg die wordt gedreven door Dildahl de Druïde. Zo op het oog is hij een vriendelijk mens en vraagt hij voor zijn gastvrijheid slechts een bescheiden vergoeding. Dit echter is bezijden de waarheid en van zijn vis moet u in geen geval eten. Hij zal ze u in velerlei gedaanten trachten voor te zetten, als viskuit, in kroketjes, als zoetzuur, in de pudding, in de soep. Doch eet alleen die schotels waarvan de prijs is aangegeven. Dit is mijn vierde inlichting.’


  ‘En allevier zeer waardevol.’


  ‘De oostelijke oever van het Quyvernmeer is gevaarlijk begaanbaar; er liggen moeren en drijfzandkolken en moerassen. De westelijke oever gaat mijn begrip te boven. Het krioelt er van de Aartsdruïden, plus een overeenkomstige groep Aartsdruïdessen met wie ze druk omgaan en allerhand bespreken dat samenhangt met hun geloof. Men zegt dat ze ter gelegenheid van hun feestmalen kindervlees verorberen, naar oud ritueel. De eilanden van het Quyvernmeer zijn de druïden heilig en wie er voet aan wal zet verspeelt zijn leven. Dat is mijn vijfde informatie.’


  ‘Ik zeg het opnieuw, het is alles heel interessant. Ik ben onder de indruk van uw kennis!’


  ‘Uit het Quyvernmeer stroomt de Solander die noordwaarts vloeit naar de Skyre, en daar breidt Godelia zich voor u uit als een onaangename geur. Dat is mijn zesde inlichting.’ En Cwyd maakte een gebaar dat beduidde dat hij had verteld wat hij wist en glimlachte bescheiden, als wachtte hij op applaus van Aillas.


  Deze zei: ‘Ach, Cwyd, mijn beste, uw inlichtingen komen me zeer goed van pas. Zijn er mogelijk nog meer?’


  Treurig antwoordde Cwyd: ‘Heb ik dan niet genoeg verteld?’


  ‘Zeker, maar kan het zijn dat u nog drie of vier brokjes informatie achterhoudt, voor het geval ik u voor de eerste zes niet dankbaar zou zijn?’


  ‘Nee, ik heb u openhartig alles uiteengezet waar u uw voordeel mee kunt doen.’


  ‘Dan is hier een gouden kroon voor uw moeite. Ik wil u zeggen dat ik van onze avond samen erg genoten heb. En verder, dat ik goed aangeschreven sta bij zowel de magiër Shimrod als bij de Koning van Zuid-Ulfland en Troicinet. Mocht u ooit in de nabijheid van deze personen komen te verkeren, noem dan mijn naam en u zult krijgen wat u verlangt.’


  ‘Heer, het spijt me dat u moet vertrekken; ja, ik ben bereid u nog een nacht logies aan te bieden tegen slechts drie-kwart van de prijs.’


  ‘Dat is edelmoedig,’ zei Aillas. ‘Maar we hebben haast.’


  ‘In dat geval wens ik u voorspoed bij al wat u onderneemt.’


  Tweeëntwintig

  [image: ]


  Aillas en Tatzel lieten het huisje van Cwyd en Threlka achter zich. Tatzel was nu gekleed in een boerenbloes en een wijde broek van havermoutkleurige eigengesponnen wol. Ze had zich kunnen wassen; de schone kleren en het feit dat haar been nu genezen was, hadden haar welhaast een goed humeur bezorgd, als die akelige Aillas het niet met zijn aanwezigheid had bedorven. Hij bleef maar beweren dat hij haar meester was... Ze begreep niets van zijn houding. Hij had zelf toegegeven dat hij op Sank bewondering voor haar had opgevat maar nu, op de eenzame hoogvlakte, waar hij had kunnen doen wat hij wilde, gedroeg hij zich alsof hij zich met straffe hand in bedwang hield – was dat misschien de eerbied die een huisslaaf verschuldigd was aan een Ska vrouwe van hoge afkomst?


  Tatzel nam Aillas van terzijde op. Hij was aantrekkelijk genoeg voor een Anderling en ze had al gezien dat hij redelijk proper was. Toen ze gisteravond had zitten luisteren naar het gesprek met Cwyd, was ze enigszins verrast geweest zulke soepele en wendbare argumenten te horen uit de mond van een voormalige huisslaaf. Ze herinnerde zich zijn duel met Torqual; hij was met bijna achteloze zelfverzekerdheid een algemeen gevreesd Ska krijger te lijf gegaan en tenslotte was het Torqual geweest die het onderspit dolf.


  Tatzel concludeerde dat Aillas zichzelf eenvoudig niet als huisslaaf beschouwde. Maar waarom bleef hij dan zo op een afstand, zelfs toen ze in een grillige opwelling getracht had zijn lust te prikkelen? Alleen om uit te proberen natuurlijk. En maar een klein beetje; ze had de hele zaak volledig in de hand gehad, maar ook toen had hij haar links laten liggen.


  Mankeerde er dan wat aan haarzelf? Rook ze soms vies? Tatzel schudde verbijsterd haar hoofd. De wereld was een merkwaardig oord. Ze keek om zich heen. Na de storm was een kalme frisse dag gevolgd met hier en daar een paar wolkjes aan de hemel. Voor hen leken de heidevelden op te lossen in het niets. Dat kwam gedeeltelijk door de damp die er nog hing, en gedeeltelijk door de Wolden van Cam, waar het land trapsgewijze afdaalde.


  Tegen zonsondergang besloot Aillas hun kamp op te slaan, op slechts een mijl afstand van de wolden. De volgende ochtend stelde hij het vertrek uit tot de zon een half uur boven de horizon was geklommen. Vrijwel onmiddellijk bereikten ze het begin van de wolden. Beneden hen breidden zich verre landen uit, met aan de voet van de vijfde wold het Quyvernmeer.


  Een nauw zichtbaar pad volgde het beekje dat over de rand omlaag stroomde naar de eerste wold. Na een paar honderd passen dook de beek een diepe kloof in en verdween het spoor, dat waarschijnlijk door verdwaalde schapen was uitgesleten.


  Aillas en Tatzel stegen af en daalden te voet de helling af tot ze de eerste wold bereikten. Het was een aangename weide van ongeveer een mijl breed, bespikkeld met rode klaprozen en blauwe ridderspoor. Eenzame eiken van enorme omvang stonden her en der, elk met een eigen persoonlijkheid. Aan het eind van de weide lag een slordige reeks graftomben die weer en wind en tijd hadden doorstaan. Op elke tombe .was een plaquette te zien waarin de kronkelende Rhedaspiaanse letters waren gegrift, die men tegenwoordig niet meer lezen kon. Aillas vroeg zich af of de spoken waar Cwyd het over had gehad misschien konden worden overgehaald de inscripties op te lezen en zodoende bij te dragen tot de kennis van de geleerden van tegenwoordig. Een interessant idee, dacht Aillas; hij zou het eens met Shimrod bespreken.


  Ze lieten de tomben links liggen en reden zonder één geestverschijning te zien naar de rand van de wold. En omlaag ging het weer, naar de tweede wold. Opnieuw zigzagden ze met grote behoedzaamheid de helling af, zo nu en dan wegglijdend, tot ze tenslotte op de tweede wold uitkwamen.


  ‘Nu moet je op je hoede zijn,’ zei Aillas tegen Tatzel. ‘Volgens Cwyd huist hier een kwaadaardige geest die zich in allerlei gedaanten kan voordoen. We mogen niets aannemen, geen geschenken en geen gunsten! Begrijp je dat? Neem niets aan, van niets of niemand, want anders neemt de geest je leven als prijs. Goed! Laten we deze wold zo snel we kunnen oversteken.’


  De tweede wold bestond, evenals de eerste, uit een lang lint van grasland, van een paar mijl breed. Hier en daar groeiden eenzame eiken en links van hen werd het uitzicht naar het westen aan het oog onttrokken door een bos van olmen en wilde kastanjes.


  Halverwege ontmoetten ze een jongeman die over de wolden naar de hoogvlakte trok. Hij was fors gebouwd en knap om te zien, met een frisse kleur, een jolig goudblond baardje en een kortgeknipte goudblonde krullenkop. Hij droeg een staf, een rugzak en een kleine luit. Aan zijn riem hing een dolk. Zijn bruine kiel en broek waren onopgesmukt en degelijk van snit, in zijn groene muts prijkte een vrolijk rood veertje. Toen hij Aillas en Tatzel genaderd was bleef hij staan en stak zijn hand op ten groet. ‘Bonaventure, en waarheen gaat de reis?’


  ‘Naar Godelia, voorlopig althans,’ zei Aillas. ‘En jij?’


  ‘Ik ben een zwervend dichter, ik reis waar de wind me heen blaast.’


  ‘Dat lijkt me een aangenaam zorgeloos leventje,’ zei Aillas. ‘Maar verlang je soms niet naar een eigen thuis?’


  ‘Dat is een bitterzoete tweestrijd. Vaak kom ik op plaatsen die me aansporen toch te blijven, en ik blijf er – tot me weer andere plaatsen in gedachten komen waar ik vreugde en wonderbaarlijkheden heb beleefd, en dan moet ik weer op reis.’


  ‘En geen enkel oord kan je bevredigen?’


  ‘Nimmer. Wat ik zoek ligt altijd voorbij de horizon.’


  ‘Ik kan je geen raad geven,’ zei Aillas. ‘Alleen deze: talm hier niet! Zorg dat je de wolden hebt beklommen voor de dag verstreken is, je zult er des te langer om leven.’


  De vagebond slaakte een vrolijke lach. ‘Angst bezoekt alleen diegenen die al bang zijn. Het meest angstaanjagende wat ik vandaag ben tegengekomen, zijn een aantal kolibri’s en deze wilde druiven die me een beetje te lastig beginnen te worden om te dragen.’ Hij stak Aillas en Tatzel trossen frisse purperen druiven toe.


  Tatzel stak blij haar hand uit maar Aillas boog zich opzij en sloeg haar arm weg, en drong de paarden achteruit. ‘Nee, dank je, we hebben geen trek. Hier in de wolden is het ’t verstandigst om niets aan te nemen en niets te geven. Goedendag.’


  Aillas en Tatzel reden door; Tatzel was nijdig, maar Aillas zei kortaf: ‘Had ik je niet gewaarschuwd op deze wold niets aan te nemen?’


  ‘Hij zag er toch niet uit als een boze geest?’


  ‘Dat zou hij immers juist willen? Kijk maar eens, waar is hij gebleven?’ Ze keken om, maar de jonge vagebond was verdwenen.


  ‘Heel vreemd,’ mompelde Tatzel.


  ‘Zoals de geest zelf heeft gezegd: de wereld is vol wonderbaarlijkheden.’


  Mét dat Aillas dat zei, sprong een klein meisje in een wit jurkje overeind van onder een boom, waar ze kransjes had zitten vlechten van veldbloemen. Ze had lang goudblond haar, haar ogen waren blauw en ze zag er net zo lief uit als haar bloemen.


  Het meisje kwam op hen toe en zei: ‘Heer en vrouwe, waar gaat u heen, en zo gehaast?’


  ‘Naar het Quyvernmeer en dan verder,’ zei Aillas. ‘En we hebben zo’n haast om des te eerder de mensen weer te zien van wie we houden. Maar jij? Zwerf je wel vaker rond in deze wilde streken?’


  ‘O, maar dit is een oord van vrede. Natuurlijk, als ’s nachts de maan schijnt dan komen de spoken te voorschijn en dan marcheren ze heen en weer op spookachtige muziek, en een toneel dat dat is! Want ze dragen harnassen van goud, en zwart ijzer, en zilver, en helmen met hoge pluimen. Het is een prachtig gezicht!’


  ‘Dat wil ik best geloven,’ zei Aillas. ‘Waar woon je? Ik zie nergens een huis of een hutje.’


  ‘Ginder, bij de drie eiken, daar is mijn huis. Willen jullie niet op bezoek komen? Ik moest noten gaan rapen, maar ik ben bij de bloemetjes blijven zitten. Hier, deze krans is voor u want u hebt zo’n knap gezicht en uw stem is zo zacht.’


  Aillas trok zijn paard opzij. ‘Weg jij met je bloemen! Ik moet er van niezen. Schiet maar gauw op, anders knijpt Tatzel je nog in je neus! Trouwens, onder populieren zul je echt geen noten vinden.’


  Het meisje deed een stap achteruit en riep: ‘Je bent een nare akelige man en nou heb je me aan het huilen gemaakt.’


  ‘Dat kan me niets schelen.’ Aillas en Tatzel reden verder en het meisje bleef troosteloos en verloren achter, maar toen ze even later omkeken was ze verdwenen.


  De zon klom hoger langs de hemel en zonder verder oponthoud bereikten. ze de rand van de wold. Aillas deed zijn paard halt houden om te kijken hoe ze het beste omlaag konden gaan, en het pakpaard maakte van de gelegenheid gebruik om even een mondvol gras te happen. Op hetzelfde ogenblik kwam vanachter een boom een oude man met een grote bos wit haar en een lange witte baard aandraven. ‘Hola!’ riep hij. ‘Hoe durven jullie mijn goeie gras te stelen? Waar ik bij sta, nota bene! Op verboden terrein rijden, en stelen en dan nog brutaal zijn ook!’


  ‘Absoluut niet!’ verklaarde Aillas. ‘Die beschuldigingen van u snijden geen hout.’


  ‘Wat, durf je me tegen te spreken? We hebben toch allemaal met eigen ogen de vernieling zien begaan?’


  ‘Ik ben van geen aantasting van eigendom getuige geweest,’ zei Aillas. ‘Ten eerste hebt u uw bezit niet afgepaald met een omheining, zoals de wet vereist. Ten tweede hebt u geen bord of wegwijzer geplaatst om ons te betwisten waar we volgens goed gebruik trouwens toch recht op hebben, en wel het recht van overpad door onbebouwde velden en weilanden. Ten derde zie ik nergens het vee ter wille waarvan u dit weiland beweert te gebruiken. Als u niet kunt aantonen dat u schade hebt geleden, is er van verlies geen sprake.’


  ‘Wetten en kleine lettertjes! Sofistiek! Jij kent de kunst ieder woord te verdraaien zodat arme boeren zoals ik worden uitgeschud zonder dat ze er iets tegen kunnen beginnen. Maar goed, opdat je niet denkt dat ik een nurks ben, geef ik je het voer ten geschenke dat je paard uit mijn privé-gebied heeft ontvreemd.’


  ‘Ik wijs je geschenk van de hand!’ verklaarde Aillas. ‘Kun je me je eigendomsakte laten zien van Koning Gax? Zoniet, dan kun je niet bewijzen dat het gras jou toebehoort.’


  ‘Ik behoef niets te bewijzen. Op deze tweede wold wordt het geven van een geschenk bevestigd door de aanvaarding ervan. Je paard heeft namens jou het geschenk aanvaard, en dus ben jij de ontvanger.’


  Op dat ogenblik stak het pakpaard zijn staart in de hoogte en ontlastte zijn ingewanden. Aillas wees op de hoop dampende mest. ‘Zoals u ziet heeft het paard uw geschenk beproefd en afgewezen. Geen woord meer.’


  ‘Schande! Dat is toch niet hetzelfde gras!’


  ‘Het komt er dicht genoeg bij en we hebben geen tijd om u het tegendeel te laten bewijzen. Een goedendag!’ Aillas en Tatzel voerden hun rijdieren over de rand en begonnen de helling af te dalen naar de derde wold. Achter hen klonk een gehuil van woede, een regen van verwensingen en toen opeens een zoetgevooisd roepen: ‘Aillas, Tatzel, kom terug, kom terug!’


  ‘Reageer er niet op!’ waarschuwde Aillas. ‘En kijk vooral niet om.’


  ‘Waarom niet?’


  Aillas boog zijn hoofd en zijn schouders naar voren. ‘Omdat je dan misschien iets zou zien wat je liever niet gezien zou hebben. Mijn instinct heeft me dat ingefluisterd.’


  Tatzel streed een tijdje met haar nieuwsgierigheid, maar volgde tenslotte Aillas’ raad op en al gauw hoorden ze het roepen niet meer.


  De helling was steil en ze vorderden langzaam; het was al twee uur in de middag voor ze de derde wold bereikten, opnieuw een aangenaam parkachtig landschap, met bomen, weiden, grazige bermen, poeltjes en kronkelende stroompjes.


  Aillas keek het vredige land eens rond. ‘Dit is de wold waar de god Spirifiume belang in stelt, en het ziet er naar uit dat hij het land liefderijk heeft bedeeld.’


  Tatzel keek zonder veel interesse om zich heen.


  Een half uur later, toen ze door een eikenbosje reden, verrasten ze een jong wild zwijn dat naar eikels aan het wroeten was. Aillas zette onverwijld een pijl op zijn boog en zei: ‘Spirifiume, als het dier daarginds voor u van bijzondere waarde is, laat het zwijn dan opzij springen of laat al naar gelang u wenst mijn pijl het doel missen.’ Hij liet de pijl los, die zich diep in het hart van het zwijn boorde.


  Aillas steeg af en terwijl Tatzel kieskeurig een andere kant opkeek deed hij wat nodig was en kwam na een tijdje teruglopen met de lekkerste beetjes aan een twijg geregen, zodat het vlees makkelijk te vervoeren was.


  Cwyds derde inlichting indachtig, riep Aillas: ‘Spirifiume, wij danken u voor uw overvloed!’ ...En toen knipperde Aillas met zijn ogen. Er was iets gebeurd, maar wat? Een twinkeling van honderd kleuren door het zonlicht? Een fluistering van honderd tere klanken? Hij keek Tatzel eens aan. ‘Heb jij niets gemerkt?’


  ‘Er vloog een kraai voorbij.’


  ‘Geen kleuren, geen geluid?’


  ‘Nee.’


  Ze togen weer op weg en reden een volgend woud binnen. Toen Aillas in de schaduw een kluit tere, elegante morieljes zag staan toomde hij zijn paard in en steeg af. Hij wenkte Tatzel. ‘Kom eens. Je hebt nu niet meer het excuus dat je been pijn doet. Help me met paddestoelen plukken.’


  Zwijgend kwam Tatzel hem helpen en een tijdje lang plukten ze voort; morieljes, breekbare inktzwammen, gouden cantharellen, eekhoorntjesbrood en smakelijke jonge wilde champignons.


  Opnieuw dankte Aillas voor de goede gaven van Spirifiume en verder reed het tweetal weer.


  Toen de zon nog twee uur te gaan had langs de hemel, bereikten ze de rand van de wold. Voor hen lag een gevaarlijke steile afdaling. In het noorden beheerste het Quyvernmeer nu vrijwel heel het uitzicht. Tientallen beboste eilandjes verhieven zich op het meeroppervlak en op twee daarvan stonden de bouwvallen van oude kastelen, die elkaar aankeken met een mijl water ertussen. De lucht rondom de eilandjes leek te zinderen van de herinnering aan duizend-en-een avonturen: verdriet en verrukking, romantische verlangens en schrikkelijke misdaden, verraad bij nacht en heldendaden bij daglicht.


  Aillas had helemaal geen zin om die dag nog een steile helling af te klauteren. Cwyd had hem de derde wold aangeraden als plek om te overnachten, en dat leek een goede raad. Aillas wendde de teugel en reed verder naar een weilandje waar een stroompje uit het bos te voorschijn siepelde. Daar besloot hij zijn kamp op te slaan.


  Hij steeg af, groef een ondiepe greppel en legde daarin een vuur aan van droge eikentakken. Daarnaast zette hij het spit op met het vlees, zodat het vet dat eruit droop in het pannetje kon lopen. Tatzel moest het spit draaien wanneer dat nodig was. Met het opgevangen vet in de koekenpan zouden ze straks de paddestoelen bakken, die hij Tatzel bevolen had te wassen en te snijden. Somber aanvaardde ze de harde werkelijkheid en toog aan het werk.


  Aillas bond de paarden vast, zette hun tent op en ging gras snijden voor hun nachtleger; toen kwam hij terug naar het vuur en ging met zijn rug tegen een laurierboom zitten, met de wijnzak naast zich.


  Tatzel zat naast het vuur geknield, haar zwarte haar was in haar hals saamgebonden met een lintje. Aillas dacht terug aan zijn tijd op Kasteel Sank en probeerde zich te herinneren hoe hij Tatzel voor het eerst gezien had; een slank wezentje was het toen geweest met een achteloze zelfverzekerdheid, die uit natuurlijke bravoure met grote branie-achtige passen liep.


  Aillas zuchtte. Op die smachtende jongeman had Tatzel met haar boeiende gezichtje en haar pittige vitaliteit diepe indruk gemaakt.


  En nu? Hij sloeg haar gade bij haar werk. Haar zelfverzekerdheid had plaatsgemaakt voor een gemelijke troosteloosheid, en de harde feiten van haar huidige bestaan hadden haar haar glans en branie ontnomen.


  Tatzel merkte dat hij haar zat gade te slaan en wierp hem een snelle blik toe over haar schouder. ‘Waarom kijk je zo naar me?’


  ‘O, zomaar.’


  Tatzel keek weer in het vuur. ‘Soms verdenk ik je ervan dat je gek bent.’


  ‘Gek?’ herhaalde Aillas nadenkend. ‘Hoezo?’


  ‘Ik kan me geen andere reden bedenken waarom je me zo haat.’


  Aillas lachte. ‘Maar haat vóél ik ook niet.’ Hij nam een slok uit de wijnzak. ‘Vanavond ben ik mild gestemd. Ja, eerlijk gezegd heb ik ingezien dat ik je dankbaarheid verschuldigd ben.’


  ‘O, die schuld is snel gedelgd. Geef me een paard en laat me gaan.’


  ‘In wild land als dit? Daar zou ik je geen gunst mee bewijzen. Bovendien is mijn dank meer indirect gericht. Je hebt mijn dankbaarheid verworven in weerwil van jezelf.’


  Tatzel mompelde: ‘Daar heb je de gekte weer.’


  Aillas hief de wijnzak op en dronk. Hij bood Tatzel de zak aan maar ze schudde misprijzend haar hoofd. Aillas nam nog een slok uit de zak die intussen deerlijk slap was geworden. ‘Misschien zijn mijn opmerkingen ook niet zo doorzichtig. Ik zal het je uitleggen. Op Kasteel Sank werd ik verliefd op een zekere Tatzel, die in bepaalde opzichten op jou geleek, maar in de grond een wezen uit mijn verbeelding was. Dat denkbeeld, dat in mijn geest huisde, bezat kwaliteiten waarvan ik meende dat ze aangeboren moesten zijn aan een wezen met zulk een gratie en intelligentie.


  Maar goed, ik ontsnapte en ging mijn eigen weg, en steeds voerde ik dat drogbeeld met me mee, dat niet veel meer deed dan mijn waarnemingen vertekenen. En tenslotte keerde ik terug naar Zuid-Ulfland.


  Heel toevallig werden mijn meest vergezochte dagdromen verwezenlijkt en was ik in staat je gevangen te nemen, jou, de echte Tatzel. En wat gebeurde er toen met het drogbeeld?’ Aillas zweeg om een slok te nemen en hief de wijnzak hoog op. ‘Het onmogelijk verrukkelijke wezentje van toen is verdwenen en het kost me zelfs moeite om me haar weer voor de geest te halen. Tatzel bestaat natuurlijk wel, en zij heeft me bevrijd van de tirannie van mijn verbeelding; en dat is de grond voor mijn erkentelijkheid.’


  Na een korte blik opzij wendde Tatzel zich weer naar het vuur. Ze draaide wat aan het spit waar uit het geroosterde wildezwijnsvlees een heerlijke geur opsteeg. Ze maakte beslag klaar voor de plaatkoeken en begon toen de paddestoelen te bakken in het vet dat van het vlees was gedropen, terwijl Aillas een salade van waterkers ging plukken in de beek.


  Na verloop van tijd was het vlees gaar en kon het tweetal zich vergasten op het beste wat het land te bieden had. ‘Spirifiume!’ riep Aillas uit. ‘Weest u er vooral van verzekerd dat we groot genoegen beleven aan uw overvloed, en dat we u dankzeggen voor uw gastvrijheid! Ik drink op uw voortdurende gezondheid!’


  Spirifiume antwoordde niet met kleurenstroom of klankgefluister, maar toen Aillas de wijnzak ophief, die al ontmoedigend slap en leeg was geworden, merkte hij dat het ding bol stond als nooit tevoren. Aillas proefde de wijn eens: ze was zacht, en zoet, en fris en een beetje pittig tegelijk. ‘Spirifiume!’ riep hij uit. ‘Gij zijt een god naar mijn hart! Mocht u ooit genoeg krijgen van Noord-Ulfland, vestig u dan, als ik u bidden mag, in Troicinet!’


  Nog bescheen de zon het panorama. Tatzel kwam ook onder de boom zitten en plukte te hooi en te gras de kleine blauwe madeliefjes die ze tot een ketting vlocht. Opeens zei ze: ‘Ik heb nagedacht over wat je me verteld hebt... Ik voel een geweldige stroom van emoties! Omdat jij je dagdromen niet kon loslaten, moet ik er onschuldig voor boeten! Ongemak, gevaar, vernederingen heb ik gekend. Hoewel ik op Sank nooit een woord tegen je heb gezegd...’


  ‘O, jawel! Eén keer na wat zwaardvertoon met je broer! En herinner je je niet meer dat je een keer in de galerij bent blijven staan en met me gesproken hebt?’


  Tatzel keek hem aan; ze wist het niet meer. ‘Was jij dat? Ik heb er geen aandacht aan besteed, toen... Maar hoe dan ook, hoezeer ik ook op jouw illusie mag lijken, de werkelijkheid is anders.’


  ‘En wat is die dan?’


  ‘Ik ben Ska, jij bent een Anderling. Zelfs als dagdroom zijn jouw denkbeelden ondenkbaar.’


  ‘Ja, kennelijk wel.’ Aillas haalde het verleden voor zijn geest. ‘Als ik je beter had leren kennen op Kasteel Sank dan had ik misschien nooit de moeite genomen je te vangen. Nu zitten we allebei met de brokken. Maar nogmaals, dat geeft niet. Jij bent jij en ik ben ik en het drogbeeld is verdwenen.’


  Tatzel pakte de wijnzak en nam een slok. Toen ging ze op haar knieën zitten tegenover Aillas en voor het eerst, leek het wel, kwam er weer iets van de oude Tatzel boven. Op heftige toon zei ze: ‘Je bent zo ongelooflijk dwars en stom dat ik bijna om je zou kunnen lachen! Je jaagt me na over de vlakte, je breekt mijn been en je laat me de ene vernedering na de andere ondergaan, en dan verwacht je van me dat ik met ogen vol aanbidding naar je toe kom op m’n knieën, dolblij dat ik je slavin mag zijn, smekend om je liefkozingen, en vervuld van hoop dat ik je erotische dagdromen niet teleur zal stellen! Je beweert dat het de Ska aan pathos ontbreekt, maar jouw gedrag ten opzichte van mij is ook een en al zelfzucht! En nu heb je de dood in omdat ik je niet smekend en snikkend probeer te vermurwen. Dat is toch belachelijk!’


  Aillas slaakte een diepe zucht. ‘Het is allemaal waar wat je zegt. Dat moet ik je in alle oprechtheid toegeven. Ik werd door mijn romantische passie gedreven en ik heb geprobeerd een droom waar te maken. Maar ik zal je dit zeggen, en ik zal daarbij niet te zeer hameren op het feit dat de Ska mij tot slaaf hebben gemaakt, en dat ik daardoor zeker het recht heb op vergelding: je bent mijn krijgsgevangene. Als de Ska niet onze stad Suarach hadden ingenomen, zouden wij Kasteel Sank niet hebben aangevallen. Als jij je gevankelijk had laten arresteren zou je je been niet hebben gebroken, en zou je niet zijn blootgesteld aan vernedering, en niet hier alleen met mij in de hooglanden zijn.’


  ‘Bah! Jij zou in mijn plaats toch ook hebben getracht te ontvluchten?’


  ‘Zeker. En zou jij in mijn plaats niet hebben geprobeerd mij gevangen te nemen?’


  Tatzel keek hem vijf tellen aan. ‘Nee... Maar of ik nu krijgsgevangene ben of slavin of wat dan ook, ik ben Ska en jij bent Anderling, en zo staat het.’


  


  Toen Aillas de volgende ochtend de wijnzak inpakte, merkte hij dat het ding weer vol was, alsof er nooit uit was gedronken, en hij gaf uiting aan zijn warmste dank jegens de edelmoedige god Spirifiume voor een onschatbaar geschenk. Na de plek van het kamp met grote zorg te hebben opgeruimd, uit respect voor hun gastheer, begonnen Tatzel en Aillas aan de afdaling. Ze gingen nu wat soepeler met elkaar om, alsof het gesprek hen had opgelucht, al was er van camaraderie nog geen sprake.


  De helling was erg steil, met braamstruiken en hinderlijk struikgewas, maar tenslotte bereikten ze de vierde wold, de smalste en dichtst beboste, die hier en daar minder dan een halve mijl breed was. Hoge bomen – esdoorns, kastanjes, essen en eiken – staken hoog hun groene parasol van gebladerte op en hulden de wold in zonnevlekkenschemering.


  Cwyd had in zijn relaas de vierde wold overgeslagen, en Aillas was dus niet op zijn hoede voor direct gevaar. Toch hing er een vreemde, onrustbarende geur in de lucht, die Aillas raadselachtig voorkwam en hem heel onderbewust beangstigde, vooral omdat hij hem niet kon thuisbrengen.


  Tatzel keek benieuwd om zich heen, wierp een blik op Aillas en hield, ziende dat die er ook niets van begreep, haar mond maar.


  De paarden hadden de geur ook geroken en bewogen onrustig hun hoofden en dansten met stijve benen opzij, hetgeen Aillas’ onbehagen deed toenemen. Hij toomde zijn paard in en zocht in alle richtingen de ruimten tussen de bomen af, maar zag niets dan beschaduwde bosgrond, belegd met een tapijt van dode bladeren en bespikkeld door het morgenzonlicht.


  Aillas vermande zich. Met talmen schoten ze niets op. Hij gaf de teugels een rukje en verder reden ze weer over de wold.


  Ze reden in een onnatuurlijke stilte. Aillas bleef speurend om zich heen kijken en keerde zich om in het zadel om achterom te kijken. Hij zag niets. Tatzel ging zo op in haar eigen gedachten, dat ze voortreed met haar blik vlak boven de oren van haar paard, en van Aillas’ spanning nets merkte.


  Tien minuten lang reden ze verder door de stilte, terwijl het zonlicht tussen het gebladerte doorsijpelde en vreemd gezichtsbedrog veroorzaakte. Plotseling zag Aillas een zo opmerkelijk drogbeeld dat hij naar adem hapte en met uitpuilende ogen bleef kijken... Een drogbeeld? Helemaal net! Twee enorme wezens van wel vijftien voet hoog stonden hen kalmpjes gade te slaan op nog geen zestig pas afstand. Ze hadden gedrongen, geelkleurige benen, naar menselijk model, maar de lijven en de armen leken wel die van monsterlijk grote geelgrauwe beren. Hun ronde hoofden werden omgeven door stijf uitstaand gelig haar, zodat ze nog het meest op enorme geelsatijnen speldenkussens leken, zonder zichtbare gelaatstrekken. Hier lag duidelijk de oorsprong van de stank.


  Ze stonden er bewegingloos met hun borstelige grote hoofden, misschien wel in de richting van Aillas en Tatzel gekeerd? Het haar in Aillas’ nek stond recht overeind; dit waren geen menseneters, geen reuzen, geen wezens van deze wereld, en demonen leken het ook niet. Wetenschap noch volksgeloof had ooit van hen gewag gemaakt; ze zouden nog heel lang in zijn herinnering blijven spoken. Tatzel die voor hem reed had de stille gedaanten niet opgemerkt, en ook niet gehoord hoe Aillas zijn adem inhield.


  De gedaanten verdwenen uit het gezicht, Aillas boorde zijn hakken in de flank van zijn paard en zette het gezelschap aan tot snelle draf door het woud; de paarden behoefden niet te worden aangespoord.


  Even later bereikten ze de rand van de wold en ontdekten daar een pad dat langs een begaanbare route omlaag voerde naar de vijfde wold, en over de rand langs de laatste helling omlaag naar de oevers van het Quyvernmeer. Het pad kwam uit op de kustweg en daarmee waren ze weer terug in de bewoonde wereld.


  Langs de oostelijke oever stond een dicht pijnbos, in het westen lagen kreken en rotsige schiereilandjes. Op vierhonderd pas afstand lag een aantal houten gebouwtjes, dicht opeengedrongen. Een ervan was een gasthuis, of herberg.


  Onderweg daarheen passeerden Aillas en Tatzel een kleine werf, en even verderop een steiger waaraan een stuk of tien boten lagen afgemeerd.


  Een skiff kwam juist aanvaren over het water, met aan de riemen een lange dunne man met een lang bleek gezicht en steil zwart haar dat tot zijn schouders reikte. Hij stuurde de skiff tot vlak bij de steiger, maakte het meertouw vast en stapte aan de wal. Toen bleef hij staan en nam Aillas en Tatzel en hun vier paarden eens op, met een langzame doordringende blik.


  De visser liep met zijn vangst naar de weg, zette de mand neer en sprak Aillas aan met een zeer diepe stem. ‘Reizigers, waar komt ge vandaan en waarheen vaart ge?’


  ‘Van heel ver,’ antwoordde Aillas. ‘Uit Zuid-Ulfland via de hooglanden. Onze bestemming wordt bepaald door Tshanshin, de godin van Begin en Einde, die op wielen gaat.’


  De visser glimlachte met enigszins vermaakte neerbuigendheid. ‘Dat is heidens bijgeloof. Ik ben van nature geen zendeling, maar het is toch zo dat één verenigde wijsheid de Tricosmos regeert, wijsheid die sijpelt uit de wortels van Kahaurok, de Eik van Oorsprong, en de sterren des hemels vormt.’


  ‘Dat geloven de druïden,’ zei Aillas. ‘Het komt mij voor dat uw overtuiging op de doctrine der druïden stoelt.’


  ‘Maar er is slechts één Waarheid.’


  ‘Misschien dat ik me daar op een dag nog eens in zal verdiepen,’ zei Aillas. ‘Op het ogenblik stel ik meer belang in gindse herberg, als dat er althans een is.’


  ‘Het huis dat u ziet is Het Gewei van Kernuun, en ik ben Dildahl die dit gasthuis drijft ten behoeve van de Aartsdruïden die op pelgrimstocht zijn naar de heilige plaatsen. Maar indien reizigers bereid zijn mijn prijzen te betalen, dan kan ik ze zeer gerieflijk onderdak bieden.’


  ‘En in welke orde van grootte liggen uw prijzen? Hoog of bescheiden? Het is altijd verstandig daar tevoren naar te informeren.’


  ‘Alles bij elkaar genomen reken ik redelijke prijzen. Maar dat verschilt naar gelang, zoals men mag verwachten. Nachtlogies voor u beiden in een privé-vertrek uitgerust met verse strolegers en kommen fris water stel ik op twee koperstuivers. Een avondmaal van linzen en brood, en een ochtendmaal van pap kost u bijeen nog een stuiver. Voor andere schotels gelden andere prijzen. Ik serveer voortreffelijke kwartels, een spitje van vier stuks voor twee koperstuivers. Een ruime snede van de reebout, met daarbij gort, rozijnen, appelen en noten, komt op dezelfde prijs. Vis gaat naar het seizoen en afhankelijk van het aanbod.’


  ‘Ik heb horen verluiden dat sommige van uw prijzen buitensporig hoog zouden zijn,’ zei Aillas. ‘Maar wat u me noemt klinkt niet onredelijk.’


  ‘Dat zult u zelf moeten bepalen. In het verleden ben ik vaak het slachtoffer geworden van zwendelaars en platzak rapalje, dus ik heb wel geleerd om mij tegen verliezen te beschermen.’ Dildahl tilde zijn mand met vis op. ‘Kan ik u dan in Het Gewei verwachten?’


  ‘Ik moet de inhoud van mijn beurs eens natellen,’ zei Aillas. ‘Ik ben bij lange na geen rijke Aartsdruïde voor wie een handvol koperstukken is als een gelijke hoeveelheid eikeldoppen.’


  Dildahl nam de paarden nog eens op. ‘Uw paarden zijn toch vrij kostbaar.’


  ‘Aha, maar die paarden zijn het enige van waarde dat ik bezit.’


  Dildahl haalde zijn schouders op en vertrok.


  


  Toen Aillas zijn zaken aan de oever van het meer had afgewikkeld was het al laat in de middag. De wind was gaan liggen; het meer was vlak als een spiegel en de eilandjes zagen zichzelf vlekkeloos weerspiegeld aan hun voet.


  Nadat Aillas de hemel, het meer en het omringende land eens had opgenomen, zei hij tegen Tatzel: ‘Het ziet ernaar uit dat we ons aan de genade van de hebzuchtige Dildahl zullen moeten toevertrouwen. Het kan nodig zijn om ons enigszins te beheersen wat dat betreft, aangezien ik niet al te veel geld bij me draag. En jij?’


  ‘Ik heb niets.’


  ‘Met enige voorzichtigheid moeten we het toch wel klaren, ofschoon er iets aan die Dildahl is, dat mijn achterdocht opwekt.’


  Het tweetal trad de gelagkamer van Het Gewei van Kernuun binnen waar Dildahl, nu voorzien van een wit voorschoot en een witte muts die zijn lange zwarte haren enigszins in bedwang hield, erg blij leek hen te zien. ‘Ik dacht al dat u toch had besloten verder te reizen.’


  ‘We hebben enige zaken afgehandeld en toen herinnerden we ons het gerief van Het Gewei, dus hier zijn we.’


  ‘Het zij zo! Ik kan u een suite aanbieden die normaal wordt verhuurd aan de meest verheven der druïden, met kuipen warm water, en zeep van olijfolie voor het geval u behoefte hebt aan enige weelde...’


  ‘En dat voor twee koperstuivers? In dat geval...’


  ‘Er is een aanzienlijk prijsverschil,’ zei Dildahl.


  Aillas tastte in zijn buidel en liet de schamele muntjes die hij daar aantrof rammelen. ‘We zullen onze verlangens moeten aanpassen aan onze middelen. Ik zou niet graag slapen en avondmalen als een priester, om dan in verlegenheid te geraken wanneer de rekening moest worden betaald.’


  ‘Wat dat aangaat,’ zei Dildahl, ‘verlang ik meestal dat gasten die niet van goede getuigen zijn voorzien, tevoren een borg bij mij stellen, juist om dergelijke onaangename dilemma’s te voorkomen. Wilt u zo goed zijn dit te tekenen?’ En meteen stak Dildahl hem een vel perkament van eerste kwaliteit toe, waarop met sierlijke letters het volgende stond geschreven:


  


  ‘Hierbij verklaart ondergetekende, dat hij, voornemens zijnde logies en maaltijden te betrekken voor zichzelf en zijn gevolg bij de herberg, bekend als HET GEWEI VAN KERNUUN, waarvan de Edelachtbare Dildahl de uitbater is, overeenkomt de volle en aangegeven prijs te voldoen voor logies en ontbijt en alle voedsel en drank die besteld en genuttigd zal worden door hem en zijn gezelschap. Als borg voor gerede betaling van de eindafrekening geeft hij als onderpand de paarden die op heden in zijn bezit zijn, met zadel, toom en ander verder toebehoren met dien verstande, dat bij niet voldoen van de rekening op overlegging door Dildahl, genoemde paarden en toebehoren eigendom zullen worden van Dildahl voornoemd, als volledige en eenmalige voldoening van de aangegane schuld.’


  


  Aillas fronste zijn wenkbrauwen. ‘Deze verklaring is wel wat dreigend van toon.’


  ‘Slechts ten opzichte van lieden die van plan zouden zijn zich aan de voldoening van hun schuld te onttrekken. Bent u zo iemand? In dat geval heb ik er geen enkel belang bij de lekkernijen van mijn keuken en het gerief van mijn kamers te uwer beschikking te stellen.’


  ‘Dat is redelijk,’ zei Aillas. ‘Ik zou echter niet gerust kunnen slapen als ik er niet een kleine bepaling kon bijschrijven. Geeft u me uw pen een ogenblik.’


  ‘Wat wilt u dan schrijven?’ wilde Dildahl achterdochtig weten.


  ‘Dat zult u wel zien.’ Aillas voegde er nog een alinea aan toe:


  


  ‘Onder deze overeenkomst worden niet geacht te vallen de kleding, gedragen door Aillas en zijn metgezellin, noch hun wapens, persoonlijke bezittingen, sieraden, wijnzakken, aandenkens of ander eigendom.


  Aillas van Troicinet.’


  


  Dildahl las de toegevoegde zin aandachtig door, haalde zijn schouders op en legde het perkament onder de toonbank. ‘Kom, ik zal u naar uw kamer brengen.’


  Dildahl bracht hen naar een tweetal aangename kamers met vensters die uitzagen over het meer, en een apart badvertrek. Aillas vroeg: ‘En de prijs van deze kamers is twee stuivers?’


  ‘Natuurlijk niet!’ verklaarde Dildahl verbaasd. ‘Ik had begrepen dat u de weelde van Het Gewei wilde beproeven?’


  ‘Maar niet voor meer dan twee stuivers.’


  Dildahl trok een lelijk gezicht. ‘De goedkopere kamer is kil en vochtig, en bovendien is hij nog niet klaar.’


  ‘Dildahl, als u wenst dat ik mijn rekening voldoe, dan mag ik verlangen dat u zich houdt aan de prijzen die u mij zoëven hebt genoemd.’


  ‘Bah!’ mompelde Dildahl en zijn slappe onderlip zakte af, zodat de paarsrode binnenkant te zien werd. ‘Het is dat het voor mij makkelijker is, maar u mag deze kamers hebben voor drie stuivers.’


  ‘Wilt u dat dan onmiddellijk schriftelijk bevestigen, hier en nu, om eventueel misverstand later te voorkomen?’ Hij keek hoe Dildahl het opschreef. ‘Nee, nee, niet drie stuivers per persoon! Drie stuivers alles bij elkaar!’


  ‘U bent een lastige gast,’ mompelde Dildahl. ‘Mensen als u leveren me niets op.’


  ‘Men kan niet meer uitgeven dan men bezit! Anders is men zijn paarden kwijt!’


  Dildahl gromde maar wat. ‘En wanneer komt u eten?’


  ‘Zodra we ons hebben verfrist in dit gerieflijke bad.’


  ‘Maar voor die prijs krijgt u er geen heet water bij.’


  ‘Ook goed. Aangezien we ons uw ongenoegen op de hals hebben gehaald, zullen we ons in het koude water schikken.’


  Dildahl draaide zich om. ‘Ik vind alleen uw kleinzielige zuinigheid bepaald berispelijk, dat is alles.’


  ‘Dan hoop ik dat u ons zult onderrichten in vrijgevige overvloed bij het avondmaal.’


  ‘We zien nog wel,’ zei Dildahl.


  Het tweetal zat geheel alleen aan het avondmaal in de gelagkamer. Er was alleen nog een stel druïden in bruine mantels, die in een hoekje van de zaal over hun eten zaten gebogen. Toen ze hun maal hadden beëindigd liepen ze naar de toonbank om af te rekenen. Aillas slenterde erheen en bleef erbij staan toen elk van hen een koperstuiver neerlegde en vervolgens zijns weegs ging.


  Dildahl was geprikkeld dat Aillas zo dicht met zijn neus op de afrekening had gestaan. ‘Wel? En wat wilt u eten?’


  ‘Wat staat er vandaag op het menu?’


  ‘De linzensoep is aangebrand en zuur geworden.’


  ‘Ik had de indruk dat de druïden een mooie bruine forel de man hadden. Bakt u er ons ook maar twee, met een salade van waterkers en groente uit de tuin. Wat was die schotel die de druïden erbij hadden?’


  ‘Dat was mijn specialiteit: kreeftenstaartjes met eieren in mosterdsaus.’


  ‘Geeft u ons dan daar ook maar een portie van, met vers brood en boter en, eens zien, vruchtencompote.’


  Dildahl boog. ‘Wat u maar wenst. Drinkt u er iets bij?’


  ‘Breng ons een fles wijn die naar zijn prijs is, maar houdt te allen tijde onze krappe beurs in gedachten. Wij zijn even op de penning als druïden.’


  Aillas en Tatzel kregen een maal voorgezet waar niets op aan te merken was, en Dildahl werd welhaast beleefd. Tatzel zag het met angstige voorgevoelens aan. ‘Hij staat zo te zien een heleboel kruisjes te zetten op zijn lei.’


  ‘Al schrijft hij tot de dag des oordeels! Mocht hij onbeschoft worden, dan vertel je hem gewoon dat je Vrouwe Tatzel bent van Kasteel Sank en dan zal hij zijn optreden wel matigen. Ik ken dat soort.’


  ‘Ik dacht dat ik nu slavin Tatzel was.’


  Aillas grinnikte. ‘Klopt! Dus misschien zou protesteren niet veel indruk maken.’


  Ze stonden op en gingen naar hun kamers; de nacht verstreek zonder dat er iets voorviel.


  De volgende ochtend ontbeten ze met pap, spek en eieren. Aillas telde het op zijn vingers na, en bepaalde een naar zijn mening redelijke som voor de gastvrijheid die Dildahl hen had verschaft. Tien koperstuivers, ofwel een zilveren halve florijn.


  Aillas liep naar de tapkast om te betalen. Daar legde Dildahl, opgewekt handenwrijvend, hem een rekening voor die uitkwam op wel drie zilveren florijnen en vier stuivers.


  Aillas lachte en wierp de rekening terug. ‘Ik heb zelfs geen zin om hier ruzie over te maken. Hier hebt u een zilveren halve florijn, met nog eens twee stuivers omdat de mosterd zo goed was. Dat bied ik u als betaling aan. Wilt u het bedrag aannemen?’


  ‘Welzeker niet!’ verklaarde Dildahl, terwijl hij rood aanliep en zijn losse onderlip begon te slobberen.


  ‘Dan neem ik mijn geld terug, en zeg ik u vaarwel.’


  Wou je mij angst aanjagen!’ bulderde Dildahl. ‘Ik heb hier je borgstelling, in je eigenste handschrift ondertekend! Je hebt geweigerd de rekening te betalen, ik eis je paarden op.’


  Aillas en Tatzel draaiden de tapkast de rug toe. ‘Eis maar een eind weg,’ zei Aillas. ‘Ik bezit geen paarden. Gisteren heb ik ze, voor we hier kwamen, ingeruild tegen een boot. Vaarwel, Dildahl!’


  Drieëntwintig

  [image: ]


  De boot was een overnaadse skiff van vijftien voet, met koperen klinken, een sprietzeil, zwaarden, en een roer dat naar de nieuwe trant op de dwarsbalk op de achtersteven was aangebracht.


  Aillas roeide de boot het meer op, hees het zeil in de ochtendbries die uit het westen kwam, en weg scheerde de boot over het meer, met gorgelend kielzog.


  Tatzel maakte het zich behaaglijk in de boeg en Aillas kreeg de indruk dat ze genoot van de frisse morgen. Na een tijdje keek ze om. ‘Waar ga je nu heen?’


  ‘Net als ik al eerder heb gezegd, naar Dun Cruighre in Godelia.’


  ‘Ligt dat dicht bij Xounges?’


  ‘Xounges ligt pal aan de overkant van de Skyre.’


  Tatzel deed er verder het zwijgen toe. Aillas vroeg zich wel af waar die belangstelling uit voortkwam, maar vroeg maar niets.


  Twee dagen lang zeilden ze over het meer, langs de twaalf druïdeneilandjes; op een daarvan zagen ze dat er een gigantische kraai werd gebouwd van wilgentenen, hetgeen Tatzels verbazing gaande maakte. Aillas vertelde: ‘In het najaar, op de vooravond van de dag die ze “Suaurghille” noemen, steken ze de kraai in brand en houden ze er een gigantische orgie omheen. Twee dozijn van hun vijanden verbranden dan in het binnenste van de kraai. Als wij voet aan land zouden durven zetten op het eiland, worden wij ook verbrand. Soms is het een paard, soms een mensfiguur, soms een beer of een stier.’


  Aan de meest noordelijke punt werd het meer ondieper, en verstikte het riet het water, maar tenslotte stroomde het over in de Solander. Drie dagen later zag Aillas voor zich uit de rotsbulten die het estuarium van de Solander flankeerden. Rechts lag het koninkrijk Dahaut, links nog steeds Noord-Ulfland.


  Het estuarium verbreedde zich en stroomde uit in de Skyre; de skiff kreeg nu grotere golven te verduren dan het bootje misschien wel prettig vond, en zeker veel groter dan Tatzel gerieflijk achtte; de geur van zilt water zweefde in de lucht. Met een stijve westelijke bries in het zeil ploegde het bootje voort met een snelheid van vier of vijf knopen, terwijl het koude boegwater achteruitspatte, tot groter ongerief van Tatzel.


  Links voor hen uit verhief zich op het uiteinde van een stenig schiereiland de vestingstad Xounges; rechts lag nu Godelia, het land van de Kelten, en tenslotte kwam Dun Cruighre in zicht.


  Aillas zocht de kades af en ontdekte tot zijn grote vreugde niet alleen een forse Trooise vrachtkogge, maar ook een van zijn nieuwe oorlogsschepen.


  Hij voer langszij het oorlogsschip. De matrozen aan dek keken benieuwd naar beneden. Een riep er: ‘Ahoy daar, kerel, blijf uit de buurt! Wat denk je wel?’


  Aillas riep terug: ‘Gooi eens een ladder uit, en roep de kapitein aan dek.’


  Er werd een touwladder omlaag gelaten. Aillas meerde de skiff af, en hield de ladder strak terwijl Tatzel aan dek klom, waarna hij haar volgde. Intussen was de kapitein aan dek verschenen. Aillas nam hem terzijde. ‘Mijnheer, herkent u mij?’


  De kapitein keek eens goed en sperde zijn ogen wijd open. ‘Majesteit! Wat doet u hier, en in dergelijke omstandigheden?’


  ‘Dat is een lang verhaal, dat ik je nog wel zal vertellen. Maar voorlopig spreek je me eenvoudig aan met Aillas, meer niet. Ik ben zogezegd incognito.’


  ‘Zoals u wilt, Sire.’


  ‘De dame is een Ska, die onder mijn bescherming staat. Wilt u ervoor zorgen dat ze een ruimte krijgt voor zich alleen? Geef haar de gelegenheid een bad te nemen en zorg voor schone kleren. Ze is al drie dagen zeeziek en ze wil het liefste maar dood.’


  ‘Natuurlijk, Sire, ogenblikkelijk. En u zult wel dezelfde wensen hebben, dunkt me?’


  ‘Als het niet te lastig voor u is, zou ik dankbaar zijn met een bad en een schoon pak.’


  ‘Of het lastig is of niet, Sire, dat komt er niet op aan. Onze inrichting is niet weelderig, maar ze staat geheel te uwer beschikking.’


  ‘Dank u wel. Maar vertelt u me eerst eens, wat is er voor nieuws uit Zuid-Ulfland?’


  ‘Ik heb het maar uit de derde hand, maar men zegt dat een Ska leger uit Suarach in het open veld is overvallen door een van onze legermachten. Er heeft een grote veldslag plaatsgevonden die men zich nog lang zal heugen. De Ska kregen het hard te verduren, en toen kwam nog een van onze legers vanuit het oosten opgemarcheerd, dat hen van achteren aanviel; ze zijn volledig in de pan gehakt. Men zegt dat Suarach opnieuw een Ulfse stad is.’


  ‘En dat allemaal tijdens mijn afwezigheid,’ zei Aillas. ‘Ik schijn niet zo onmisbaar te zijn als ik wel zou denken.’


  ‘Daarover zou ik u niets durven zeggen, Heer. Wij van onze kant patrouilleren de Smalle Zee, en zetten de Ska de voet dwars; we hebben ze aanzienlijke kopzorgen opgeleverd. We zijn alleen de haven binnengelopen om proviand in te nemen. Om u de waarheid te zeggen stonden we vrijwel op het punt weer van wal te steken toen u aan boord kwam.’


  ‘En hoe staat het met Koning Gax aan de overkant, in Xounges. Leeft hij nog?’


  ‘Men zegt dat hij nu eindelijk stervende is en dat hun volgende koning een marionet van de Ska zal zijn; zo hebben we dat hier vernomen.’


  ‘Stel het vertrek dan nog wat uit als je wilt, en breng me nu ergens heen waar ik me kan opknappen.’


  Een half uur later ontmoette Aillas Tatzel in de kapiteinskajuit. Ze had haar oude kleren weggedaan, ze had een bad genomen en droeg nu een japon van donkerbruin linnen, die een van de zeelieden in opdracht was gaan kopen op de markt. Ze kwam langzaam op Aillas toe en legde haar handen op zijn schouders. ‘Aillas, breng me alsjeblieft naar Xounges en zet me daar aan land! Mijn vader is daar op een speciale missie en ik zou zo graag met hem meegaan.’ Ze keek Aillas onderzoekend aan. ‘Je bent niet echt harteloos. Laat me gaan, ik smeek het je. Ik kan je niets anders bieden dan mijn lichaam en dat schijn je niet te willen hebben, maar ik wil me aan je geven, van ganser harte, als je me naar Xounges wilt brengen! En als je me niet hebben wilt, zal mijn vader je nog rijk belonen!’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Aillas. ‘En hoe dan wel?’


  ‘Om te beginnen zal hij je voorgoed van je slavernij ontslaan; je hoeft nooit meer bang te zijn dat ze je gevangen zullen nemen. En hij zal je goud geven zodat je een stuk land kunt kopen in Troicinet, en nooit meet zorgen zult kennen. ‘


  Aillas zag haar treurige gezichtje en kon zijn lachen niet bedwingen. ‘Tatzel, wat kun je me mooi bepraten! Wij gaan naar Xounges!’


  Vierentwintig
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  Terwijl Aillas met zijn onbevredigende slavin Tatzel door de wildernis van Noord-Ulfland trok, hadden de gebeurtenissen elders op de Oude Eilanden niet stilgestaan.


  In Lyonesse bekeken Koningin Sollace en haar geestelijk raadsman Pastor Umphred de tekeningen voor de geplande kathedraal, die naar zij hoopten zijn machtige voorgevel eens zou verheffen boven het einde van de Chale en ieder die het zag in godsdienstige extase zou brengen.


  Sollace had, bij monde van Pastor Umphred (wiens beloning iets bescheidener zou uitvallen, namelijk de Aartsbisschopszetel van het diocees Lyonesse) de verzekering gekregen dat ze heilig zou worden verklaard en dat eeuwige zaligheid haar ten deel zou vallen, als de kathedraal werd gebouwd.


  Gezien Koning Casmirs koppige weigering was het vertrouwen Koningin Sollace enigszins in de schoenen gezonken. Pastor Umphred verzekerde haar echter keer op keer: ‘Lieve vrouwe, lieve vrouwe toch! Laat nimmer de schaduw der wanhoop een smet werpen op de koninklijke schoonheid uwer wangen! Ontmoedigd? Werp het woord vér van u, weg, weg weg! verdwijn in het wanstaltige moeras van schuld, van ketterij en kwaad waar de onverlichte lieden dezer wereld zich wentelen.’


  Sollace zuchtte. ‘Je woorden zijn zo prettig om te beluisteren maar deugd alleen zal de ziel van Casmir niet vermurwen, al werd ze gesteund door duizenden gebeden en tranen van heilige hartstocht.’


  ‘Nee, nee, lieve mevrouw! Ik kan Koning Casmir iets in het oor fluisteren dat ons wellicht wel twee of vier kathedralen oplevert. Maar ik moet wachten op het juiste ogenblik!’ Deze bemoedigende woorden waren niet nieuw voor Sollace; Pastor Umphred had al bij eerdere gelegenheden dergelijke toespelingen gemaakt en de koningin had geleerd haar nieuwsgierigheid in te tomen, met luid gesnuif en een uitdagende hoofdbeweging.


  Wat Casmir betreft, hij wenste niet dat zijn gezag werd aangetast. Zijn onderdanen hingen een grote verscheidenheid van godsdiensten aan: er waren Zoroastrianen, wat vleugjes Christendom, pantheïsme, de druïdenleer, een paar resten van de klassieke Romeinse theologie, een wat groter brok godsdienst van de Goten, gesteund door een stevige basis van antiek animisme en de Pelasgische Mysteriën. Het mengelmoes van overtuigingen kwam Casmir uitstekend uit; hij wilde niet te maken krijgen met door Rome opgelegde orthodoxie en Sollace’s gezeur over een kathedraal begon hem danig te ergeren.


  Op Falu Flail in Avallon zat Koning Audry met zijn voeten in een bak warm sop ter voorbereiding op het bezoek der koninklijke pedicure, terwijl hij luisterde naar boodschappen van heinde en ver die werden voorgelezen door Malrador, de onderkamerling die met deze ondankbare taak was belast.


  Koning Audry wond zich in het bijzonder op over het nieuws, afkomstig van Heer Lavrilan dal Ponzo, die in opdracht van Koning Audry en gebruikmakend van de tactiek die was voorgesteld door twee van Audry’s boezemvrienden, Heer Arthemus en Heer Gligory, een grootse inval had gedaan in Wysrod, waar hij door de Kelten was verslagen.


  Heer Lavrilan verzocht dringend om versterkingen en maakte gewag van een behoefte aan lichte cavalerie en boogschutters; de piekeniers en de jonge ridders die Arthemus en Gligory hem hadden aangeraden, hadden het helaas moeten afleggen tegen de levenslustige Kelten.


  Koning Audry leunde tegen de kussens van zijn zetel en hief vol afkeer zijn handen ten hemel. ‘Wat is er nu weer misgegaan? Onbekwaamheid alom, ik begrijp het niet! Nee, Malrador, ik wil niets meer horen. Je hebt mijn dag al verzuurd met je gekras. Ik verdenk je er soms van dat je er genoegen in schept me van mijn stuk te brengen.’


  ‘Majesteit!’ kreet Malrador. ‘Hoe kunt u dat van mij denken? Ik doe slechts mijn plicht, anders niet! En met alle respect dring ik er toch bij u op aan dat u dit laatste bericht aanhoort, dat slechts een uur geleden uit de moerlanden is gearriveerd. Het schijnt dat er ingrijpende gebeurtenissen zijn voorgevallen in de Ulflanden, waar Uwe Majesteit beslist van op de hoogte dient te worden gesteld.’


  Koning Audry nam Malrador met half geloken ogen op, zijn hoofd geleund tegen de kussens. ‘Ik heb al vaak gespeeld met de gedachte jou niet alleen de berichten te laten voorlezen, maar ook te laten beantwoorden; het zou me veel ergernis besparen.’


  Heer Arthemus en Heer Gligory die in de nabijheid waren gezeten grinnikten waarderend om zo’n geestige opmerking.


  Malrador boog. ‘Sire, dat zou ik me nimmer durven aanmatigen. Het nieuws van Heer Samfire van de moerlanden luidt als volgt.’ Malrador las de boodschap voor, die gewag maakte van de Trooise en Ulfse successen tegen de Ska. Heer Samfire voegde hieraan nog een aantal aanbevelingen toe, een taal bezigend die Koning Audry deed vergeten in welke toestand hij zich bevond, en deed stampen met zijn voeten. Twee dienstmaagden en de barbier kwamen toegeschoten om het waterbassin te verwijderen en Audry’s voeten op een gecapitonneerd bankje te vlijen, zodat ze gepedicuurd konden worden. De barbier verzocht beleefd: ‘Sire, ik stel voor dat u uw voeten stilhoudt, terwijl ik uw nagels snijd...’


  ‘Ja, ja...’ mompelde Audry. ‘Ik sta versteld van het taalgebruik van die Samfire! Wat denkt hij wel, dat hij mij kan voorschrijven wat ik doen moet?’


  Arthemus en Gligory klakten met hun tong en maakten verontruste geluidjes. Malrador zei, enigszins onvoorzichtig: ‘Majesteit, ik geloof dat Samfire slechts getracht heeft de betekenis van deze gebeurtenissen in perspectief te plaatsen, te uwer meerdere informatie.’


  ‘Ta-ta-ta Malrador! Nu kies je ook nog zijn partij! Wat daar gebeurt is allemaal zo ver weg, aan de andere kant van de moerlanden, en intussen bespotten ons die ellendige Kelten. Ze zijn verstoken van enig respect voor het grote Dahaut! Bah! Ze dienen streng te worden gestraft. Ik zal ze doen verdrinken in hun eigen bloed, aangezien ze dat zo graag schijnen te willen. Arthemus, Gligory, waarom worden wij zo belaagd? Zeg op! Belaagd door vlegels en kinkels die naar koeien stinken! Wat is daar voor verklaring voor?’


  Arthemus en Gligory maakten verontwaardigde gebaren en trokken aan hun snorren. Koning Audry wendde zich op bittere toon tot Malrador: ‘Welnu, je hebt je zin gekregen. Ben je nu haast klaar? Altijd en altijd kom je met kopzorgen aanzetten wanneer ik er helemaal niet voor in de stemming ben!’


  ‘Sire, het is mijn taak u de ingekomen berichten voor te lezen. Als ik onaangenaam nieuws voor u verborgen hield, dan zou u inderdaad redenen hebben mij te berispen.’


  Koning Audry zuchtte. ‘Dat is ook weer waar. Malrador, je bent een trouwe kerel. Ga nu, en zet het volgende op perkament: “Aan Heer Lavrilan dal Ponzo, onze beste groeten. Het werd tijd dat u de boter van uw kin veegde; mogelijk dat door uw voorbeeld uw troepen dan weer in blakerende strijdlust ontvlammen. Vorige maand nog hebt u me verzekerd dat we de koppen van duizend Keltische dwazen zouden roodkleuren; met wat voor sprookje komt u de volgende keer aanzetten, hm?” Voorzie het van mijn zegel, zet mijn handtekening er onder en stuur het bericht per snelle koerier.’


  ‘Heel goed, Sire. Het zal direct worden uitgevoerd, en uw berisping zal worden verwezenlijkt.’


  ‘Het is meer dan slechts een reprimande, Malrador! Het is een bevel! Ik wil Keltische koppen zien grijnzen op de punten van onze lansen. Ik wil dat de macht van Dahaut deze kinkels als angstige konijntjes op de vlucht jaagt!’


  Ernstig vroeg Malrador: ‘Heer Arthemus en Heer Gligory staan aan het hoofd van keurbrigades; waarom zoudt u die intomen? Ze snakken naar een goede slag.’


  Arthemus en Gligory klapten met voorgewende geestdrift in hun handen. ‘Heel goed, Malrador! Ga nu Heer Lavrilan maar aansporen, terwijl wij de zaak bespreken met Zijne Hoogheid.’


  Zodra Malrador vertrokken was kwamen Arthemus en Gligory met allerlei geruststellende verklaringen voor het laatste debacle in Wysrod, en voerden het gesprek allengs naar aangenamer onderwerpen, en tenslotte boog het drietal zich van ganser harte over de plannen voor het vermaak dat Koning Adolphe van Aquitanië geboden moest worden. En zo ging het in Dahaut.


  In een ander deel van de Oude Eilanden keerde Torqual door louter wilskracht terug van het randje van de dood. In haar villa op het strand bij Ys dacht Melancthe onpeilbare gedachten. Op Swer Smod en Trilda bleven Murgen en Shimrod in huis, en wijdden zich aan hun onderzoekingen. Tamurello had echter Faroli verlaten en had zich volgens de magiër Raught Raven begeven naar een hoge bergpiek in Ethiopië voor een periode van meditatie.


  En de Groene Parel? Een tweetal jonge aardmannetjes ontdekte Mantings kaalgevreten witte skelet en speelden met de beenderen. Ze schopten de schedel heen en weer en droegen het bekken als helm. De ruggenwervels wierpen ze naar een groepje dryaden die snel in de bomen klommen en vandaar de aardmannetjes plagerig nariepen met zoete ijle stemmetjes. Steeds dichter bedekte de humuslaag de parel. De zomer, de herfst en de winter verstreken. Toen de lente kwam, begonnen zaden te ontkiemen in de omgeving van de begraven parel. Jonge planten ontsproten en de scheuten groeiden met ongebruikelijke kracht, en spreidden een weelde van volle bladeren ten toon, gevolgd door schitterende bloemen, die allemaal van elkaar verschilden en niet leken op enige andere bloem die ooit bestaan had.


  Vijfentwintig
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  Xounges was vanaf het begin van haar geschiedenis al een vestingplaats geweest. De stad was gelegen op een afgevlakte rotsbult die aan drie zijden omgeven was door steile klippen welke zich tweehonderd voet boven het water verhieven. Aan de vierde zijde verbond een smalle rug van graniet, van iets meer dan tweehonderd pas lengte, de stad met het vasteland.


  Het Ulfland van vier eeuwen geleden was een krachtig rijk geweest, dat zowel Zuid- als Noord-Ulfland omvatte (zij het niet Ys of Vallei Evander), plus Godelia en de huidige moerlanden van Dahaut, voorbij Poëlitetz. In die tijd had Koning fidwig tot het uiterste gebruik gemaakt van zijn megalomanische macht en bevolen dat Xounges een onneembare vesting moest worden. Tienduizend man waren twintig jaar lang in de weer en trokken verdedigingswerken op, uitgaande van granieten muren, die aan de voet honderd spannen maten in doorsnee en honderdtwintig voet hoog waren. Ze ommuurden de landbrug op haar smalste punt, en daar waar de weg de stad binnenging, en staken hoekig de Skyre in om ook de haven te beschermen tegen een aanval uit zee.


  Alsof het hem later pas te binnen schoot, gaf Koning fidwig tenslotte nog opdracht voor een paleis, en Jehaundel werd gebouwd, op een even grootse schaal als de muren van Xounges.


  Al was haar oude luister sterk afgenomen, Xounges was nog even veilig voor aanvallen als voorheen. De aristocratie bewoonde nog haar hoge stenen herenhuizen in de stad en vormde de kern van een klein leger, dat de stad tegen de Ska verdedigde.


  Jehaundel, nu het paleis van Koning Gax, had aan de markt een imposante zware voorgevel, maar pochte niet op oude glorie, evenmin als de huizen van de lagere adel. De zijvleugels waren afgesloten, evenals de bovenverdieping, met uitzondering van het appartement dat Koning Gax bewoonde: een somber stel kamers, met op de vloer een gevlochten rietmat en verder een aantal zware meubelstukken die lelijk onder de tand des tijds hadden geleden. Brandstof was kostbaar in Xounges; de slaapkamer waar Koning Gax op zijn sterfbed lag werd slechts minimaal verwarmd door een karig smeulend turfvuur.


  In de kracht van zijn leven was Gax een man geweest van opmerkelijk postuur en grote lichaamskracht. Gedurende de dertig jaar van zijn regering was zijn rijk steeds verder in verval geraakt, terwijl de Ska opdrongen met hun zwarte bataljons, eerst over de Voorkust, daarna in Noord-Ulfland zelf. Hij had hard gevochten, had verwondingen opgelopen, maar de Ska lieten niet af. Ze maakten zijn troepen af en verpletterden de drie trotse Dautse legers die ingevolge het verdrag van wederzijdse steun hem te hulp waren gekomen. Tenslotte hadden de Ska Gax in een hoek gedrongen, achter de muren van Xounges. Er ontwikkelde zich een patstelling. De Ska waren niet bij machte hem te overwinnen, en hij kon tegen de Ska nog minder uitrichten.


  Zo nu en dan kwamen er gezanten van de Ska naar Gax met niet al te zeer gemeende beloftes van een amnestie, als hij de poorten van Xounges wilde openen en zou aftreden ten gunste van een kandidaat die door de Ska was aangewezen. Gax wees al dergelijke voorstellen van de hand in de weemoedige hoop dat Koning Audry nog eens hun oude overeenkomst na zou komen en een groot leger zou sturen om de Ska de zee in te jagen.


  Hij werd in die politiek over het algemeen gesteund door zijn onderdanen, die in een Ska regering weinig voordeel zagen. Heer Kreim de vermoedelijke troonopvolger, steunde Gax eveneens in diens hardnekkigheid, zij het om geheel andere redenen dan Gax. Heer Kreim was een zware man met een groot hoofd; hij was van bijna middelbare leeftijd en had zwart haar, dreigende zwarte wenkbrauwen en een korte krullende zwarte baard, die scherp afstak tegen zijn bleke gelaatskleur. Hij had een grove smaak en zijn eerzucht was ongebreideld. Zodra hij zelf de troon zou bestijgen zou hij zijn positie gebruiken om er voor zichzelf zoveel mogelijk voordeel uit te slepen, ofwel door een verbond met de Ska, ofwel door troonsafstand te doen tegen een prijs die hem een weelderige bezitting in Dahaut zou kunnen opleveren.


  De tijd verstreek en Koning Gax deed onmatig lang over zijn sterfbed. Als men de geruchten mocht geloven kon Heer Kreim zijn ongeduld slechts met de grootste moeite in bedwang houden en had hij zelfs mogelijk al methoden overwogen om het natuurlijk proces te verhaasten.


  Kamerheer Rohan had, zodra hij hoorde dat Heer Kreim grote gunsten had verleend aan een tweetal wachten die voor de slaapkamerdeur van Koning Gax waren geposteerd, bevolen dat er nieuwe grendels moesten komen op de deuren en had de wachtposten permanente nachtdienst gegeven op de kantelen, waar regen en stormwind inhielden dat er nóg waakzamer wacht diende te worden gelopen dan anders. Ook bedacht Rohan een systeem waardoor het eten van Koning Gax het meest gezonde voedsel was in heel Xounges: alle koks waren namelijk verplicht van Gax’ eten te proeven vlak voordat het werd opgediend.


  Heer Kreim zag deze voorzorgsmaatregelen, wenste Rohan geluk met diens loyaliteit, en schikte zich verbeten. Hij zou moeten wachten tot Koning Gax vanzelf was doodgegaan.


  Intussen bleef de patstelling gehandhaafd. Niet alleen kwam Koning Audry zijn bondgenoot Koning Gax niet te hulp – nee, brutaal als ze waren trokken de Ska Dahaut binnen en bezetten daar Fort Poëlitetz! In woede ontstoken vaardigde Koning Audry een reeks steeds krachtiger protesten, waarschuwingen en tenslotte dreigementen uit. De Ska trokken zich er niets van aan en mettertijd richtte Koning Audry’s aandacht zich weer op iets anders. Als het zo te pas kwam zou hij zijn onoverwinnelijk leger bijeenbrengen, met wel honderd strijdwagens, duizend ridders in volle wapenrusting en tienduizend dappere soldaten. In een magnifieke blikkering van scherp staal en zilveren pluimen, waarboven de vanen zouden wapperen, zou het grote leger op de Ska aanvallen en hen wankelend en krijsend in zee drijven. In deze trant zond Koning Audry Koning Gax dan ook een boodschap.


  Koning Gax kwam nog zelden zijn bed uit. Hij voelde hoe zijn levenskracht wegsijpelde en soms meende hij het verglijden der uren en minuten lijfelijk te voelen, als zandkorrels in een zandloper. Zijn eens volrode gezicht was nu smalletjes en bleek, maar in zijn ogen brandde nog de gele rokerige vlam van het verstand. Hij lag roerloos in het bed, zijn hoofd op het kussen, zijn armen boven het dek, en keek urenlang naar het geflakker van het vuur in de haard.


  Zo nu en dan pleegde hij, onder het waakzaam oog van Rohan, overleg met zijn staf, of ontving hij bezoekers, waaronder een deputatie Ska van hoge rang: de hertogen Luhalcx en Ankhalcx met hun gevolg van lagere heren. Hoewel ze onomwonden uitspraken waarvoor ze gekomen waren, gedroegen ze zich geheel volgens de regels, en op hun gedrag had Koning Gax eigenlijk niets aan te merken.


  Tijdens de eerste audiëntie die Koning Gax de Ska verleende, in zijn slaapvertrek noodzakelijkerwijs, waren ook Heer Kreim en nog twee heren aanwezig. Hertog Luhalcx bracht het doel van de deputatie ter sprake: ‘Uwe Hoogheid, het spijt ons dat u onwel zijt, maar alle mensen moeten eens sterven en het ziet ernaar uit dat uw tijd gekomen is.’


  Koning Gax wist een vermoeid lachje op te brengen. ‘Zolang er leven is, leef ik.’


  Hertog Luhalcx maakte een korte buiging om dit te beamen. ‘Mijn opmerking was slechts een beginpunt voor de boodschap die ik u dien over te brengen. De Ska regeren Noord-Ulfland, en zijn voornemens het rijk in zijn oude glorie te herstellen. Wij zullen onze macht uitbreiden; eerst naar het zuiden, dan naar het oosten. De stad Xounges hindert ons daarbij, ze ligt als een steen op onze weg. We moeten voortdurend de toegangswegen bewaken voor het geval de Dauts troepen trachten te sturen ter versterking, hetgeen zou betekenen dat een volwaardige vijand onze flank bedreigt en daarmee onze greep op Poëlitetz. Wij verlangen dus zowel de stad Xounges, als de nominale macht over Noord-Ulfland, opdat we het verdrag met Dahaut kunnen opzeggen. Zodra onze flank niet meer wordt bedreigd kunnen we Zuid-Ulfland aan ons onderwerpen, waar dat nieuwe koninkje meer dan lastig begint te worden.’


  ‘Ik heb er geen belang bij uw veroveringen te bespoedigen. Integendeel.’


  ‘Maar u bent stervende en wat daarna gebeurt is niet meer in uw hand. In rechte lijn der erfopvolging is geen koningszoon voorhanden...’


  Op dat moment drong Heer Kreim zich verontwaardigd naar voren. ‘Dat is absurd en onjuist! Ik persoonlijk bevind mij in rechte lijn der troonopvolging en ik zal de volgende koning van Noord-Ulfland zijn.’


  Hertog Luhalcx glimlachte. ‘Wij verstaan uw ambities heel goed, aangezien u ze bij diverse gelegenheden reeds tegenover ons hebt geuit. Wij zijn niet van zins Xounges óf de kroon van u te kopen.’ Hij wendde zich weer tot Koning Gax die de woordenwisseling met een winters lachje had gadegeslagen. ‘Hoogheid, wij verzoeken u onze kandidaat ogenblikkelijk te zalven als koning van Noord-Ulfland.’


  Heer Kreim kreet: ‘Majesteit, de brutaliteit van dit voorstel wordt slechts overtroffen door de kilbloedige verwaandheid die erachter steekt! Vanzelfsprekend zullen wij dit voorstel verontwaardigd van de hand wijzen!’


  Hertog Luhalcx lette niet eens op hem. ‘Daarop zullen wij u en alle huidige bewoners van Xounges een algehele amnestie verlenen voor al hetgene ze ooit ten nadele van de Ska mogen hebben verricht, en we zullen niemands schatten of eigendommen confisqueren. Stemt u met ons voorstel in?’


  ‘Absoluut niet!’ verklaarde Heer Kreim.


  Geërgerd zei Koning Gax: ‘Heer Kreim, wilt u me alstublieft zelf mijn antwoord laten formuleren!’ Hij wendde zich weer tot Hertog Luhalcx. ‘Wij hebben reeds vele jaren weten te leven met het ongenoegen van de Ska. Waarom zou deze situatie niet worden voortgezet?’


  ‘U kunt deze politiek slechts handhaven zolang u leeft. Na uw dood zal Heer Kreim, mocht hij inderdaad koning worden, trachten ons een losprijs af te persen. Onze eenvoudigste politiek is dan om eerst te betalen, en daarna deze schatprijs terug te halen door belasting te heffen van elke inwoner van Xounges. Ik verzeker u dat nog geen halve stuiver van Heer Kreims afkoopsom uit onze eigen schatkist zal komen.’


  ‘Er wordt niet onderhandeld!’ beet Heer Kreim hem toe. ‘Daar sta ik pal voor. Maar mocht het toch nodig zijn, dan zou ik van u niet alleen een lijfelijke maar ook een financiële vrijwaring bedingen voor onze gehele bevolking!’


  Koning Gax zei op scherpe toon: ‘Heer Kreim, ik heb er genoeg van dat u ons steeds in de rede valt. U kunt nu gaan, direct!’


  Heer Kreim boog en vertrok.


  ‘Stel nu eens,’ vroeg Koning Gax, ‘dat de volgende koning inderdaad mijn politiek zou voortzetten, wat dan?’


  ‘Ik kan u werkelijk niet al onze plannen uit de doeken doen, maar het moet u voldoende zijn als ik u zeg dat we dan van mening zullen zijn dat we Xounges stormenderhand dienen in te nemen.’


  ‘Als dat inderdaad zo eenvoudig is, waarom hebt u het dan niet eerder gedaan?’


  Hertog Luhalcx dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Ik zal u één ding zeggen: wij houden Xounges niet voor onneembaar. Mochten wij tot een belegering besluiten, dan betekent dat voor u een volledige blokkade en grote ontberingen. Regenwater zal uw enige drank zijn, en gras uw enig voedsel. Als wij Xounges gewapenderhand moeten innemen, en als daarbij slechts één Ska-leven verloren zou gaan, dan zal heel Xounges, mannen, vrouwen en kinderen, de ketenen der slavernij ervaren.’


  Koning Gax maakte een wapperende beweging met zijn breekbare witte vingers. ‘Ga nu. Ik wil nadenken over de mogelijkheden die voor mij open liggen.’


  Hertog Luhalcx boog en de deputatie vertrok.


  Een week later kwamen de Ska terug. Opnieuw was Heer Kreim aanwezig, op conditie dat hij er volstrekt het zwijgen zou toedoen, tenzij hem naar zijn mening werd gevraagd.


  Hertog Luhalcx maakte Koning Gax zijn complimenten en vroeg: ‘Hoogheid, bent u met betrekking tot ons voorstel tot een besluit kunnen komen?’


  Gax hoestte scheurend. ‘U hebt gelijk als u zegt dat mijn leven mij in de steek laat. Ik dien mijn opvolger uit te kiezen, en wel spoedig, anders sterf ik nog voor het is volbracht.’


  ‘Waarna Heer Kreim het koningschap toevalt?’


  ‘Dat is juist. Tenzij ik hem of iemand anders, onze goede Rohan bijvoorbeeld, tot koning zalf voor ik sterf.’


  ‘De Ska geven, zelfs boven de voortreffelijke Rohan, de voorkeur aan Hertog Ankhalcx. Zijn benoeming zou Xounges de voordelen bezorgen waarvan ik reeds gewag maakte.’


  ‘Ik zal uw aanbeveling in gedachten houden.’


  ‘En wanneer zal de kroningsceremonie plaatsvinden?’


  ‘Zeer spoedig. Ik heb een koerier naar Koning Audry gezonden en hem om advies gevraagd. Voor het einde van de week moet het antwoord ons bereiken. En tot dat tijdstip wens ik verder geen uitspraken te doen.’


  ‘Maar u sluit onze kandidaat Hertog Ankhalcx niet bij voorbaat uit?’


  ‘Ik heb nog geen vast besluit genomen. Als Koning Audry bijvoorbeeld ogenblikkelijk een groot leger zou samentrekken en optrekt naar het westen, zal ik vanzelfsprekend mijn poorten niet voor u openwerpen.’


  ‘Maar hoe het ook zij, u bent voornemens uw opvolger aan te wijzen en als zodanig te zalven?’


  Gax dacht even na. ‘Ja.’


  ‘En wanneer zal deze ceremonie plaatsvinden?’


  Gax sloot zijn ogen. ‘Over zeven dagen.’


  ‘En u wilt me niet tevoren inlichten welke kant uw voorkeur uitgaat?’


  Met gesloten ogen zei Gax: ‘Er hangt veel af van het nieuws uit Avallon. Ik verwacht daar eerlijk gezegd erg weinig van, en ik zal een bittere dood moeten sterven.’


  De Ska vertrokken met strakke mond, en druk fluisterend.


  Zesentwintig
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  Het Trooise oorlogsschip meerde af aan de kade in de haven van Xounges. Aillas ging van boord met Tatzel, de kapitein en twee bemanningsleden.


  Het groepje lep onder het opgetrokken valhek door, volgde een dertig voet lange tunnel en kwam uit in een smal met keien geplaveid straatje, dat met vele kronkelingen naar de markt voerde. De voorgevel van Jehaundel verhief zich dreigend aan de overzijde – een samengaan van gewichtige steenblokken, zonder enige sier of verfijning. Het groepje stak het plein over, trad Jehaundel binnen via het voorportaal dat door een deurwachter voor hen werd geopend.


  Een lakei trad naar voren in de galmende stenen hal. ‘Heer, waar komt u voor?’


  ‘Ik ben een heer uit Zuid-Ulfland en ik wens een audiëntie met Koning Gax.’


  ‘Heer, Koning Gax is ziek en ontvangt mar heel weinig mensen, vooral wanneer hetgeen zij te zeggen hebben van oppervlakkige of inhoudsloze aard is.’


  ‘Dat is mijn boodschap niet.’


  De lakei ging de Opperkanselier halen uit diens kantoor, en deze vroeg: ‘Toch niet weer een koerier uit Avallon?’


  ‘Nee.’ Aillas nam de gezagsdrager terzijde. ‘Ik heb een zeer dringende affaire. U moet me onverwijld bij Koning Gax aandienen.’


  ‘Ah, maar dat is me niet toegestaan. Hoe luidt uw naam en waaruit bestaat die dringende aangelegenheid?’


  ‘Zeg Koning Gax slechts dat ik hier ben, en zeg het hem waar anderen niet bij zijn. Zeg hem dat ik op zeer vertrouwelijke voet verkeer met Heer Tristano van Troicinet, die u zich wellicht nog herinnert?’


  ‘Zeker wel. En welke naam kan ik hem zeggen?’


  ‘Koning Gax zal het op prijs stellen wanneer ik mijn naam slechts tegenover hem alleen bekendmaak.’


  De Opperkanselier voerde hen de grote galerij in en gebaarde naar een paar banken die langs de kant stonden. ‘Gaat u zitten. Zodra de koning u kan ontvangen zal Rohan de Opperkamerheer u daarvan op de hoogte stellen.’


  ‘En denk eraan, u zegt het aan niemand anders dan Koning Gax.’


  Er verstreek een half uur. Rohan de Opperkamerheer verscheen – een gezet persoon van rijpe leeftijd, met korte beentjes, een waasje grijs haar en een uitdrukking van chronisch wantrouwen. Hij nam het groepje met ingebakken achterdocht op. Tegen Aillas, die was opgestaan bij zijn komst, zei hij: ‘De koning heeft gunstig gereageerd op uw bericht. Hij pleegt op het moment overleg met de Ska, maar hij zal u zodadelijk ontvangen.’


  De conferentie in de slaapkamer van Koning Gax was bijzonder kort. Heer Kreim, die al aanwezig was, stond nukkig in het vuur te kijken. Zodra de Hertogen Luhalcx en Ankhalcx binnentraden maakte Koning Gax een gebaar naar een blond jong heerschap, gekleed in de overdadige stijl van het hof van Avallon.


  ‘Dat is de Dautse koerier. Mijnheer, leest u ons Koning Audry’s boodschap nog eens voor, als u zo goed wilt zijn.’


  De koerier rolde met een snel gebaar een perkament open en begon te lezen: ‘Bestemd voor Koning Gax, Koning van Noord-Ulfland. Koninklijke neef, ik zend u mijn warmste groeten! Wat die struikrovers van een Ska betreft, raad ik u aan ze met man en macht aan te vallen en uw grootse stad nog een wijle te verdedigen, totdat ik een paar netelige plaatselijke problemen uit de wereld heb geholpen. Daarna zullen wij gezamenlijk deze zwarte menselijke pest vernietigen, eens en voor al! Houdt goede moed en weest verzekerd van mijn beste wensen voor uw goede gezondheid. Getekend, Audry, Koning van Dahaut.’


  ‘Dat was mijn brief van Audry,’ zei Koning Gax. ‘Zoals ik al verwacht had is hij niet van plan iets te ondernemen.’


  Luhalcx knikte, met een grimmig glimlachje. ‘Wel, ons voorstel dan...’


  Heer Kreim was niet langer in staat zijn woede te beheersen en kreet: ‘Ik smeek u, Sire, verbindt u tot niets totdat wij samen overleg hebben gepleegd!’


  Gax liet hem praten. Tot Luhalcx zei hij: ‘Breng mij uw voorstel in de vorm van een geschreven protocol, en zet de garanties die u mij toezegt voluit in zwarte inkt, en in forse letters. Over drie dagen vindt de kroning plaats.’


  ‘De kroning van wie?’


  ‘Breng me uw plechtig handgeschreven document.’


  Luhalcx en Ankhalcx bogen en verlieten het vertrek. Ze daalden de trappen af en liepen de grote galerij in. Aan de kant zat een groepje van vijf personen. Een jonge vrouw die in hun midden zat riep plotseling met aandoenlijke stem: ‘Vader, loop me niet zo voorbij!’


  Tatzel sprong overeind en wilde al de galerij doorrennen, maar Aillas greep haar rond haar middel en trok haar neer op de bank. ‘Meisje, zit stil en wees niet lastig!’


  Luhalcx blikte ongelovig van Tatzel naar Aillas en keek toen Tatzel weer aan. ‘Wat doe jij hier?’


  Aillas zei: ‘Wilt u zich tot mij richten? Dit meisje is mijn slavin.’


  Luhalcx’ mond viel open van verbijstering. Wat nu weer? ‘Wat is dat voor waanzin? Beste man, u vergist zich deerlijk. Dat is Vrouwe Tatzel, een Ska edelvrouwe, hoe kan ze dan uw slavin zijn?’


  ‘Volgens het gebruikelijke proces, dat u toch zeker wel zult kennen, tot in de kleinste kleinigheden. Kort gezegd: ik heb haar gevangen en aan mijn wil onderworpen.’


  Langzaam kwam Hertog Luhalcx naderbij met vonkende ogen. ‘U kunt een nobele Ska vrouwe zoiets niet aandoen en het dan afdoen als een bagatel tegenover haar eigen vader!’


  ‘Dat kost me geen enkele moeite,’ zei Aillas. ‘U hebt er immers ook nooit een been in gezien? Nu zijn de rollen omgekeerd en opeens vindt u het een ongelooflijk denkbeeld. Voelt u niet dat daar iets onwerkelijks aan kleeft?’


  Hertog Luhalcx toonde een wolfachtige grijns en legde zijn hand op zijn zwaard. ‘Ik zal je ter plekke doden, dan zal die onwerkelijkheid vanzelf verdwijnen, en jouw werkelijkheid te mee.’


  ‘Vader!’ kreet Tatzel. ‘U moet niet met hem vechten! Hij is als een demon met zijn zwaard, hij heeft Torqual letterlijk afgemaakt!’


  ‘Ik zal trouwens niet met u vechten,’ zei Aillas. ‘Ik verblijf in dit paleis onder de protectie van Koning Gax. En zijn soldaten zullen komen aansnellen als ik ze roep en u in de kerker gooien.’


  Hertog Luhalcx keek Aillas onzeker aan, liet zijn blik dan afdwalen naar een tweetal piekeniers die roerloos in de buurt stonden maar de woordenwisseling met koele hagedisachtige blik gadesloegen.


  Op dat moment kwam Rohan de Opperkamerheer de zaal binnen en liep op Aillas toe. ‘Zijne Hoogheid kan u nu ontvangen.’


  ‘Maar mij eveneens!’ verklaarde Hertog Luhalcx onverwacht heftig. ‘Dit is onverdraaglijk, hij zal recht moeten spreken.’


  Rohan probeerde tegen te werpen dat een dergelijke opschudding Koning Gax te veel zou opwinden, maar aan zijn protesten werd geen aandacht besteed. Bij de deur van de slaapkamer echter, ontzegde hij iedereen de toegang, buiten Aillas, Tatzel en Hertog Luhalcx, die de kamer in beende en van vlakbij Koning Gax toesprak: ‘Hoogheid, ik wil een klacht onder uw aandacht brengen. Toen ik door uw galerij liep zag ik hier deze kerel, die mijn dochter bij zich had. Hij houdt haar geweldadigerwijs gevangen en beweert dat ze zijn slavin is! Ik heb hem bevolen haar terstond aan mij over te dragen; een Ska edelvrouwe mag aan dergelijke vernederingen niet worden blootgesteld!’


  Koning Gax vroeg met schorre stem: ‘Heeft hij haar hier in Jehaundel tot zijn slavin gemaakt, terwijl ze onder mijn dak verbleef?’


  ‘Neen; dat geschiedde elders.’


  Koning Gax keek Aillas aan. ‘Mijnheer, wat hebt u daarop te zeggen?’


  ‘Hoogheid, het was een kwestie van natuurlijk gebeuren. Hertog Luhalcx heeft vele vrije mensen van Zuid- en Noord-Ulfland tot slavernij gedwongen, waaronder toevalligerwijs ook mijzelf. Hij herinnert zich mij niet, maar een aanzienlijk deel van mijn leven heb ik doorgebracht als gedwongen dienstknecht op zijn kasteel Sank. Daar ontmoette ik Tatzel. Ik wist te ontsnappen van Sank, ik werd weer vrij man, en toen de gelegenheid zich daartoe voordeed heb ik Tatzel gevangen en haar tot mijn slavin gemaakt.’


  Koning Gax keek Hertog Luhalcx aan. ‘Hebt u inderdaad Ulfse slaven?’


  ‘Die heb ik,’ zei Luhalcx met een waardigheid waaruit de pit verdwenen was, want hij zag al welke kant het uitging.


  ‘Hoe kunt u dan in alle redelijkheid hiertegen protesteren? Zelfs al is het pijnlijk voor u.’


  Hertog Luhalcx boog het hoofd. ‘Uw uitspraak is rechtvaardig en redelijk. U hebt me voor mijn protesten terechtgewezen.’ Hij wendde zich tot Aillas. ‘Hoeveel goud verlangt u van mij, opdat ik mijn dochter terugkrijg?’


  Aillas zei langzaam: ‘Ik ken geen maatstaf om de waarde van een mensenleven aan af te meten. Luhalcx, neem uw dochter terug want voor mij heeft ze geen nut. Tatzel, ik draag je over aan de hoede van je vader. En nu kunt u beiden vertrekken, als u zo goed wilt zijn, zodat ik met Koning Gax overleg kan plegen.’


  Hertog Luhalcx knikte kort. Hij nam Tatzel bij de hand en het tweetal vertrok. Rohan en de twee wachten bij de deur waren er nog.


  Aillas wendde zich tot Koning Gax. ‘Sire, wat ik te bespreken hebt, moet volstrekt geheim blijven.’


  Gax zei schor: ‘Rohan, laat ons alleen. Wachters, posteer je buiten de deur.’


  Met grote tegenzin verliet Rohan het vertrek en de wachters stelden zich op in de gang. Aillas wendde zich weer tot Koning Gax. ‘Sire, ik ben Aillas.’


  Een half uur later begon Rohan werkelijk ongerust te worden en hij keek om de hoek van de deur. ‘Sire, hoe voelt u zich?’


  ‘Prima, Rohan. Ik heb niets nodig, je kunt gaan.’


  Rohan verdween. Aillas vroeg: ‘Vertrouwt u Rohan?’


  Koning Gax grinnikte wrang. ‘Men gelooft algemeen dat Kreim de volgende koning zal zijn; door hem is voordeel en promotie te behalen, en men meent, en niet ten onrechte, dat ik zo goed als dood ben.’


  ‘Nog niet,’ zei Aillas.


  ‘Rohan heeft zich dag en nacht aan mijn welzijn toegewijd. Ik tel hem onder mijn weinige echte vrienden.’


  ‘Laten we hem in dat geval bij ons gesprek betrekken.


  ‘‘Zoals u wilt. Rohan!’


  Rohan verscheen zo prompt dat de verdenking van luistervinken onontkoombaar was. ‘Mijn Heer?’


  ‘We zouden graag zien dat je je wijsheid bijdroeg aan ons overleg.’


  ‘Heel goed, Sire.’


  Aillas zei: ‘De kroningsplechtigheid vindt over drie dagen plaats. Zo op het oog is uw gunstigste keuze de overgave aan de Ska van stad en kroon inéén. Daarom zal Heer Kreim ofwel vannacht, ofwel morgennacht zijn slag moeten slaan, anders liggen zijn dromen voorgoed aan scherven.’


  Gax staarde verloren in het vuur. ‘Maar zou hij Xounges niet kunnen doen stand houden, net als ik, als hij koning werd?’


  ‘Misschien wel, als hij daar de wil toe bezat. Maar zo onneembaar is Xounges overigens ook niet. Zijn er ’s nachts patrouilles van de wacht op de klippen?’


  ‘Waarom dat? Er is daar niets te zien dan schuim en zwart water.’


  ‘Als ik Xounges moest aanvallen, dan zou ik daarvoor een donkere, kalme nacht uitzoeken. Ergens op de klippen zou iemand een touwladder neerlaten en de krijgers die beneden wachtten in bootjes zouden omhoogklimmen. Op hun beurt zouden ze opnieuw ladders neerlaten zodat nog meer soldaten uw klippen konden beklimmen. In korte tijd zouden er honderden manschappen boven zijn die uw stad konden binnendringen.’


  Koning Gax knikte zwakjes. ‘U hebt ongetwijfeld gelijk.’


  ‘En nog iets anders. Hoe wordt uw haven beschermd?’


  ‘Bij zonsondergang wordt de toegang afgesloten met twee zware kettingen; er kan dan geen schip, groot of klein, meer door. En vervolgens wordt het valhek neergelaten.’


  ‘Tegen zwemmers bieden kettingen geen afweer. Op een donkere nacht zouden wel duizend manschappen uw haven kunnen binnenglippen, met hun wapens achter zich aan op kleine vlotten. Ze zouden zich kunnen verbergen op schepen die al aan de kade lagen afgemeerd, tot het ochtend was. Zodra het valhek dan wordt opgehaald kunnen er twee wachten bij worden geposteerd om pogingen om het weer neer te laten te verhinderen. Direct daarop gaan de soldaten van boord, dringen de stad binnen en binnen het uur zijn ze de stad meester.’


  Koning Gax kreunde mismoedig: ‘Ik ben zo traag geworden door de jaren. Ik behoef u niet te zeggen dat dat allemaal zal veranderen.’


  ‘Een goed idee,’ zei Aillas. ‘Maar voorlopig zijn er dringender zaken aan de orde, en moeten we op alle mogelijkheden zijn voorbereid. En daarmee bedoel ik Heer Kreim.’


  De middag verstreek. Tegen zonsondergang gebruikte Koning Gax een avondmaal van gortenpap met wat gehakt vlees, een geraspte appel en een beker witte wijn. Een uur later werd de wacht voor de deur afgelost. Rohan kwam verontwaardigd rapporteren dat de nieuwe wachters neven waren van Heer Kreims echtgenote, en een veel te hoge rang bekleedden om ’s nachts op wacht te staan. Kennelijk was er smeergeld betaald, en aan invloedrijke touwtjes getrokken, aldus betoogde Rohan, die woedend was, al was het alleen maar omdat er aan zijn persoonlijk gezag was getornd.


  De duisternis viel over Xounges. Koning Gax ging slapen en Rohan trok zich in zijn vertrekken terug.


  Het werd stil in Jehaundel. In het slaapvertrek van Gax brandde het vuur in de haard Al lager. Een tweetal kaarsen in kandelaars aan de wand achter het bed wierp een zacht gelig schijnsel, waarbij het hoge kruisgewelf van de zoldering in schaduwen bleef gehuld.


  Zachte voetstappen klonken op de gang. De deur kierde met een bevend gepiep open. Een zware gedaante tekende zich af tegen het schijnsel van de kaarsen op de gang.


  De gedaante kwam stilletjes de kamer in. Gax riep vanuit zijn bed met gebarsten stem: ‘Wie is daar? Wachters! Rohan!’


  De donkere gedaante zei zachtjes: ‘Gax, goede Koning Gax, je hebt nu lang genoeg geleefd en je tijd is gekomen.’


  Met schorre stem riep Gax: ‘Rohan, waar ben je? Haal de wachters!’


  Rohan verscheen uit zijn kamer. ‘Heer Kreim, wat heeft dit te beduiden? U stoort Koning Gax!’


  ‘Rohan, als je me wenst te dienen, hier en later in Dahaut, dan houd je nu je mond. Gax heeft te lang geleefd en nu moet hij sterven. Ik zal hem smoren onder het kussen zodat het zal lijken alsof hij in zijn slaap is overleden. Als je tussenbeide komt, zal het je duur te staan komen!’


  Heer Kreim liep naar het bed en pakte een kussen.


  ‘Blijf staan!’ zei een stem. Heer Kreim keek op en zag dat aan de andere kant van de kamer een man stond met getrokken zwaard. ‘Heer Kreim, degene die sterven gaat dat bent u!’


  ‘Wie ben je?’ riep Heer Kreim schor. ‘Wachters, houw die hinderlijke kerel de lever uit zijn lijf!’


  Uit Rohans kamer kwamen nu drie Trooise matrozen te voorschijn die zich naast de deur opstelden. Toen de wachters binnenkwamen werden ze vastgegrepen en doorstoken. Heer Kreim stormde op Aillas af. De klingen ketsten op elkaar, Heer Kreim deinsde wankelend achteruit met een wond in zijn borst. Voor hij opnieuw tot de aanval kon overgaan, was een van de matrozen hem al op de rug gesprongen. Hij werd tegen de grond gesleurd en door het hart gestoken.


  Weer heerste er stilte in de kamer. Toen sprak Gax: ‘Rohan, ga een paar sjouwers halen. Laat ze deze overschotten naar buiten dragen en over de klip gooien. Zorg jij ervoor? Ik ga weer slapen.’


  


  Op de dag voor de kroning maakte Aillas een wandeling over de befaamde muren van Xounges. Ze waren, zo besloot hij, inderdaad zoals de traditie beweerde, tegen elke aanval bestand, mits bemand door alerte verdedigers.


  Hij stond op de omloop uit te kijken over de Skyre, met zijn ene voet in een schootsopening, en zijn heup tegen de kanteel geleund. Verderop op de ommegang zag hij Hertog Luhalcx staan met zijn broeder Hertog Ankhalcx, beiden in zwarte golvende mantels, en Tatzel in een knielange grijze wollen japon, een zwarte cape, grijze kniekousen en zwarte enkellaarsjes. Een rode vilten pet met een heel korte klep beschermde haar haren tegen het rukken van de wind. Na een enkele blik besteedde Aillas verder geen aandacht aan het drietal, en hij was enigszins verbaasd toen Hertog Luhalcx doelbewust op hem af kwam lopen, Ankhalcx en Tatzel op honderd pas afstand achterlatend op de ommegang.


  Aillas ging rechtop staan en toen Luhalcx voor hem bleef staan schonk hij hem een strenge kleine buiging. ‘Goedendag, Heer.’


  Luhalcx boog kortaf. ‘Mijnheer, ik heb veel nagedacht over de omstandigheden waardoor wij met elkaar in aanraking kwamen. Ik heb zekere denkbeelden die ik mij gedrongen voel aan u voor te leggen.’


  ‘Spreek!’


  ‘Ik heb getracht mij in uw positie in te denken en ik meen dat ik wel begrijpen kan hoe u ertoe bewogen werd Vrouwe Tatzel te achtervolgen en gevangen te nemen. Ook ik acht haar een persoon van grote bekoorlijkheid. Ze heeft mij uitvoerig de reis door de wildernis beschreven en ook uw hoffelijkheid en uw zorg om haar gerief, die duidelijk niet toe te schrijven zijn aan enige achting die u zou hebben gekoesterd voor haar staat en rang.’


  ‘Dat is heel juist.’


  ‘U hebt u lankmoediger betoond dan ikzelf onder dergelijke omstandigheden zou hebben gedaan, vrees ik althans. Naar uw beweegredenen kan ik slechts gissen.’


  ‘Die zijn heel persoonlijk en strekken niet ten nadele van Vrouwe Tatzel. Het komt er in de grond van de zaak op neer, dat ik mijzelf er niet toe brengen kan een vrouw met geweld te nemen.’


  Luhalcx glimlachte winters. ‘Uw beweegredenen strekken u tot eer naar het schijnt, al lijkt het dat ik daarmee een negatief oordeel uitspreek over de handelwijze van de Ska in dergelijke zaken... Doet er niet toe. Mijn eigen gevoelens omvatten voornamelijk dankbaarheid dat Tatzel geen leed is geschied. En dus bied ik u, bij gebrek aan iets beters, mijn welgemeende dank aan, althans wat deze fase van de aangelegenheid betreft.’


  Aillas haalde zijn schouders op. ‘Heer, uw hoffelijkheid in deze erken ik, maar ik kan geen dank aanvaarden, aangezien mijn daden niet tot uw voordeel bedoeld waren te strekken. Integendeel zelfs. Laat ons de zaken eenvoudig laten zoals ze zijn.’


  Hertog Luhalcx glimlachte spijtig. ‘U bent een stekelig jongmens, dat is wel zeker.’


  ‘U bent mijn vijand. Hebt u kortelings bericht van huis ontvangen?’


  ‘Niet kortgeleden. Wat is er gebeurd?’


  ‘Volgens de scheepskapitein hebben Ulfse troepen, gesteund door een Troois contingent, Suarach heroverd en het Ska garnizoen vernietigd.’


  Luhalcx’ gezicht verstrakte. ‘Als dat waar is, is het kwaad nieuws.’


  ‘Mijn standpunt is, dat u eenvoudig niets te maken had in Suarach.’ Aillas zweeg even en vervolgde: ‘Ik zal u een raad geven, en als u verstandig bent volgt u die naar de letter op. Keer terug naar Sank. Pak al uw kostbare relieken in, uw portretten, uw aandenkens aan oude tijden en uw boeken, en breng ze over naar Skaghane, want heel, heel, héél binnen kort zal Kasteel Sank met de grond gelijk worden gemaakt.’


  Een wrede voorspelling,’ zei Luhalcx. ‘Maar ze heeft geen zin; nooit zullen we onze droom opgeven. Eerst nemen we de Oude Eilanden in, en dan zullen we onze grote wraak plegen op de Goten die ons uit Noorwegen verdreven.’


  ‘De Ska vergeten niet gauw.’


  ‘Wij dromen als volk, als volk hebben wij onze herinneringen! Ikzelf heb visioenen gezien in het vuur en ze kwamen me niet voor als drogbeelden, maar als herinneringen. We beklommen de gletsjers en vonden een verborgen vallei. We streden tegen roodharige krijgers die mammoets bereden, we roeiden de halfmensen, de kannibalen uit, die miljoenen jaren voor ons het land bewoonden. Ik herinner me dit alsof ik het zelf had meegemaakt.’


  Aillas wees. ‘Heer, ziet u hoe de golven aan komen rollen uit de Atlantische Oceaan? Onweerstaanbaar lijken ze! Na duizenden mijlen van gestage voorwaartse beweging stoten ze op de klippen, en in een oogwenk zijn ze uiteengespat tot schuim.’


  Kortaf antwoordde Hertog Luhalcx: ‘Ik heb uw opmerkingen gehoord en zal ze goed overwegen. Een laatste zaak die me zorgen baart: de veiligheid van mijn echtgenote, Vrouwe Chraio.’


  ‘Van haar is mij niets bekend. Als ze gevangen is genomen ben ik ervan overtuigd dat ze met evenveel hoffelijkheid zal worden behandeld als een gevangen Ulfse dame ten deel zou vallen in uw handen.’


  Hertog Luhalcx trok een lelijk gezicht, boog, draaide zich om en liep terug naar Ankhalcx en Tatzel. Een paar minuten bleven ze nog op de kantelen staan kijken, toen wendden ze zich om en liepen terug.


  Laat die middag kwam vanuit het westen een purpergrijs wolkenpak opzetten dat de zon aan het oog onttrok zodat het al vroeg schemerde in Xounges. De nacht was volstrekt donker en bracht zo nu en dan stromende regen, die afnam toen de dageraad de hemel begon te kleuren met een vochtig paarsrood schijnsel.


  Twee uur na zonsopgang was de regen afgenomen tot een fijne druil en zag het er naar uit dat de hemel zou opklaren voor de kroningsplechtigheid, later die dag. Aillas kwam op een drafje de stad in, vanaf de haven; door de tunnel, de hobbelige straatjes langs, dwars over de markt die er nu verlaten bij lag. Via het massieve frontportaal ging hij Jehaundel binnen.


  In de hal gaf Aillas zijn natte mantel in bewaring aan een lakei en liep de lange galerij in. Uit de grote zaal kwam Tatzel aan, die naar de voorbereidingen voor de kroning was gaan kijken. Ze zag Aillas, aarzelde even, en liep toen door, zonder op of om te kijken. Aillas voelde even een pijn door zich heen gaan, alsof hij dit al eerder had beleefd; opnieuw stond hij in de galerij op Kasteel Sank, terwijl Tatzel op hem af kwam gebeend, op niets anders acht slaand dan haar eigen gedachten.


  Tatzel kwam steeds naderbij, haar ogen vast gericht op een punt aan het einde van de galerij. Aillas was kennelijk uit de gratie. Even meende Aillas dat ze hem voorbij zou lopen zonder iets te zeggen, maar op het allerlaatste ogenblik bleef ze met duidelijke tegenzin staan en nam hem met een koele blik op, van top tot teen. ‘Waarom kijk je me zo vreemd aan?’


  ‘Ik voelde me opeens heel eigenaardig. Ik waande me weer op Sank. Ik kan de kou nóg voelen.’


  Tatzel vertrok haar sombere mond. ‘Het verbaast me dat je nog hier bent. Popelt de kapitein niet om weer zee te kiezen?’


  ‘Hij heeft besloten de afvaart nog een paar dagen uit te stellen, zodat ik de gelegenheid krijg mijn zaken hier af te wikkelen.’


  Tatzel keek hem niet-begrijpend aan. ‘Ik dacht dat je hierheen was gegaan om me naar mijn vader te brengen.’


  ‘Dat was een van mijn voornemens, inderdaad. Maar daarbij is Koning Gax zo vriendelijk geweest mij toe te staan de plechtigheid vandaag bij te wonen, en dat wordt bepaald een historische aangelegenheid die ik niet graag zou missen.’


  Tatzel haalde onverschillig haar schouders op. ‘Zo belangrijk komt het mij niet voor, maar misschien heb je wel gelijk. Nu moet ik gaan, ik moet me nog klaarmaken, al zal waarschijnlijk niemand aandacht aan me besteden.’


  ‘Misschien zal ik naar je kijken,’ zei Aillas. ‘De uitdrukkingen op je gezicht hebben me altijd geboeid.’


  


  Die middag bleef het regenen; een gordijn dat over Xounges neerzweepte uit een hemel van somber zwart, dat roffelde op de dakpannen, dat siste op het leigroene water van de Skyre.


  In de grote zaal van Jehaundel drong een vochtig half-licht door de hoge smalle vensters. Vier grote vuren zorgden voor een wat opgewekter schijnsel, geholpen door een reeks kandelaars met brandende kaarsen.


  Een tiental banieren, die de glorie van het Oude Ulfland vertegenwoordigden, hingen aan de stenen muren; hun kleuren waren vervaald, de daden die ze eerden waren inmiddels vergeten maar de aanblik van die oude vlaggen maakte menig oog vochtig onder de Ulflanders die waren gekomen om de kroning van de nieuwe koning bij te wonen – een overgang die naar ieder meende de laatste resterende vonken van de oude eer zou doen uitdoven.


  Naast de edellieden van de grote oude huizen was een gezelschap lagere edellieden present, en een groep van acht Ska, die zich streng afzijdig hielden, de ambassadeurs van Godelia en Dahaut, en een groepje afkomstig van het Trooise oorlogsschip.


  Een tweetal lichtelijk bejaarde herauten blies een fanfare; Heer Pertane, de Opperkanselier, schalde: ‘Ik kondig de aanstaande komst aan van Zijne Majesteit, Koning Gax!’


  Zes lakeien droegen een plankier binnen met daarop een troon, waarop Koning Gax was gezeten. Via een paar neergelegde planken beklommen ze een laag podium, zetten daar het plankier neer en vertrokken. Koning Gax, gekleed in een robe van rode pluche afgezet met zwart bont, en met een rode muts met daaroverheen de kroon van Noord-Ulfland, hief zijn breekbare hand op ten groet aan het gezelschap. ‘Ik heet u allen welkom. Dat degenen die dat wensen plaatsnemen, en dat degenen die liever op hun voeten rusten dan op hun achterzijde, blijven staan.’


  Gemompel en beweging voer door het gezelschap.


  Opnieuw nam Koning Gax het woord. ‘De dood klopt aan mijn deur. Ik heb grote tegenzin om hem binnen te laten in mijn huis, want men zegt dat hij een gast is die nimmer vertrekt. Hoor! Ik beluister al zijn kloppen, op dit moment! Horen anderen het ook, of is het klop-klop-klop alleen voor mijn oren bestemd? Het doet er niet toe; ik moet nog één ding volbrengen voor ik mijn bezoeker kan ontvangen.


  Laat iedereen goed toezien. Ik draag de oude kroon! Eens sprak ze met luider stem van glorie en verhevenheid! Dit was de kroon van Ulfland, toen ons rijk groot was onder de Rijken van de Oude Eilanden! Toen ons land nog geen “Noord” of “Zuid” kende, toen het heel het westen van Hybras onder zich verenigde, van Godelia tot Kaap Vaarwel! Vandaag draag ik een symbool van onmacht en verslagenheid. Mijn rijk strekt zich niet verder uit dan het bereik van mijn stem. De Ska hebben ons land in bezit genomen, en de akkers die ooit de boeren bebouwden tot wildernis herschapen.’


  Koning Gax keek de zaal rond. Hij wees met zijn bleke vinger. ‘Daar staan de Ska. Hertog Luhalcx adviseert me mijn kroon af te staan aan Hertog Ankhalcx. Hertog Luhalcx kent onze oude wetten en zijn kandidaat staat gereed. Hertog Luhalcx beweert dat ik door een Ska koning te benoemen, slechts de werkelijkheid legitimeer.


  Luhalcx spreekt goede raad en rede, maar anderen hebben tot mij gesproken met betere raad. Zij zeggen dat als de kroon niet naar de Ska zou gaan, maar naar de huidige koning van Zuid-Ulfland, het land opnieuw verenigd zou worden onder een regering die zich verplicht heeft tot de verdrijving van de Ska, en het herstel van de oude orde. Deze argumenten snijden hout, aangezien in Zuid-Ulfland reeds van een nieuw gevoel van trots en zelfverzekerdheid kan worden gesproken. De Zuid-ulfse troepen hebben de Ska gevoelige slagen toegediend, en ze zijn nog slechts begonnen druk uit te oefenen.


  Dergelijke argumenten mag men niet van de hand wijzen. Het hoofd dat de kroon van Zuid-Ulfland draagt, zal deze kroon torsen die nu mijn oud onwaardig hoofd siert.’


  Op heftige toon riep Hertog Luhalcx: ‘Maar de plechtigheid is niet rechtsgeldig, tenzij de Zuid-ulfse koning aanwezig is om de kroon van uw hoofd en uit uw hand te aanvaarden! U hebt zelf zojuist van die regel gewag gemaakt!’


  ‘Zeker, dat heb ik. We zullen dus voor de vorm verder gaan. Heer Pertane, wilt u de oproep doen?’


  De Opperkanselier riep het gezelschap toe: ‘Waar is degene die Koning Gax, heerser van Noord-Ulfland, voor zijn zetel ontboden heeft, doelende hierbij in het bijzonder op Aillas, Koning van Dascinet, Troicinet, Scola en Zuid-Ulfland. Laat hij zich bekend maken, zo hij aanwezig is!’


  Aillas kwam naar voren en liep op het podium toe. ‘Hier ben ik.’


  ‘Aillas, wil je uit mijn handen deze de kroon van onze gemeenschappelijke voorouders aanvaarden, en hem dragen met de grootste ere?’


  ‘Dat wil ik.’


  ‘Aillas, zul je dit land verdedigen tegen haar vijanden, de zwakken voeden en de verarmden te hulp komen? Zul je het lam beschermen tegen de wolf, het verloren kind teruggeven aan zijn ouders, en gelijkelijk rechtspreken over hoog en laag?’


  ‘Dat alles zal ik doen voorzover ik ertoe in staat zal zijn.’


  ‘Aillas, zul je je gedragen op recht koninklijke wijze, je verre houden van gulzigheid en overmatig zinnelijk genot, en zul je de wreedheid van je toorn intomen en je gerechtigheid immer temperen met genade?’


  ‘Dat alles zal ik doen voorzover ik daartoe bij machte ben.’


  ‘Aillas, treed naar voren.’ Gax kuste Aillas op het voorhoofd en Aillas zag dat de tranen over de uitgemergelde wangen stroomden. ‘Aillas mijn zoon, en ik wilde wel dat je waarlijk mijn zoon was, je hebt me diep gelukkig gemaakt. Vol vreugde reik ik je de kroon van Noord-Ulfland en plaats hem nu op je hoofd. Nu zijt ge Aillas, Koning van Ulfland, en laat niemand ter wereld mijn besluit aanvechten! Druïden, waar zijt ge? Treedt naar voren en heiligt deze daad in de naam van Cronus de Vader, Lug de Stralende en Apollo de Wijze.’


  Uit de schaduw trad een magere man naar voren in een bruine mantel met kap. Hij hing Aillas een halssnoer van hulstbesjes om de nek, kneep een van de bessen tussen zijn vingers fijn en wreef het sap op Aillas’ wangen en voorhoofd terwijl hij zong in een voor Aillas volstrekt onverstaanbare taal. Toen keerde hij zonder verdere plichtplegingen terug naar de schaduwen.


  Heer Pertane verkondigde met klankvolle stem: ‘Dat eenieder wete dat hier, geheel volgens de wetten van ons land, de nieuwe Koning van Ulfland staat, en dat niemand hierover in twijfel verkere! Herauten, trek de stad in en verkondig het grote blijde nieuws!’


  Op een teken van Gax kwamen de lakeien, tilden het plankier op en droegen hem de zaal uit.


  Aillas nam plaats op een stoel op het podium. ‘Nobele heren en dames. Voorlopig kan ik slechts het volgende zeggen. Zuid-Ulfland hebben we voor zowel edelen als poorters reeds enigszins leefbaarder weten te maken. Onze vloot beheerst de Smalle Zee; waar eens de Ska als zeeschuimers uitvoeren, durven ze nu ternauwernood hun havens te verlaten. Te land zullen we voortgaan met de strategie die ons reeds succes heeft opgeleverd; we zullen de Ska diepe wonden toebrengen terwijl we zelf zo weinig mogelijk schade lijden. Dit is een vorm van oorlogvoeren die zij niet lang kunnen volhouden en vroeg of laat zullen ze zich moeten terugtrekken op de Voorkust. Luhalcx, u hebt me gehoord, ik maak geen geheim van mijn tactiek. Nooit bent u teruggeschrokken voor de aanblik van Ulflands bloed; bereid u voor op de aanblik van het bloed van uw eigen Ska! U wilde een groot leger zuidwaarts sturen om mijn hoofdstad Doun Darric in te nemen? Ga uw gang! De stad zult u leeg vinden en mijn troepen zijn op dat moment bezig de Voorkust te plunderen en te verwoesten zodat er geen Ska woning overeind zal blijven staan. En dan keren we naar het zuiden, u tegemoet, en dan zullen we u opjagen, als de jachthond de beer ophitst, en slechts weinigen onder u zullen ooit Skaghane weer bereiken.’


  ‘Dat is een grimmige voorspelling.’


  ‘Het is nog slechts het begin. Trooise oorlogsschepen bewegen zich nu op de Smalle Zee even gemakkelijk als op de Lir. Binnen afzienbare tijd zullen overvallen op Skaghane worden ingezet: rook zal opstijgen uit deze en gene stad, steeds opnieuw, tot ge wanhopig zijt. Neem mijn goede raad aan en maak een eind aan uw roofzucht.’


  ‘Ik zal uw boodschap aan mijn genoten overbrengen.’


  ‘Ik hoop waarlijk dat ze zich door mijn woorden zullen laten overtuigen. Wat uw verblijf hier in Xounges betreft, wees gerust. U kwaamt hier als gasten en als gasten kunt ge vertrekken, wanneer het u het beste schikt. En wanneer u aan uw genoten verslag doet van deze gebeurtenissen, hoop ik dat u grote nadruk zult leggen op wat ik u voorzegd heb; tenzij zij hun oude obsessie opgeven, zoals ik afstand heb gedaan van mijn wraak jegens u, zullen ze diepe smart kennen.’


  ‘Koning Aillas, aan smart zijn wij gewend.’


  Achter Hertog Luhalcx zag Aillas Tatzel staan, een eindje bij de anderen vandaan. Hij zag hoe bleek haar gezichtje was. Even voelde hij de aandrang om naar haar toe te lopen en haar aan te spreken. Maar een aantal Ska bewogen in zijn gezichtsveld en onttrokken haar aan het oog. Hij wendde zich af en ging naar de slaapkamer van Koning Gax met de bedoeling de oude man nog een tijdje gezelschap te houden.


  Bij het koninklijk appartement aangekomen klopte hij aan de deur, die door Rohan werd geopend. Zachtjes zei Aillas: ‘Ik wilde nog even Koning Gax gezelschap houden, als hij niet te vermoeid is van de plechtigheid.’


  ‘Sire, u bent te laat. Koning Gax zal nooit meer vermoeid behoeven zijn, hij is gestorven.’


  


  Aillas bracht drie drukke dagen door in Xounges. Hij nam deel aan de sombere begrafenisplechtigheden voor Koning Gax, onder veel gebral van druïdenhoorns; hij reorganiseerde de schildwachten en de patrouilles en trachtte Rohan te benoemen tot zijn onderkoning, maar zonder succes. ‘Benoemt u Heer Pertane nu maar,’ zei Rohan. ‘Hij is meer dan loyaal geweest aan Koning Gax en hij is verzot op status en rang. Hij is daarbij nogal besluiteloos en zelfs een tikje aan de domme kant; als u hem dus opdracht geeft dat ik mij met de politiek bemoei en dat hij mijn instructies dient op te volgen, dan heeft hij daar bepaald geen moeite mee.’


  ‘Wel, ik hoop binnen afzienbare tijd drie, vier compagnieën soldaten in Xounges te legeren. Aangezien we nu langs heel de kust van de Skyre de Ska kunnen aangrijpen, zal het hen de grootste moeite en veel pijn kosten om zich toereikend te verdedigen. Ze hebben duidelijk veel te weinig manschappen in deze streek; ze zullen ofwel een stuk of twee, drie bataljons moeten vrijmaken voor de bewaking van de Skyre en de Solander, en misschien het Quyvernmeer ook nog wel, ofwel zich helemaal uit deze streek moeten terugtrekken, waardoor Poëlitetz kwetsbaar komt te liggen. Hoe dapper ze ook zijn, ze kunnen een zo groot gebied niet verdedigen tegen een vijand die weigert te strijden op de manier die zij verkiezen.’


  ‘Ik ben er heilig van overtuigd dat u gelijk hebt,’ zei Rohan. ‘Voor het eerst in jaren zie ik weer een sprankje hoop. U kunt ervan verzekerd zijn dat Xounges in uw afwezigheid goed bewaakt zal worden. Bovendien stel ik voor dat u een militaire commissie hierheen afvaardigt om onze manschappen te trainen zodat ze ook in uw legers kunnen vechten. Onze werkeloze jaren zijn voorbij.’


  Vroeg in de ochtend vertrok Aillas uit Xounges. Het oorlogsschip rondde de Tawzy Kop en zeilde door de Smalle Zee waarbij ze slechts één schip tegenkwamen, een ander Troois vaartuig. De Ska voeren tegenwoordig bij nacht.


  Aillas verliet het schip in Oäldes, steeg te paard en reed zo snel hij kon naar Doun Darric waar hij hartelijk werd verwelkomd door Heer Tristano, Heer Redyard en de rest van zijn staf die na drie weken erg ongerust waren geworden over zijn wegblijven.


  ‘Ik heb ze verzekerd dat je veilig en wel was,’ zei Heer Tristano. ‘Daar heb ik een instinct voor en het fluisterde me in dat je aan een of ander fantastisch avontuur bezig was. Had mijn instinct het bij het rechte eind?’


  ‘Volkomen!’ Aillas deed verslag van de gebeurtenissen die hem zo ver weg hadden gevoerd, en zijn gehoor luisterde geboeid.


  ‘Zo’n verhaal kunnen wij nooit overtroeven,’ zei Heer Tristano. ‘Na de herovering van Suarach is er niets van belang voorgevallen. We doen nu naar hartelust uitvallen in Noord-Ulfland, op zoek naar overwinningen die ons niet te veel kosten, maar die zijn wat moeilijker te vinden, want de Ska wagen zich niet meer in kleine groepjes buiten.’ Hij haalde een dik pak te voorschijn. ‘Dit zijn de berichten uit Domreïs die ik in jouw afwezigheid zo vrij ben geweest in te zien. Er is er eentje dat ik een beetje raadselachtig vind. Het is getekend “S–T”, en dat zou Sion-Tansifer moeten betekenen, maar het is duidelijk niet zijn stijl.’


  ‘Dat is Yane’s dekmantel. Mocht het bericht worden onderschept, en mocht er iets in staan dat aan iemands reputatie afbreuk doet of niet zo netjes is, dan krijgt Sion-Tansifer de schuld.’ Hij las het bericht door:


  


  ‘De kog Parsis, uit Lyonesse, arriveerde in Domreïs. Onder de passagiers bevond zich een zekere Visbhume, een tovenaar van niet al te grote bekwaamheid en macht, die tevens een spion is van Koning Casmir. Hij is al eens eerder de Lir overgestoken met de Parsis en heeft toen uitgebreid en slinks navraag gedaan naar Dhrun en Glyneth bij Ehirme en haar familie, hetgeen ze me pas kort geleden hebben bericht. Visbhume heeft zich begeven naar Wysk, het dorpje bij Waterschaduw, waar hij zich bezig houdt met lange wandelingen in de bossen, zogenaamd op zoek naar zeldzame kruiden. Hij wordt in de gaten gehouden, maar hier zit iets achter en het voelt dreigend aan. Casmir natuurlijk, maar wie zit achter Casmir? Ik neig ernaar je voor te stellen dat je terugkomt, bij voorkeur samen met Shimrod.’


  ‘S–T.’


  


  Aillas las het bericht nog eens, en zijn voorhoofd trok diepere rimpels bij elk woord. Hij keek Heer Tristano eens aan. ‘Heb jij Shimrod nog gezien?’


  ‘De laatste tijd niet. Had je gedacht hem hier te vinden?’


  ‘Nee... Ik moet kennelijk zo snel mogelijk naar Domreïs terug. Als de terriërs blaffen kan men het nog naast zich neerleggen, maar als de oude jachthond bast, grijpt men naar de wapens.’


  


  Het oorlogsschip Pannuc arriveerde in Domreïs op de ochtend van een zonnige dag en legde aan vlak onder de muren van Miraldra. Zonder op de loopplank te wachten sprong Aillas aan land en draafde naar het kasteel. Daar trof hij Heer Este, de maarschalk aan, knikkebollend in het kamertje terzijde van de ontvangsthal waar hij kantoor hield.


  Heer Este sprong overeind. ‘Hoogheid, we waren niet verwittigd van uw komst!’


  ‘Dat doet er niet toe. Waar is Prins Dhrun?’


  ‘Drie dagen geleden is hij naar Waterschaduw vertrokken voor de zomer, Heer.’


  ‘En Prinses Glyneth?’


  ‘Ook op Waterschaduw.’


  ‘En Heer Yane?’


  ‘Die is ergens in het kasteel, Sire, of misschien in de stad. Mogelijk is hij ook al teruggekeerd naar zijn goed, want om eerlijk te zijn heb ik hem sinds gisteren niet meer gezien.’


  ‘Ga hem dan zoeken als je zo goed wilt zijn en stuur hem naar mijn vertrekken.’


  Aillas waste zich in haastig aangedragen emmers warm water en trok schone kleren aan. Toen hij zijn zitkamer inliep zat Yane daar al te wachten. ‘Ha, eindelijk!’ zei Yane. ‘De zwervende koning is thuisgekomen, voorafgegaan door verbazend nieuws!’


  Aillas lachte en sloeg zijn armen om Yane’s schouders. ‘Ik heb je zoveel te vertellen! Verbaast het je als ik je vertel dat ik nu Koning van heel Ulfland ben, volkomen legaal en formeel? En tot bittere pijn in Casmirs koninklijk gedarmte, ongetwijfeld. Je bent niet eens verbaasd?’


  ‘Het nieuws kwam twee dagen geleden aan per postduif.’


  ‘Maar ik heb nog meer verrassingen. Je herinnert je Hertog Luhalcx van Kasteel Sank?’


  ‘Maar al te goed.’


  ‘Het zal je genoegen doen als ik je vertel dat ik hem op een hoogst bevredigende manier te grazen heb gehad. Hij heeft er nu deerlijk spijt van dat hij ooit Yane, Cargus en Aillas heeft beledigd.’


  ‘Dat is inderdaad prachtig nieuws. Vertel me gauw hoe en wat!’


  ‘Ik heb Vrouwe Tatzel gevangen genomen en haar als slavin met me meegevoerd, dwars over de hooglanden. Als ik haar misbruikt had, zoals ze bepaald verwachtte, dan zou ze me hebben gehaat en me een aanmatigende bruut hebben gevonden. Ik heb haar onberoerd teruggegeven aan haar vader en nu haat ze me nog feller.’


  ‘Ja, dat is de aard van de vrouw.’


  ‘Gelijk heb je. Ik had overvloedige dankbetuigingen en vreugdetranen verwacht van Tatzel en een zekere toeschietelijkheid, maar niets hoor; alleen nukken en ondank. Maar wat veel dringender is, hoe staat het met die voorgevoelens en onheilsboden van je, waarvoor ik zo overhaast ben teruggekomen? Kennelijk waren die ongegrond!’


  ‘Nee, absoluut niet. Er is nog niets veranderd en ik voel gewoon dat er onheil dreigt, nog steeds.’


  ‘En dat allemaal door die tovenaar Visbhume?’


  ‘Precies. Hij heeft mijn diepste achterdocht weten te wekken. Hij werkt in opdracht van Casmir; dat is onweerlegbaar, ook al leidt het slechts tot nog meer raadsels.’


  ‘Wat zijn precies de feiten?’


  ‘Hij is driemaal op Haidion geweest, waar hij steeds ogenblikkelijk in audiëntie is ontvangen. Hij kwam naar Troicinet op de Parsis en heeft daar nauwgezet navraag gedaan naar Dhrun en Glyneth, waarna hij met zijn nieuws terugging naar Casmir. Kort geleden is hij weer teruggekomen, op de Parsis, en op het ogenblik logeert hij in een dorpje nog geen tien mijl van Waterschaduw. Begrijp je nu dat ik achterdochtig ben?’


  ‘Ik begrijp het niet alleen, ik ga helemaal met je mee. Hij is daar nog steeds?’


  ‘Hij logeert in De Kat en de Ploeg. Zijn gangen worden nagegaan, dat hoef ik je niet te vertellen. Soms zit hij te studeren in een boek met een lederen omslag, en soms gaat hij uit rijden in een bespottelijk wagentje met een pony ervoor. En soms maakt hij wandelingen in het bos, op zoek naar zeldzame kruiden. De meisjes uit het dorp lopen met een grote boog om hem heen, want hij loopt steeds te f lemen dat ze zijn haar moeten komen knippen, of zijn rug moeten masseren, of op zijn schoot moeten zitten en dan doet hij een spelletje dat hij “Frettensprong” noemt. Als ze niet meewillen het bos in om kruiden te zoeken, wordt hij nijdig.’


  Aillas slaakte een bezorgde zucht. ‘Morgen moet ik overleg plegen met mijn ministers, anders zijn ze boos op me. Maar dan ga ik naar Waterschaduw... Nu er magie in het spel is, had ik Shimrod graag hier gehad, maar ik kan hem niet elke keer laten opdraven als er iemand een dreigend voorgevoel heeft. Hij zou al gauw zijn geduld verliezen. Goed, we zien wel. En nu heb ik een ontzettende trek. Het eten op de Pannuc is wel voldoende, maar daar is alles mee gezegd. Misschien dat we iets lekkers kunnen vinden in de keuken, een kippetje, of ham en gebakken eieren, met raapjes in boter en wat prei.’


  Onder het eten deed Yane verslag over het geheime oorlogsschip van Koning Casmir. De romp was met alle voorzorgen omgeven te water gelaten van de werven in Blaloc en volgens de berichten was het inderdaad een prachtschip, van stoer eikenhout en met gedegen bronzen nagels, met lage zwaarden en een latijnzeil voor scherpe koerswijzigingen en roeiopeningen voor veertig riemen voor het geval het windstil was.


  Om niet op te vallen was de niet afgebouwde romp ’s nachts van de scheepswerf naar een werf gesleept die verderop in het Murmeil-estuarium lag en waar het want zou worden aangebracht. Maar helaas, Trooise schepen hadden het ingesloten, de sleeptros was gekapt en het schip was het estuarium uitgedreven, de open zee op. Toen het dag werd hadden Trooise zeelieden de meertros weer opgevist en het schip naar zuid-Dascinet gesleept, waar het in een van de smalle kreken zou worden toegerust om zich uiteindelijk te voegen bij de Trooise vloot. Yane verhaalde dat Casmir in zijn woede over het verlies zijn halve baard had uitgerukt.


  ‘Laat Casmir maar schepen bouwen, bij tientallen!’ riep Aillas uit. ‘Wij zullen doorgaan ze af te kapen, tot hij geen haar meer over heeft op zijn kin!’


  Toen Aillas en Yane aan de kaas en de vruchten toe waren, stormde opeens Dhrun de kamer binnen, bestoft van de reis en met verwilderde blik. Aillas sprong overeind. ‘Dhrun? Wat is er gebeurd?’


  ‘Glyneth is verdwenen! Van Waterschaduw! Ik kon het niet verhinderen, het gebeurde op de dag voor ik zou aankomen!’


  ‘Hoe is ze dan verdwenen? Heeft iemand haar meegenomen?’


  ‘Ze was het Wilde Woud ingegaan zoals ze wel vaker doet en ze is niet meer teruggekomen! We weten het niet zeker maar men denkt dat een vreemde kerel in de buurt, een zekere Visbhume, ervoor verantwoordelijk is. Hij is ook al verdwenen.’


  Aillas liet zich slap in een stoel vallen. De wereld, die er zo kort tevoren nog vrolijk en schoon had uitgezien, was opeens grauw geworden. Een zwaar gewicht drukte op zijn hart. ‘Jullie hebben natuurlijk naar haar gezocht?’


  ‘Ik ben direct het bos in gegaan met Neuzer en Springer. Ze konden haar spoor volgen tot op een open plek in het bos, maar daar hield het op. Ik heb een grote zoekactie op touw gezet, we hebben met wel honderd man gezocht, naar alle kanten, en ze zijn er nu nog mee bezig. Ik ben teruggereden om hulp te halen; ik ben onderweg alleen gestopt om een vers paard te nemen. Ik ben zo opgelucht dat ik je hier vind, want ik ben ten einde raad!’


  Aillas sloeg zijn arm om de schouders van zijn zoon. ‘M’n bovenstebeste Dhrun, meer dan jij had ik niet kunnen doen, en veel beter ook niet. Hier is magie in het spel, en daar kunnen we niet tegenop.’


  ‘Dan moeten we Shimrod erbij halen.’


  ‘Dat zullen we ook doen. Kom!’


  Aillas ging hen voor naar het werkvertrek naast zijn zitkamer. Op een taboeretje stond een opgezette uil op een stok. Uit de snavel van de uil bengelde een blauw koordje met aan het uiteinde een gouden kraal. ‘Aha!’ riep Aillas. ‘Shimrod is ons voor geweest.’


  Hij trok zachtjes aan het blauwe koordje en de opgezette uil sprak: ‘Ik ben naar Waterschaduw. Kom ook.’


  Zevenentwintig

  [image: ]


  Het werd de tijd van de zomerzonnewende, voor astronomen een tijd van grote betekenis. De nachtlucht werd geregeerd door de milde constellaties van de zomer: de Slangendrager, de Lier, Deneb de Zwaan, Cepheus. Arcturus en Spica, de nobele lentesterren, zonken weg in het westen ; in het oosten steeg Altair ten hemel en staarde wrokkig neer op Antares, waar de Schorpioen zich neergevlijd had in het zuiden.


  Onder de koele sterren, en overal op de Oude Eilanden, bedreven de mensen hun dagelijkse bezigheden; soms in vreugde, zoals de kroning van Aillas door Koning Gax, soms in woede, zoals in het geval van Koning Casmir en zijn gestolen schip. Elders gispten huisvaders hun eega’s en bespeurden echtgenotes gebreken bij hun gades; in dorpsherbergen en taveernes was het opscheppen, vraatzucht en zuipen geblazen, met klinkende kroezen, rammelende munten en schatergelach. In Het Gewei van Kernuun, aan de oever van het Quyvernmeer, liep de vleesgeworden schraapzucht rond in de persoon van herbergier Dildahl, en misschien is dit wel de aangewezen plaats om zekere incidenten te verhalen die Dildahl gevielen, opdat ze niet ten onder gaan in een veelheid van grotere gebeurtenissen.


  Twee dagen voor de zonnewende arriveerde een groep druïden in Het Gewei van Kernuun voor hun middagmaal. In weerwil van dubbele porties van Dildahls beste stoofvlees en gebraden lamsbout, klonk uit hun gesprekken een toon van heftige verontwaardiging op. Tenslotte kon Dildahl zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. Hij vroeg eens voorzichtig, en vernam dat een bende heiligschennende vogelvrijen het heilige eiland Alziël hadden bestormd, met toortsen de grote kraai van wilgentenen in brand hadden gestoken en de slachtoffers hadden bevrijd, zodat de gebruikelijke rite geen doorgang kon vinden. Op zekere wijze, zo beweerden de druïden, had dit te maken met de komst van een nieuwe koning in Xounges, die bendes moordlustige schavuiten het land in stuurde om de Ska te overvallen en het leven lastig te maken.


  ‘Ontstellend!’ verklaarde Dildahl. ‘Maar als ze Ska nazitten, waarom hebben ze dan de kraai vernield en zo de rite in de war gestuurd?’


  ‘We kunnen alleen maar aannemen dat de kraai een persoonlijk fetisj is van de nieuwe koning. Volgend jaar bouwen we een geit, en dan zal het allemaal wel weer goed gaan.’


  Laat in de middag arriveerde een tweetal reizigers van rijpere leeftijd bij de herberg. Dildahl, die ze door het venster had zien aankomen, schatte hen in als lieden van niet al te grote distinctie, ofschoon hun kleding en de zilveren medaillons op hun hoed op een behoorlijk peil van welstand wezen en ze beiden een paard bereden van overduidelijke kwaliteit en levendigheid.


  Het tweetal steeg af, bond de paarden aan een reling en trad de herberg binnen. Ze troffen Dildahl, de lange, somber ogende herbergier, achter de tapkast aan in de gelagkamer en vroegen om onderdak voor de nacht en om een maaltijd; hun namen waren, zo zeiden ze, Harbig en Dussel.


  Dildahl zegde toe in al hun behoeften te voorzien, naar gelang het gerief dat ze zouden verkiezen. Toen haalde hij zijn onwrikbare huisregel aan en legde ieder een document ter tekening voor. Harbig en Dussel lazen het door en ontdekten de stringente bepaling dat de bezoeker, zo hij zijn rekening niet voldeed, zijn paard, compleet met zadel en tuig, zou moeten afstaan ter delging van zijn schuld.


  Harbig, de oudste van het tweetal, trok zijn wenkbrauwen op over de nogal botte termen die in de overeenkomst werden gebezigd. ‘Is dat niet wat al te krasse taal? We zijn tenslotte eerbare reizigers.’


  Dussel vroeg: ‘Of zijn uw prijzen zo hoog, dat men de prijs van een paard kwijt is voor een nacht onderdak?’


  ‘Ziet u zelf!’ betoogde Dildahl. ‘Op ginds bord schrijf ik mijn dagmenu. Vanavond serveer ik stoofvlees met mierikswortel en kool, of, als u dat verkiest, een mooie schotel lamsbout met erwten en knoflook, of een smakelijke linzensoep. De prijzen staan duidelijk vermeld.’


  Harbig bestudeerde het bord. ‘Uw prijzen komen mij stevig, doch niet buitensporig hoog voor,’ zei hij. ‘Als de porties toereikend zijn en er niet op de knoflook is beknibbeld, dan zult u van ons geen klachten horen. Dussel, zie ik dat goed?’


  ‘In vrijwel ieder opzicht,’ zei Dussel, een wat gezet manneke met een vollemaansgezicht. ‘Met één aantekening: wij dienen ons eerst te vergewissen van de prijs en de bijkomende kosten voor nachtlogies.’


  ‘Heel juist, zeer verstandig! Herbergier, wat rekent u voor een kamer, in totaal, daarbij begrepen alle extra’s, belastingen, toeslag voor water, verwarming, luchtverversing en schoonmaken, en vrije toegang tot de latrines?’


  Dildahl noemde de prijzen van de accomodatie die hij beschikbaar had, en de twee reizigers besloten tot een paar kamers tegen een prijs die hen redelijk leek.


  ‘Welnu,’ zei Dildahl. ‘Nu is alles in orde, op uw handtekening na. Hier, en hier, alstublieft.’


  Nog aarzelde Harbig. ‘Ja, het lijkt allemaal in orde te zijn, maar waarom moeten wij onze arme paarden belasten met een schandelijke borgstelling. Op een of andere wijze baart me dat zorgen.’


  Dussel knikte beamend, met een peinzend gezicht. ‘Me dunkt dat het een overnachting hier tot een wat zorgelijke onderneming maakt.’


  ‘Aha!’ kreet Dildahl. ‘U kunt zich niet voorstellen wat een eenvoudige herbergier allemaal aan sluwe trucjes en misdadige kunstgrepen te verduren heeft! Nooit zal ik dat schijnbaar zo onschuldige jonge paartje vergeten, die van de wolden omlaag kwamen en slechts het beste van het beste wensten. Ik was ze van dienst en ik droeg aan wat ze bestelden, zodat de keuken in grote opschudding was om speciale schotels te bereiden en het puikje van mijn wijnen uit te schenken. En de volgende ochtend toen ik mijn bescheiden rekening waagde te presenteren, beweerden ze dat ze platzak waren. “We hebben geen geld!” zeiden ze, zo vrolijk als wat. En ik zei: “Dan zal ik uw paarden in beslag moeten nemen.” En zij weer lachen! “We hebben geen paarden, we hebben ze geruild tegen een boot!” Die dag heb ik een kostbare en bittere les geleerd. Nu houd ik mijn borg zelf in beheer, in mijn eigen stal.’


  ‘Wat een triest verhaal,’ zei Dussel. ‘Wel, Harbig wat dunkt je van dit document. Zullen we het maar tekenen?’


  ‘Wat kan het voor kwaad?’ vroeg Harbig. ‘De prijzen zien er redelijk uit, en we zijn niet arm en ook geen misdadigers.’


  ‘Het zij zo,’ zei Dussel. ‘Maar mijn geweten noopt mij er toch nog iets bij te schrijven. Ziet u eens, herbergier: “Mijn paard is bijzonder kostbaar en moet de voortreffelijkste zorg krijgen.”‘


  ‘Dat is een goed idee,’ zei Harbig. ‘Ik zal het ook opschrijven... Daar! En vanavond moet de behoedzaamheid maar eens wijken. Al zal het een hele stuiver kosten of nog meer, maar ik zweer je dat ik me zal vergasten op Dildahls speciale stoofvlees, met mierikswortelsaus en brood en boter!’


  ‘Ik ben het van harte met je eens,’ verklaarde Dussel.


  Met etenstijd kwamen Harbig en Dussel bijtijds naar beneden en zetten zich aan tafel in de gelagkamer. Toen Dildahl hun bestelling kwam opnemen, vroegen Dussel en Harbig beiden om een flinke portie stoofvlees. Dildahl berichtte droevig dat het vlees helaas was aangebrand en dat hij het aan de honden had moeten opvoeren. ‘Maar we hebben uitstekende vis vandaag; ja, vis is onze specialiteit!’


  ‘Nou, in plaats van het stoofvlees, denk ik dat ik dan maar de lamsbout neem, en denk erom, niet karig met die knoflook!’ zei Harbig.


  ‘Hetzelfde voor mij,’ verklaarde Dussel. ‘En zullen we daarbij dan een goede maar niet te dure fles rode wijn aanspreken?’


  ‘Precies wat we nodig hebben,’ verklaarde Harbig. ‘Dussel, je bent een man met een verfijnde smaak.’


  ‘Helaas,’ zuchtte Dildahl. ‘Bij het noenmaal kwamen hier zes druïden die met beide wangen lamsbout hebben gegeten, zodat ik het restje aan de keukenjongen heb gegeven voor zijn avondmaal. Maar dat doet er niet toe; ik kan u een sappige pastei van kreeftenstaartjes offreren, of een paar prachtige bruine forellen, zo vet als het maar kan, die in boter en azijn zijn gesmoord.’


  Harbig bekeek het menubord. ‘Die staan er niet bij. Wat kosten die? Niet zoveel hoop ik, het meer ligt ten slotte voor de deur.’


  ‘Als het op vis aankomt zijn we hier op ons best! Wat dacht u van een paar dozijn kleine harinkjes, met citroen en zuring?’


  ‘Ja, smakelijk, dat zeker, maar de prijs, man! Wat kosten ze?’


  ‘O, haha, dat weet ik niet zeker, dat hangt van de vangst af.’


  Harbig bekeek het menu met een dubieus gezicht. ‘Linzensoep kan ook smakelijk zijn.’


  ‘De soep is zuur geworden,’ zei Dildahl. ‘Wat dacht u van een lekkere schotel zalmkuit met kappertjes en boter, met een salade van waterkers en peterselie?’


  ‘En wat kost die?’


  Dildahl maakte een kleinerend handgebaar. ‘Misschien iets meer, misschien iets minder.’


  ‘Mij lijkt die zalmkuit wel,’ zei Dussel. ‘Ik denk dat ik dat vanavond neem.’


  ‘Ik neem de forel,’ zei Harbig. ‘En voldoende bijgerechten graag.’


  Dildahl boog en wreef zich in de handen. ‘Zoals u wenst.’


  Het tweetal kreeg de vis, die ze met smaak verorberden, geholpen door twee flessen wijn. Kort daarop zochten ze allebei hun bed op.


  De volgende ochtend zette Dildahl hun een ontbijt voor van havermoutpap en wrongel. Harbig en Dussel deden zich opnieuw tegoed en vroegen toen om de rekening.


  Met een grimmig lachje bracht Dildahl elk een nota.


  Ontzet kreet Harbig: ‘Lees ik dat juist? Of staan de cijfers ondersteboven? Mijn rekening beloopt negentien zilveren florijnen en vier stuivers!’


  Ook Dussel was als met stomheid geslagen. ‘Voor een schotel kuit betaal ik gemeenlijk niet meer dan een paar duiten of misschien een goede koperstuiver, en ik zie hier een prijs van eenentwintig zilveren florijnen! Harbig, zijn we wel wakker? Of slapen we nog en dwalen we rond in een oneindig droomland?’


  ‘Nee, u bent wakker, en mijn prijzen zijn werkelijk,’ zei Dildahl kortaf. ‘In het Gewei van Kernuun is de vis altijd duur, want ze wordt volgens geheime receptuur bereid.’


  ‘Welnu, het zij zo,’ zei Harbig. ‘Dan zullen we maar betalen; wat moet dat moet.’


  De twee reizigers openden met een sip gezicht hun beurzen en telden het vereiste bedrag aan zilverstukken neer. ‘Goed,’ zei Harbig. ‘Wilt u dan nu zo goed zijn ons de paarden te brengen, want we hebben haast.’


  ‘Ogenblikkelijk!’ Dildahl riep de keukenjongen, die naar de schuur draafde. Even later kwam hij nog sneller teruggerend. ‘Mijnheer! De schuur is opengebroken. De deur hangt er scheef bij en de paarden zijn weg!’


  ‘Wat!’ kreet Harbig. ‘Hoor ik dat goed? Mijn grote kampioen Nebo, die ik op honderd goudstukken schat, of zelfs tweehonderd?’


  Diep geschokt kreet Dussel op zijn beurt: ‘En mijn geliefde ros uit Marokko, dat me honderd gouden kronen heeft gekost maar dat ik nog voor driehonderd niet verkopen zou?’


  Harbig sprak op strenge toon: ‘Dildahl, je scherts is nu te ver gegaan. Kom ogenblikkelijk met onze paarden voor den dag, anders moet je ons de tegenwaarde vergoeden – en het waren zeer kostbare paarden, dat kan ik je wel vertellen. Voor Nebo vraag ik tweehonderd gouden kronen.’


  Dussels verlies was nog ingrijpender: ‘Voor Ponzante zal ik tenminste tweehonderdvijftig gouden kronen moeten hebben om de geleden schade enigszins te vergoeden.’


  Eindelijk had Dildahl zijn spraak hervonden. ‘De prijzen die u noemt zijn volstrekt overdreven! Voor een enkele gouden kroon kan ik het prachtigste paard kopen dat er is!’


  ‘Aha! Maar onze paarden zijn net als jouw vissen. Je betaalt ons nu, ogenblikkelijk, vierhonderdvijftig gouden kronen!’


  ‘Dat is een krankzinnige eis, en die kunt u nimmer afdwingen,’ betoogde Dildahl. ‘Maak dat u wegkomt, anders zullen mijn staljongens u een aframmeling geven en u in het meer smijten!’


  ‘Als je even de moeite wilt nemen de weg langs te kijken,’ zei Harbig, ‘dan zie je daar een kamp van twintig soldaten van het leger van Koning Aillas van Ulfland. Je vergoedt ons dus de waarde van onze gestolen paarden of je mag je voorbereiden op een dansje aan de koninklijke galg.’


  Dildahl holde naar de deur en nam, met uitgezakte onderlip, het kampement in ogenschouw. Langzaam draaide hij zich naar Harbig om. ‘Waarom zijn er soldaten bij het Quyvernmeer?’


  ‘Ten eerste om de Ska aan te grijpen en ze uit deze streek te verjagen. Ten tweede om de kraai van wilgentenen in brand te steken en de gevangenen van de druïden te bevrijden, en ten derde om onderzoek te doen naar de schurkenstreken die naar verluidt plaatsvinden in Het Gewei van Kernuun, en om de herbergier op te hangen als de beschuldigingen gegrond blijken te zijn.’


  ‘Dus nogmaals,’ zei Dussel streng: ‘je betaalt ons de prijs van onze paarden, anders roepen we de bescherming des konings in.’


  ‘Maar zoveel geld bezit ik niet,’ zei Dildahl met vertrokken gezicht. ‘Ik zal u uw florijnen teruggeven, daar moet u maar genoegen mee nemen.’


  ‘Bah! Dat is niet voldoende! Dan vervalt de herberg maar aan ons, zoals de paarden van je gasten aan jou zijn vervallen. Als “volledige en eenmalige betaling”. Dussel, nu kun je je droom eindelijk gestalte geven. Je wordt de inwonend herbergier van een prachtige landelijke herberg! En om te beginnen moest je maar eens al het geld in beslag nemen in gindse geldlade, plus het goud dat Dildahl in zijn kluis heeft.’


  ‘Nee, nee, nee!’ kreet Dildahl. ‘Niet mijn lieve goud, nee!’


  Dussel sloeg er geen acht op. ‘Dildahl, laat me zien waar de kluis is. En daarna vertrek je, ogenblikkelijk. De kleren die je draagt zullen we je laten.’


  Dildahl kon niet geloven wat hem overkwam. ‘Dit is ondenkbaar, zo kan het lot niet gekeerd zijn!’


  Harbig trok vragend zijn wenkbrauwen op. ‘Je dacht toch niet dat je eeuwig kon doorgaan je gasten te beroven?’


  ‘Het moet een misverstand zijn. Ergens moet ik toch recht kunnen halen!’


  ‘Wees maar blij dat je met ons te maken hebt,’ zei Harbig. ‘In plaats van met de sergeant van die soldaten ginder, die al een boom heeft uitgezocht en het touw al heeft afgemeten.’


  Dildahl gromde: ‘Deze samenloop van omstandigheden komt mij meer dan vreemd voor. Hoe komt het dat u zoveel van die soldaten afweet?’


  ‘Omdat ik hun aanvoerder ben. Dussel is, als je het per se weten wilt, de voormalig opperkok van Jehaundel, maar nu Koning Gax er niet meer is, wordt van zijn diensten niet langer gebruik gemaakt. Bovendien heeft hij er altijd naar verlangd een landelijke herberg te drijven. Dussel, zeg ik dat juist?’


  ‘In ieder opzicht. Wel Dildahl, laat me zien waar de kluis is en maak dan dat je wegkomt.’


  Nu begon Dildahl luidkeels te jammeren. ‘Heb toch medelij! Mijn echtgenote heeft een aandoening aan de onderste ledematen en ze kan niet lopen; dikke aderen als purperen slangen omkringelen haar benen! Moeten we dan op onze handen en knieën wegkruipen door het stof?’


  Harbig zei tegen Dussel: ‘Dildahl schijnt het goed genoeg te doen achter het fornuis, en vooral met vis kan hij goed omspringen. Waarom houd je hem niet aan als pannenwasser en onderkok, terwijl zijn echtgenote zich nuttig maakt met koeien melken, kaas en boter maken, knolrapen rooien, en penen en preien, en het bijhouden van de moestuin; dat alles in geknielde houding om haar zere knieën te ontzien? Geheel en al in de genadige geest van Koning Aillas, vanzelfsprekend.’


  ‘Dildahl, wat dunkt je daarvan?’ wilde Dussel weten. ‘Zul je me trouw dienen, zonder klagen en bedrog, en doen wat ik je opdraag?’


  Dildahl rolde zijn ogen ten hemel en balde zijn vuisten. ‘Wat moet dat moet.’


  ‘Goed zo. Wijs me dan om te beginnen je kluis, ik wil zeggen: mijn kluis.’


  ‘Onder de stenen plaat in mijn zitkamer.’


  ‘Míjn zitkamer dus van nu af aan. Je zult direct dienen te verhuizen, naar een van de stulpjes. En dan ga je de vloer schuren tot elke plank glanst als vers stro! Ik wens geen stof en geen vlekje te zien op de vloer van herberg Meerzicht, die ongetwijfeld een rustiek ontspanningsoord zal worden voor de edelen van Xounges!’


  Achtentwintig

  [image: ]


  Op Twittens Hoek, in het Woud van Tantrevalles, vonden ieder jaar drie jaarmarkten plaats, die werden bezocht door kopers en kooplieden uit heel de Oude Eilanden, mensen zowel als halflingen; elk in de hoop een wonderbaarlijke toverij of snuisterij of elixir te ontdekken dat hem tot voordeel zou strekken in zijn leven, of goud zou doen toestromen in zijn beurs.


  De eerste en de laatste van deze zogeheten ‘Kabouter-jaarmarkten’ werden gehouden ten tijde van de lente- en de najaarsevening. De tweede, de middelste jaarmarkt, begon op de avond die de druïden ‘Pignal an Haag’ heetten, de elfen uit het Woud van Tantrevalles ‘Zomerthawn’ en de archivisten van de Ska ‘Soltra Nurre’, in de taal van het oude Noorwegen. Het was het begin van het maanjaar, en werd bepaald op de eerste nieuwe maan na de zomerzonnewende. Om onbekende redenen was deze nacht er een van ongebruikelijke beïnvloedingen en onduidelijke druk van wezens die tot denken werden opgewekt. Lieden die op eenzame hoogten zwierven meenden dan vaak de weerklank van verwaaide stemmen te horen, en het roffelen van hoeven in verre galop.


  In de herberg De Lachende Zon en de Huilende Maan, vlak bij Twittens Hoek noemde men deze nacht ‘Freamas’ en betekende deze periode een tijd van niet aflatende drukte voor Hockbeen de herbergier. Al voor Freamas was de herberg overvol met lieden van allerlei slag, die waren gekomen om in ongebonden kameraadschap samen te zijn, om te verkopen, te kopen, te ruilen, of ook om alleen maar te kijken en te luisteren, of misschien een lang uit het oog verloren vriend te zoeken, of een vijand die ertussen uit was geknepen, of om iets terug te winnen dat hen ontvreemd was; de verlangens waren hier even uiteenlopend als de lieden zelf.


  En hieronder bevond zich ook Melancthe, die al vroeg was gearriveerd en het appartement had betrokken dat ze gereserveerd had.


  Voor Melancthe betekende de jaarmarkt een rustpoze in haar ingekeerde overpeinzingen, een gelegenheid waarbij haar aanwezigheid weinig de aandacht trok en nog minder de nieuwsgierigheid opwekte. Hockbeen de herbergier was heel makkelijk tegenover zijn clientèle, zolang ze met goed zilver en goud betaalden; hij verbreidde geen onaangename, verdorven of opvallende geuren, en in zijn gelagkamer ontmoette men een wijde verscheidenheid van halflingen en kruisingen, rariteiten en buitenbeentjes, naast personen die, net als Melancthe, zo op het oog geen bijzondere kwaliteiten bezaten.


  Melancthe was vroeg gekomen, op de dag voor Freamas, en ging eens kijken bij de kraampjes die in aanbouw waren langs de zoom van de weide. Er waren al veel kooplieden die hun waren hadden uitgestald, in de hoop bezoekers met beperkte middelen te vangen, voor dezen al hun geld elders konden uitgeven.


  Melancthe liep langzaam langs de kraampjes. Ze luisterde zonder iets te zeggen naar de opgewonden kreten van de kooplieden, en toonde soms een flauw glimlachje als ze iets zag wat haar beviel. Aan de oostzijde van de weide kwam ze bij een bord waarop in groen, geel en wit geschilderd stond:


  


  Dit zijn de opstallen van de


  befaamde en ongeëvenaarde


  ZUCK

  HANDELAAR IN VOORWERPEN DIE ONDER HET FIRMAMENT

  HUN WEERGA NIET KENNEN


  Redelijke prijzen; opmerkelijke koopjes!

  Niet ruilen of terugbrengen; geen garanties!


  


  Zuck stond in eigen persoon achter zijn toonbank: een kort gezet manneke met een rond gezicht, vrijwel kaal, en met een uitdrukking van onschuldige benieuwdheid. Een knopneusje en puntig uitlopende pruimkleurige ogen deden halflingbloed vermoeden in zijn voorgeslacht, evenals de vaalgroene tint van zijn huid.


  Zuck sloeg de markt vrijwel nooit over en had zich gespecialiseerd in materia magica, de substanties waaruit men gemeenlijk dranken en elixirs samenstelde. Vandaag bevond zich onder zijn waren iets geheel nieuws. Tussen een blad met kleine bronzen flesjes en een aantal kubussen van glasheldere arabische gom, stond in een zwarte vaas een enkele bloem.


  Melancthes belangstelling was terstond gewekt. De bloem was opmerkelijk vanwege haar vorm en haar kleuren, die zo levendig en intens waren dat het bijna tastbaar op haar overkwam. Een schitterend zwart, een ijzig blauw, purper en karmijnrood.


  Melancthe kon haar blik niet van de bloem losmaken. Ze vroeg: ‘Zuck, beste Zuck, wat is dat voor bloem?’


  ‘Schone dame, dat zou ik niet kunnen zeggen. Een bosbewoner bracht me deze ene bloem om eens te zien of er vraag naar zou zijn.’


  ‘En wie mag die wonderbaarlijke tuinman dan wel zijn?’


  Zuck legde zijn vinger langs zijn neus en schonk Melancthe een veelbetekenende grijns. ‘Deze persoon is een falloy en heeft een afstandelijk karakter; hij staat erop dat hij onbekend blijft opdat hij niet blootgesteld zal worden aan langdradige theoretische discussies, of steelse pogingen om hem zijn geheim te ontfutselen.’


  ‘De bloemen groeien dus in het woud, hier ergens in de buurt?’


  ‘Zeker. Ze zijn in elk geval schaars en elke bloem is nog prachtiger dan de vorige.’


  ‘Je hebt er dus meer van gezien?’


  Zuck knipperde met zijn ogen. ‘Om u de waarheid te zeggen, nee. De falloy weet kunstig om de zaak heen te draaien en is schraapzuchtig op de koop toe. Ik heb echter gestaan op een bescheiden prijs, omwille van mijn naam als koopman.’


  ‘Ik moet die bloem kopen. Wat is dus je prijs?’


  Zuck tuurde met een nietszeggend gezicht naar de lucht. ‘De dag is bijna heen, en ik sluit graag nog een snelle koop af, als een soort goed voorteken voor morgen. Dus voor u, schone dame, de welhaast belachelijke som van vijf gouden kronen.’


  Melancthe keek Zuck in onschuldige verbazing aan. ‘Zoveel goud voor een enkele bloem?’


  ‘Ach, wat, u vindt de prijs te hoog? Dan laat ik u de bloem voor drie gouden kronen, want ik zou wel graag m’n kraam afsluiten.’


  ‘Zuck, beste Zuck, ik draag zelden goud bij me.’


  Het enthousiasme verdween enigszins uit Zucks stem. ‘Wat voor geld hebt u dan wel bij u?’


  ‘Kijk! Een mooie zilveren florijn! Voor jou, beste Zuck, helemaal voor jou alleen, en ik neem de bloem.’ Melancthe stak haar hand uit en lichtte de bloem uit de vaas.


  Zuck bekeek het geldstuk weifelend. ‘Als dit voor mij is, wat blijft er dan voor de falloy over?’


  Melancthe hield de bloem bij haar neus en kuste de bloemblaadjes. ‘We betalen hem volgende keer wanneer hij bloemen brengt. Ik wil ze allemaal, stuk voor stuk!’


  ‘Nou, dat is toch geen manier van zakendoen,’ mopperde Zuck. ‘Maar u moet en zal uw zin hebben, zie ik wel.’


  ‘Dankjewel, beste Zuck. De bloem is superbe, en ook het parfum! Ze ademt de geur die van de kust van het paradijs afkomstig moet zijn!’


  ‘Ach, tja,’ zei Zuck. ‘Smaken verschillen; ik ruik alleen een nogal ongedistingeerd luchtje.’


  ‘Ze is zo rijk,’ zei Melancthe. ‘Ze opent deuren naar vertrekken waar ik nog nimmer een blik heb geworpen.’


  Zuck zei peinzend: ‘Een bloem die zoveel kan oproepen is toch waarlijk onderbetaald met één enkel zilverstukje.’


  ‘Dan heb je hier een tweede, als bewijs van borg voor mijn belangstelling! Maar denk eraan, de bloemen dienen allemaal aan mij te worden verkocht, en aan mij alleen!’


  Zuck boog. ‘Dat komt in orde, maar u moet dan bereid zijn een redelijke prijs te betalen!’


  ‘Wat dat betreft zal ik je niet teleurstellen. Wanneer komt die hovenier weer?’


  Dat kan ik echt niet zeggen; hij is immers een falloy.’


  


  Toen de schemering over de weide begon te vallen keerde Melancthe terug naar de herberg, en even later verscheen ze in de gelagkamer. Ze liep naar een tafeltje achteraf in de schaduw. Haar avondmaal bestond uit een terrine met een gloeiendhete ragout van hazenvlees, paddestoelen, ramp, peterselie en wijn, met daarbij knapperend vers brood, gelei van wilde druiven en een fles krentenwijn. Een stofje kwam omlaag gezweefd en streek neer op de wijn, waar het een luchtbel vormde.


  Melancthe die het had zien gebeuren bleef ogenblikkelijk doodstil zitten.


  Uit de luchtbel klonk nu een stemmetje, zo zwak en ijl dat ze zich voorover moest buigen om het goed te verstaan.


  De boodschap was maar kort; Melancthe ging weer rechtop zitten met een sip mondje van ergernis. ‘Opnieuw,’ prevelde ze voor zich heen. ‘Opnieuw moet ik mijn purperen vuur aanwenden om dit ijzig zeegroen monument tot vormelijk gedrag te brengen. Maar ik behoef het een niet met het ander te vermengen – tenzij het verlangen me overvalt...’ Ze bekeek haar bloem en zoog de geur in zich op, terwijl ver weg op Trilda Shimrod, die een oude kaartenmap zat te bestuderen in zijn werkvertrek, werd bezocht door een huivering van onbehagen.


  Shimrod legde de map weg en ging langzaam rechtop staan. Hij sloot zijn ogen, en het beeld van Melancthe kwam zijn geest binnendrijven, alsof ze in donker water zweefde, naakt en ontspannen, met het losse haar om haar gezicht.


  Shimrod fronste zijn wenkbrauwen en staarde de kamer in. Op elementair grondniveau was het een stimulerend beeld; op een heel ander niveau wekte het slechts scepsis op.


  Shimrod dacht een tijdje na in de stilte van zijn werkkamer, toen stak hij zijn hand uit en tikte tegen een klein zilveren klokje.


  ‘Spreek!’ zei een stem.


  ‘Melancthe kwam op een donkere stroom mijn gedachten binnengedreven,’ zei Shimrod. ‘Ze droeg een minimum aan kleding, dat wil dus zeggen in het geheel niets. Ze onderbrak mijn studie en bracht mijn bloed in beroering, en toen vertrok ze, met een koele vrijpostige glimlach. Ze zou niet zoveel moeite hebben gedaan als ze er geen bedoeling mee had.’


  ‘Tracht in dat geval haar bedoeling te weten te komen. Dan zullen we beter weten hoe we dienen te reageren.’


  ‘Het is vanavond Freamas,’ zei Shimrod. ‘Dan zal ze op Twittens Hoek zijn.’


  ‘Ga dan naar Twittens Hoek.’


  ‘Goed dan, dat zal ik doen.’


  Shimrod haalde nog meer boeken en mappen naar zijn werktafel en sloeg bij het licht van een enkele vetkaars de zware perkamenten bladzijden om tot hij de tekst had gevonden die hij zocht. Hij las geconcentreerd en borg de bijtende syllaben in zijn geest, terwijl een motje rond de kaarsvlam vloog tot het tenslotte stierf in een wolkje stof.


  Shimrod pakte in een leren reisportefeuille alles wat hij nuttig en nodig achtte voor de reis. Hij was klaar met zijn voorbereidingen. Hij liep de weg vóór Trilda op, sprak een paar woorden uit, sloot zijn ogen en deed drie passen achteruit. Toen hij zijn ogen weer opende stond hij vlak naast de hoge ijzeren staak die Twittens Hoek markeerde, in het hartje van het Woud van Tantrevalles. De schemering was geweken voor de nacht; tere witte sterren schenen door het gebladerte omlaag. Honderd pas ten oosten van waar hij stond viel een opgewekt gelig schijnsel door de vensters van De Lachende Zon en De Huilende Maan naar buiten, en daarheen richtte Shimrod zijn schreden.


  De ijzerbeslagen deur was opengezet om de frisse nachtlucht binnen te laten. Aan de ene kant van de gelagkamer stond Hockbeen achter zijn toonbank en sneed een reebout aan; aan de andere kant stonden tafels, banken en stoelen die vanavond tot de laatste plaats waren bezet. In een ver schaduwrijk hoekje zag Shimrod de stille gedaante van Melancthe, kennelijk opgaand in de weerkaatsingen in het oppervlak van haar wijn, en zich schijnbaar onbewust van Shimrods aanwezigheid.


  Shimrod liep naar de tapkast toe.


  Hockbeen keek hem van terzijde aan met zijn gouden ogen; ook in Hockbeens aderen vloeide halflingbloed. Zijn haar leek meer een vacht, en had de kleur van verlept stro ; hij stond altijd iets voorovergebogen en zijn voeten waren bedekt met geliggrijs bont en hij had kleine zwarte klauwen in plaats van teennagels. Hockbeen zei: ‘Ik geloof dat ik u herken als een vroegere klant, maar namen kan ik me nooit herinneren en mocht u onderdak zoeken, dan kan ik u toch in geen geval helpen.’


  ‘Ik ben Shimrod, van Trilda. Vroeger was het na enig nadenken, of na een verhuizing van zekere gasten naar de stallen, wel mogelijk nog een kamertje te vinden voor mijn gebruik en tot uw voordeel, waarbij we er beiden slechts op vooruit gingen.’


  Hockbeen had zijn werk geen ogenblik gestaakt. ‘Shimrod, nu herinner ik me je weer, maar vannacht is de stal al vol. Al legde je een beurs met goudstukken neer, dan kon ik nog geen kamer voor je verzorgen.’


  ‘Een kleine of een grote beurs?’


  ‘Vanavond kun je betalen wat je wilt, maar al wat je er voor krijgt is een bank in de gelagkamer en anders niet. Aan alle kanten bestoken de klanten me; ik heb al een aantal pijnlijke compromissen moeten afdwingen.’ Hockbeen wees met zijn mes. ‘Zie je aan gindse tafel die drie stevige matrones met hun indrukwekkend voorkomen?’


  Shimrod draaide zich om. ‘Hun waardigheid maakt inderdaad grote indruk.’


  ‘Precies. Het zijn Geheiligde Maagden van de Tempel van Dis, in Dahaut. Ik heb ze een slaapzaal toegewezen met zes bedden, die ze delen met de drie heren ginds, met die wijnbladeren in hun haren. Ik hoop maar dat ze hun filosofische verschillen van mening kunnen gladstrijken zonder de rest van mijn gasten in opschudding te brengen.’


  ‘En de dame die daar alleen in de hoek zit?’


  Hockbeen keek even de zaal in. ‘Dat is Melancthe de halfheks, en ze heeft de vertrekken achter de Deur van de Twee Groene Hagedissen.’


  ‘Misschien kunt u haar ertoe overhalen haar vertrekken met mij te delen?’


  Hockbeen held op met vlees snijden. ‘Als dat allemaal zo makkelijk ging, dan zou ik daar vannacht zelf liggen en mocht jij wat mij betreft het bed op de oven delen met Joffer Hockbeen.’


  Shimrod liep de gelagkamer in en koos een tafeltje aan de zijkant van de zaal, waar hem reebout werd opgediend met krenten en gort.


  Melancthe besloot ten langen leste zijn aanwezigheid op te merken. Ze stak de zaal over en liet zich in de stoel tegenover hem glijden. Op lichte toon zei ze: ‘Ik had je altijd als een toonbeeld van galantheid beschouwd. Heb ik me dan zo vergist?’


  ‘In een groot aantal opzichten wel, ja. Maar waarin schiet mijn gedrag tekort?’


  ‘Ik heb je hier geroepen, je had toch bij me kunnen komen zitten aan tafel?’


  Shimrod knikte. ‘Het snijdt hout wat je zegt, theoretisch gezien. Maar in het verleden heb ik gemerkt hoe onvoorspelbaar jij kunt zijn, en hoe snijdend je verwijten kunnen klinken; één van je kleine trekjes. Ik was er niet happig op je in het openbaar te laten blijken dat we elkaar kennen, en je daardoor misschien in verlegenheid te brengen. Ik wachtte op een teken van jou.’


  ‘Die brave, bescheiden, zichzelf wegcijferende Shimrod! Ik had dus toch gelijk, je ridderlijkheid is zonder blaam.’


  ‘Dank je,’ zei Shimrod. ‘Bovendien wilde ik eerst gegeten hebben, voor het geval je me iets wou vertellen dat me de eetlust benemen zou.’


  ‘En nu ben je voldaan?’


  ‘Ik heb goed gegeten al was de reebout een tikje taai, en intussen heb jij natuurlijk al besloten wat je me precies wilde vertellen.’


  Melancthe glimlachte tegen de bloem die ze in haar hand had. ‘Misschien heb ik je wel niets te vertellen.’


  ‘Waarom werd ik dan door zo’n overduidelijk signaal hierheen gelokt? Tenzij er natuurlijk op dit ogenblik weer dieven bezig zijn Trilda te plunderen?’


  Melancthes glimlach vervaagde terwijl ze de bloem tussen haar vingers let ronddraaien. ‘Misschien wilde ik me alleen maar vertonen in gezelschap van de befaamde Shimrod, om mijn reputatie te verhogen.’


  ‘Hm! Niemand hier kent me, behalve Hockbeen.’


  Melancthe keek de zaal rond. ‘Inderdaad, niemand schijnt iets te hebben gemerkt. Maar de reden daarvoor is eenvoudig: je bent te bescheiden. Die dramatische gedaanten van Tamurello schieten meestentijds aan hun doel voorbij. Jij bent slimmer, je verhult je in een gedaante die je vele voordelen biedt.’


  Shimrod keek haar niet-begrijpend over tafel aan. ‘Werkelijk? Hoe dat zo?’


  Melancthe nam Shimrod met halfgeloken ogen en schuingehouden hoofdje op. ‘Je beeldt met zulke overtuiging de doorsneemens uit! Je haar is recht afgeknipt op je voorhoofd, naar boerentrant; het heeft zelfs de kleur van doorleefd stalstro. Je gelaatstrekken zijn bottig en mager, maar de grofheid daarvan verlicht je door moppige grimassen, als van een simpele van geest, en die stellen de mensen weer gerust. Je draagt op het oog een boerenkiel, en als je zit te eten, met je ellebogen hoog geheven bij elke hap, geef je blijk van een eetlust als van iemand die lange uren heeft geploeterd tussen de knolrapen. Dat alles strekt je tot groot voordeel, zoals je ook heel goed beseft! Geen enkele tegenstander zou immers een schijnbaar uitgemergelde knipperogende halvegare in verband brengen met de gevaarlijke galante Shimrod! Een sluwe vermomming voorwaar.’


  ‘Dank je zeer!’ zei Shimrod. ‘Jouw complimenten zijn schaars en ik aanvaard ze met het grootste genoegen. Jongmens, breng ons nog wat wijn!’


  Melancthe glimlachte tegen haar bloem. ‘Heeft Hockbeen al een kamer voor je gevonden voor vannacht?’


  ‘Hij heeft me een bank aangeboden in de gelagkamer. Misschien doet zich nog iets beters voor.’


  ‘Wie weet,’ prevelde Melancthe.


  De jongen kwam met de wijn, in een grijze aardewerk kruik versierd met groene en blauwe vogels, en een tweetal logge aardewerk bekers. Shimrod schonk de bekers vol. ‘Goed dan, je hebt me hierheen geroepen; je hebt me beschreven als een lomperik en een halvegare; je hebt me uit mijn werk gehaald. Had je nog meer voor, met je oproep?’


  Melancthe haalde haar schouders op. Vanavond droeg ze een donkerbruine robe waarin ze er kinderlijk tenger uitzag. ‘Misschien heb ik je wel geroepen omdat ik eenzaam was.’


  Shimrod trok zijn wenkbrauwen hoog op. ‘Tussen al deze uitheemse lieden? Dat zijn toch je beste maatjes, de zangers met wie je op de rotsen zit?’


  ‘Nee, heus Shimrod. Ik wilde je zien om je mening te vragen over mijn bloem.’ Ze liet de bloem zien; de zwarte, purperen, ijsblauwe en karmijnrode bloemblaadjes leken zo fris alsof de bloem zoëven pas was geplukt. ‘Ruik eens! De geur is uniek.’


  Shimrod snoof en keek de bloem van terzijde aan.


  ‘Het is zeker een levendige bloem, en de blaadjes zijn fraai van vorm. Ik heb er nog nooit zo één gezien.’


  ‘En de geur?’


  ‘Een tikje te koppig voor mij. Ik moet denken aan...’ Shimrod zweeg en wreef zich over zijn kin.


  ‘Waaraan?’


  ‘Er kwam een vreemd beeld in mijn geest. Een tafereel van bloemen die in oorlog waren, en van een groot bloedvergieten. Bloemen met groene armen en benen lagen dood of dodelijk gewond ter neer, en andere stonden trots en hoog en wreed en hieuwen de gedoemden neer, en de geur was die van het slagveld.’


  ‘Een complexe en subtiele wijze om een geur te beschrijven.’


  ‘Mogelijk. Hoe kom je aan de bloem?’


  ‘Gekocht aan een kraampje van een koopman genaamd Zuck, die me niet wil vertellen waar ze vandaan komt.’


  Shimrod nam een slok uit zijn beker. ‘We hebben het over mijn vermomming gehad en over jouw bloem; zijn er nog andere onderwerpen die je interesseren?’


  Melancthe schudde spijtig haar hoofd. ‘Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, was je gespeend van achterdocht. Nu werp je me cynische blikken toe over je wijnbeker.’


  ‘Ik ben ouder geworden,’ zei Shimrod. ‘Is dat niet de gebruikelijke gang van zaken in het leven? Toen ik voor het eerst besefte dat ik Shimrod was, voelde ik een uitgelatenheid die ik je eenvoudig niet kan beschrijven. Murgen werd wanhopig van me en kon zelfs mijn stem niet meer verdragen. Maar ik maalde er niet om. Ik maakte capriolen als een jong geitje, en ik reisde heel het land door, met om iedere hoek een nieuw avontuur.’


  ‘Aha, vanavond komen jouw geheimen op tafel. Hoort er ook een echtgenote bij die periode van overmoed, met een hele rij zonen en dochters?’


  Shimrod lachte. ‘Een echtgenote is er beslist niet. Wat die kinderen betreft, tja, wie zal de hele waarheid kennen als alles ons werd geopenbaard? Ik heb het leven van een vagebond geleid. Ik was zorgeloos als een vogeltje en maar al te makkelijk te vangen onder de bekoring van een verleidelijk deerntje, of het nu elfen waren, falloy of mensen. Als ik kinderen op de wereld mocht hebben gezet, dan weet ik tot op de dag van vandaag niet hoeveel en waar, en hoe het met ze gaat. Ik vraag het me wel eens af, maar in die tijd heb ik daar nooit over gepiekerd. Dat alles is voorbij. Vanavond zit hier de bezadigde Shimrod, de sluwe Shimrod, in zijn boerse vermomming. En hoe staat het met jou?’


  Melancthe zuchtte. ‘Tamurello is terug van de berg Khambaste en meteen zindert de lucht weer van intriges en geruchten, die je mogelijk interesseren en mogelijk ook niet.’


  ‘Ik zal graag luisteren.’


  Melancthe bestudeerde de bloem alsof ze haar voor het eerst zag. ‘Ik sla er weinig acht op. Zo nu en dan hoor ik een naam die ik herken, dan wend ik het hoofd om en luister. Ben jij bijvoorbeeld bekend met de magiër Visbhume?’


  ‘Niet onder die naam. Wat is er met die Visbhume, waardoor zou hij bekend moeten zijn?’


  ‘Nergens om. Hij is kennelijk op een gegeven ogenblik de leerling geweest van een zekere Hippolito die nu dood is.’


  ‘Van Hippolito heb ik wel gehoord. Hij woonde in het noorden van Dahaut.’


  ‘Visbhume kwam bij Tamurello met een of ander dolzinnig plan en Tamurello heeft hem fiks de oren gewassen.’ Preuts voegde Melancthe eraan toe: ‘Visbhume heeft absoluut geen principes.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘O, ik hoor hier en daar wel eens wat. Maar toen Tamurello hem niet wilde helpen, verklaarde hij zich bereid dienst te nemen bij Koning Casmir van Lyonesse. Ze zijn van plan Koning Aillas van Troicinet te pakken te nemen.’


  Shimrod probeerde net te doen alsof hij niet erg geïnteresseerd was. ‘Zozo. En wat is hij dan van plan?’


  ‘Ik hoorde verluiden dat ze gebruik wilden maken van Prinses Glyneth... Je ziet er diep geschokt uit, en dat van zo’n beetje roddelpraat.’


  ‘O ja? Ik moet toegeven dat ik genegenheid koester voor Prinses Glyneth. Ik zou alles doen wat ik kon om haar voor gevaar te behoeden.’


  Melancthe leunde achterover op haar stoel en nam nadenkend een paar slokjes wijn. Na een tijdje begon ze weer te spreken, op zachte gelijkmatige toon, hoewel een subtiel toehoorder nuances van hoon en ergernis had kunnen beluisteren. ‘Verbazend toch, hoe die kuise kleine maagdjes zoals Glyneth zulke overdreven ridderlijkheid in het leven kunnen roepen, terwijl andere mensen, die even veel waard zijn als zij, maar misschien ontsierd zijn door een kropgezwel of pokdaligheid, kunnen liggen zieltogen in een greppel zonder dat iemand er naar omkijkt.’


  Shimrod lachte weemoedig. ‘Dat is waar! En de verklaring stoelt op dagdromen en ideaalbeelden die veel machtiger zijn dan begrippen als rechtvaardigheid, waarheid en mededogen bij elkaar. Maar bij Glyneth gaat dat niet op. Ze loopt over van medemenselijkheid, en ze zou nooit iemand in de greppel laten liggen. Ze is altijd opgewekt; ze is schoon en fris als de zonneschijn, ze brengt vreugde in de wereld, alleen al doordat ze bestaat.’


  Melancthe leek enigszins beduusd door Shimrods heftigheid. ‘In Shimrod heeft ze dan een trouwe voorvechter. Ik was niet op de hoogte van je toewijding.’


  ‘Ik ken haar heel goed, en ik heb haar lief als was ze mijn eigen dochter.’


  Melancthe stond op met een ontevreden trek om haar mond. ‘Nu ja, verder weet ik het niet meer. Het begint me te vervelen.’


  Ook Shimrod kwam overeind. ‘Melancthe, wilde je je nu terugtrekken om te gaan slapen?’


  ‘Ja, het wordt me te rumoerig in de gelagkamer. Je mag met me mee als je wilt.’


  ‘Graag, bij gebrek aan beter.’ Shimrod nam Melancthe bij de arm en het tweetal begaf zich naar het appartement achter de Deur met de Twee Groene Hagedissen.


  Shimrod stak de kaarsen aan in de kandelaar op de tafel. Melancthe bleef midden in de kamer staan en bevestigde de bloem in haar haren, terwijl ze Shimrod niet uit het oog verloor. Ze liet haar bruine robe van haar schouders glijden en stond naakt in het kaarslicht. ‘Shimrod, ben ik niet mooi?’


  ‘Buiten twijfel, buiten kijf! Maar leg die bloem weg, ze maakt je minder mooi.’


  Melancthe trok een pruilmondje. ‘Maar ik vind haar zo schoon! Kom Shimrod, kus me!’


  ‘Leg die bloem weg. Ze stoot me af.’


  ‘Zoals je wilt, dan.’ Melancthe wierp de bloem op tafel. ‘Wil je me nu kussen?’


  ‘Ik weet nog wel wat beters,’ zei Shimrod en zo vergleden de eerste uren van de nacht.


  Om middernacht, toen ze dicht tegen elkaar aan lagen, zei Shimrod: ‘Ik heb een onbehaaglijk gevoel dat je daarstraks op het punt stond me nog meer over die tovenaar Visbhume te vertellen.’


  ‘Ja, dat is waar.’


  ‘Waarom deed je het dan niet?’


  ‘Omdat ik bang was dat je opgewonden zou raken en ogenblikkelijk iets overbodigs zou doen.’


  ‘Wat voor overbodigs dan wel?’


  ‘Je kunt nu niets meer doen. Visbhume is al naar Waterschaduw geweest en is weer vertrokken naar een van zijn schuilholen, een plaats genaamd Tanjecterly.’


  Een diepe kilte nam bezit van Shimrod. ‘En Glyneth heeft hij met zich meegenomen?’


  ‘Naar verluidt. Maar je kunt het nu niet meer verhinderen. Het is al gebeurd.’


  ‘Waarom heeft Visbhume dat gedaan?’


  ‘Op aanstichting van Koning Casmir. Bovendien, als ik Tamurello mag geloven is zoiets precies een kolfje naar Visbhumes hand.’


  ‘Hij moet toch weten dat hij zijn levensduur hiermee aanmerkelijk heeft verkort,’ zei Shimrod.


  Melancthe trok hem dicht tegen zich aan. ‘Als je zo bent heb ik je het liefste.’


  Shimrod duwde haar van zich af. Als het je bedoeling is geweest me dit te vertellen had je het meteen behoren te doen.’


  ‘Ach, Shimrod. Vergeet niet dat ik gemengde gevoelens koester ten opzichte van jou. Bij jou kan ik gerust en zelfs gelukkig zijn, maar al gauw merk ik dat ik je wil kwetsen en je allerlei pijn wil bezorgen.’


  ‘Je mag blij zijn dat ik dergelijke verlangens niet heb, al ben je er na aan toe ze bij me op te roepen.’ Shimrod schoot in zijn kleren.


  ‘Precies waar ik bang voor was,’ zei Melancthe. ‘Onpraktisch als hij is stormt Shimrod halsoverkop naar Tanjecterly om zijn dierbare Glyneth te redden.’


  ‘Waar ligt Tanjecterly? Hoe komt men daar?’


  ‘De weg staat aangegeven in het zeldzaamste boek ter wereld, een boek dat Visbhume van Hippolito heeft gestolen.’


  ‘En hoe heet dat boek?’


  ‘Twittens Almanak of zoiets... Shimrod! Ga je werkelijk al weg?’


  Het enige antwoord was de klap waarmee de deur achter Shimrod dichtging. Melancthe haalde haar schouders op en viel al snel in slaap.


  De volgende ochtend toog Melancthe vol verwachting naar de kraam van Zuck de koopman, waar haar opnieuw een teleurstelling wachtte.


  ‘Ik heb met de falloy gesproken,’ zei Zuck. ‘Maar voor deze jaarmarkt komen er geen bloemen meer; er zat maar een enkele bloem aan de plant, ditmaal. In het najaar zijn ze er weer, want er vormen zich al knoppen en de falloy heeft gezegd dat u goud mee moet brengen, want zilver is niet voldoende voor zulke koppige waar.’


  Melancthe slaakte een zachte verwensing. ‘Zuck, in het najaar kom ik terug en dan moet je alle bloemen voor mij reserveren. Afgesproken?’


  ‘Zolang u met goud betaalt.’


  ‘Dat zal geen moeilijkheden opleveren.’


  


  Zodra Shimrod op Trilda terug was ging hij naar zijn werkvertrek. In de Pantologische Index zocht hij Tanjecterly op:


  


  ‘De bron van informatie wat betreft Tanjecterly is een uiterst zeldzaam en enigszins verdacht werk: Twittens Almanak. Tanjecterly wordt er omschreven als een van een reeks, of cyclus, van tien over elkaar geschoven werelden, waaronder ook de onze wordt begrepen. Verbindingen tussen deze werelden zijn moeilijk te vinden en zijn in natuurlijke staat vluchtig van aard.


  Volgens Twitten verschilt Tanjecterly, dat in zekere alledaagse opzichten gelijkt op onze wereld, in andere opzichten in aanzienlijke mate van de onze. De bewoners zijn van uiteenlopende aard en omvatten zelfs stammen mensachtige wezens, en andere volkeren waarvan de gelijkenis met de mens op zijn best oppervlakkig mag worden genoemd. Tanjecterly zelf wordt beschreven als uiterst schadelijk, ja zelfs dodelijk, voor diegenen die het willen bereizen zonder bijzondere aanpassingen.


  Zoals gezegd is het heel wel mogelijk dat Tanjecterly niet meer is dan een van Twittens loze fabeltjes; zijn grillen en grappen zijn elders uitgebreid geboekstaafd. Aan de andere kant is de Almanak naar verluidt een werk van grote complexiteit en met een sterke innerlijke samenhang, hetgeen het een zekere geloofwaardigheid lijkt te verlenen.’


  


  Shimrod tikte op het zilveren klokje. Een stem sprak: ‘Shimrod, je bent nog laat aan het werk.’


  ‘Ik was immers door Melancthe de heks opgeroepen? Ik ontmoette haar in De Lachende Zon en de Huilende Maan en ik kreeg sterk de indruk dat ze me geroepen had om me iets te vertellen, en dat was inderdaad zo, al nam ze er wel ruim de tijd voor.


  Ze maakte gewag van een tovenaar van lage rang genaamd Visbhume, voormalig leerling van Hippolito. Visbhume pleegde overleg met Tamurello, die hem naar Koning Casmir van Lyonesse zond. Daarna is Visbhume, volgens Melancthe, naar Waterschaduw gegaan en heeft om nog niet geheel duidelijke redenen Glyneth ontvoerd en meegenomen naar een oord, genaamd Tanjecterly.


  Volgens de Index is Tanjecterly een mogelijk imaginair oord, dat door Twitten in diens Almanak is beschreven.’


  ‘Wel, wat zijn nu je plannen?’


  ‘Ik kan alleen maar doen wat Melancthe, en mogelijk Tamurello, van me verwacht. Ik ga naar Waterschaduw. Ik hoop dat ik daar ofwel zal merken dat het allemaal een storm in een glas water is geweest, ofwel dat het een situatie is waarin ik Visbhumes plannen kan dwarsbomen. Als dat niet lukt, zal ik Visbhume moeten volgen naar waar hij Glyneth ook mag hebben heen gebracht, mogelijk dus zelfs naar Tanjecterly.’


  De koele stem zei: ‘Een gecompliceerde intrige, zo op het oog. Diverse beweegredenen dienen zich aan. Evenals jij, vermoed ik dat Tamurello Melancthe instructies heeft gegeven. Ze heeft je al eens eerder met succes zover gekregen dat je als een dwaas in de chaos tussen de werelden dook; Tamurello en zij hebben ongetwijfeld geredeneerd dat als het plan de eerste keer goed werkte, het een tweede keer ook wel zou lukken. Kennelijk willen ze dat jij je met je gebruikelijke branie in Tanjecterly stort vanwaar je nooit meer zult terugkeren. Een pluim op hun hoed in dat geval! Ze ontdoen zich van jou en verlammen mijn macht tegelijk. Jij mag je onder geen enkele omstandigheid in Tanjecterly wagen; het is een valstrik, dat straalt er vanaf.


  Ten tweede, als Visbhume in opdracht van Koning Casmir bezig is, dan kan het tevens zijn bedoeling zijn Koning Aillas te verwarren, af te leiden en kwaad te berokkenen. Ik heb al een tijdje het gevoel, en dit wordt nu bevestigd, dat Tamurello ten langen leste de onbeschaamdheid heeft weten op te brengen om mijn edicten te schenden. Ik zal hem moeten straffen.’


  ‘Dat is alles goed en wel,’ zei Shimrod. ‘Maar Glyneth dan?’


  ‘Ik weet nog niets over Tanjecterly. Ik zal hier en daar moeten informeren, schijnt het. Morgenochtend zal ik je vertellen wat ik heb ontdekt. Dan moet je Koning Aillas met raad en daad terzijde gaan staan. Maar noch hij, noch jij, noch Prins Dhrun mogen zich in Tanjecterly wagen.’


  ‘Maar hoe moet Glyneth dan worden gered?’


  ‘We zullen iemand sturen. Nu moet ik gaan studeren.’


  


  Tegen zonsondergang reden Aillas en Dhrun op bezwete en uitgeputte paarden de oude planken ophaalbrug op, over de slotgracht, en bereikten het slot Waterschaduw.


  Shimrod kwam hen al tegemoet. Aillas en Dhrun keken gretig hoe zijn gezicht stond, in de hoop iets opwekkends te kunnen bespeuren. Shimrod schudde zijn hoofd. ‘Ik ben in het bezit van een paar schamele feiten, en wat ik daaruit kan opmaken, maakt de zaak alleen maar erger. Ik kan zelfs niet gissen naar wat er met Glyneth gebeurt op dit ogenblik. Kom, we gaan naar binnen, dan zal ik jullie vertellen wat ik weet. Op dit ogenblik schieten we met hysterische haast niets op. Vanavond zullen we in elk geval rustig bijeen kunnen zitten en uitrusten, en onze plannen kunnen voorbereiden naar beste weten.’


  ‘Erg optimistisch klink je niet,’ zei Aillas.


  ‘Daar is ook geen aanleiding toe. Kom, Weare heeft het avondmaal al klaarstaan en dan zal ik jullie vertellen over Tanjecterly.’


  ‘Wat is Tanjecterly?’ vroeg Dhrun.


  ‘Dat zul je wel horen.’


  Aillas en Dhrun deden hun avondmaal met koude rosbief op brood terwijl Shimrod vertelde. ‘Ik zal bij het begin beginnen,’ zei Shimrod. ‘Een paar honderd jaar geleden was er een zekere Tovenaar Twitten, die een werk samenstelde – eigenhandig, ofwel op grond van andere bronnen – dat bekend werd als Twittens Almanak. Diezelfde Twitten heeft, om onduidelijke redenen, de ijzeren staak op het kruispunt in het Woud van Tantrevalles geplaatst, in weerwil van de legenden die een andere lezing geven.


  De almanak beschrijft, naar ik vernomen heb, een cyclus van werelden waarvan Tanjecterly er één is.


  De almanak was in het bezit van Hippolito de Magiër, die zijn leerling Visbhume klaarblijkelijk in het gebruik van het boek onderrichtte; toen Hippolito verdween en voor dood werd opgegeven, ging Visbhume ervandoor met de almanak.’


  Aillas zei: ‘Ik weet het een en ander van die Visbhume af. Volgens de verhalen is hij een merkwaardig en onaangenaam persoon, die in dienst is van Casmir. Hij is al eerder in Troicinet geweest en heeft daar uitgebreid navraag gedaan omtrent Dhrun bij Joffer Ehirme en haar familie, die wat informatie hebben laten vallen betreffende Dhruns afkomst, waarvan Casmir nog steeds niet op de hoogte is.’


  ‘Misschien is dat de aanleiding geweest voor Visbhumes daad,’ zei Shimrod. ‘Hij heeft Glyneth ontvoerd om van haar zoveel mogelijk te weten te komen.’


  Dhrun kreunde. ‘Laat-ie Glyneth toch teruggeven. Ik zal hem zelf alles vertellen wat hij weten wil, en nog veel meer!’


  Aillas zei met opeengeklemde tanden: ‘Vertel me waar de poort tot Tanjecterly ligt, en als hij haar ook maar met één vinger heeft aangeraakt, breek ik hem al zijn botten!’


  ‘Precies,’ zei Shimrod met een trieste glimlach. ‘Murgen is van oordeel dat Tamurello hiervoor verantwoordelijk is, en dat Tamurello hoopt dat iedereen die om Glyneth geeft zich roekeloos zonder nadenken in Tanjecterly zal storten en zo voorgoed verloren zal zijn. Murgen heeft dit dus ten strengste verboden.’


  ‘Maar wat kunnen we dan doen?’ wilde Dhrun weten.


  ‘Niets, totdat we bericht van Murgen krijgen.’


  


  De volgende morgen bracht Dhrun hen naar de houthakkershut, diep in het Wilde Woud, waar zijn honden het spoor van Glyneth waren bijster geraakt. De hut stond op een kleine open plek en leek geheel verlaten te zijn.


  Aillas liep op de hut af en wilde al door de deuropening stappen, toen hij werd tegengehouden door een stem die op scherpe toon riep: ‘Stop Aillas! Achteruit! Ga die hut niet binnen als je leven je lief is!’


  Murgen kwam te voorschijn. Vandaag vertoonde hij zich in de gedaante van een forse houthakker met kort wit haar. Tegen Dhrun zei hij: ‘Ben jij de hut binnengegaan toen je het spoor van Glyneth volgde?’


  ‘Nee, mijnheer. De honden bleven voor de drempel stilstaan en ze deden heel vreemd. Ik heb even door de deuropening gekeken en ik zag dat de hut leeg was. Ik kreeg er een heel eng gevoel van, daarom ben ik weer teruggegaan.’


  ‘Heel goed gedaan. Zie je dat gouden schijnsel rondom de deuropening? Met dit licht is het nauwelijks te zien. Dat is de poort naar Tanjecterly en de weg is nog open. Als je het hart van Koning Casmir in opperste vreugde wilt doen ontbranden, moet je vooral door die deur stappen.’


  ‘Mag ik wel door de deur roepen?’ vroeg Aillas.


  ‘Roep maar. Je stem kan geen kwaad.’


  Aillas ging vlak voor de deuropening staan en riep naar binnen: ‘Glyneth! Hier is Aillas. Hoor je mij?’


  Een diepe stilte. Aillas wendde zich met tegenzin af en keek hoe Murgen een figuur kraste in de aarde voor de hut, een vierhoek van twintig voet in het vierkant. Met uiterste zorg kraste hij nog een aantal tekens in de figuur en deed toen een stap achteruit. Hij nam uit zijn buidel een klein doosje dat uit één blok rood cinnabar was gesneden en wierp de inhoud ervan uit over de omlijnde ruimte.


  Een dichte witte damp vulde het vierkant, verdween dan met een plotselinge zachte knal, waarna een bouwsel van grijze steen zichtbaar werd. De enige toegang bestond uit een hoge zwarte ijzeren deur, versierd met een paneel waarop de Boom des Levens was afgebeeld.


  Murgen lep naar de deur, deed hem met een zwaai open en wenkte het gezelschap. ‘Kom mee.’


  Toen Aillas door de deur stapte, ervoer hij een vreemd vertrouwd gevoel, alsof hij hier al eerder was geweest. Shimrod wist precies waar ze waren: de toegang tot de grote ontvangsthal op Swer Smod.


  ‘Kom,’ zei Murgen. ‘We hebben alle reden om ons te haasten. De tien fasen glijden en bewegen gedurig langs elkaar heen. Visbhumes doorgang schijnt wel stevig te zijn maar niemand weet wanneer ze zal breken. Aangezien wij er niet gebruik van kunnen maken, hebben we een ander geschikt wezen van node. Ik heb de nodige studie al verricht, nu de synthese nog. Kom, naar mijn werkkamer.’


  Murgen bracht het gezelschap naar een kamer, met vele planken, kabinetten en tafels die vol onbekende apparaten stonden. De vensters in de oostelijke muur keken uit over de laagste heuvels van de Teach tac Teach met daarachter de brede donkere vlek van het Woud van Tantrevalles.


  Murgen wees naar een bank. ‘Ga zitten als je wilt. Zien jullie dit kabinet? Het heeft me grote inspanning gekost en tientallen verplichtingen bij de meest onbehoorlijke lieden. Maar wat moet dat moet. Het kabinet straalt een geelgroen schijnsel uit; het is dan ook gemaakt van materiaal uit Tanjecterly. Het schepsel in het kabinet is een jonge syaspische feroce uit de Dyadbergen van Tanjecterly. Hij is nu nog slechts een schemaat; zodra hij geactiveerd wordt zal hij eveneens de materie van Tanjecterly manifesteren en daarom vormt hij de armatuur van onze constructie. En hij bezit andere eigenschappen. Hij is sterk, waakzaam, lenig en sluw. Hij is immuun voor angst en is trouw tot in de dood. Zijn ondeugden zijn de keerzijde van eenzelfde medaille: hij is een woesteling, hij wordt een monster van vernietigende razernij wanneer hij wordt geplaagd, of zelfs ook zonder enige aanleiding. Hij is ten prooi aan onvoorspelbare grillen, die zijn volk soms duizenden mijlen ver doet lopen om een bepaalde vrucht te kunnen verorberen. Dit is de grondslag van ons werktuig.’


  Aillas bekeek het schepsel met een dubieus gezicht. Het was iets meer dan een meter tachtig lang, en leek in zijn uiterlijk min of meer op een mens. Hij had een zwaar hoofd, dat op massieve schouders rustte, lange armen met klauwhanden, en op de handrug stekels. Een zwarte vacht bedekte zijn schedel, liep langs zijn rug omlaag in een smalle strook en omgordde zijn bekken. De gelaatstrekken waren grof en ongevormd: een laag voorhoofd, een geknotte neus en een mond als een slappe wijde spleet; taniggouden ogen loerden door oogkiertjes die tussen dikke kraakbeenkammen waren gelegen.


  Murgen hernam: ‘Dit is dus niet het beest zelve, want daar zouden we net veel aan hebben; het is diens constructieve grondslag, die zijn natuur bepaalt. De afgelopen nacht heb ik honderden werelden doorzocht en miljoenen jaren tijds. Ik ben nog niet tevreden maar in zo’n korte tijd kon ik niets beters vinden.’ Hij deed het kabinet met de syaspische feroce dicht en deed een tweede kabinet open waarin het evenbeeld lag van een krachtige jongeman met een leren broek, en een riem om zijn middel. ‘Dit schepsel vertoont zich aan ons oog als een mens, omdat ons brein hem als zodanig interpreteert; het is niet nodig om hem anders te zien. Hij leeft tussen de verre manen van Achernar en is gewoon aan de opperste uitersten van de angst, in niet aflatende nabijheid van de dood. Hij heeft het overleefd omdat hij genadeloos is en intelligent; zijn naam is Kul de Moordenaar. Aan onze ogen en aan ons brein komt hij voor als een knappe jongeman, gaaf van lijf en leden en krachtig van bouw, en we zullen van zijn matrix gebruik maken om hem te vermengen met de feroce, hetgeen we nu zullen ondernemen.’


  Murgen zette de kasten tegen elkaar en pakte toen van een van zijn tafels een papier op, waarin figuren schenen te zijn uitgesneden. Hij legde het op een tweede patroonpapier. Een ogenblik was hij in de weer met de patronen, de kasten en zijn apparaten. ‘Nu!’ zei Murgen. ‘De synthese is voltooid. Het eindproduct zullen we Kul noemen. Laten we hem eens bekijken.’


  Murgen deed de deuren van het kabinet open en onthulde een nieuw schepsel, dat de attributen van beide wezens in zich verenigde. Het hoofd stond nu op een korte stevige nek, het gezicht was minder bruut van lijn. De armen, handen, benen en voeten waren veel menselijker van uiterlijk. Kul droeg zijn korte leren broek en de zwarte vacht bedekte nu nog alleen zijn schedel en hals, en reikte tot halverwege zijn rug.


  ‘Kul leeft nog niet,’ zei Murgen. ‘Hij heeft nog een andere component van node: doelgerichtheid, een afgerond intellect, en een gevoelsmatige band met onze menselijkheid. Ieder van jullie zou die kwaliteiten kunnen leveren, jullie houden alledrie van Glyneth, zij het ieder op zijn eigen wijze. Shimrod, jou acht ik het minst geschikt. Dhrun, jij zou met liefde je leven geven voor Glyneth, maar de intensiteit die ik zoek zie ik aanwezig in Aillas.’


  ‘Ik zal het u geven, wat u maar nodig hebt.’


  Murgen keek Aillas aan. ‘Het betekent ongemak voor je, en verzwakking, want je zult de kracht van je geest en een forse hoeveelheid rood mensenbloed moeten schenken aan dit schepsel. Kul zal van jouw bestaan niet weten, maar zijn menselijkheid, als we die term mogen gebruiken, zal de jouwe zijn.’


  Aillas zei: ‘Ik ben bereid.’


  Murgen knikte. ‘Goed. Shimrod, Dhrun, wachten jullie in de hal.’


  Dhrun en Shimrod verlieten het vertrek. Er verstreek een uur. Murgen verscheen. ‘Ik heb Aillas naar Waterschaduw gezonden. Hij heeft meer van zichzelf gegeven dan ik verwacht had, en hij is erg zwak. Laat hem goed uitrusten. Over een paar weken zal hij weer de oude zijn.’


  ‘En het schepsel Kul?’


  ‘Ik heb hem geïnstrueerd en hij is al door de opening naar Tanjecterly gegaan. Kom, laten we eens zien wat hij ons voor nieuws te vertellen heeft.’


  Het drietal keerde via de ontvangsthal terug naar de open plek in het Wilde Woud. Murgen deed het grijze stenen bouwsel oplossen en het drietal liep op de houthakkershut toe.


  Een zwarte glazen fles kwam door de deuropening gevlogen en viel vlak voor hen op de grond. Murgen viste er een briefje uit:


  


  ‘Heb noch Glyneth noch Visbhume in de onmiddellijke omgeving aangetroffen. Heb iemand ondervraagd die alles gezien heeft. Glyneth is gevlucht voor Visbhume, die haar achterna is gegaan. Hun spoor is duidelijk. Ik volg hen.’


  Negenentwintig

  [image: ]


  Op een lichte zomermorgen was Glyneth met zonsopgang opgestaan. Ze waste haar gezicht en kamde haar haren die flink waren gegroeid en nu in losse donkergouden krullen voorbij haar oren reikten. Het was prachtig haar, had men haar verteld, vol glans en glinsteringen, maar misschien toch iets langer dan praktisch was. De wind blies het nu makkelijker door de war, zodat ze steeds moest kammen om het netjes te houden. Afknippen of niet? Glyneth dacht er zorgvuldig over na. Galante jonge hovelingen hadden haar verzekerd dat haar haren de omtrekken van haar gezicht zo veel beter flatteerden. Maar de enige persoon wiens opinie er voor haar werkelijk toe deed, scheen niet eens te zien of haar haar lang of kort was.


  ‘Aha,’ zei Glyneth bij zichzelf. ‘Maar daar zullen we spoedig een eind aan maken, want ik weet nu geloof ik wat ik eraan doen moet.’


  Op deze zonnige morgen ontbeet ze met pap, een gekookt eitje en een glas verse melk, en toen lag de hele dag voor haar. Morgen zou Dhrun komen en de hele zomer blijven; vandaag was de laatste dag van eenzaamheid.


  Glyneth overwoog of ze naar het dorp zou rijden op haar paard, maar gisteren, toen ze op bezoek wilde bij haar vriendin Vrouwe Alicia op de Zwarte Eiken, was ze aangehouden door een eigenaardige vent in een ponywagentje die haar de meest verbazende vragen had gesteld.


  Glyneth had beleefd bevestigd dat zij inderdaad Glyneth was. En ja, ze kende Prins Dhrun heel goed, beter dan wie ook. Was het dan waar dat Dhrun een tijdje op een elfenschoei had gewoond? Op dat punt aangekomen had Glyneth geweigerd het gesprek voort te zetten. ‘Ik kan daar geen uitspraak over doen, mijnheer, aangezien ik dat niet persoonlijk heb meegemaakt. Waarom legt u uw vragen niet voor aan Koning Aillas aan het hof, als u werkelijk zo geïnteresseerd bent? Dan kunt u vernemen wat er waar is en wat slechts op loze gissingen berust.’


  ‘Een uitstekende raad! Een mooie dag, nietwaar, om te rijden? Waar gaat u heen?’


  ‘Ik ga bij vrienden op bezoek,’ zei Glyneth. ‘Een goeden dag, mijnheer!’


  Vanochtend besloot Glyneth dat ze geen zin had om weer de kans te lopen die vreemde man tegen te komen – het had wel geleken of hij op de loer had gestaan tot ze langs kwam rijden – en ze besloot dus het bos in te gaan.


  Ze pakte haar bennetje, gaf Joffer flora een kus en beloofde op tijd thuis te zijn om de bessen te eten die ze voor haar middagmaal wilde plukken. En zo toog ze het Wilde Woud in.


  Het bos was vandaag op zijn mooist. Het gebladerte glansde in duizend tinten groen in het zonlicht en een briesje uit de richting van het meer deed de takken aangenaam fluisteren.


  Glyneth kende een plek waar een overvloed aan wilde aardbeitjes groeide, die nooit uitgeput scheen te raken, maar onder het lopen werd haar aandacht getrokken door de prachtigste vlinder die ze ooit had gezien. Ze zweefde vlak voor haar neus en had een allermerkwaardigste vorm, en vleugels van oranje en zwart en rood, van wel zes duim in doorsnee. Glyneth ging wat sneller lopen, in de hoop dat de vlinder ergens zou neerstrijken zodat ze haar beter kon bekijken, maar de vlinder begon steeds sneller te vliegen en fladderde, op de open plek aangekomen, de houthakkershut binnen.


  Wat gek, dacht Glyneth. Wat een domme vlinder! Ze keek naar binnen en zag rond de deur wel een vreemd geelgroen schijnsel, maar sloeg daar geen acht op. Ze deed een stap naar binnen en keek de hut rond, maar de vlinder was verdwenen. Op een oud tafeltje aan de andere kant van de kamer lag een strookje perkament. Glyneth las:


  


  MISSCHIEN BENT U NU VERBAASD, MAAR HET IS ALLES IN ORDE, EN ALLES ZAL GOED KOMEN. UW GOEDE VRIEND HEER VISBHUME ZAL U TE HULP KOMEN EN ZAL U EEN GROOT GELUK TEN DEEL DOEN VALLEN. NOGMAALS, WEES NIET BEVREESD. VERTROUW GEHEEL EN AL OP DE NOBELE HEER VISBHUME EN DOE WAT HIJ U OPDRAAGT.


  


  Heel vreemd, dacht Glyneth. Waarom zou ze verbaasd moeten zijn? En waarom moest ze Visbhume vertrouwen en doen wat hij zei? Vergeet het maar mooi! Maar er hing ontegenzeggelijk iets vreemds in de lucht. Eerst die vlinder, dan dat vreemde lichtschijnsel dat nu het hele hutje vervulde. Er zat magie in de lucht! Glyneth had meer dan genoeg van magie. Ze liep naar de deur. Laat die vlinder maar, en de bessen, ze wilde nu alleen nog maar zo snel mogelijk veilig en wel op Waterschaduw zijn.


  Ze stapte de hut uit – maar waar was het woud gebleven? Ze keek uit over een onbekend landschap. Waar was ze in vredesnaam?


  Twee zonnen stonden in het zenith van een heidegrauwe hemel, en draaiden lome kringen om elkaar heen; de ene was groen, de andere citroengeel. Kort blauw gras groeide op de helling die afdaalde naar een kalme, traagstromende rivier die van rechts naar links voorbij kabbelde, op weg naar een wijde vlakte. Op de plaats waar de rivier aan de horizon verdween, zweefde een vreemd voorwerp in de lucht; het leek wel een zwarte maan, en de aanblik daarvan deed Glyneth huiveren van onberedeneerde angst, ja, van afgrijzen. Glyneth voelde zich steeds banger worden en keek de andere kant uit.


  Aan de overzijde van de rivier ontrolden zich heuvels en dalen in een majesteitelijk ritmische opeenvolging tot ze uiteindelijk in elkaar versmolten. Een bergrug, zwart en geelbruin, liep in een schuine lijn, ver links van haar, tot over de horizon. Dichterbij, langs de rivieroever, stonden bomen met vrijwel bolvormige kronen, van donkerrood, donkerblauw en blauwgroen. Bij de oever was een gedrongen mannetje bezig de modder om te spitten. Hij droeg een donkerbruine kiel en zijn gezicht ging schuil onder een breedgerande hoed. Een eindje verder dreef een bootje op de stroom heen en weer, vastgemaakt aan een primitieve steiger.


  Glyneth stond er haars ondanks versteld van hoe helder en scherp gestoken de kleuren hier waren; dit waren geen Aardse kleuren! Waar was ze terechtgekomen?... Achter haar klonk een beschaafd kuchje. Glyneth draaide zich met een ruk om. Op de bank naast het hutje zat de vreemde man die haar de vorige dag had aangesproken. Ze keek hem aan met een mengeling van verbazing en ontsteltenis.


  Visbhume stond op en maakte een buiging. Hij droeg geen mantel of cape, slechts een omvangrijke blouse van zwarte zijde met wijde mouwen die veel te lang waren zodat ze bijna tot over zijn vingers hingen. Onder de kraag was een fladderende cravatte geknoopt van zwarte zijde met een rood patroontje. Zijn pantalon was eveneens te wijd, en van zwarte zijde, en sleepte over de grond, zodat ternauwernood zijn lange smalle zwarte schoenen zichtbaar waren.


  ‘Hebben wij elkaar niet eens eerder ontmoet?’ vroeg Visbhume op een toon van opperste verfijning.


  ‘We hebben gisteren op de weg een paar woorden gewisseld,’ zei Glyneth. En ze vervolgde, met een trilling van hoop in haar stem: ‘Kunt u me alstublieft vertellen hoe ik terugkom in het bos? Ik word thuis verwacht voor het middagmaal.’


  ‘Aha, ha, ha!’ zei Visbhume. ‘Het zal wel ergens zijn, denk ik.’


  ‘Ja, ik ook, maar ik zie het nergens... Waarom bent u hier?’


  ‘Op het ogenblik bewonder ik het schitterende landschap van Tanjecterly. Jij bent Glyneth, meen ik. En als ik het zo zeggen mag, jouw persoontje draagt in niet geringe mate bij tot de schoonheid van dit op zichzelf al zo bekoorlijke uitzicht.’


  Glyneth trok een rimpel in haar voorhoofd en beet haar lippen op elkaar, maar ze kon geen antwoord bedenken dat niet onhoffelijk zou klinken.


  Visbhume vervolgde, nog steeds met een stem die verfijning en adeldom moest verraden: ‘Je kunt mij aanspreken als Heer Visbhume. Ik ben een ridder van voortreffelijke rang, in alle fasen der ridderlijkheid doorkneed, en in alle aspecten der hoofsheid die nu zo’n opgeld doet in Aquitanië. Je zult onvoorstelbaar veel voordeel trekken uit mijn bescherming en mijn onderricht.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u, mijnheer,’ zei Glyneth. ‘Ik hoop dat u me inderdaad wilt onderrichten en wel over hoe ik naar het woud kan terugkeren. Ik moet binnen een uur terug zijn op Waterschaduw, anders wordt Joffer flora diep ongerust.’


  ‘Een ijdel verlangen,’ zei Visbhume luchtig. ‘Joffer flora zal haar bezorgdheid maar op andere wijze dienen te stillen. De poort functioneert slechts naar één kant, en we zullen eerst de bijbehorende spleet van terugkeer dienen te ontdekken.’


  Glyneth keek niet erg overtuigd om zich heen. ‘Hoe vind ik die spleet? Als u het me vertellen wilt, zal ik hem zelf wel gaan zoeken.’


  ‘Zo’n haast is er niet bij,’ zei Visbhume en er klonk een zweem van scherpte in zijn stem. ‘Ik zie dit als een verrukkelijke gelegenheid, niemand die ons kan lastig vallen, of ons dingen verbiedt, zoals zo vaak! We kunnen ons naar eigen believen ontspannen en genoegen puren uit elkanders bekwaamheden. Ik ben in talloze kneepjes volleerd; je zult in je handen klappen van geluk om zulk een buitenkansje!’


  Glyneth schonk Visbhume een snelle tersluikse blik, en zweeg nadenkend... Misschien was die Visbhume niet zo bekend met gangbare normen... Voorzichtig opperde ze: ‘U lijkt niet erg geschrokken te zijn van dit vreemde oord. Zou u niet liever weer thuis zijn bij uw gezin?’


  ‘Aha, maar een gezin bezit ik niet! Ik ben een zwervende minstreel, ik hoor de muziek van tastbare energieën, een muziek die het bloed sneller doet stromen en de voeten aan het dansen zet!’ Visbhume haalde een kleine viool uit zijn buidel en speelde met een onmatig grote strijkstok een vrolijke horlepiep, waarbij hij zelf voorging; hij sprong en sloeg kuitenflikkers, en stak zijn ellebogen in de lucht, onderwijl doorzagend aan zijn wat snerpend, zij het opgewekt, deuntje.


  Tenslotte kwam hij met vonkende ogen tot stilstand. ‘Waarom dans je niet?’


  ‘Om u de waarheid te zeggen, Heer Visbhume, ik ben bezorgd hoe ik thuis moet komen. Kunt u me alstublieft helpen?’


  ‘Dat zien we wel, dat zien we wel,’ zei Visbhume luchtig. ‘Kom eens naast me zitten en vertel me het een en ander wat ik weten wil.’


  ‘Heer, laat ik u naar Waterschaduw brengen, daar kunnen we praten naar hartelust.’


  Visbhume stak zijn hand op. ‘Nee, nee! Ik weet er alles van, van die slimme jongedames die “ja” zeggen wanneer ze “nee” bedoelen, en “nee”, wanneer ze willen zeggen “ja, alsjeblieft Visbhume, graag!” Ik praat liever hier, waar oprechtheid jou tot mijn uitgesproken voorliefde zal maken, zou je dat niet heerlijk vinden? Kom bij me zitten; ik schep zulk behagen in je smakelijke nabijheid.’


  ‘Heer Visbhume, ik blijf liever staan. Wat wilt u weten?’


  ‘Ik ben benieuwd naar Prins Dhrun en zijn jeugdjaren. Hij lijkt me wat oud om de zoon te zijn van een zo jonge vader.’


  ‘Heer, de mensen die dit aangaat zouden het misschien niet prettig vinden als ik zomaar met vreemden over hen sprak.’


  ‘Maar ik ben toch geen vreemde! Ik ben Visbhume en ik voel me machtig aangetrokken tot jouw frisse jonge schoonheid! Hier in Tanjecterly is er niemand die op kan spelen en boos worden, of die mij voor onbeschaamd kan uitkrijten. Wij kunnen ons hier overgeven aan de meest gedurfde intimiteiten... Maar, ach, nu heb ik misschien al te veel laten doorschemeren! Denk er niet aan, alleen aan mijn verlangen naar waarheid! Ik heb slechts een paar kleine feiten van node om mijn nieuwsgierigheid te lenigen. Vertel het me, liefje, toe, toe!’


  Glyneth probeerde haar stem achteloos te laten klinken. ‘We zouden er echt beter aan doen om naar Waterschaduw te gaan, u en ik samen. Daar kunt u uw vragen aan Dhrun zelf stellen, en hij zal u zeker hoffelijk te woord staan. U verwerft er mijn hoogachting mee en ik behoef me niet schuldig te voelen.’


  Visbhume monkelde. ‘Schuldig, mijn liefje? Dat nooit! Kom eens dichter bij, ik wil je glanzende haren strelen en misschien krijg je dan een kusje als beloning.’


  Glyneth deed een stap achteruit. Wat Visbhume bedoelde voorspelde weinig goeds, want als hij haar aanrandde zou hij haar nooit durven laten gaan, uit angst dat ze het zou vertellen. In dat geval bestond haar enige bescherming uit een weigering hem de informatie te geven die hij verlangde.


  Visbhume had haar van terzijde opgenomen met een sluwe glimlach, als had hij de loop van haar gedachten precies gevolgd. ‘Glyneth,’ zei hij. ‘Ik ben iemand die naar een opgewekt pijpen danst! Maar soms ben ik gedwongen, door noodzaak en rechtvaardigheid, om een plechtiger tempo aan te nemen. Ik heb een afkeer van excessen, van gebeurtenissen die krachtig uit de hand lopen en waarbij liefdevol vertrouwen voorgoed verbrijzeld wordt. Je begrijpt wat ik wil zeggen?’


  ‘U wilt dat ik u gehoorzaam, en u zult me kwaad doen als ik weiger.’


  Visbhume grinnikte. ‘Dat is bot en recht voor de raap geschoten; de muziek van je woorden is net aantrekkelijk, maar...:


  ‘Heer Visbhume, ik geef geen duit om uw muziek. En ik moet u werkelijk zeggen, als u mij niet in alle hoffelijkheid de kans geeft dit oord te verlaten, dan krijgt u te maken met Koning Aillas, zo zeker als de zon opgaat en ondergaat.’


  ‘Koning Aillas? O, lala! De zonnen van Tanjecterly gaan nimmer op of onder; ze walsen in gracieuze kringen door de hemel. Welnu dan. Het weefsel van onze liefde is nog niet uiteengereten! Vertel me wat ik weten wil – zo bijzonder is het toch niet – anders zal ik je tot zoete gehoorzaamheid moeten dwingen. Ik zal je iets laten zien, opdat je mijn macht verstaat. Kijk!’


  Visbhume liep naar een haag en plukte er een bloem met twintig witte en roze kroonblaadjes. ‘Je ziet deze bloem? Is ze niet fraai en onschuldig? En zie nu wat ik doe.’ Visbhume wurmde zijn lange witte vingers uit zijn zwarte mouwen en begon de bloem blaadje voor blaadje uiteen te trekken en bij ieder blaadje glimlachte hij naar Glyneth, die toe stond te kijken terwijl de angst in haar hart toenam.


  Visbhume wierp de dode bloem weg. ‘Op deze wijze heb ik mijn ziel verrijkt. Maar het is maar een voorproefje, terwijl mijn mond staat naar een overvloedig maal. Kijk!’


  Visbhume rommelde in zijn buidel en haalde er een kleine zilveren fluit uit. Hij liep opnieuw naar de haag en begon te blazen. Glyneth keek geboeid naar de buidel, waar in een opgestikte schede een klein stiletmes stak. Ze deed een stapje in de richting van de buidel, maar Visbhume had zich omgedraaid zodat hij alles kon zien wat ze deed.


  Een vogeltje met een blauwe kuif op het kopje kwam naar de haag gevlogen, aangelokt door Visbhumes pijpen. Met lenige bleke vingers speelde Visbhume loopjes en trillers en korte heftige arpeggio’s en het vogeltje hield zijn kopje schuin bij het horen van zulke wonderlijke en dwaze klanken.


  Glyneth, die dank zij de tovermacht van de elfen de gave had gekregen de taal van alle wezens en dingen te verstaan, riep tot het vogeltje: ‘Vlucht! Hij wil je kwaad doen!’


  Het vogeltje tjilpte geschrokken, maar Visbhume had het al te pakken en bracht het terug naar de bank. ‘Kijk nu goed, mijn liefje! En denk eraan, voor alles wat ik doe heb ik een reden.’


  Terwijl Glyneth ontsteld toekeek verrichtte Visbhume gruwelijkheden met het vogeltje en gooide het verfomfaaide lijkje tenslotte op de grond. Met een vies gezicht veegde hij zijn vingers af aan een bosje gras en glimlachte toen Glyneth toe. ‘Dat is de wijze waarop mijn bloed in beroering kan worden gebracht en waarop onze verkenning van elkander nog zoeter smaken zal. Kom dus dichterbij, zoete Glyneth, ik ben nu gereed om je warme lichaam te liefkozen.’


  Glyneth haalde diep adem en verwrong haar gezicht in iets wat voor een glimlach moest doorgaan.


  Langzaam liep ze op Visbhume af, die zat te kraaien van verrukking. ‘O, zo lief, zo lief, zo lief. Als een braaf meiske kom je naar me toe!’ Hij strekte zijn armen uit. Glyneth gaf hem een fikse duw tegen zijn magere borst zodat hij achteruit struikelde en zijn mond een purperen hoepeltje vormde van verbazing. Glyneth graaide de buidel naar zich toe en trok de stilet. Toen Visbhume wankelend op haar af kwam stak ze toe. Maar haar steek werd gedeeltelijk afgeweerd en de stilet boorde zich door Visbhumes linkerwang, en dwars door de mond, om door de andere wang weer naar buiten te komen. De stikt bezat magische eigenschappen en kon slechts door de hand die ermee gestoken had worden losgetrokken. Visbhume slaakte een waanzinnige gorgelende schreeuw van pijn en begon in een kringetje rond te draven. Glyneth greep de buidel stevig beet en holde zo snel ze kon de helling af naar de rivier. Even verderop zag ze de steiger. Visbhume kwam haar met grote sprongen achterna, met de stilet nog steeds door zijn wang.


  Glyneth holde naar de steiger en sprong in de boot. De visser die in de modder langs de oever had staan spitten riep woedend: ‘Stop! Steel me mijn boot niet! Weg met jou en je streken!’


  De taal was haar vreemd, maar door haar gave verstond Glyneth hem woord voor woord; niettegenstaande zijn protesten wierp ze het meertouw los en duwde af, net op het moment dat Visbhume de steiger op kwam rennen. Hij maaide met zijn armen en probeerde iets te roepen, maar de stilet zat zijn tong in de weg, en wat hij zei was nauwelijks verstaanbaar: ‘...mijn buidel... Glyneth. Kom terug! Je weet niet wat je doet!... de gleuven naar onze wereld... we komen nooit meer terug!’


  Glyneth zocht de riemen maar die waren er niet. De boot werd gegrepen door de stroom en stroomafwaarts gevoerd terwijl Visbhume met grote sprongen langs de oever snelde, en verstikte bevelen slaakte, en smeekte, tot zijn weg werd versperd door een zijrivier, zodat hij moest blijven staan terwijl Glyneth in haar bootje uit het gezicht dreef, met zijn buidel.


  Na een tijdje kwam Visbhume aan een veerpont die werd bediend door een tweetal trage kerels, die geld eisten voor ze hem wilden overzetten. Visbhume had geen geld, en was gedwongen zijn zilveren schoengesp af te staan in ruil voor de overtocht.


  Aan de overzijde, bij de aanlegsteiger van de pont, vond Visbhume een smidse. Tegen betaling van de andere schoengesp zaagde de smid het heft van het lemmet, en trok toen met een tang het lemmet dwars door de rechterwang naar buiten toe, terwijl Visbhume krijste van pijn.


  Uit een zak in zijn wijde mouw haalde Visbhume een rond wit doosje te voorschijn. Hij draaide het deksel los en schudde er een plakje wasachtige gele balsem uit. Onder diep gezucht en uitroepen van voldoening wreef hij de balsem op zijn wonden, om zijn pijn te verzachten en zijn wonden te doen genezen. Hij stopte de balsem terug in het doosje en het doosje verdween weer in de zak van zijn mouw. De stukken van de stilet stopte hij in een zijzak van zijn pantalon en toen toog hij Glyneth achterna.


  Tenslotte bereikte Visbhume opnieuw de oever van de grote rivier. Het wateroppervlak lag er ongerept bij ; het bootje was ver uit het gezicht verdwenen.


  


  De boot dreef voort op de rivier en aan weerszijden gleden de oevers voorbij. Glyneth zat stijf rechtop, uit angst dat ze de boot aan het schommelen zou zetten zodat ze in het donkere diepe water zou belanden. En zij voelde er niets voor de diepten van deze rivier te verkennen. Treurig keek ze achterom; voortdurend dreef ze verder weg van de hut en de mogelijkheid om terug te keren. Ze hield zich voor: ‘Mijn vrienden zullen me komen helpen!’ Wat de omstandigheden ook mochten zijn, aan die overtuiging moest ze zich vastklampen – want ze wist dat het waar was.


  Een ander akelig idee kwam bij haar op: wat moest ze als ze honger kreeg of dorst? Zou ze de materie van Tanjecterly durven eten en drinken? Die zou haar hoogst waarschijnlijk vergiftigen. Voor haar geestesoog zag ze zich al een hapje nemen van een vrucht, en meteen stikken en zwart worden en helemaal opzwellen tot ze zichzelf niet meer zou herkennen.


  ‘Ik moet ophouden met zulke gedachten!’ hield ze zich vastberaden voor. ‘Aillas komt me vast helpen, zodra hij hoort dat ik verdwenen ben, en Shimrod ook, en mijn lieve Dhrun natuurlijk... En hoe eerder hoe liever, want dit is een afschuwelijk oord!’


  Bolvormige bomen met rood en blauw en blauwzwart gebladerte omzoomden de oevers. Diverse keren zag Glyneth dieren langs de oever: een witte stier met de kop van een insect en stekels op zijn rug, een broodmager steltmannetje van vijftien voet hoog, met een dunne nek en een puntig gezicht dat goed geschikt was om noten en vruchten te zoeken tussen de boomtakken.


  Glyneth bekeek de inhoud van de buidel eens. Ze vond er een in leer gebonden boek, getiteld Twittens Almanak, dat kennelijk kortelings van een ouder werk was overgeschreven. Ze vond een klein flesje wijn en een klein doosje met een brokje brood en een plak kaas. Dat was Visbhumes proviand geweest en Glyneth vermoedde wel dat het flesje en het doosje zich op magische wijze weer zouden vullen na gebruik. Ze zag nog meer voorwerpen waarvan haar het nut niet zo duidelijk was, waaronder een stuk of vijf, zes glazen bollen waarbinnen insecten af en aan zwermden.


  Nu ze Visbhume was kwijtgeraakt begon Glyneth zich iets minder wanhopig te voelen. Vroeg of laat zouden haar vrienden haar wel vinden en haar terugbrengen naar huis; daar was ze zeker van... Waarom zou Visbhume zo doorvragen naar de omstandigheden van Dhruns afkomst? Natuurlijk, hij werkte in opdracht van Koning Casmir! En dus zou het ten nadele van Dhrun zijn als de waarheid werd onthuld.


  De boot dreef naar een ondiep, modderig gedeelte. Glyneth tastte in het water en wist een drijvende tak te grijpen waarmee ze zich naar de kant boomde. Ze klom op de oever en zocht het landschap bovenstrooms af, maar zag taal noch teken van Visbhume. Ze keek de andere kant op, en ontdekte benedenstrooms een reeks rotspunten die, afdalend van een hoge bergkam, tot in het water doorliepen. Ze bekeek de pieken met groot wantrouwen, want ze vermoedde dat daar heel wel wilde beesten konden huizen. De boot en het gezette manneke met zijn grote bruine hoed, die had staan spitten in de modder, bewezen dat er ergens een menselijke bevolking moest zijn – maar waar? En wat voor soort mensen?


  Glyneth stond aan de oever en nam met grote twijfel het landschap in ogenschouw – een smartelijk figuurtje in een mooie blauwe jurk. Het was best denkbaar dat zelfs Shimrod met al zijn tovermacht haar niet zou weten te vinden, en dan zou ze heel haar leven onder de groene en gele zonnen van Tanjecterly moeten slijten, tenzij Visbhume haar vond en haar hypnotiseerde met zijn zilveren fluitje.


  Ze knipperde met haar ogen om de tranen te verjagen. De meest dringende zaak was een plek te vinden waar ze veilig zou zijn voor Visbhume.


  De rotsen die afdaalden in het water intrigeerden haar. Als ze de eerste bergrug kon beklimmen, dan zou ze een groot gedeelte van het land overzien en misschien een menselijke nederzetting vinden. Dat idee was ook al niet van onaangename kanten ontbloot! Niet overal werd vreemdelingen hartelijk gastvrijheid geboden, zelfs niet in de landen van de Aarde.


  En zo stond Glyneth te aarzelen, zich afvragend wat haar beste kans was om in leven te blijven. De boot bood haar een zekere mate van veiligheid en ze nam er ongaarne afscheid van.


  Maar aan haar besluiteloosheid kwam plotseling een eind. Een buigzame lange nek, zo dik als haar middel, met aan het eind een wigvormige kop met een enkel groen oog en een grote met tanden bezette muil, verhief zich uit het water. Het oog richtte zich op haar, de muil gaapte wijd open zodat ze het donkerrode binnenste kon zien, en de kop schoot naar voren. Maar Glyneth was al achteruit gesprongen.


  Het hoofd en de hals zonken traag terug onder water. Huiverend maakte Glyneth dat ze uit de buurt van de boot kwam – niet langer een plek van geborgenheid... Dan de heuvelkam maar op.


  Ze stroopte de twijgjes van haar tak zodat ze hem als knuppel kon gebruiken of als staf of als een primitieve speer. Ze hing de draagriem van Visbhumes buidel over haar schouder en toog zo dapper als ze kon op weg langs de oever, in de richting van de rotsen.


  Zonder dat haar iets overkomen was bereikte ze de voet van de rotsen en beklom de eerste hoogte. Hier bleef ze even staan om op adem te komen maar toen ze achterom keek, meende ze tot haar ontsteltenis in de verte een voortspringende gedaante te ontwaren: dat moest Visbhume haast wel zijn.


  De rotsen waren vlakbij, daar zou ze misschien een schuilplaats vinden. Ze beklom een helling bezaaid met bolle, vreemd kronkelig ingesneden stenen... En toen ze midden tussen hen in was, ontrolden ze zich eensklaps en sprongen overeind.


  Glyneth snakte in doodsangst naar adem.


  Ze was omsingeld door lange spierdunne wezens, even grijs van kleur als de rotsen, met lange puntige koppen. Hun ogen, die leken op schijven zwart glas, en hun lange leerachtige neusflappen verleenden hen een voorkomen van koddige verslagenheid, hetgeen allerminst geruststellend was, vooral niet toen een van hen een strop rond Glyneths hals wierp en haar op een schuifeldrafje meetrok langs een paadje tussen de rotsen.


  Tien minuten later bereikte het groepje een vlak gedeelte, waarachter de rotsen steil oprezen. De palingwezens duwden Glyneth in een kooi waar al een bolrond wezentje zat, met zes poten en een dofroze lijf bekroond door een soort enorme oranjekleurige poliep, met een franje van honderd ogen op steeltjes.


  De ogen draaiden zich allemaal één kant uit om Glyneth te bekijken, die zich nu in een toestand bevond waarin ze niet eens angst meer voelde, waarin al haar gevoelens waren verdoofd... Dit was niet wáár! Ze sloot haar ogen en deed ze weer open. Er was niets veranderd.


  De wanden van de kooi waren vervaardigd van gevlochten takken, heel slordig en primitief. Glyneth probeerde het verband eens stiekem, en merkte dat ze zonder al te veel moeite een opening zou kunnen maken waar ze doorheen kon glippen. Ze sloeg de palingwezens een ogenblik gade en vroeg zich af wat het beste moment zou zijn om te ontsnappen. De hele groep stond bij elkaar rond een kuil in de rotsen van ongeveer vier voet in doorsnee, waaruit kringels damp of stoom opstegen.


  Een aantal palingwezens was bezig de inhoud van de kuil om te roeren met lange peddels. Zo nu en dan veegde een van hen het spul van de peddels en proefde ervan met de kieskeurigheid van een fijnproever. Na enig gefluisterd overleg, bereikten ze een beslissing. Een aantal ging de kooi binnen en hakte snel en vaardig twee poten af van het roze dier. Zonder acht te slaan op het pijngeschreeuw van het wezen, dat hompelend naar de zijkant van de kooi vluchtte, wierpen de palingwezens de poten in de kuil. Anderen smeten een baal groenvoer in de dampende opening. Een zwart garnaalvormig wezen, dat brulde en bulkte en met alle macht aan zijn boeien rukte, werd eveneens naar de opening gesleurd en erin gesmeten. Zijn kreten bereikten een hoog bulderend hoogtepunt, gingen toen over in een klagend gegorgel en namen geleidelijk af tot er weer stilte heerste.


  Nu wendden de koddige trieste ogen zich in Glyneths richting en ten langen leste begonnen de tranen over haar gezicht te stromen. ‘Wat verschrikkelijk, wat akelig, dat ik hier sterven moet in die smerige kuil, terwijl ik dat helemaal niet wil!’


  Een wild, schel geluid kwam aanwaaien langs het pad: het pijpen en kwinkeleren van Visbhumes zilveren fluit. De palingwezens verstijfden, en begonnen toen tekenen van ongeruste opwinding te vertonen.


  Daar verscheen Visbhume, kwiek voortstappend op de maat van zijn muziek, met zo nu en dan een kuitenflikker van pure uitgelatenheid wanneer hij een loopje speelde dat hem buitengewoon goed gevonden leek.


  De palingwezens begonnen te beven en rukkerig heen en weer te bewegen, als werden ze gedwongen in weerwil van zichzelf, en begonnen op de plaats op en neer te springen, terwijl Visbhume vurige horlepieps en driekusmannen speelde.


  Maar eindelijk hield hij toch op. Hij riep met een ijle stem iets in een taal die Glyneth herkende als de spraak van de palingwezens: ‘Wie is de meester hier, de heer van het onweerstaanbare getrippel?’


  En ze fluisterden in koor: ‘Gij, gij! De Wandelende Alen zijn uw dienstknechten. Leg uw angstaanjagend wapen neer; moeten we blijven springen en huppelen tot we uitgeput zijn?’


  ‘Ik zal jullie genadig zijn, maar eerst nog een laatste snelle schuifdans, dat is goed voor jullie gezondheid en zo vergeten jullie niet wie ik ben.’


  ‘O, heb medelij!’ kreten de wezens die zich de Wandelende Alen noemden. ‘Kom toch proeven van het lekkere slijm in onze kuil!’ En anderen: ‘Steek uw magie weg, kom slijm eten!’


  Glyneth had zitten sjorren aan de gevlochten wand van de kooi; nu had ze een opening verkregen waar ze zich doorheen wurmde. En nu weg, weg, hollen, hollen hollen!


  Visbhume wees met zijn hand: ‘Goed, ik zal aflaten en ik zal dat schepsel meenemen dat op dit eigenste moment meent de kooi te moeten ontvluchten. Grijp haar en breng haar bij me!’


  De Wandelende Alen sprongen toe en omsingelden Glyneth, en een van hen greep haar bij haar haren. Een zware steen, dikker dan twee gebalde mansvuisten, kwam omlaag gesuisd en trof de kop van de Wandelende Aal en plette die tot brij.


  Nog meer stenen kwamen langs de helling omlaag rollen. Glyneth draaide zich met een ruk om; ze was de hysterie nu dicht nabij. De gedaante die donker afgetekend stond tegen de lavendelgrijze hemel was een monsterlijk, halfmenselijk beest, en stelde haar bepaald niet gerust. Een ogenblik bleef het wezen staan en nam het tafereel beneden hem in ogenschouw, toen sprong hij langs de rotsen omlaag, met een schijnbaar volstrekte minachting voor de wetten der zwaartekracht. Hij sprong, hij draafde, hij gleed, en kwam tenslotte met een grote sprong temidden van de Wandelende Alen terecht. Hij rukte een zwaard uit de schede die aan zijn leren gordel hing en begon met verwoede ijver op de Alen in te hakken en te houwen. Glyneth deinsde achteruit, ontsteld door de ijselijke geluiden die opstegen uit de slachting. Koppen met van verbazing wijd gesperde ogen rolden over de grond; doorgehakte lijven stortten ter aarde, en kronkelden met blinde bewegingen heen en weer om voor het grootste deel uiteindelijk in de kookkuil te belanden.


  Sissend en zuchtend zochten de Wandelende Alen een goed heenkomen tussen de rotsen, ondanks de woedende bevelen van Visbhume. Tenslotte gaf hij een oorverdovende stoot op zijn fluit, die de alen abrupt tot stilstand bracht.


  ‘Houd stand!’ schreeuwde Visbhume. ‘Val dat minderwaardig monster aan, met je allen, uit alle richtingen. Voor jullie aanval zal hij bevend wijken!’


  De Wandelende Alen bekeken het toneel van de slachting met grote nietszeggende ogen. Visbhume trachtte hen nogmaals aan te sporen. ‘Sla dan toe! Werp stenen en kwetsende voorwerpen, of zelfs onwelriekende substantiën! Pak je speren en doorsteek me dat schepsel!’


  Enkele Alen gaven in zoverre gevolg aan zijn bevelen, dat ze stenen oppakten om mee te gooien, maar nog was Visbhumes toorn niet uitgewoed. Hij kreet: ‘Ten aanval! Grijp hem! Zet de krijgswormen in slagorde. Ten aanval, ieder die mij hoort!’


  Het mensbeest veegde zijn zwaard af aan een van de lijken en schonk Glyneth een vreemde grimas met weggetrokken lippen en witte tanden, waar ze de bedoeling niet van kon peilen. Ze deinsde achteruit, struikelde en gleed in de kuil, maar het wezen greep haar bij haar arm en trok haar weer veilig op de kant. Verwilderd keek Glyneth om zich heen, in de hoop een vluchtweg te vinden uit deze afschuwelijke plaats; vanuit haar ooghoek zag ze een enorme kei omlaag komen. Ze wankelde opzij en de kei sloeg in, pal op de plaats waar ze zoëven had gestaan. Een tweede steen kwam aansuizen en trof het mensbeest op diens schouder. Hij draaide zich om, brullend van woede, maar zag van een aanval af. Hij slingerde Glyneth over zijn schouder en draafde met grote sprongen tegen de heuvel op.


  Meteen begon Visbhume vol verontwaardiging te krijsen. ‘Dat is mijn buidel, mijn privé-eigendom! Laat direct vallen! Diefstal is een misdaad! Die buidel is van mij alleen, en bevat mijn waardevolle bezittingen!’


  Glyneth hield de buidel des te steviger vast terwijl ze met duizelingwekkende vaart de helling werd opgedragen.


  Tenslotte bleef het wezen staan en zette Glyneth met een zwaai op de grond. Ze verwachtte nu te worden verslonden of op afgrijselijke, ondenkbare wijze te worden aangerand, maar het wezen liep een eindje terug om de helling af te kijken. Toen keerde het zich bijna achteloos om zonder enig vertoon van dreiging, en Glyneth slaakte een diepe zucht. Ze trok haar verfomfaaide kleren recht en bleef dan staan met Visbhumes buidel in haar armen gekneld, terwijl ze zich verdrietig afvroeg wat het wezen dan met haar voor mocht hebben.


  Het mensbeest slaakte een paar klanken, die hem grote moeite schenen te kosten, alsof zijn strottenhoofd een vreemd en onbekend instrument voor hem was. Glyneth luisterde aandachtig; als hij kwaad in de zin had, waarom zou hij dan zo’n moeite doen om haar iets duidelijk te maken? Plotseling begreep Glyneth dat hij haar slechts gerust probeerde te stellen; alle angst stroomde uit haar weg en ondanks dat ze manmoedig probeerde zich te beheersen moest ze wel huilen.


  Het wezen bleef klanken uitstoten die nu bijna verstaanbaar waren. Glyneth vergat haar tranen, zo ingespannen luisterde ze. Ze zei aanmoedigend: ‘Langzaam praten... zeg het nog eens.’


  Een dikke, onduidelijke stem begon verstaanbare woorden te vormen. ‘Ik zal je helpen... niet bang zijn.’


  Met een trillend stemmetje vroeg Glyneth: ‘Heeft iemand je gestuurd om mij te komen helpen?’


  ‘Een man met wit haar. Hij heet Murgen. Ik ben Kul! Murgen heeft me gezegd wat ik doen moest.’


  ‘En wat is dat dan?’ vroeg Glyneth, bij wie de hoop weer gloorde.


  ‘Ik moet je brengen naar waar je binnengekomen bent, zo snel als ik kan. Er is weinig tijd, want ik moest ver lopen om je te vinden. We zijn hier al te lang gebleven.’


  ‘En als we nu te laat zijn, wat dan?’ vroeg Glyneth, opnieuw ongerust.


  ‘Dat zal ik dan vertellen!’ Kul keek de helling af. ‘We moeten gaan! De rotswormen komen met langpuntige speren om mijn bloed te proeven. Een man in zwart vuurt hen aan!’


  ‘Dat is Visbhume, een magiër. Ik heb zijn buidel gestolen en daar is hij kwaad om.’


  ‘Ik zal hem aanstonds doden. Kun je lopen of moet ik je dragen?’


  ‘Ik kan heel best lopen, hoor,’ zei Glyneth. ‘Het is niet zo’n waardige houding om met mijn achterste in de lucht over je schouder te bungelen.’


  ‘Laat dan zien hoe hard je kunt lopen in alle waardigheid.’


  Ze klommen, tot Glyneth van moeheid begon te hijgen, waarop Kul haar opnieuw over zijn schouder wierp en met grote sprongen de rotsen beklom. Glyneth, die achteruit keek, zag slechts lege ruimte en verre diepten onder zich. Kul scheen te spotten met wetten van zwaartekracht en evenwicht, en tenslotte deed Glyneth haar ogen maar dicht.


  Op de heuvelkam aangekomen zette hij haar op de grond. ‘Als we nu ginds gaan, voorbij het bos, komen we bij het kleine huis. 1k geloof dat ons nog een paar uur tijds rest, voor de poort dichtgaat. Als alles is zoals het behoort, ben je spoedig weer thuis.’


  Glyneth keek Kul tersluiks aan. ‘En jij dan?’


  Kul keek verbaasd. ‘Dat is mij niet gezegd.’


  ‘Woon je hier, heb je hier vrienden?’


  ‘Nee.’


  ‘Vreemd.’


  ‘Kom,’ zei Kul. ‘De tijd is kort.’


  Het tweetal draafde verder over de heuvelkam, terwijl Kul voortdurend tot grotere spoed maande. Toen Glyneth niet meer kon tilde hij haar opnieuw op en droeg haar op zijn schouder, terwijl hij met grote sprongen schuins de helling afbolderde. Tenslotte zette hij haar weer neer, vlak achter het bos. ‘Kom, we gaan zien hoe het er uitziet.’


  Ze begaven zich onder de bolvormige dotten donkerblauw en pruimrood gebladerte en tuurden naar het grasland voor de hut, die op tweehonderd pas afstand stond. Langs de rivieroever kwam Visbhume aangereden op een groot beest met acht poten. Het beest vertoonde een dikke warrige bos hoorns en buigzame oogstelen, had een zuigbuis in plaats van een kop en een brede platte rug van wel twintig voet lang, waar Visbhume prinsheerlijk troonde op de gecapitonneerde bovenste bank van een wit draaghuisje. Achter hem volgde een bende van twintig Wandelende Alen, bewapend met speren, en een stuk of tien andere wezens in een wapenrusting van een zwart metalig materiaal en met hoge kegelvormige helmen die aan hun epauletten waren bevestigd. De dwergridders droegen lansen en knotsen en marcheerden voort op stoere korte beentjes.


  Kul zei: ‘Luister goed, want veel tijd is er niet. Ik zal naar het andere eind van het bos gaan en mezelf laten zien. Zodra ze me aanvallen ren jij naar de hut. Rondom de deuropening zie je een rand van goudgeel licht. Blijf staan en luister goed. Als je niets hoort is de weg nog veilig en kun je erdoor. Als je onaangename geluiden hoort, of wat voor geluiden dan ook, waag je er dan niet doorheen; dan is de opening bezig zich te sluiten en zul je in duizend kleine stukjes worden vermalen. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, maar jij dan?’


  ‘Voor mij moet je niet bang zijn. Maak je klaar!’


  Glyneth riep: ‘Maar Kul, moet ik niet op jou wachten?’


  Kul maakte een gebaar van ongeduld. ‘Nee!’ En weg stormde hij door het bos.


  Even later hoorde Glyneth het schrille gekrijs van Visbhume. ‘Daar staat het monster! Ten aanval! Doorsteek hem met lansen en spiezen; vermorzel hem met je knotsen! Sla toe met kracht, en goed gericht! Houw hem in de kleinste stukjes, dat afschuwelijke beest, laat zijn rode bloed opspuiten en wegstromen! Maar pas op! Doorsteek of sla het meisje niet!’


  De zwarte dwergridders stormden met zware tred voorwaarts; de Wandelende Palingen glipten opzij en veilig in de achterhoede volgde Visbhume.


  Glyneth wachtte zolang als ze durfde, koos een goed ogenblik uit en draafde het bos uit.


  Visbhume zag haar onmiddellijk, wendde de kop van zijn lange rijdier en dreef het in korte galop over het grasveld om haar de pas af te snijden. Sissend en fluisterend kwamen de Wandelende Alen achter hem aan.


  Glyneth bleef staan; ze zou de hut nooit als eerste kunnen bereiken. Ze liep terug, in de richting van het bos. Visbhume riep: ‘Blijf staan! Wil je terug naar Waterschaduw? Blijf dan en hoor mij aan.’


  Glyneth bleef onzeker staan. Visbhume beschreef een wijde bocht op zijn logge beest en posteerde zich pal tussen de hut en Glyneth. ‘Glyneth, geef antwoord! Wat heb je te zeggen?’


  Glyneth riep: ‘Ik wil terug naar Waterschaduw!’


  ‘Goed zo! Dan zul je me moeten vertellen wat ik weten wil!’


  Glyneths gezichtje vertrok in wanhopige besluiteloosheid. Dhrun en Aillas zouden zeker willen dat ze alles vertelde wat ze wist, als dat haar redden kon. Maar zou Visbhume zich aan zijn afspraak houden?


  Ze wist wel zeker van niet.


  Een aantal van de Alen was bezig in haar richting te sluipen en te kruipen, met het idee haar eensklaps te bespringen en gevangen te nemen. Ze liep een eindje achteruit, het bos in. Plotseling kreeg ze een ingeving en bleef staan. Ze tastte in Visbhumes buidel en haalde er een van de glazen eieren met insecten uit, en wierp het tussen de Wandelende Alen in.


  Een ogenblik bleven die bewegingloos staan terwijl ze om zich heen staarden met van ontsteltenis verglaasde ogen. Toen lieten ze hun lange puntige speren vallen en vluchtten sissend en jammerend weg over het gras, waarbij ze zich zo nu en dan op de grond lieten vallen en met armen en benen door de lucht maaiden. Sommige wierpen zich in de rivier, en verdwenen. Andere stortten zich in de modder langs de oever en kropen zo snel als ze konden stroomafwaarts weg.


  Visbhume kreet: ‘Glyneth, de minuten vliegen voorbij! Ik loop geen gevaar, want mijn wegen zijn onnaspeurlijk, maar jij zult voor eeuwig verloren zijn!’


  Glyneth riep terug met haar meest vleiende stemmetje: ‘Visbhume, laat me teruggaan naar Waterschaduw, toe! Dan zal ik je dankbaar zijn, al ben jij degene geweest die me hier heeft gebracht, en Koning Aillas zal in eigen persoon je vragen beantwoorden!’


  ‘Haha, houd je me voor achterlijk? Koning Aillas zou me met bekwame spoed opknopen! Hoe durf je daar te staan haarkloven terwijl de kostbare minuten vervliegen? Ik zie het portaal, het is nog open, maar de gouden rand begint reeds te vervagen. Zeg op, nu dadelijk!’


  ‘Laat mij dan eerst gaan!’


  Visbhume brulde, razend van woede: ‘Ik stel hier de voorwaarden, jij niet! Je vertelt het nu dadelijk, anders verdwijn ik door het portaal en laat ik je over aan de genade van de Wandelende Alen!’


  Plotseling stormde Kul uit het woud te voorschijn en sprong op Visbhume af, die een kreet van schrik slaakte en zijn rijdier tot de verdediging aanzette. Een tweetal tentakels schoot naar voren in Kuls richting.


  Kul greep een van de lange speren en kwam naderbij; hij cirkelde om Visbhume heen en deed schijnuitvallen terwijl hij de speer gereed hield om te werpen, maar steeds wist Visbhume zich te dekken achter de hoog opgeheven hals. En nu kwamen de dwergridders uit het bos aanzetten.


  Visbhume begon snerpend te jammeren. ‘De tijd raakt op. Laat me gaan, laat me terugkeren naar de Aarde. Hoe durf je me zo te molesteren. Ridders, sla me dat monster dood, en snel wat! De lichtrand vervaagt al, moet ik dan in Tanjecterly blijven?’


  Kul schreeuwde: ‘Glyneth, ga door die poort!’


  Glyneth liep met een boog om Kul en het achtpotige tapijtbeest heen, en begon opnieuw in de richting van de hut te hollen. Maar toen bleef ze staan. De ridders hadden Kul bereikt en vielen aan, met hooggeheven knuppels, en woedende houwbewegingen, maar hij glipte opzij en stortte zich in hun midden. Glyneth zag slechts een wirwar van woest bewegende ledematen, maar toen moest Kul het afleggen tegen zoveel tegenstanders tegelijk, en hij viel op de grond.


  Glyneth slaakte een kreet van wanhoop en greep een lans van de grond. Ze holde terug en prikte de speer in een van de ridders. Een dik geharnast been gaf haar een trap in haar maag en ze tuimelde achterwaarts op de grond. En toen leek het wel of de ridders door een explosie alle kanten uit werden geslingerd, want Kul kwam overeind. Met in elke hand een knots plette hij schedels en maaide hij de ridders van zich af. Hij zag Glyneth nog staan en riep: ‘Ga naar de hut! Vlucht zolang het nog kan!’


  ‘Ik kan je toch niet alleen laten strijden!’ riep Glyneth wanhopig.


  Kul kreunde van vertwijfeling. ‘Moet ik dan voor niets het leven laten? Breng jezelf in veiligheid, doe het voor mij, alsjeblieft!’


  Tot Glyneths afgrijzen zag ze hoe een zwarte ridder zich hoog ophief, zijn knots met een zwaai omhoogbracht en met alle kracht op Kul deed neerkomen; Kul wist opzij te springen en de slag te ontwijken, maar viel opnieuw op de grond. Snikkend van wanhoop draaide Glyneth zich om en draafde naar de hut, maar Visbhume was haar voor. Hij draafde voort met lange sprongen, hoog op zijn tenen, want zijn enige zorg was nu slechts te maken dat hij Tanjecterly uit kwam.


  Visbhume bereikte de hut, Glyneth was vlak achter hem. Visbhume slaakte een krassend geluid van wanhoop en bleef staan. ‘O, welk een smart, welk een smart op leed gestapeld! Het goud is verdwenen. De poort is gesloten!’


  Ook Glyneth was geschrokken blijven staan. De gouden rand rond de deuropening was helemaal vervaagd, en er was nu niets anders te zien dan verweerd hout.


  Langzaam draaide Visbhume zich naar Glyneth om, en zijn ogen vonkten geel op. Glyneth deinsde achteruit. Visbhume sprak met kelige stem, verstikt door woede: ‘En nu dien ik je vonnis uit te spreken. Door jouw toedoen zit ik gevangen in Tanjecterly voor een spanne van lange en onzekere duur! De schuld ligt geheel bij jou, en dáár zal ook de bestraffing toeslaan! Bereid je voor op ervaringen die bitter en zoet tegelijk zullen zijn, en van lange, lange duur!’ Met een vertrokken gezicht sprong hij toe; Glyneth probeerde hem te ontwijken, maar hij had zijn lange armen met zijn dunne vingers wijd uitgebreid. Glyneth wierp een wanhopige blik achterom, maar zag slechts een grasland vol lijken. Dan zou ze zich maar in de rivier werpen... Achter Visbhume doemde een schim op. Kul, die bloedde uit wel tien wonden, greep Visbhume bij zijn nek, tilde hem hoog op en smeet hem op de grond, waar hij jammerend en kronkelend bleef liggen. Kul kwam op hem af met zijn zwaard, maar Glyneth riep: ‘Nee, niet doen. We moeten nog dingen van hem weten!’


  Kul liet zich op de stoep van het hutje neerzakken. Glyneth ging naar hem toe. ‘Je bent gewond, je bloedt! En ik heb niets om je te verzorgen!’


  Kul schudde somber zijn hoofd. ‘Bekommer je niet om mij.’


  Glyneth ging naar Visbhume. ‘Wat voor medicamenten en zalven heb je in je buidel?’


  ‘Niets, helemaal niets!’


  Glyneth keek hem eens goed aan. ‘Hoe heb je dan die steekwond genezen die ik je had toegebracht?’


  Visbhume zei pinnig: ‘Wat ik bij me heb is voor mijn persoonlijk gebruik bedoeld! Geef me mijn buidel terug, ik heb hem nodig!’


  ‘Visbhume, hoe heb je de wond in je wang genezen?’


  ‘Dat doet er niet toe!’ zei Visbhume nijdig. ‘Dat zijn mijn zaken.’


  Met enige krachtsinspanning tilde Glyneth Kuls zwaard op. ‘Visbhume, je vertelt het me onmiddellijk, anders sla ik je hoofd af en dan zien we wel hoe je je wonden geneest!’ Ze hief het zwaard hoog op. Visbhume keek geschrokken omhoog naar het bleke verbeten gezichtje, en tastte toen in een zak die aan de binnenkant van zijn mouw was gestikt. Hij haalde er eerst zijn zilveren fluit uit en toen zijn viool en strijkstok, wonderbaarlijk verkleind, dan de twee stukken van de kapotte stilet, en tenslotte een wit rond doosje dat hij met een hooghartig gezicht aan Glyneth gaf. ‘Wrijf met deze was over de wond. Maar verspil hem niet want hij is uiterst kostbaar.’


  Glyneth bleef op haar hoede maar liet het zwaard zakken. Ze wreef de was op Kuls snij- en steekwonden en kneuzingen, ondanks Visbhumes protesten tegen de overdadige toepassing van een middel dat uitsluitend voor hemzelf bedoeld was. Vol verbazing zag Glyneth hoe onder de magische inwerking van de balsem de sneden zich heelden en het vlees weer gezond werd. Kul slaakte een zucht; Glyneth, die zo voorzichtig mogelijk te werk probeerde te gaan, vroeg geschrokken: ‘Waarom zucht je? Doe ik je pijn?’


  ‘Nee.., er komen me vreemde denkbeelden in gedachten... Beelden van oorden die ik nooit heb gekend.’


  Visbhume stond op en schikte zijn kleding recht. Met ijzige waardigheid sprak hij: ‘Ik zal nu mijn buidel terugnemen en op mijn tapijtvolle deze plaats des onheils verlaten! Jullie hebben me onschatbare schade berokkend, mijn lichaam gekwetst en mij weerhouden van mijn rechtmatig vertrek uit Tanjecterly! Onder de gegeven omstandigheden zal ik echter mijn verbittering intomen en er het beste van trachten te maken. Glyneth, mijn buidel, en snel! En dan zal ik jelui verlaten op mijn rappe tapijtvolle.’


  Kul zei kortaf: ‘Ga op de grond zitten. Ik ben te moe om je achterna te gaan als je wegloopt. Glyneth, loop naar de karkassen die ginder liggen en haal me een paar riemen en koorden van hun wapenrusting.’


  Met snerpende stem riep Visbhume: ‘Wat nu? Heb je me al niet genoeg last bezorgd?’


  Kul grijnsde. ‘Nog lang niet genoeg.’


  Glyneth kwam terug met wat riemen, waaruit Kul een halsband maakte voor Visbhume, met een toom van twintig voet lengte. Intussen doorzocht Glyneth behoedzaam Visbhumes kleding op geheime zakken en ontdeed hem van al zijn magische hulpmiddelen, die ze in de buidel stopte. Tenslotte staakte Visbhume zijn protesten en bleef gemelijk zwijgend in elkaar gedoken op de grond zitten. De achtpotige volle waarop hij was komen aanrijden was niet erg ver afgedwaald; hij stond vreedzaam te grazen op de weide met zijn eetbuizen. Kul klom op de lange vlakke rug en wierp een paar ankers uit om te zorgen dat het dier niet weg zou draven.


  Glyneth nam Visbhume onderhanden. ‘Ben je bereid mijn vragen te beantwoorden en me alles te vertellen wat we dienen te weten?’


  ‘Je vraagt maar,’ beet Visbhume haar toe. ‘Ik ben wel verplicht je van dienst te zijn, op poene van schade aan mijn arme lijf, dat al bont en blauw voelt van de vele kneuzingen. Een diepe vernedering voor iemand van mijn status.’


  ‘Als we honger krijgen, wat moeten we dan eten?’


  Visbhume dacht een ogenblik na en likte toen langs zijn lippen. ‘Aangezien ook ik honger gevoel, zal ik je vertellen hoe je ons voedsel in overvloed kunt verschaffen. In de buidel zit een doosje. Neem daaruit het reepje stof en strijk het glad op de grond. Laat er een droppel wijn op vallen, een kruimel brood en een flintertje kaas.’


  Glyneth volgde zijn instructies op en het reepje stof groeide ogenblikkelijk uit tot een fraai damasten tafellaken, beladen met allerlei lekkernijen. Het drietal at tot het verzadigd was, waarna het tafellaken weer inkromp.


  ‘Visbhume,’ zei Glyneth, ‘je bent in stilte natuurlijk bezig allerlei plannetjes tegen ons te smeden. Als ze je lukken kunnen we het slechts onszelf verwijten, dus zullen we uiterst waakzaam zijn en je weinig genade betonen wanneer je ons kwaad durft te maken.’


  ‘Bah!’ prevelde Visbhume. ‘Ik kan wel tien plannen bedenken per minuut, ik kan plannen torsen als gindse boom zijn bladervracht torst, maar wat heb ik daaraan?’


  ‘Als ik dat wist zou je het van mij toch niet te weten komen.’


  ‘O, Glyneth, je woorden doen me zo’n pijn! Ooit bestonden er toch gevoelens van tederheid tussen ons; ben je die zo snel alweer vergeten?’


  Glyneth trok een lelijk gezicht maar zei er niets op. ‘Hoe kunnen we Murgen een boodschap zenden?’


  Die vraag scheen Visbhume oprecht te verbazen. ‘Met welk doel? Weet hij dan dat je hier bent?’


  ‘Ik wil vragen of hij een nieuwe poort opent en ons komt redden.’


  ‘Hoeveel macht Murgen ook heeft, hij kan geen nieuwe doorgang openbreken wanneer de slinger in beweging is.’


  ‘Legt dat eens uit, graag.’


  ‘Het was slechts bij wijze van spreken. Er is geen sprake van een slinger. Gedurende een zekere pulsering wordt de tijd zowel hier als op Aarde statisch en kan de poort op zekere knooppunten worden geopend. Je ziet de zwarte maan, die rondwaart aan de noordelijke hemel? Hij beschijnt een gebied met in het midden een kernstaak, en langs een straal vanuit deze staak kan een knooppunt worden geopend, mits de pulsen synchroon zijn. Het is een kwestie van uitputtende rekenarij, aangezien de tijd hier niet met dezelfde snelheid verloopt als op Aarde. Soms gaat de tijd hier snel, en op Aarde traag, en soms omgekeerd. Alleen wanneer het tempo van de twee tijden gelijk op gaat, volgens de pulsen, kunnen er poorten worden geopend. Anders zouden er overal en te allen tijde poorten kunnen ontstaan.’


  ‘Hoe kan de poort opnieuw worden geopend, en wanneer zal dat zijn?’


  Visbhume kwam overeind en wilde de halsband van zijn nek nemen. Kul gaf een harde ruk aan de toom, zodat Visbhume een bespottelijk sprongetje moest maken om zijn evenwicht niet te verliezen. ‘Doe dat niet nog eens,’ zei Kul. ‘Wees blij dat de riem om je hals zit en niet door gaten in je oren. Beantwoord de vragen en probeer ons niet zand in de ogen te strooien met je breedsprakigheid.’


  Visbhume gromde: ‘Al mijn kostbare kennis willen jullie me afnemen, zonder er iets voor terug te geven, en nog binden jullie me een band om de hals, als was ik een lage hond of een Wandelende Aal.’


  ‘Het is jouw schuld dat we hier zijn; ben je dat nu alweer vergeten?’


  Visbhume blies zijn magere wangen bol. ‘Het strekt tot geen enkel nut oude koeien uit de sloot te halen. Wat gebeurd is, is gebeurd, of we daar nu blij om zijn of er over treuren! Dat is mijn stelregel! Na de verschuiving van het prisma dat we kennen als het Nu, dienen we ons nog slechts om het onmiddellijke heden te bekommeren.’


  ‘Precies. Beantwoord dan NU onze vragen.’


  Hooghartig zei Visbhume: ‘Ik was juist bezig een goed overwogen antwoord voor te bereiden. Je gedrag is van alle verfijning gespeend!’ Hij schraapte zijn keel. ‘De zaak is zeer complex en gaat naar ik vrees jullie verstand te boven. De tijd beweegt zich op Aarde voort in de ene fase, en hier in een andere fasering. Elke fase bestaat uit negen trillingen of pulsen, of beter gezegd nog, samentrekkingen vanuit het centrale knooppunt van wat we “synchroniciteit” noemen. Is dat duidelijk? Nee? Dat dacht ik al wel. Het heeft geen zin verder te gaan. Jullie zullen je op mijn oordeel moeten verlaten.’


  ‘Maar je hebt nog steeds geen antwoord gegeven,’ zei Glyneth. ‘Hoe komen we weer op Aarde terug?’


  ‘Daar ben ik juist mee bezig! Tussen de Aarde en Tanjecterly heeft de synchroniciteit een duur van zes tot negen dagen, en die periode is zoals we zojuist gezien hebben voorbij. Daarna vlucht ze weg langs de lijn die tussen de zwarte maan en het centrale knooppunt loopt. Bij de volgende puls zal er een opening ontstaan naar een andere wereld, maar geen die zo aangenaam is als Tanjecterly. Hidmarth en Skurre zijn demonenwerelden; Onderwold is verlaten en er klinkt slechts een klagend gekreun. Ptophus bestaat uit een enkele verdoofde ziel. Deze werelden werden ontdekt en verkend door Twitten de Aartsmagiër, en hij stelde ook de almanak samen, die uiterst kostbaar is.’


  Glyneth haalde een lang smal boek met een zwart metalen omslag uit de buidel tevoorschijn. In de rug zat een soort schede ingenaaid, waarin een zwart metalen staafje zat met negen zijden en een gouden knopje aan het uiteinde. Glyneth trok het staafje eruit en zag dat op elk van de negen zijden kleine gouden tekentjes stonden gegrift.


  Visbhume stak nonchalant zijn hand uit. ‘Mag ik even iets naslaan; ik ben mijn precieze berekeningen vergeten.’


  Glyneth trok het boek weg. ‘Waartoe dient dat staafje?’


  ‘Dat is een instrument dat ik er bij nodig heb. Stop het weer terug in de schede en geef mij dat boek.’


  Glyneth stak het staafje terug en sloeg het boek open. De eerste bladzij was beschreven met merkwaardige kronkelige lettertekens, met slepende vlaggen en hoge lussen; ze kon ze niet lezen, maar iemand, en mogelijk Visbhume, had er een stuk papier naast geplakt met wat kennelijk de vertaling was van de oorspronkelijke tekst. Glyneth las het hardop voor:


  


  ‘Deze negen plaatsen vormen, tezamen met de Gaeaanse Aarde, de tien werelden van Chronos, die hij altemaal op zijn as heeft gespietst. Door vernuftige inspanning ben ik erin geslaagd de as te binden en vast te houden op één plek – zulks is de omvang van hetgeen ik bewerkstelligde.


  Ik waarschuw de lezer tegen de werelden Paador, Nith en Woon; Hidmarth en Skurre zijn oorden van rotting die wemelen van demonen; Cheng kan heel wel de thuiswereld zijn der sandestins, maar zeker is dit niet, terwijl Ptophus ronduit vervelend mag worden genoemd. Slechts Tanjecterly verdraagt de Aardse mens.


  Voor elke sectie beschrijft de almanak uitvoerig de cyclus van trillingen en geeft de standaard aan, waardoor men toegang en uitgang verkrijgt. De almanak gaat vergezeld van de sleutel, en slechts deze is in staat door het weefsel te breken en doorgang te verschaffen. Verlies de sleutel nimmer! Zonder de sleutel is de almanak zonder waarde!


  De berekeningen dienen nauwgezet te worden uitgevoerd. Langs de omtrek van de trilling kan men, door deze met de sleutel aan te slaan, een poort doen openen. Het centrale knooppunt is onbeweeglijk. Op Aarde staat het onwrikbaar op de plaats waar ik het heb vastgelegd. Op Tanjecterly bevindt het zich in het midden van het Parleyplein, in de stad Asphrodiske waar vele droeve zielen huizen.


  Van deze aard is het domein van Chronos. Sommigen zeggen dat hij dood is, maar snel zou men zijn toorn beleven wanneer men de asse slechts even zou doen trillen; dan zal die het waagt zijn eigen waarheid vernemen.


  Zo luiden de woorden van Twitten, van de Gaeaanse Aarde.’


  


  Glyneth keek op van de Almanak. ‘Waar ligt Asphrodiske?’ Visbhume maakte een beledigd gebaar. ‘Ergens aan de andere kant van de vlakte – heel ver weg.’


  ‘En op die plaats kunnen we naar de Aarde terugkeren?’


  ‘Op de lage puls.’


  ‘En wanneer is dat?’


  ‘Laat mij de almanak eens kijken.’


  Glyneth trok er het staafje uit en gaf de almanak aan Kul.


  ‘Laat hem kijken, maar hou je handen om zijn keel.’


  Op tragische toon kreet Visbhume: ‘Steek de sleutel terug! Leg Twittens waarschuwing toch niet naast je neer!’


  ‘Ik zal hem heus niet verliezen. Lees dan nu wat je lezen wilde.’


  Visbhume bestudeerde de indexen en de berekeningen die hij zelf al had gemaakt. ‘De tijd wordt afgemeten langs de zwarte maan die zich beweegt in oppositie tot het nu.’


  ‘En hoe lang duurt dat?’


  ‘Een week, drie weken, een maand? Slechts naar de zwarte maan kan men zich richten. Op Aarde zal de tijd heel anders verlopen, een korte of een lange poos; dat weet ik niet.’


  ‘En als we de sleutel gebruiken in Asphrodiske, waar komen we dan op Aarde uit?’


  Visbhume grinnikte. ‘Op Twittens Hoek, waar anders?’


  ‘Hebben we genoeg tijd om in Asphrodiske te komen?’


  ‘Het is van hieruit even ver als Waterschaduw van Twittens Hoek vandaan ligt.’


  Glyneth zei nadenkend: ‘Dat is ver, maar niet al te ver.’ Ze stak haar hand uit. ‘Geef de almanak terug.’


  ‘En ik die jou voor een zacht, lief, knap meiske hield!’ gromde Visbhume. ‘Hard als staal ben je!’ Met grote tegenzin gaf hij gehoor aan haar bevel.


  ‘Ginder staat Visbhumes tapijtvolle of hoe het beest ook heten mag, lankmoedig gereed. We kunnen het beste naar Asphrodiske rijden, dunkt je niet, gerieflijk en in stijl?’


  Kul gaf een ruk aan de halsband. ‘Overeind jij! Geef je beest opdracht dat hij ons draagt!’


  Visbhume gehoorzaamde met grote tegenzin. De ankers werden ingehaald en de volle toog op weg over de vlakte van Tanjecterly, met Glyneth en Kul boven in de pergola, en een troosteloze Visbhume met bengelende benen op het onderste treedje van de achterplecht.


  Dertig
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  De houthakkershut stond verlaten in het woud; alle magie was verdwenen. Een bundel zonlicht scheen door de deuropening en tekende een scheve rechthoek op de vloer, maar de oude tafel en de bank bleven in de schaduw staan. De stilte werd slechts verstoord door het suizen van de wind in de bladeren.


  Alles wat er bij de hut was gebeurd, of gebeurd had kunnen zijn, maakte nu deel uit van het dorre droeve verleden, en was voorgoed voorbij.


  Op Waterschaduw brachten Aillas, Dhrun en Shimrod een paar trieste dagen door. Shimrod die bij uitzondering nu ook somber was gestemd, kon alleen berichten dat Murgen zijn belangstelling voor de zaak niet verloren had.


  De geliefde en vertrouwde kamers waar de vrolijke aanwezigheid van Glyneth niet meer was dan een herinnering, oogden ondraaglijk verdrietig. Shimrod verdween naar Trilda en Aillas en Dhrun keerden terug naar Domreis.


  Het was somber en saai op Kasteel Miraldra. Aillas hield zich bezig met de lopende staatszaken terwijl Dhrun een poging deed zijn studie te hervatten, maar niet erg van harte. Berichten uit Zuid-Ulfland maakten Aillas’ belangstelling weer gaande. De Ska hadden met veel overleg een krachtig leger bijeengebracht en uitgerust op de Voorkust, met het duidelijke oogmerk een veldtocht te ondernemen naar Zuid-Ulfland om de Ulfse legers te vernietigen en Suarach, Oäldes en misschien zelfs Ys in te nemen.


  Aillas en Dhrun gingen scheep naar Zuid-Ulfland, met verse troepen uit Dascinet en Scola. In Oäldes gingen ze aan land, en van daar reden ze direct door naar Doun Darric.


  In de stafvergadering vernam Aillas dat er de laatste tijd geen schermutselingen van belang hadden plaatsgevonden, hetgeen hem wel zo goed uitkwam. Zijn strategie berustte op het principe van zoveel mogelijk schade bij de vijand, en zo weinig mogelijk schade voor het eigen leger – een manier van oorlogvoeren waarop zijn leger getraind was, en waarbij de Ska in het nadeel waren. Praktisch gezien waren de Ska de heerschappij over het zuidelijk deel van Zuid-Ulfland al kwijtgeraakt; alleen niet in de streek waar Kasteel Sank nog als steunpunt dienst deed.


  Aillas stelde een brief op aan Sarquin, de Keurkoning van de Ska:


  


  Aan de nobele Keurkoning Sarquin,


  Ik ben de wettige en als zodanig bevestigde Koning van Ulfland. Ik bemerk dat nog steeds uw legers mijn grondgebied misbruiken en mijn volk knechten.


  Ik verzoek u, uw legers terug te trekken op de Voorkust, alle Ulfse lijfeigenen vrij te laten die ge nog in slavernij houdt, en uw vijandige pogingen jegens mijn land op te geven. Bij onmiddellijke opvolging van mijn verzoek zal ik afzien van eisen tot schadevergoeding.


  Slaat ge geen acht op mijn verzoek, dan zal er Ska bloed vloeien; zal uw volk worden afgeslacht. Mijn legers overtreffen de uwe heden in getal. Ze zijn getraind slagen uit te delen en ze zelf niet op te lopen. Mijn schepen beheersen de Smalle Zee; naar willekeur zouden we uw kuststeden kunnen brandschatten. Binnen afzienbare tijd zult ge zwarte rook zien opstijgen van de kusten van Skaghane, en zal uw volk eenzelfde leed ten deel vallen als u mijn volk hebt aangedaan.


  Ik doe een beroep op u een eind te maken aan uw zinloze overwinningsdromen; schaden kunt ge ons niet, maar wij kunnen u vermorzelen en groot leed toebrengen.


  Aldus zegt u


  AILLAS, KONING VAN TROICINET,


  DASCINET, SCOLA EN ULflAND.


  


  Aillas verzegelde de brief en liet hem bezorgen door een gevangen genomen Ska ridder. Er verstreek een week en het enige antwoord dat hij kreeg was een plotseling optrekken van de Ska troepen. Vanuit het oosten aan de Voorkust kwam het grote zwarte leger opzetten, met onheilspellende vastberadenheid.


  Aillas was niet in het minst van zins een zo massale legermacht aan te vallen. Hij zond echter wel ogenblikkelijk guerrilla’s erop uit om de lichte Ska cavalerie weg te lokken tot binnen het bereik van zijn boogschutters. Kleine groepjes soldaten trokken in een boog om het leger heen en vielen de foeragewagens aan en maakten het de Ska behoorlijk lastig om hun communicatie in stand te houden.


  Het Ska leger splitste zich vervolgens op in twee ongeveer even sterke delen, waarvan het eerste verder trok naar de stad Kerquar in het westen, en het tweede oostwaarts naar de Sleedoornheide in het hart van Noord-Ulfland.


  De Ulfse patrouilles werden steeds brutaler; ze reden tot binnen gehoorsafstand van de Ska en bestookten ze met beledigingen, in de hoop een groepje weg te lokken bij de grote legermacht, en in een hinderlaag te voeren waar ze vervolgens in de pan werden gehakt. ’s Nachts waren de Ska schildwachten hun leven niet meer zeker; regelmatig werden ze vermoord aangetroffen, en tenslotte gingen de Ska er toe over zelf nachtpatrouilles uit te sturen en vallen en hinderlagen te leggen, waardoor de Ulfse druk enigermate afnam, hoewel de Ska nog steeds meer verloren dan ze ooit wonnen.


  Aan kleine dingen werd de uitholling van het moreel van de Ska merkbaar. Vroeger hadden ze zelf aangevallen, vol verve, straffeloos, en hadden zich onoverwinnelijk gewaand. Nu ze zelf prooi en slachtoffer geworden waren, bleek de mantel der onoverwinnelijkheid nergens meer te vinden; lang en grondig hadden ze hun laatste nederlaag overpeinsd en hem niet kunnen wegredeneren.


  Aillas vroeg zich af of hij ze misschien kon verleiden tot nieuwe strategische misgrepen, waar de Ulfse troepen hun voordeel mee zouden kunnen doen. Met zijn aanvoerders boog hij zich over de kaarten, en stelde een verscheidenheid aan krijgsplannen op, elk voorzien van aanwijzingen hoe te handelen in het geval dat.


  En zo ving een ingewikkelde en nauwkeurig uitgemeten reeks operaties aan: aanvallen, terugtrekken en steeds uitdagender schijnuitvallen tegen de steden op de Voorkust, totdat de schijn werkelijkheid werd en er van echte overvallen sprake was, in samenhang met aanvallen vanuit zee. Tenslotte trok, zoals Aillas ook gehoopt had, het leger te Kerquar weg naar het noordwesten, met als gevolg dat het leger op de Sleedoornheide was afgesneden van versterkingen in het geval van een plotselinge massale aanval. De plannen voor een Ska invasie in Zuid-Ulfland leken nu wel van de baan.


  Ogenblikkelijk zond Aillas een legertje lichte cavalerie naar de heide om de troepenmacht in kwestie bezig te houden, zonder echter handgemeen te raken met de uiterst gedisciplineerde kern van de zware Ska cavalerie. Terzelfder tijd stuurde hij een speciale belegeringsmacht, uitgerust met twee dozijn massieve blijden, katapults en ander stormtuig naar Kasteel Sank, de vesting die het zuidoosten beheerste. Hij had voorzien dat het een snelle en onbarmhartige aanval zou worden, en dat werd het ook, ofschoon het garnizoen inmiddels opnieuw was opgebouwd en versterkt.


  Binnen zes uur waren de buitenmuren gevallen en begonnen ze de citadel te bestoken. Boogschutters vatten post op hoge houten torens en hielden de kantelen onder vuur. De blijden slingerden grote keien de lucht in die de daken verbrijzelden, en wierpen er brandbommen achteraan om de vernielde balken in lichterlaaie te zetten. De verdedigers weerden zich met een wanhopige moed, en tot twee maal toe moesten uitvallen van geharnaste ridders worden afgeslagen.


  De tweede nacht meende Aillas, gedurende de laatste fase van de operatie, toen de vlammen al hoog oplaaiden, Tatzel op de transen te zien staan. Ze droeg een boogschuttershelm en een boog waarmee ze pijl na pijl afschoot op de aanvallers. Woorden stegen Aillas naar de keel maar hij verbeet ze en bleef geboeid staan kijken. Ze keek omlaag en zag hem; ze zette een pijl op de boog en spande hem met al haar kracht, maar voor ze de pijl kon doen wegsuizen overbrugde een andere pijl de leegte en boorde zich in haar borst. Ze keek ontsteld omlaag en haar pijl ketste tegen de kantelen. Ze leek op haar knieën te vallen, en sloeg toen achterover en hij zag haar niet meer.


  Aillas was er nog steeds niet zeker dat zij het was, bij het flakkerende rosse licht, maar later werd ze niet onder de overlevenden aangetroffen, en Aillas had er geen enkele behoefte aan de verkoolde lijken langs te gaan op zoek naar de zo jonge, zo dappere Tatzel.


  Het Ska leger op de Sleedoornheide hoorde van de aanval op Sank en brak dadelijk op, in een wanhopige poging op tijd bij Sank aan te komen om de belegering te doorbreken. In hun haast weken ze af van hun gebruikelijke gesloten formatie en spoedden zich in colonnes naar het noorden. En dat was de fout waarop Aillas niet alleen was voorbereid, maar waar hij de Ska opzettelijk toe had verlokt. Bij een plaats die het Tolerby Struikgewas werd geheten vielen de Ska in een hinderlaag van een Ulfse legermacht, aangevoerd door zestig Trooise ridders die een charge uitvoerden tot in het hart van het Ska leger, zich dan eensklaps omdraaiden en weggaloppeerden terwijl uit de andere richting een tweede charge volgde door de Ulfse baronnen.


  Het was geen makkelijk gewonnen slag, en pas toen de overwinnaars van Sank arriveerden en de flank van het Ska leger vermorzelden, werd de overwinning bezegeld.


  Er waren maar weinig Ska overlevenden, en vele slachtoffers onder zowel Troois als Ulflanders. Aillas wendde zich vol afkeer af bij het zien van zoveel bloedvergieten. Maar nu was hij heer en meester van Noord-Ulfland, op de strook bij de Voorkust na, de Voorkust zelf, en de streek rondom de grote vesting Poëlitetz.


  Twee weken daarna begaf Aillas zich met vijftig ridders naar het resterende Ska leger bij het stadje Twock. Hij zond een heraut met een witte vlag, en de volgende boodschap:


  


  Aillas, Koning van Troicinet, Dascinet, Scola en Ulfland, wenst onderhandelingen aan te gaan met de opperbevelhebber van het Ska leger.’


  


  Twee herauten brachten een tafel en zetten die op de kale vlakte, schikten er een wit kleed overheen, plaatsten er stoelen bij, en hesen aan twee vlaggenstokken de banier met het zwarte en zilveren Ska embleem, en de banier die in vier vakken verdeeld, de wapens droeg van Troicinet, Dascinet, Ulfland en Scola.


  Vergezeld van twee ridders en een tweetal herauten posteerde Aillas zich op twintig pas afstand achter de tafel, en wachtte. Tien minuten verstreken, toen naderde uit de richting van het Ska leger eenzelfde gezelschap.


  Aillas liep op de tafel toe en zijn gesprekspartner volgde zijn voorbeeld. Het was een lange magere man, met een scherp, verstandig gezicht, zwarte ogen en met grijs doorschoten zwart haar.


  Aillas boog. ‘Ik ben Aillas, Koning van Troicinet, Dascinet en Ulfland.’


  De Ska zei: ‘Ik ben Sarquin, Keurkoning van Skaghane en alle Ska.’


  ‘Het doet me genoegen iemand te ontmoeten die het opperste gezag draagt,’ zei Aillas. ‘Dat maakt mijn werk eenvoudiger. Ik ben gekomen om vrede te sluiten. We hebben ons grondgebied heroverd; wij hebben de oorlog in feite reeds gewonnen. Onze haat jegens u blijft bestaan, maar is dunkt me een verder bloedvergieten niet waard. U zou de strijd nog voort kunnen zetten, maar nu wordt u in getal verre overtroffen door soldaten die zich, op z’n minst, met de uwe grif kunnen meten. Kiest u ervoor de strijd voort te zetten, dan zullen er op Skaghane slechts jonge kinderen, vrouwen en grijsaards achterblijven. Op dit ogenblik zou ik een leger van drieduizend man aan land kunnen zetten op Skaghane, en niemand zou me dat kunnen beletten.


  Ik heb geen lust nog meer dappere lieden aan dood of verminking bloot te stellen, de uwe niet en de mijne niet. De voorwaarden waarop ik vrede wens te sluiten zijn de volgende:


  U trekt al uw troepen terug uit Ulfland, daaronder begrepen Poëlitetz. U neemt geen schatten of gelden mee die u in Ulfland verworven heeft, en u moogt geen paarden, runderen, schapen of zwijnen met u meevoeren. Ridders mogen vertrekken op hun eigen paard, maar alle andere paarden dient u over te dragen.


  U behoudt de heerschappij over de Voorkust, tot nut en voordeel van uw volk.


  U laat alle slaven, lijfeigenen, horigen en gevangenen vrij die onder uw hoede staan, op Skaghane, de Voorkust of elders, en u doet ze met goede zorgen omgeven begeleiden naar de stad Suarach.


  U zult beloven geen samenzweringen of overeenkomsten aan te gaan met, of steun, raad of hulp te geven aan de vijanden van mijn bewind, en in het bijzonder Koning Casmir van Lyonesse, doch evenmin aan anderen.


  Verder zal niets van u worden geëist als vergoeding of schadeloosstelling, of als boete voor de vele levens van mijn volk dat u geteisterd hebt in uw hebzuchtige hartstocht.


  Mijn voorwaarden zijn ruimhartig. Aanvaardt u ze, dan kunt u in ere naar Skaghane terugkeren, aangezien uw krijgers dapper hebben gestreden. Het zijn voorzeker voorwaarden die u mogelijkheden bieden tot gerief en welvaart, en mogelijk na verloop van tijd vriendschap met de naties der Oude Eilanden. Slaat u ze af, dan wint u er niet alleen niets mee, maar dan brengt u ook grote rampspoed over uw volk en uw land.


  We zullen geen vrienden zijn, maar vijanden behoeven we niet te zijn. Dit is mijn voorstel. Aanvaardt u het, of wijst u het af?’


  Sarquin, Keurkoning der Ska, sprak slechts vier woorden: ‘Ik neem het aan.’


  Aillas stond op. ‘Ik dank u voor uw wijze besluit, uit naam van allen die anders zouden zijn gestorven.’


  Sarquin stond op, boog, draaide zich om en beende terug naar zijn leger. Een half uur later werd het kamp opgebroken en marcheerde het leger af naar het westen, naar de Voorkust.


  Eenendertig
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  De oorlog was gewonnen. De Ska troepen verlieten Poëlitetz en werden ogenblikkelijk vervangen door een garnizoen van Ulfse soldaten. Koning Audry van Dahaut diende gevoegelijk protesten in bij Aillas, met het argument dat Poëlitetz op Dauts grondgebied lag.


  Aillas antwoordde dat ofschoon Koning Audry een aantal punten van theoretisch belang had aangeroerd en op behendige wijze de abstracte logica te hulp had geroepen, hij eigenlijk niet erg veel binding had met de werkelijkheid. Aillas wees erop dat vanuit historisch oogpunt Poëlitetz was opgetrokken om Ulfland tegen Dahaut te beschermen, en dus geen enkel nut had wanneer het door Dautse troepen werd bemand. De Grote Escarpe was een veel realistischer grensmarkering dan de waterscheiding van de Teach tac Teach.


  Koning Audry smeet in een aanval van woede Aillas’ brief op de grond, en liet niets meer van zich horen.


  Aillas en Dhrun keerden terug naar Troicinet terwijl heer Tristano en Heer Maloof toezicht hielden op de terugtocht van de Ska, die overigens met scrupuleuze nauwkeurigheid werd uitgevoerd.


  Een paar dagen nadat Dhrun en Aillas in Domreis waren teruggekeerd, verscheen Shimrod op Miraldra. Na het avondeten zetten Aillas, Dhrun en Shimrod zich voor het laaiende haardvuur in een knus zijvertrek. Na een onbehaaglijk moment van stilte dwong Aillas zichzelf om Shimrod te vragen: ‘Je hebt ons zeker niets nieuws te vertellen?’


  ‘Er zijn zekere eigenaardige omstandigheden voorgevallen, maar in de grond hebben die niets aan de zaak veranderd.’


  ‘Wat voor vreemde omstandigheden dan?’


  ‘Laat nog wat wijn komen,’ zei Shimrod. ‘Het wordt een lang en dorstig karwei om dat alles te vertellen.’


  Aillas riep een lakei. ‘Nog twee... nee, nog drie flessen wijn graag, want Shimrod moet goed bij stem blijven.’


  ‘Goed bij stem of niet,’ zei Shimrod, ‘maar erg veel weten we nog niet.’


  Aillas die een duidelijke aarzeling bemerkte in Shimrods optreden, beet zich vast in het woordje ‘nog’.


  ‘Nog niet, niet nog, toen niet en nu niet. Maar ik zal je vertellen wat ik ondertussen heb vernomen. Je zult wel merken dat het eigenlijk niet zo veel is. Om te beginnen moet ik je vertellen dat Tanjecterly slechts een van een reeks van tien werelden is, waartoe ook onze goede Gaeaanse Aarde behoort, en die aan de leiband zwieren van onze oude Vader Chronos. Sommige werelden zijn het domein van demonen, anderen zijn zelfs zo nuttig niet. Visbhume wist een doorgang naar Tanjecterly te openen met zijn sleutel, maar het schijnt dat ook uit zichzelf wel hier en daar gaten worden gevormd waar mensen tegen wil en dank en tot hun grote verbazing door vallen, om voorgoed te verdwijnen. Dit alles echter terzijde. Een zekere ontembare tovenaar genaamd Ticely Twitten heeft een studie gemaakt van deze werelden en in zijn almanak de waarden neergelegd van wat hij noemt “pulsen” en “trillingen”. De tijd loopt in Tanjecterly bijvoorbeeld niet in hetzelfde tempo als hier. Een minuut hier kan daar een uur duren, en ook het omgekeerde.’


  ‘Interessant,’ zei Aillas. ‘En verder?’


  ‘Mijn verhaal begint bij Twitten. Hippolito van Maule kreeg deze almanak te pakken waarna ze door Visbhume werd ontvreemd. Om ons nog onbekende redenen zond Casmir Visbhume naar Glyneth om haar te ondervragen en hij heeft haar meegenomen naar Tanjecterly, en wel om diverse redenen. Een daarvan is dat Tamurello hoopte dat Murgen of ik zo dom zouden zijn ons in Tanjecterly te wagen, waar we voorgoed gevangen zouden zitten. In plaats daarvan hebben we zoals jullie weten Kul gestuurd om Glyneth te redden. Bij gebrek aan feiten is het moeilijk te oordelen of hij daarin geslaagd is...’


  


  De tapijtvolle daverde voort in een richting die Glyneth besloten had het oosten te noemen, tegenover de hemelstreek waar ze de zwarte maan voor het eerst had gezien. Het vreemde hemellichaam was al merkbaar verschoven langs de lucht, in noordelijke richting, maar steeds even hoog boven de einder.


  Tien mijlen lang draafde de volle voort langs de oever van de rivier terwijl zich in het zuiden de open vlakte uitstrekte. In de verte had een troep kangoeroeachtige wezens hen opgemerkt en was zelfs enigszins dreigend naderbij gekomen, maar de volle zette er wat meer vaart achter en de wezens verloren alle belangstelling in een achtervolging.


  De rivier boog nu af naar het noorden en de volle aanvaardde de oversteek van een schijnbaar eindeloze steppe, met kort blauw gras en hier en daar bolvormige boompjes.


  Kul reed voorop, op de voorste schouders van het dier, zijn benen iets uit elkaar, zijn voeten vlak op de platte rug geplant. Glyneth die boven in de pergola zat op een gecapitonneerde bank, had naar alle kanten uitzicht. Mocht ze er zin in hebben, dan kon ze op de tapijtachtige vacht stappen die de rug van het rijdier bedekte en naar de achtersteven lopen, waar Visbhume treurig ineengedoken zat boven de schoften, zijn ogen vochtig van verontwaardiging over de vernedering van de halsband om zijn nek.


  Een tijdje lang besteedde Glyneth geen aandacht aan Visbhume; ze nam hem alleen zo nu en dan even op om zich ervan te vergewissen dat hij niet weer een van zijn sluwe kunstgrepen trachtte uit te halen. Maar tenslotte daalde ze af op het tapijt en liep naar achteren. Ze vroeg Visbhume: ‘Is het hier nooit nacht?’


  ‘Nooit.’


  ‘Hoe houden we dan het verstrijken van de tijd bij, en hoe moeten we weten wanneer we dienen te slapen?’


  ‘Slaap maar als je moe bent!’ beet Visbhume haar toe. ‘Dat is hier de regel. En wat het tijdsverloop betreft, je kunt de zwarte maan als klok gebruiken.’


  ‘En hoe ver is Asphrodiske?’


  ‘Dat is moeilijk te zeggen. Een paar honderd mijl misschien. Twitten heeft geen landkaarten getekend voor ons gerief en vermaak.’ Visbhume kreeg een schitterend idee. Hij knipperde met zijn ogen en likte langs zijn lippen. ‘Maar zijn maatnemingen zijn heel nauwkeurig. Als je me de almanak brengt zal ik het wel berekenen.’


  Glyneth ging op zijn verzoek niet in. Ze keek opzij en schatte hoe snel het landschap voorbijgleed. ‘Met dit tempo hebben we een snelheid van toch zeker vier of vijf mijlen per uur. Wordt de volle ook wel moe?’


  ‘Het dier heeft net zo lang rust en tijd om te grazen nodig, als het aan lopen besteedt.’


  ‘Dan kunnen we dus honderd mijl afleggen in honderd uur, volgens mijn berekening.’


  ‘Die slotsom is redelijk en op zichzelf wel juist, maar houdt geen rekening met oponthoud en gevaren.’


  Glyneth keek omhoog, naar de rondcirkelende zonnen. ‘Ik ben nu al zo moe dat ik bijna sta te slapen.’


  ‘Ik ben ook vermoeid,’ zei Visbhume. ‘Laten we stilhouden om ons met slaap te verfrissen. Moe als ik ben, zal ik de eerste wacht wel op me nemen, zodat jij en dat beest kunnen slapen.’


  ‘Dat beest? Je bedoelt Kul?’


  ‘Precies.’


  Glyneth liep naar voren naar waar Kul stond. ‘Ben je ook moe?’


  Kul dacht na over zijn toestand. ‘Ja, ik ben moe.’


  ‘Moeten we niet stoppen om te slapen?’


  Kul zocht het landschap af. ‘Ik zie niets wat ons onmiddellijk zou bedreigen.’


  ‘Visbhume is zo vriendelijk geweest aan te bieden de eerste wacht waar te nemen, zodat jij en ik gerieflijk kunnen slapen.’


  ‘Ach, Visbhume spreidt een zeldzame grootmoedigheid ten toon.’


  ‘En hij kent tal van akelige kunstgrepen.’


  ‘Precies. We zouden misschien wel diep en gezond slapen, maar ook heel lang... Maar wacht, in het tuigkastje heb ik een mooi stuk touw zien liggen, dus misschien kan Visbhume ons toch nog van dienst zijn.’


  Toen ze een plek hadden bereikt tussen twee bomen die op honderd pas van elkaar groeiden, bracht Kul de volle tot stilstand en liet het anker vallen.


  Met gretige interesse vroeg Visbhume: ‘Wat nu? Nemen we rust? Zal ik de eerste wacht lopen? Neem me dan wel die halsband af, zodat ik ongehinderd en vrij om me heen kan kijken.’


  ‘Zodadelijk,’ zei Kul. Hij haalde een tros sterk touw uit het tuigkastje achterop de pergola. Het ene eind bond hij aan een van de bomen vast, en toen wenkte hij Visbhume. ‘Ga eens daar staan, precies halverwege de bomen.’


  Met een pijnlijk vertrokken gezicht deed Visbhume wat hem gezegd werd. Kul nam hem de halsband af, knoopte het touw rond Visbhumes hals en liep toen met het restant naar de andere boom, waarbij hij het zo strak trok dat Visbhume muurvast stond tussen beide bomen, niet in staat in enige richting meer dan een klein eindje heen en weer te lopen, zodat hij zich niet zou kunnen bevrijden, al had hij armen en benen vrij.


  Glyneth keek het goedkeurend aan. ‘En nu moet je heel goed zijn kleren doorzoeken. Er zitten zakken in zijn mouwen en zijn pantalon, en misschien zelfs in zijn schoenen.’


  Woedend riep Visbhume: ‘Wordt mij dan geen enkele eigenheid van lijf en leden gelaten? Een dergelijk onderzoek gaat in tegen elke gedragsregel der hoffelijkheid!’


  Kul doorzocht Visbhumes kleding nauwgezet en al snel werd duidelijk dat Glyneth, in haar schroom, Visbhume toch niet grondig genoeg had gevisiteerd. Kul ontdekte nog een kort buisje waarvan niet duidelijk was waarvoor het diende, een bruin doosje met daarin iets wat op een miniatuurhuisje leek, en in de naden van Visbhumes pantalon twee einden stijf, maar toch buigzaam staaldraad. Uit de binnenvoering van Visbhumes gordel kwam nog een dolk te voorschijn. De schoenen, de cravatte en de band waarmee de wijde pantalon werd samengebonden rond Visbhumes bottige enkels schenen vrij te zijn van smokkelwaar.


  Glyneth bekeek het miniatuurhuisje eens. ‘Ik denk dat dit een toverhuisje is. Hoe kun je het groot maken?’


  ‘Dat is een uitermate kostbaar stuk bezit,’ zei Visbhume. ‘Ik laat dat niet zomaar door anderen gebruiken.’


  Kul zei: ‘Visbhume, tot nu toe ben je er nog redelijk heelhuids afgekomen. Je hebt goed gegeten en je hebt op de volle mogen meerijden. Als dit alles je goed bevallen is, dan beantwoord je elke vraag onmiddellijk, en naar waarheid, anders zal grote smart je ten deel vallen.’


  Visbhume antwoordde nijdig: ‘Zet het miniatuurtje op de grond en roep: ‘Huis, word groot!’ Wanneer je het weer klein wilt maken roep je: ‘Huis, word klein!’


  Glyneth zette het huisje op de grond en riep: ‘Huis, word groot!’ En op hetzelfde ogenblik stond een geriefelijk uitziend woninkje voor haar waar de rook al uit de schoorsteen kringelde.


  ‘Visbhume,’ zei Kul, ‘jij neemt de eerste wacht waar, zoals je zo vriendelijk hebt aangeboden. Mocht je nog trucjes achter de hand hebben, en daar twijfel ik niet aan, probeer ze niet, want ik blijf waakzaam.’


  Glyneth ging het huisje binnen, trof daar een zacht bed aan, wierp zich neer en viel meteen in slaap.


  Ze werd wakker na ze wist niet hoe lang, en zag dat Visbhume naast het huis op de grond lag te slapen, terwijl Kul zat te doezelen in de deuropening. Glyneth liep naar hem toe en streelde over de zwarte vacht die zijn schedel bedekte. Kul keek op. ‘Je bent wakker.’


  ‘Ik neem de wacht over. Ga jij nu maar slapen.’


  Kul stond op van zijn stoel en keek de kamer rond. Even dacht Glyneth dat hij op de vloer zou gaan liggen, maar hij koos het bed en viel direct in slaap.


  Na een tijdje werd Visbhume wakker. Glyneth deed net of ze het niet merkte. Visbhume nam de situatie in zich op, door zijn op een kiertje geopende oogleden waarachter zijn ogen glinsterden als de gele ogen van een vos.


  Visbhume bekeek Glyneth een tijdje. Toen fluisterde hij: ‘Glyneth!’


  Glyneth keek.


  Visbhume vroeg: ‘Slaapt dat schepsel?’


  Glyneth knikte.


  Met zijn zoetste, flemendste stem zei Visbhume: ‘Je weet toch dat je belang het best wordt gediend door de sterke, de machtige Visbhume, kortom door mij dus. En ik vraag je, ben je bereid met mij samen te zweren in een heilig en nietsontziend complot? Samen zullen we het monsterbeest verdelgen, met zijn kwijlende dreigementen en zijn berispelijke instelling.’


  ‘O ja? En wat dan?’


  ‘Je weet hoezeer ik je bemin! Ervaar je dan niet een beving van wedergevoel voor mij?’


  ‘Ja, maar wat dan?’


  ‘Dan is het óp naar Asphrodiske en terug naar de Aarde zodra de trilling inzet.’


  ‘En wanneer is dat?’


  ‘Heel binnen kort, en gauwer dan je misschien verwacht.’


  ‘Visbhume, je jaagt me angst aan! Hebben we dan nog wel tijd genoeg?’


  ‘Wel als alles goed gaat en ik de leiding heb.’


  ‘Maar hoe weten we nu hoe lang of hoe kort onze tijdsspanne nog is?’


  ‘Aan de hand van de zwarte maan! Wanneer de lijn tussen maan en knooppunt de plek bereikt, precies tegenovergesteld aan de poort waardoor we binnenkwamen, dat is het moment! Maar zul je je dan aan mij verbinden in een heimelijke, onaanvechtbare samenzwering?’


  ‘Kul is zo verschrikkelijk en zo sterk!’


  ‘Maar ik ook! Meent hij dat al mijn macht verdwenen is? Ik hoop van harte dat hij dat denkt. Je steunt me dus?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Wat? Je verkiest het beest boven mij, Visbhume, die leeft en danst naar de meest opwindende muziek?’


  ‘Visbhume, ga nu maar slapen zolang je de kans hebt. Je houdt Kul wakker met je onzin.’


  Op zachte, bijna sissende toon zei Visbhume: ‘Je hebt me voor de allerlaatste maal uitgedaagd, jij, en je zult het nog berouwen!’


  Glyneth gaf geen antwoord.


  Kul ontwaakte en ze ontbeten gedrieën met melk, brood en boter, en uien, kaas en ham uit de keukenkast, waarna Glyneth riep: ‘Huis, word klein!’


  Het huisje kromp snel ineen tot het weer een miniatuurtje was en behoedzaam zette Glyneth het terug in het doosje. Ze klommen op de volle en togen weer op weg over de vlakte.


  Vandaag had Visbhume lust om de geneugten van de pergola te delen met Glyneth. ‘Zo hoog gezeten kan ik alles overzien! In een oogwenk zal ik van verre gevaar al zien naderen!’


  ‘Nee, jij bent de achterhoede,’ zei Kul. ‘Je moet op je qui vive zijn voor gevaren die ons van achteren naderen, dat is je taak en de beste plaats daarvoor zijn de schoften, net als gisteren. En vlug! De zwarte maan rolt verder langs de hemel en we dienen tijdig in Asphrodiske te zijn.’


  Over het blauwe gras van de vlakte draafde de volle; zijn platvoeten maalden duchtig voort zodat de kwastjes van het tapijt dansten. Kul zat op zijn knieën aan de voet van de pergola, voorover geleund zodat zijn massieve schouders de ruimte tussen de twee oogstelen bijna geheel in beslag namen. Glyneth lag op haar gemak op de kussens van de bank en liet haar ene slanke been omlaag bengelen, terwijl Visbhume in elkaar gedoken op het randje van het tapijt zat, en gemelijk naar achteren uitkeek.


  In het noorden doemde een woud op van donkerblauwe en purperen bomen. Toen ze dichterbij kwamen zagen ze een hoog landhuis staan, opgetrokken van een donkere houtsoort in een elegante, statige stijl, met talloze smalle glasvensters en torentjes en koepels, met daarnaast nog tientallen siererkers en frivoliteiten die kennelijk waren bijgebouwd om de saaie lijn te breken. Glyneth vond het wel een beetje excentriek, maar ze bedacht dat hier, op deze eindeloze vlakte, de ene smaak net zo geldig was als de andere, en ze ging rechterop zitten op de bank, om de lieden die hen mogelijk gadesloegen van achter de hoge smalle vensters geen slordige of onachtzame aanblik te bieden.


  Toen ze langs het huis reden opende zich een hoge deur en kwam er een ridder naar buiten gereden in volle wapenrusting, van glanzend zwart en bruin metaal. Op zijn helm stond een hoge kam, van fraaie makelij, bestaand uit staafjes, schijven en dubbele stekels. De ridder bereed een dier dat wel iets weghad van een zwarte tijger met naar buiten gedraaide poten en een rij scherpe stekels op zijn voorhoofd, en droeg een lange lans waaraan een purperen banier wapperde met daarop een embleem in donkerrood, zilver en blauw.


  De ridder bleef op honderd voet afstand staan en Kul bracht hoffelijk hun rijdier eveneens tot stilstand. De ridder riep: ‘Wie zijt ge, dat ge mijn domein doorkruist zonder verlof te hebben gevraagd of gekregen?’


  Glyneth riep: ‘We zijn vreemden hier, Heer Ridder, en niemand had ons van uw gezag verwittigd. Wilt u daarom zo goed zijn ons verlof te geven onze weg te vervolgen?’


  ‘Dat is fraai gezegd en op zoete toon,’ verklaarde de ridder. ‘Ik zou mij haast tot vergevensgezindheid laten verlokken, maar ik vrees dat anderen die minder hoffelijk van aard zijn dan u, daardoor worden aangemoedigd in hun brutaliteit.’


  ‘Heer,’ verklaarde Glyneth, ‘onze lippen zijn verzegeld, als droegen ze ijzeren grendels! Nimmer zal een gerucht van uw duldzaamheid de wereld bereiken en wij zullen slechts gewag maken van de schittering van uw persoon en van uw moedig gedrag. Met onze beste wensen voor uzelf en hen die u lief zijn, zullen we ons nu met de grootste spoed verwijderen.’


  ‘Niet zo snel! Wat heb ik zoëven gezegd? Ge zijt gearresteerd. Stijg af en begeef u naar Huize Lorn.’


  Kul kwam overeind en schreeuwde: ‘Dwaas, keer naar je huis terug zolang je nog het leven hebt!’


  De ridder liet zijn lans dreigend zakken. Kul sprong van de volle af, tot Glyneths ontsteltenis. Ze kreet: ‘Kul, kom terug. We lopen toch gewoon weg en dan mag hij ons naar hartelust nazetten!’


  ‘Zijn rijdier is veel sneller,’ zei Visbhume. ‘Geef me dat buisje terug dat je me hebt afgenomen en dan zal ik een vuurmijt naar hem blazen. Nee, ik weet iets beters! In mijn buidel zit een klein spiegeltje. Geef me dat eens!’


  Glyneth had het spiegeltje snel gevonden en gaf het aan Visbhume. De ridder velde zijn lans, en de driehoornige zwarte tijger sprong toe. Visbhume maakte een maaiend gebaar met zijn ene hand. De spiegel werd groter en weerkaatste het gehele beeld van de ridder en zijn ros. Visbhume draaide met een snelle beweging het spiegeltje weg; de ridder en zijn spiegelbeeld stootten op elkaar; de lansen versplinterden en de ridders werden beiden op de grond geworpen, waar ze hun zwaard trokken en op elkaar begonnen in te hakken terwijl de tijgerdieren plukharend om en om rolden als een grauwende krijsende bal van bont.


  Kul sprong weer op de volle en het dier daverde weg in westelijke richting, terwijl achter hen het gevecht nog woedde.


  Glyneth ging naar Visbhume toe. ‘Dat was heel goed gedaan en we zullen het onthouden wanneer de tijd daar is om af te rekenen. Geef nu die spiegel maar terug.’


  ‘O, die kan veel, veel beter bij mij blijven,’ zei Visbhume minzaam. ‘In noodgevallen kan ik dan veel sneller optreden.’


  Glyneth vroeg veelbetekenend: ‘Je herinnert je Kuls vermaning nog? Hij had graag met die ridder gevochten en dat heb je hem ontzegd. Misschien dat hij nu wat humeurig is.’


  ‘Ach, wat een monsterlijk onderschepsel ook!’ gromde Visbhume voor zich heen, en stak haar ongaarne de spiegel weer toe.


  De tijd verstreek. De mijlen werden onder hen vertrappeld. Glyneth probeerde de berekeningen in Twittens Almanak te volgen, maar dat lukte haar niet. Visbhume weigerde het haar te leren, want, zo verklaarde hij, ze moest eerst twee diep geheime talen leren, plus een exotisch wiskundig stelsel met daarbij de verschillende grafische uitbeeldingen. Glyneth vond ook nog een kaart, die Visbhume haar weinig hoffelijk uitlegde. ‘Hier liggen de Lakkadyheuvels, hier is de Mys met daarnaast de hut, dit is de grote Tang-Tangsteppe, die slechts wordt bewoond door een paar roofridders en bendes dierlijke nomaden. Dat is waar we op dit moment doorheen reizen.’


  ‘En deze stad aan de rivier, is dat Asphrodiske?’


  Visbhume tuurde op de kaart. ‘Dat lijkt mij de stad Pude, aan de Haroo. Asphrodiske ligt hier, voorbij de bossen en de Steppe van de Deerlijke Bedelaars.’


  Glyneth keek met een scheef oog naar de zwarte maan, die een aanzienlijk eind langs de horizon had afgelegd. ‘Dat is nog een heel eind. Hebben we voldoende tijd?’


  ‘Dat hangt voor een groot deel van de stroom der omstandigheden af,’ zei Visbhume. ‘Als een ervaren wereldreiziger, zoals ikzelve, het bevel zou voeren over deze tocht, dan kan het allemaal heel gemakkelijk verlopen.’


  ‘We zullen diepgaand over je advies nadenken,’ zei Glyneth. ‘En kijk goed uit naar roofridders en dierlijke nomaden.’


  De reizigers vervolgden hun weg over de Tang-Tangsteppe, maar werden niet lastig gevallen door roofridders of dierlijke nomaden, ofschoon ze zo nu en dan in de verte logge langgenekte beesten zagen snoepen van boomvruchten, en hier en daar, iets dichterbij, een schamele horde tweepotige wolven die zich langbenig of met korte sprongetjes voortbewogen. Af en toe bleven de dieren staan en richtten zich hoog op om de aanblik van de volle, met Glyneth lui op de bank in de pergola, Kul aan haar voeten, en Visbhume in elkaar gedoken op de achterplecht, in ogenschouw te nemen.


  Visbhume begon slaperig te worden en ging achterover liggen op het tapijt om een uiltje te knappen in de warme zonneschijn. Glyneth hoorde plots iets achter zich, draaide zich om en zag dat een van de wolven stilletjes van achteren genaderd was, op het tapijt was gesprongen en nu boven op Visbhumes hoofd zat en bezig was diens bloed te zuigen via de raspzuigmondjes aan de binnenkant van zijn voorpoten.


  Kul sprong naar achteren, greep de wolf beet, draaide hem zijn nek om en smeet hem achter de volle op de grond. Visbhume wierp eerst vurige blikken op Kul, dan op het lijk van de wolf, dat op dat ogenblik door vier van zijn bentgenoten aan stukken werd gereten en kreeg tenslotte zijn bezinning weer terug. ‘Als men mij niet mijn eigendommen had afgenomen, dan was deze aanranding mij nimmer overkomen!’


  Glyneth keek hem schamper aan. ‘Dan had je mij maar niet hierheen moeten lokken.’


  ‘Dat moet je mij niet verwijten; ik had daar opdracht toe, van een hooggeplaatst iemand!’


  ‘Wie dan? Casmir zeker. Dat is geen excuus. En waarom wil hij zoveel van Dhrun weten?’


  ‘Hij is geschrokken van een voorteken of zoiets,’ zei Visbhume zuur. Dat hij zomaar de waarheid zei, was alleen te danken aan de ontreddering die de aanval van de wolf bij hem teweeg had gebracht, en waar hij Casmir nu makkelijk de schuld van kon geven. Glyneth drong aan, ze wilde meer weten, maar Visbhume wilde niets meer loslaten, tenzij zij eerst zijn vragen beantwoord had met eenzelfde openhartigheid, een voorstel dat Glyneth slechts een minachtend lachje ontlokte, waarop Visbhume duister ten antwoord gaf: ‘En deze beledigingen zal ik nimmer vergeten!’


  De reis werd als tevoren voortgezet. De wolven draaf den nog een tijdje achter hen aan, huppelend en springend op hun lange poten, maar dropen tenslotte af onder huilende verwijten aan de volle en draafden weg naar het zuiden.


  De mijlen gleden onder de malende voeten van de volle voorbij, terwijl de zwarte maan verder zweefde door de hemel. Het gezelschap hield nog een tweede en derde keer stil om nachtrust te nemen. Elke keer zette Glyneth het toverhuisje op en liet een uitgelezen banket verschijnen op tafel, waar ze zich aan tegoed deden tot ze geheel verzadigd waren. Visbhume werd het echter verboden om te veel wijn te drinken omdat hij dan erg platvloers werd en de anderen hinderde met zijn gesnoef. Huilerig begon hij zich te beklagen over de netelige situatie waarin hij zich bevond.


  Glyneth wilde niet naar hem luisteren. ‘Ik wil je er nogmaals op wijzen dat je alle ellende aan jezelf te danken hebt!’


  Visbhume wilde dat heftig ontkennen, maar Glyneth legde hem het zwijgen op. ‘Kul en ik hebben geen zin onze tijd te verspillen aan jouw malligheid. Vertel me liever – en ik breng je daarbij Kuls standpunt ten opzichte van uitvluchten even in herinnering – hoe ik vuurmijten moet blazen door dit buisje.’ En zo zeggende legde ze de buidel op tafel.


  ‘Dat kun je niet,’ zei Visbhume glimlachend terwijl hij met zijn vingers op tafel trommelde op de maat van zijn innerlijke muziek.


  ‘En hoe doe jij het dan?’


  ‘Dan zou ik eerst toch vuurmijten nodig hebben. Zitten die niet in de buidel?’


  Glyneth keek beduusd. ‘Dat weet ik niet.’ Ze haalde een flesje te voorschijn. ‘Wat zit er in dit flaconnetje?’


  ‘Dat is Hippolito’s drankje om de geest ontvankelijker te maken. Eén droppel stimuleert de geest en verhoogt iemands reputatie voor geestigheid en jolijt. Twee droppels stuwen de esthetische ontvankelijkheden op tot een hoge graad van verfijning, zodat een dusdanig gestimuleerd persoon de patronen van spinnenwebben kan omzetten in een gezangencyclus of een epos of saga.’


  ‘En drie droppels?’


  ‘Dat is noch nimmer door een mens beproefd. Misschien dat Kul lust heeft een sublieme esthetische ervaring te ondergaan; voor iemand als hij zou ik vier tot zelfs vijf droppels adviseren.’


  ‘Kul is geen estheet,’ zei Glyneth. ‘Dit zijn je genezende zalven en balsems, en dit is je haarlotion... Wat zit er in dit groene flesje?’


  Omzichtig verklaarde Visbhume: ‘Dat, mijn Lieve Glyneth, is een tinctuur van erotische sublimatie. Het doet kuise maagden die voorheen tegen zowel hartstocht als argumenten bestand leken, wegsmelten, en roept verrukkelijke gevoelens op. Wanneer ze wordt ingenomen door een heer, zelfs een heer van eerbiedwaardige leeftijd, verleent ze een opvlamming van verslapte geestdrift, en werkt buitendien krachtenversterkend op diegene die, om een of andere reden, zich enigszins laten we zeggen afwezig voelt.’


  ‘Ik denk dat we dat onsmakelijke tonicum bepaald niet nodig hebben,’ zei Glyneth kil. Ze haalde nog meer uit de buidel te voorschijn. ‘Hier zijn je insectenbollen; hier is het blaaspijpje en daar is je spiegel. Het tafellaken met het brood, de kaas en de wijn. De viool en de strijkstok, en de fluit. De staaldraden, wat is het doel daarvan?’


  ‘Ze zijn erg handig wanneer men een afgrond wenst over te steken, of een stenen muur wenst open te rammeien. De oproepingen zijn echter bijzonder moeilijk te hanteren.’


  ‘En de vuurmijten.’


  Visbhume maakte een achteloos gebaar. ‘Die vraag dient tot niets.’


  Glyneth gilde: ‘Kul, niet doen, maak hem niet dood!’


  Visbhume was zielig in een hoekje weggedoken. Kul liet zich langzaam terugzakken op zijn stoel. Glyneth kreeg plotseling een inval en wees naar de lange rij knopen op Visbhumes mouwen die kennelijk alleen als versiering dienden. ‘Die knopen! Visbhume, zijn dat de vuurmijten?... Kul, even niet zo ongeduldig. Trek die knopen er eens af.’


  ‘Ik weet nog beter. Visbhume gaat er een paar van opeten.’


  Geschrokken keek Visbhume op. ‘Dat nooit!’


  ‘Geef ze dan maar hier!’


  ‘Dat durf ik niet!’ kreet Visbhume. ‘Zodra ze worden losgetrokken moeten ze worden weggeblazen met het pijpje.’


  Kul sneed daarop uit Visbhumes mouwen twee lange stroken zwarte stof waarop de vuurmijten bevestigd waren, en in het vervolg staken voortdurend Visbhumes bottige bleke ellebogen door de opening wanneer hij liep of met zijn armen gebaarde.


  Glyneth rolde de repen stof rond het blaaspijpje tot een bundeltje. ‘Goed, leg me dan nu maar uit hoe we ze moeten gebruiken.’


  ‘Je trekt de knoop van de stof en je stopt hem met de bolle kant naar voren in het blaaspijpje en dan blaas je naar de persoon die je wenst te hinderen.’


  ‘Heb je nog meer trucjes in voorraad die je ons niet hebt laten zien?’


  ‘Nee, waarlijk niet! Jullie hebben me tot op het bot beroofd, ik ben volslagen hulpeloos!’


  Glyneth pakte de buidel weer in. ‘Om jouwentwil hoop ik maar dat je de waarheid spreekt, want om eerlijk te zijn word ik doodziek van je zielige gedoe.’


  Ze sliepen om beurten, net als tevoren. Visbhume protesteerde luidkeels tegen het feit dat hij buiten moest slapen, omdat hij bang was voor de wolven. Tenslotte kreeg hij verlof in de provisiekamer te slapen, met de deur op slot zodat hij niet zou kunnen ontsnappen.


  En een tijd later toog de volle opnieuw op weg over de steppe, een golvend droog landschap, bespikkeld met bolboompjes, iets anders van tint dan eerst, met zo nu en dan mosterdgeel of zwart en bruinrood, in plaats van het karmijnrood van de bomen langs de Mys.


  Voor hen zagen ze een reusachtige boom opdoemen van wel zeshonderd voet hoogte. De onderste takken, zes in getal, zaten allemaal op dezelfde hoogte, op gelijke afstand van elkaar, rondom de stam, en liepen stuk voor stuk uit in een grote bol van donker geelbruin gebladerte; daarboven breidde zich weer een nieuwe laag van takken uit, en zo voort, helemaal tot boven aan toe. In de verte zagen ze nog meer van zulke bomen staan, en sommige waren zelfs nog hoger dan deze.


  Toen de volle onder de eerste boom door draafde, zagen de passagiers tot hun verbazing dat tweehonderd voet boven de grond tweebenige boombewoners appartementen hadden uitgehakt in de bast van de boom, appartementen die door wrakke balkonnetjes met elkaar verbonden waren. De boombewoners gaven blijk van grote opwinding toen de volle onder hen door hobbelde, en dromden samen op de balkonnetjes en wezen omlaag en wenkten en maakten uitdagende armbewegingen.


  Visbhumes obscene gebaren zetten hen slechts tot nog grotere gebelgdheid aan.


  Onverbiddelijk schoof de zwarte maan verder langs de hemel. Glyneth probeerde te schatten hoe lang ze al op reis waren en hoeveel afstand ze hadden afgelegd, maar raakte hopeloos in de war. Visbhume wendde voor dat hij er ook helemaal niet zeker van was, en kreeg het bevel om maar af te stappen en een tijdje achter de volle aan te draven tot zijn verstand weer was bijgescherpt. Vrijwel op slag kwam hij met een vrij exacte schatting voor den dag. ‘Zie daar gindse roze ster. Wanneer de zwarte maan onder de roze ster door beweegt, ligt de weg naar Twittens Hoek open. Dat is slechts een schatting en die is niet op de minuut nauwkeurig,’ voegde hij er bescheiden aan toe. ‘Ik wilde geen uitspraken doen die niet degelijk onderbouwd waren.’


  ‘En hoe ver is het naar Asphrodiske?’


  ‘Sta me toe de kaart in de almanak te raadplegen.’


  Glyneth, die mogelijk overmatig voorzichtig was geworden, haalde eerst de sleutel uit de schede, en stak toen Visbhume het boek toe.


  Visbhume wees met zijn knokige wijsvinger. ‘We schijnen ons hier te bevinden, waar die rivier is afgebeeld; dat is de Haroo. En ik meen ook al dat ik de stroom ginds ontwaar, aan mijn linkerzijde. De stad Pude is het begin van de bewoonde wereld. Hier hebben we de Weg der Ronde Keien; die loopt langs het Donkerwoud en over de Vlakte der Leliën naar Asphrodiske, dat hier ligt, bij dit tekentje. Vanaf Pude is het nog een afstand van zo’n dertig of veertig mijl, en de tijd dringt. Ik vrees dat onze slaap te ruim en onze reistijd te krap is geweest.’


  ‘En als we het tijdstip ongebruikt voorbij laten gaan?’


  ‘Dan ziet het ernaar uit dat we bij de as dienen te wachten.’


  ‘Maar als we teruggaan naar de hut, waar we binnengekomen zijn, dan kunnen we eerder terug; is dat niet zo?’


  ‘Dat is waar! Je bent een bijzonder verstandig meiske, bijna even verstandig als oogstrelend.’


  Glyneth neep haar lippen op elkaar. ‘Hou alsjeblieft je complimenten voor je, want ik word er misselijk van als ik bedenk wat je ermee bedoelt. Wanneer zou de puls bij de hut weer gunstig zijn, mocht het nodig zijn dat we daarheen gaan?’


  ‘Wanneer de maan weer op dezelfde plaats aan de hemel staat. Je moet op deze tekens hier letten, die geven het azimut van de zwarte maan aan.’


  Glyneth liep naar voren en vertelde aan Kul wat ze had gehoord.


  ‘Goed,’ zei Kul. ‘Dan zullen we krapper slapen en ruimer reizen.’


  Een mijl of twee, drie verderop bereikten ze een weg die schuins vanuit het noorden aankwam, waar ze een dorpje zagen liggen, met grauwe huisjes. De weg rondde een met bomen begroeid kopje, en liep dan verder naar het oosten. Kul wilde de volle de weg op drijven, maar het dier verkoos het blauwe gras, dat zachter was aan de voeten. Deze weg zou, volgens Visbhume, waarschijnlijk regelrecht naar Asphrodiske voeren. Hij wees het aan op de kaart. ‘Eerst steken we de Haroo over, hier bij Pude. En dan ligt Asphrodiske pal voor ons, aan de overzijde van de Vlakte der Leliën.’


  Vanaf de geordende hellingen van opeengepakte bergen kwam de Haroo gestroomd, die aan de overzijde van de weg uiteindelijk Asphrodiske zou bereiken. De weg voerde over een stenen brug met vijf bogen en maakte dan een bocht naar het oosten, door het dorpje dat Visbhume als Pude had aangeduid.


  Glyneth vroeg aan Visbhume: ‘Wat zijn dat voor mensen in het dorp? Zijn ze hier geboren?’


  ‘Het zijn mensen van de Aarde, die door de eeuwen heen bij ongeluk via verraderlijke gaten Tanjecterly zijn binnengevallen. Een aantal is hier bovendien neergezet, om welke reden dan ook, door magiërs als Twitten, en ook zij zullen altijd in Tanjecterly moeten blijven.’


  ‘Een bitter lot,’ zei Glyneth, ‘om zo wreed te worden weggerukt van degenen die je liefhebben! Vind je niet, Visbhume?’


  Visbhume zette een verwaand glimlachje op. ‘Ja, maar soms is een kleine strenge reprimande wel noodzakelijk, vooral wanneer men te maken heeft met koppige meiskes die weigeren hun schatten met een ander te delen.’


  Kul draaide zijn hoofd om en keek Visbhume aan, en meteen verdween het lachje.


  Langs de weg kwam hen een wagen tegemoet met een tiental boeren. Ze draaiden zich om en keken vol verbazing en ontzag naar de volle. Hun aandacht scheen zich voornamelijk te richten op Kul, en een aantal sprong van de wagen af en greep naar hun stokken, alsof ze zich moesten verdedigen tegen een of andere aanval.


  ‘Een merkwaardige manier van doen,’ meende Glyneth. ‘We hebben ze toch niet bedreigd? Zijn ze zo bang, of zijn ze gewoon vijandig omdat we vreemden zijn?’


  Visbhume slaakte een piepend lachje. ‘Ze hebben goede redenen om bang te zijn. In de bergen huizen feroces, en ongetwijfeld hebben die het slag een kwalijke roep bezorgd. Ik voorzie moeilijkheden. Het zou misschien verstandig zijn als we Kul uit onze nabijheid verbanden.’


  Glyneth riep naar Kul: ‘Kom in de pergola zitten, op de onderste bank, en doe het gordijntje dicht, zodat de mensen in het dorp niet van je schrikken.’


  Kul liet zich met enige tegenzin op de onderste bank van de pergola zakken en trok het gordijntje dicht. Visbhume die het aandachtig had gadegeslagen kwam nu naar voren en posteerde zich op Kuls plaats. Hij keek om naar Glyneth. ‘Als er vragen worden gesteld, zal ik zeggen dat we pelgrims zijn die de monumenten van Asphrodiske wensen te bezoeken.’


  ‘En zorg ervoor dat je alleen dat zegt, en niet meer,’ klonk de stem van Kul van achter de gordijntjes.


  Glyneth voelde zich onbehaaglijk; ze keek in de buidel en haalde er een kwelbol uit, die ze in haar eigen buidel borg.


  De volle draafde in vlot tempo de brug over, de hoofdstraat van het dorpje in. Visbhume zag er abnormaal waakzaam uit, en bleef maar om zich heen kijken, van de ene kant naar de andere. Hij drukte op een vleeskussentje op de kam van de volle en het beest minderde merkbaar vaart. Kul vroeg met rauwe stem: ‘Wat doe je daar? Laat hem doorlopen!’


  ‘Ik wil geen ongunstige reacties uitlokken,’ zei Visbhume. ‘Het is het verstandigst om zich in een gepast en matig tempo te bewegen binnen de bebouwde kom, opdat men niet de indruk krijgt dat wij schavuiten zijn zonder verantwoordelijkheidsgevoel.’


  Uit een hoog gebouw van netjes behouwen natuursteen verschenen drie mannen, gekleed in strakke zwarte broeken, omvangrijke tunieken van groen leer, en met druk versierde breedgerande hoeden op het hoofd. De voorste stak zijn hand op.


  Visbhume bracht de volle tot staan. ‘En met wie heb ik het voorrecht?’


  ‘Ik ben de Edelachtbare Fulgis, Constabel en Magistraat van het dorp Pude. En gij?’


  ‘Wij zijn onschuldige pelgrims die naar Asphrodiske trekken om de bezienswaardigheden te bezichtigen.’


  ‘Dat is alles goed en wel, maar hebt ge al tol betaald voor het gebruik van de brug?’


  ‘Nog niet, heer. Hoeveel bedraagt het tolgeld?’


  ‘Voor een gemengd gezelschap als het uwe, tien goede dibbetten, van zuiver tolk.’


  ‘Gelukkig. Ik vreesde al dat u mij zou vragen om een kwastje van het tapijt, want die zijn stuk voor stuk al twintig dibbetten waard.’


  ‘Ja, dat wilde ik juist zeggen, u dient tevens een kwastje als tolgeld te betalen.’


  ‘Wat?’ Visbhume sprong op de grond. ‘Is dat niet enigszins buitensporig?’


  ‘Zoudt u dan liever teruggaan over de brug en zwemmend opnieuw oversteken?’


  ‘Neen. Glyneth, geef me mijn buidel, zodat ik Heer Fulgis het tolgeld kan betalen.’


  Glyneth reikte hem zwijgend de buidel aan. Visbhume nam Fulgis apart en begon druk in diens oor te smiespelen. Kul fluisterde schor tegen Glyneth: ‘Hij verraadt ons! Zet de volle aan tot een draf!’


  ‘Maar ik weet niet hoe!’


  Visbhume kwam teruggelopen, pakte de volle bij de teugel en leidde hem een ommuurde binnenplaats op. Glyneth riep op scherpe toon: ‘Wat doe je nu weer?’


  ‘Ik vrees dat we zekere formaliteiten zullen moeten ondergaan. Misschien dat men Kul ontdekt. Als hij gewelddadig wordt zal men hardhandig met hem afrekenen. Maar jij, lieve, moet even van die pergola af komen.’


  Kul sprong uit de pergola te voorschijn, greep de volle bij de hoorns en dwong het dier op een drafje de binnenhof uit. Maar soldaten kwamen toegesneld en wierpen lasso’s naar hen toe. Kul werd van de volle gesleurd en bleef even verdoofd op de grond liggen; snel werd hij aan handen en voeten gebonden met vele touwen, en weggesleept naar een getraliede cel aan de zijkant van de binnenplaats.


  De konstabel zei tegen Visbhume: ‘Dat was goed werk! Zo’n feroce had heel wat schade kunnen aanrichten.’


  ‘Het is een sluw dier,’ zei Visbhume. ‘Ik raad u aan het ogenblikkelijk ter dood te brengen en de dreiging daarmee te beëindigen.’


  ‘We moeten eerst wachten op de Burgemeester; die wil er mogelijk Zaxa bijhalen, om ons wat vertier te bezorgen.’


  ‘En wie is Zaxa dan wel?’ vroeg Visbhume goedgehumeurd.


  ‘De arm der wet, en de beul. Hij jaagt feroces in de Bergen van Glone en het is zijn grootste vreugde hun trotse ongeremdheid te vernederen.’


  ‘Zaxa zal zich dol amuseren met Kul. Maar nu moeten we weer verder, want de tijd dringt. Uit achting voor u schenk ik u hierbij twee kwastjes, voor u persoonlijk, ter waarde van vele dibbetten. Glyneth, we gaan verder. Het is een groot genoegen om van dat knorrige twistzieke beest verlost te zijn.’


  


  In straf tempo draafde de volle oostwaarts langs de Weg der Ronde Keien, terwijl Visbhume prinsheerlijk op de bovenste bank van de pergola reed en Glyneth in een droevig hoopje beneden zat. Visbhume had zich weer van de buidel meester gemaakt en inspecteerde die nu achterdochtig om zich ervan te vergewissen dat Glyneth geen van zijn eigendommen had achtergehouden. Toen hij er zeker van was dat alles was zoals het hoorde, haalde hij de almanak te voorschijn, ontdekte een fout in zijn berekeningen en begon zenuwachtig alles opnieuw na te rekenen, maar ontdekte niets schrikwekkends.


  Ten langen leste gerustgesteld, haalde hij zijn viool te voorschijn, liet de strijkstok tot bijna buitensporige lengte uitgroeien, stemde zijn instrument met een ‘Twiddel-die-doedel-die-diddel-die-die!’ en speelde toen een opwindende reeks uitgezochte hartverwarmende deuntjes: tantivetten en hopsakees, sappige hoppende horlepieps en knetterende schuifstapsprongen, rondedansen en zwijmels en driekusmannen. Zijn ellebogen wipten op en neer en zijn voeten stampten de maat mee op de vloer van de pergola. Boeren langs de kant van de weg keken vol verbazing naar de grote achtpotige volle die met hoge snelheid voortdraafde terwijl Visbhume de mooiste deuntjes speelde en Glyneth gemelijk beneden zat. En als de boeren thuiskwamen op hun hofsteden, vertelden ze ieder die het horen wilde over de vreemde dingen die ze hadden gezien en de voortreffelijke muziek die ze hadden gehoord.


  Plotseling schoot Visbhume een aspect van zijn berekeningen te binnen waar hij nog geen rekening mee had gehouden. Hij legde viool en strijkstok weg en bracht verbeteringen aan, en daarmee had hij zo’n succes dat hij halverwege Asphrodiske tot de slotsom kwam dat de zwarte maan hem meer dan voldoende tijd zou gunnen voor al wat hij beoogde, hetgeen hem tot grote uitgelatenheid bracht.


  De weg voerde inmiddels door de uitlopers van het Donkerwoud. Visbhume stuurde de volle van de weg af, naar een klein open graslandje met blauw gras, waar hij stilhield en het anker uitwierp in de schaduw van drie donkerblauwe bomen. Statig daalde hij af van de volle, zette het miniatuurhuisje neer en liet het uitgroeien. Tenslotte wendde hij zich tot Glyneth die nog steeds op het onderste bankje van de pergola zat. ‘Mijn kind, je kan nu naar beneden komen.’


  ‘Ik blijf liever hier.’


  Met ferme stem, waarin een zekere dreiging doorklonk, zei Visbhume: ‘Glyneth, kom alsjeblieft van de volle af. We hebben belangrijke zaken te bespreken.’


  Glyneth sprong van de volle af, Visbhumes uitgestoken hand negerend. Met een koel glimlachje wenkte Visbhume Glyneth naar de deur van het huisje. Ze ging naar binnen en nam een stoel, terwijl Visbhume de deur sloot en de grendel ervoor schoof.


  ‘Heb je honger?’ vroeg Visbhume.


  ‘Nee.’ Zodra ze dat gezegd had besefte Glyneth dat ze een vergissing had begaan. Alle uitstel was in haar voordeel.


  ‘Heb je dorst?’


  Glyneth haalde vaag haar schouders op en Visbhume pakte wijn uit de kast en schonk twee bekers vol. ‘Lieve kind, eindelijk zijn we waarlijk en intiemelijk alleen! Is dat geen opwindende gedachte? Ik heb zo lang gesmacht naar dit ogenblik, terwijl ik mij dwong geen acht te slaan op beledigingen en vernederingen, zoals het een ridderlijk man betaamt. Ach, wat maal ik erom? Pah! Sidderingen en gepiep van kleinzielige geesten! Mijn nobele aard stelt me in staat ze van mij af te zetten, zoals een dapper schip geen acht slaat op het schuimen en woelen der afgunstige baren! Drink! Laat deze nobele wijn je aderen verwarmen. Drink, Glyneth, drink!... Wat, je raakt je wijn niet aan? Je schuift je beker terzijde? Waarlijk, ik begin boos te worden! In plaats van sprankelende ogen en een gretig mondje, zie ik een schele blik, een kromme rug, genepen neusvleugels als van iemand die hardlijvig is en een verbeten houding. En dit is een ogenblik om vrolijk te zijn. Je houding verbaast me enigszins. Je zit in elkaar gedoken naar me te loeren, als was ik een rat die de kaas van je ontbijt zat op te peuzelen. Sta dan maar eens op. Laten we ons gedragen als beschroomde gelieven. Wees zo goed je klederen los te maken en af te laten glijden zodat je lieflijke soepele leden aan de dag treden.’


  Glyneth schudde haar hoofd. ‘Dat doe ik niet.’


  Visbhume glimlachte. ‘Werkelijk? Wat jammer toch dat mij de tijd ontbreekt om je bij iedere stap van repliek te kunnen dienen! Maar de tijd is een belangrijke factor; we zullen het op primitieve wijze moeten oplossen. Eerst en vooral zal ik, om redenen die je straks duidelijk zullen worden, van jou datgene moeten horen, waarvoor ik je hier bracht. En snel nu, opdat we des te meer tijd overhouden voor ons genoegen.’


  Glyneth probeerde tijd te winnen en vroeg: ‘Wat wilde je dan weten?’


  ‘Haha? Kun je dat niet raden?’


  ‘Werkelijk niet. Ik begrijp er niets van.’


  ‘Dan zal ik het je uit de doeken doen. Waarom zou je het tenslotte niet mogen weten? Je zult deze wetenschap toch nooit tegen me gebruiken, heb ik gelijk of niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Natuurlijk heb ik gelijk! Luister dan! Aan Koning Casmir is ooit een voorspelling gedaan aangaande de eerstgeboren zoon van Prinses Suldrun. Met betrekking tot Suldruns kind bestaan nog vele raadselen. Prinses Madouc is een wisselkind, maar wat is er gebeurd met het zoontje dat de elfen hebben geroofd? Er was een jongen die uit de Thripsey Schoei vertrokken is en die met jou in kennis kwam. Zijn naam is Dhrun, maar hij is te oud om het kind van Suldrun te kunnen zijn. Wie is dus de moeder van Dhrun? Waar is het jongetje dat de elfen roofden en waarvoor ze Madouc in ruil gaven? Die zou nu vijf of zes jaar oud moeten zijn. Volgens de voorspelling zal hij ooit vóór Casmir op Evandig tronen, of zoiets, en Casmir wil hem dus dringend opsporen.’


  ‘Om het kind te laten vermoorden?’


  Visbhume glimlachte en haalde zijn schouders op. ‘Dat is wat koningen nu eenmaal doen. Begrijp je nu de strekking van mijn nieuwsgierigheid? Begrijp je het?’


  ‘Ja.’


  ‘Voortreffelijk. Wees dan zo goed mij te vertellen wat je van deze zaak weet. Ik zal je de volgende makkelijk te beantwoorden vraag voorleggen: wie is de moeder van Dhrun?’


  ‘Dhrun heeft zijn moeder nooit gekend,’ zei Glyneth. ‘Hij is opgevoed door de elfen en heeft een heel merkwaardige jeugd gehad. Hij heeft me een keer de naam van Madoucs moeder verteld; ene Twisk, die gemeenschap had gehad met een mens.’


  ‘Ja, woorden, niets dan woorden!’ kreet Visbhume geërgerd. ‘Dat zijn geen antwoorden op mijn vraag! Dus opnieuw: wie was of is Dhruns moeder?’


  Glyneth schudde haar hoofd. ‘Al wist ik het, dan zou ik het nog niet zeggen, want Casmir zou er misschien iets aan hebben en hij is onze vijand.’


  Visbhume zei op scherpe toon: ‘Je stelt mijn geduld zwaar op de proef! Maar ik weet daar wel iets tegen!’ Hij haalde een groen glazen flesje uit zijn buidel te voorschijn. ‘Dit is, zoals je nog wel weet, de werkelijke en ware Essence d’Amour. Eén droppel ontsteekt smachtend verlangen in elk hoekje van de vrouwelijke ziel, en ontlokt de man wonderbaarlijke seksuele prestaties. Stel nu, dat ik je dwong om niet slechts één droppel te slikken, maar twee, of zelfs drie? In je bezeten aandrang zou je me in een oogwenk vertellen wat ik wilde weten, en evenmin zou je ervoor terugschrikken om je van je kleren te ontdoen.’


  De tranen rolden Glyneth over de wangen. Wat een triest eind van haar korte bestaan! Want Visbhume was duidelijk van plan haar zonder pardon te vermoorden, of haar in elk geval in Tanjecterly achter te laten.


  Visbhume kwam met zijn flesje naar haar toe. ‘Kom, klein heksje, doe je mooie mondje eens open. an droppeltje zul je van me krijgen, één droppeltje is wel genoeg, en zo niet, dan proberen we nog een droppeltje.’


  


  In zijn cel in Pude schuurde Kul net zo lang met de touwen die rond zijn armen zaten langs een scherpe rand aan de deurpost, tot ze doorgesleten waren. Hij maakte de touwen om zijn benen los, brak de deur van zijn cel met een enkele schouderbeweging open en stormde de binnenhof op. Twee wachtposten sprongen overeind en wilden hem tegenhouden; hij smeet ze op de grond. Kul pakte zijn zwaard dat in het wachtlokaal lag, draafde de straat op, en toog op weg naar het oosten.


  Fulgis de konstabel stelde een groep achtervolgers samen, waaronder de geduchte Zaxa, een mengwezen, deels mens, deels hespide batrach. Hij had armen als bielzen en een taaie grijze huid die bestand was tegen speer, pijl, klauw en tand. Zaxa bereed een kleine racevolle en droeg het befaamde zwaard Zil terwijl de anderen op rijdieren van diverse pluimage gezeten waren.


  De groep zette snel de achtervolging in en had al spoedig Kul ingehaald, die daarop het Donkerwoud in vluchtte, de achtervolgers achter hem aan, schreeuwend en ruwe grappen uitwisselend onderwijl. In hun midden sprong Kul, vanuit de takken van een boom, en deed acht krijgers sneuvelen voor hij weer wegdraafde. De achtervolgers zetten hem na, maar behoedzamer nu; ze pleegden druk overleg en wisselden korte snauwende bevelen. Zaxa voerde hen nu aan. Kul beschreef een boog, viel hun achterhoede aan en zette zijn slachting voort. Toen Zaxa ter plaatse arriveerde was Kul al verdwenen, om even verder uit de schaduwen te voorschijn te springen, konstabel Fulgis beet te pakken en diens schedel te verbrijzelen tegen een boomtronk, maar nu stond Zaxa tegenover hem.


  Zaxa bulderde: ‘Feroce, je bent slim, je bent fel, maar nu zul je boete doen voor je moorddaden en hoog zal de boete zijn!’


  Kul antwoordde: ‘Zaxa, laat ik je een voorstel doen. Ik ga mijns weegs en jij de jouwe. Geen van ons zal in dat geval de ander schade kunnen toebrengen. Een plan dat ons beiden tot voordeel strekt. Je ziet de wijsheid van mijn voorstel hopelijk in?’


  Zaxa stond met zijn ogen te knipperen en dacht erover na. Tenslotte sprak hij: ‘Ongetwijfeld steekt er iets verstandigs in wat je zegt. Maar ik ben dit hele eind gekomen met het uitdrukkelijke en uitgesproken doel jouw kop af te hakken met mijn goede zwaard Zil, en het komt me op een of andere manier zo smakeloos voor om nu om te keren en met lege handen terug te gaan naar Pude. De mensen zouden me dan vragen: “Zaxa, zijt ge dan niet in volle haast de stad uitgereden om de moordzuchtige feroce te vernietigen?” En dan zou ik slechts kunnen antwoorden: “Zeker, dat was ook mijn opzet!” En dan zouden zij zeggen: “Aha, het sluwe monster heeft zich weten te onttrekken aan je speurende blik!” En daarop zou ik gedwongen zijn te antwoorden: “Integendeel! We hebben elkaar ontmoet, en beleefdheden gewisseld en toen ben ik naar huis gekeerd.” En misschien dat de lieden het dan niet hardop zouden zeggen, maar ik zou toch het gevoel krijgen dat ik de achting van mijn naburen kwijt was. En dus ben ik wel gedwongen je te doden, al riskeer ik daarmee zeker ongerief.’


  ‘En als jij nu als eerste sterft?’


  Zaxa slaakte een brul en sloeg zich op de brede borst. ‘Wanneer ik je eenmaal aangrijp is het pleit al beslecht. Bereid je voor de volle strekking van het oneindig hiernamaals te gaan verkennen.’


  Het gevecht begon. Ten langen leste stond Kul, hijgend, bebloed en met één slap afhangende arm, bij het lijk van Zaxa. Hij keek de open plek rond maar de dorpelingen die het hadden overleefd hadden al spoedig gezien waar het gevecht op uit zou lopen en waren verdwenen. Kul keek neer op het grote grijze karkas en voelde bijna medelijden.


  Hij greep Zaxa’s schitterende zwaard Zil, liep wankelend naar Zaxa’s rijdier, klom in het zadel en ging op weg om Visbhume en Glyneth te zoeken.


  Slechts een mijl verderop zag Kul de volle voor anker staan, met daarachter het huisje. Onder dekking van de bomen kwam hij naderbij, steeg af, en liep naar de deur. Binnen hoorde hij plotseling een klap van brekend glaswerk.


  Kul stootte de deur open en trad naar binnen. Visbhume, die bezig was Glyneth de kleren van het lijf te scheuren, keek hevig geschrokken op. Een groen glazen flesje lag in scherven in de haard waar Glyneth het had weggesmeten. Kul greep Visbhume en slingerde hem tegen de muur met zo’n kracht, dat de tovenaar verdoofd op de vloer gleed.


  Snikkend holde Glyneth op Kul af. ‘Wat hebben ze met je gedaan? O, je arm, wat erg! Mijn lieve, fantastische Kul, je bent gewond!’


  ‘Maar niet zo erg,’ zei Kul. ‘Ik leef nog, en Zaxa verkent nu de lengten en breedten van de oneindigheden.’


  ‘Ga gauw in die stoel zitten, dan zal ik eens kijken wat ik voor je kan doen.’


  


  Opnieuw draafde de volle voort in de richting van Asphrodiske, langs de rand van de Weg der Ronde Keien. In een klerenkast in het achterhuis had Glyneth wat kleren opgedoken, want Visbhume had de hare kapot gescheurd. Een boerenbroek van grijs-wit-zwart gestreepte bast, en een bloes van grof blauw linnen. Ze had haar best gedaan Kuls verwondingen te verzorgen; ze had zijn steekwonden geheeld en een draagdoek gemaakt voor zijn arm, totdat de botbreuk genezen zou zijn. Zaxa had zijn tanden in Kuls schouder geslagen en er giftig speeksel in afgescheiden, zodat de wond was begonnen te zweren. ‘Neem mijn mes,’ zei Kul. ‘Snij erin, laat het bloed stromen en sprenkel er dan het poeder op.’


  Glyneth haalde diep adem, trachtte met een grauw vertrokken gezichtje het mes stevig en zonder beven te hanteren, en maakte een diepe snede in de wond. Een stroom stinkende pus kwam naar buiten en toen een stroom gezond rood bloed. Kul kreunde van opluchting en streek Glyneth over heur haar. Toen zuchtte hij opnieuw en wendde zijn hoofd af. ‘Soms zie ik vreemde visioenen,’ zei Kul. ‘Maar het was niet mijn bestemming om te dromen, vooral geen dromen die onmogelijk zijn.’


  ‘Ook bij mij komen onmogelijke dromen op, soms,’ zei Glyneth. ‘Ze brengen me in de war, en maken me soms zelfs bang. Maar ik moet toch wel van je houden? Je bent zo dapper en zo vriendelijk en zacht.’


  Kul slaakte een vreugdeloos lachje. ‘Dat was ik ook bedoeld te zijn.’ Hij draaide zich om en richtte zich tot Visbhume. ‘Ik zou je op dit moment eigenlijk moeten doden, maar we hebben je kennis nog van node. Hoe staat het met de stand van de maan?’


  Visbhume krabbelde met een pijnlijke uitdrukking overeind. ‘En als ik jelui tijdig ter plaatse breng, wat dan?’ Dan mag je blijven leven.’


  Visbhume glimlachte; een karikatuur van luchtige zelfverzekerdheid. ‘Ik ga akkoord met je voorwaarden. Welnu, de zwarte maan is de trilling dicht genaderd. Jelui hebt veel te lang getalmd.’


  ‘Laten we dan terstond vertrekken.’


  Visbhume wilde zijn buidel oprapen, maar Glyneth beval hem achteruit te gaan. Ze liet het huisje krimpen en pakte het in. Gedrieën klommen ze op de volle en verder ging het weer in de richting van de roze ster, die de zwarte maan nu schier raakte.


  Zoals tevoren zat Glyneth op de hoge bank in de pergola, en hurkte Kul achter de hoorns van de volle, terwijl Visbhume op de achterplecht zat en om zich heen keek met ogen die groot en vochtig waren als van een lemur.


  Glyneth ging op in een baaierd van allerlei emoties, die haar stuk voor stuk verdriet zouden brengen, voelde ze. In weerwil van zalven en poeders was Kul de oude niet meer. Misschien, zo dacht Glyneth, heeft hij te veel bloed verloren, want zijn huid was erg bleek geworden en zijn bewegingen hadden iets van hun beslistheid verloren. Ze zuchtte en dacht aan de terugkeer naar de Aarde. Tanjecterly was intussen veel meer werkelijkheid geworden, en nu was de Aarde het dromenland, achter de wolken.


  Mijl na mijl werd vermalen onder de dravende poten van de volle; de weg voerde nu over de Vlakte der Leliën. In de verte doemde een reeks lage heuvels op, een stad van grijze huizen, met iets ten noorden daarvan een lage vlakke koepel van glanzend zilvergrijs metaal.


  Visbhume kwam naast de pergola staan. Hij zei tegen Glyneth: ‘Kindje, ik heb de almanak nu nodig om de plaats van de grote as te bepalen.’


  Glyneth haalde de sleutel uit het etui en gaf de almanak aan Visbhume, die met grote aandacht de tekst doorlas en een klein kaartje bestudeerde.


  ‘Aha,’ zei Visbhume. ‘Rij naar de zijkant van de koepel. We zouden daar een platform moeten zien met daarop een ijzeren paal.’


  Glyneth wees. ‘Ik zie het platform al, en de paal!’


  ‘Snel voorwaarts dan! De zwarte maan heeft de puls aangeslagen en de tijdsspanne is hier van korte duur, zonder rust of poze!’


  De volle daverde op topsnelheid over het gras en bereikte de rand van de koepel. ‘Dat is een oude tempel die nu waarschijnlijk verlaten is,’ zei Visbhume. ‘Nu het platform op. Glyneth, de sleutel!’


  ‘Nee, nog niet,’ zei Glyneth. ‘Ik wil hem trouwens zelf gebruiken.’


  Visbhume slaakte een geërgerd, tjakkerend geluid. ‘Zo had ik dat niet voorzien, dat is niet praktisch!’


  ‘Hoe het ook zij, je mag er niet door voordat Kul en ik veilig door de poort zijn.’


  ‘Bah!’ mompelde Visbhume. ‘Goed, naar het platform dus. Halt!... Glyneth, afstijgen! Kul, kom omlaag. Op naar de paal.’


  Glyneth klom het trapje van het platform op. Kul stapte vermoeid van de volle af en kwam haar achterna. Visbhume haalde zijn fluit uit zijn zak en blies een schel arpeggio van wanklanken. De volle bulkte van razernij, stormde met zijn kop omlaag op Kul af. Visbhume danste naderbij, met hoog opgetrokken knieën, en pijpte zijn valse klanken. Kul probeerde opzij te springen maar de veerkracht was uit zijn benen verdwenen. De volle nam hem op de hoorns en slingerde hem de lucht in.


  Glyneth draafde huilend terug naar de slappe gedaante op de grond. Vol haat en afgrijzen keek ze naar Visbhume op. ‘Je hebt ons opnieuw verraden!’


  ‘Dat is niet anders dan wat jij mij hebt gedaan! Kijk mij aan, ik ben Visbhume! Lieve woordjes werp je dit schepsel toe, dat voor de helft een monster is, en maar voor een deel mens. Onnatuurlijk noem ik dat. Maar van mij, de trotse en nobele Visbhume wil je niets weten!’


  Glyneth liet hem praten. ‘Kul leeft nog! Help me toch!’


  ‘Nooit! Je lijkt wel waanzinnig. Snel gedacht nu. Hij leeft nog. Zal ik de volle bevelen hem te vertrappelen?’


  Vol afgrijzen keek Glyneth op. ‘O, nee!’


  ‘Vertel me dan: wie is Dhruns moeder? Vertel op!’


  ‘Niet zeggen,’ mompelde Kul.


  ‘Nee,’ zei Glyneth. ‘Ik zal het hem zeggen, veel maakt het toch niet uit. Suldrun was de moeder var, Dhrun en Aillas zijn vader.’


  ‘Hoe is dat mogelijk, Dhrun is immers twaalf jaar oud?’


  ‘Een jaar in een elfenschoei is als tien jaar in de buitenwereld.’


  Visbhume kraaide opgetogen. ‘Dat is de kennis die ik nodig had!’ Hij griste Glyneth de sleutel uit handen en verwijderde zich met grote bokkensprongen, als danste hij op de maat van opzwepende muziek die alleen hij kon horen. Hij maakte een sierlijke diepe buiging. ‘Glyneth, wat ben je toch een dwaas meiske. Als je me dat eerder had verteld was ons beiden pijn en moeite bespaard gebleven, en mijzelf in het bijzonder. Maar wat maalt Casmir daarom? Hij zal me prijzen om het resultaat, en vinden dat ik goed werk heb verricht. Welnu dan, zul je gevankelijk meegaan naar de Aarde, en je aan mij onderwerpen?’


  Glyneth had de grootste moeite haar stem in bedwang te houden. ‘Ik kan Kul hier niet achterlaten.’ Ze wendde haar hoofd af om Visbhume niet te hoeven zien. ‘Breng ons allebei in veiligheid op Aarde, dan zal ik doen wat je wilt.’


  Visbhume stak vermanend zijn vinger op. ‘Nee, Kul moet hier blijven. Hij heeft zich jegens mij wederspannig betoond, hij dient te worden gestraft. Kom, Glyneth.’


  ‘Ik ga niet zonder hem.’


  ‘Dan zij het zo. Blijf maar hier en koester het monster dat je met zo’n merkwaardige hartstocht bemint. Geef me mijn buidel.’


  ‘Ik geef je de buidel niet!’


  ‘Dan zal ik op mijn fluit blazen.’


  ‘En dan gooi ik je een kwelbol naar je hoofd; dat had ik al veel eerder moeten doen.’


  Visbhume slaakte een verwensing, maar dorst niet langer te talmen. ‘Ik ga naar de Aarde, waar eerbetoon en rijkdom mij ten deel zullen vallen. Vaarwel!’


  Visbhume sprong het platform op, sloeg de paal aan met zijn sleutel en verdween.


  Glyneth knielde naast Kul neer, die met gesloten ogen op de grond lag. Glyneth streelde zijn voorhoofd. ‘Kul, hoor je me?’


  ‘Ik hoor je.’


  ‘Ik ben bij je. Zou je op de volle kunnen klimmen? We gaan naar een rustig plekje in het bos, en daar kun je rusten tot je weer beter bent.’


  Kul sloeg zijn ogen op. ‘De volle is onbetrouwbaar; hij heeft me deerlijk verwond.’


  ‘Dat was alleen omdat hij gehoorzaamde aan Visbhumes fluit. Verder lijkt het me een keurig dier, en hij loopt uitstekend.’


  ‘Dat is zo. Laten we dan maar eens zien of ik op zijn rug kan klimmen.’


  ‘Ik zal je wel helpen.’


  Aangetrokken door het rumoer waren de stadsbewoners toegelopen en sommigen begonnen Glyneth uit te jouwen toen ze Kul omhoog probeerde te helpen. Glyneth besteedde geen aandacht aan de mensen en tenslotte wist Kul, met zwakke klimbewegingen en voorover duikelend, op de volle te komen. De menigte begon nu op te dringen; ze had de volle ingesloten en begon de kwastjes van het tapijt te trekken. Glyneth haalde een kwelbol uit de buidel en wierp die in de menigte, die ogenblikkelijk uiteenstoof onder luide kreten van pijn. De volle had vrij baan.


  Een uur later stuurde Glyneth de volle een graslandje op, achter een bosje, waar ze het anker uitwierp en het huisje opzette.


  Kul lag een tijdlang als verdoofd op het bed en Glyneth sloeg hem bezorgd gade. Was dat nu haar verbeelding, of vonden er merkwaardige veranderingen in Kul plaats, waardoor zijn gelaatsuitdrukking steeds veranderde en soms zelfs wazig werd?


  Kul sloeg zijn ogen op en zag dat Glyneth naar hem zat te kijken. Hij zei met zachte, uitgeputte stem: ‘Ik heb zulke vreemde dromen gehad. Als ik probeer ze me weer te binnen te brengen, begint het me te duizelen.’ Hij maakte een ongeduldige beweging en wilde overeind komen, maar Glyneth duwde hem terug.


  ‘Stilliggen, Kul. Rust uit, en vergeet die dromen.’


  Kul sloot zijn ogen en ging verder met zijn flauwe zachte stem: ‘Murgen sprak tot me. Hij zei dat ik je moest beschermen en veilig terug moest brengen naar de hut. Dat ik van je houd is gepast, want om jou ben ik in leven geroepen. Maar je moet aan mij je gevoelens niet verspillen. Ik ben voor de helft een beest, en een van de stemmen die ik hoor is de kreet van de feroce. Een tweede stem die ik hoor is genadeloos en wreed, en spoort me aan tot ondenkbare misdaden. De derde stem is de sterkste en als die spreekt zwijgen de andere.’


  Glyneth zei: ‘Ook ik heb er lang en diep over nagedacht. Het is alles waar wat je zegt. Ik heb ontzag voor je kracht en ik ben je dankbaar voor je bescherming, maar ik houd van een ander deel van jou. Van je zachtheid en je moed, en die heb je niet van Murgen geleerd. Ze komen ergens anders vandaan.’


  ‘Murgens opdracht schalt door mijn geest. Ik moet je beschermen en je veilig naar de hut brengen. Aangezien we geen betere plek weten, zullen we daarheen moeten gaan.’


  ‘Dus weer terug?’


  ‘Weer terug.’


  ‘Goed; zodra je weer sterk genoeg bent om te reizen; dan gaan we.’


  Tweeëndertig
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  Twee dagen voor de laatste Kaboutermarkt van het seizoen arriveerde Melancthe bij de herberg op Twittens Hoek, bekend als De Lachende Zon en de Huilende Maan. Ze besprak er haar vaste vertrekken, en liep toen direct door naar de weide waar ze Zuck hoopte te vinden, om hem te herinneren aan hun afspraak met betrekking tot de bloemen.


  Zuck was pas aangekomen en nog bezig, met hulp van een knappe jonge jongen, zijn koopwaar en zijn materialen uit een ponywagen te laden. Toen hij Melancthe gewaar werd knikte hij beleefd en tikte met twee vingers tegen de klep van zijn pet, waarna hij doorging met zijn werk. Kennelijk had hij zich nog niet met de aanvoer van bloemen voor Melancthe beziggehouden.


  Melancthe slaakte een sissend geluid van ergernis en liep naar Zuck toe, die bezig was zijn planken op te hangen. ‘Ben je onze afspraak vergeten?’


  Zuck hield op met timmeren en keek haar niet-begrijpend van terzijde aan. Toen verhelderde zijn gezicht. ‘Ach, ja, natuurlijk! U bent de dame die zo graag bloemen had.’


  ‘Precies, Zuck. Was je dat nu alweer vergeten?’


  ‘Natuurlijk niet. Maar ik heb zoveel kleinigheden aan mijn hoofd, dat leidt de aandacht af. Ogenblikje.’


  Zuck gaf de jongen instructies en nam Melancthe toen mee naar een bank die in de buurt stond. ‘U moet begrijpen dat wij in onze branche vaak te maken krijgen met lieden die de mond vol hebben van van alles en nog wat, maar geen goud op de plank kunnen leggen. Naar ik mij herinner zocht u nog een paar bloemen om uw fraaie haren te tooien.’


  ‘Ik wil alle bloemen die er zijn; één, twee, tien, honderd... het maakt niet uit.’


  Zuck knikte langzaam en staarde over het weiland. ‘Dan begrijpen we elkaar eindelijk. Bloemen als deze staan hoog geprijsd. Ik heb al een wachtlijst van cliënten die even ongeduldig zijn als u, en ik moet nog contact opnemen met mijn leverancier om te zien hoeveel zijn geheime tuin heeft opgeleverd.’


  ‘Die andere klanten zullen ergens anders terecht moeten, en je zult ruimschoots worden beloond, wees gerust.’


  ‘Komt u in dat geval morgenochtend naar mijn kraampje, rond deze tijd, dan hoop ik intussen met de hovenier te hebben gesproken.’


  Melancthe kon verder niets meer uit hem krijgen; met name weigerde hij stelselmatig haar de identiteit te onthullen van de raadselachtige hovenier die zulke opmerkelijke bloemen kweekte, en tenslotte keerde Melancthe terug naar de herberg, ongedurig en onvoldaan, maar het was nu eenmaal nog niet mogelijk haar verlangen te lenigen.


  Zodra ze verdwenen was liep Zuck nadenkend terug naar zijn kraam. Na een tijdje riep hij de jongen bij zich, die van nabij een volle falloy bleek te zijn, of althans een falloy met slechts een spoor mensen en aardmannenbloed. Hij had de bouw van een mensenjongen, en bewoog zich met soepele gratie. Verder bezat hij een zilveren huidskleur, licht geelgroen haar en enorme ogen met donkerzilveren pupillen in de vorm van een zevenpuntige ster. Het was een aantrekkelijke jongen om te zien, rustig, wat traag en zelfs een tikje naïef. Zuck vond hem een willige knecht en betaalde hem fatsoenlijk, zodat er meestal van een goede verstandhouding tussen die twee kon worden gesproken. Nu riep Zuck de jongen. ‘Yossip, waar ben je?’


  ‘Hier, Heer. Ik rust wat uit onder de kar.’


  ‘Kom eens hier, je moet wat voor me doen.’


  Yossip liep naar de voorzijde van de kraam. ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Niets bijzonders. Van de zomer bracht je op een keer een mooie zwarte bloem mee naar je werk, die je, als ik me goed herinner, op de toonbank hebt gezet en die ik later heb weggegeven aan een van mijn klanten.’


  ‘O, ja,’ knikte Yossip. ‘Een bloem uit mijn geheime tuin.’


  Zuck ging daar niet op in. ‘Ik heb bedacht dat het misschien leuk zou zijn een versiering aan te brengen in onze kraam, om ons een beetje te onderscheiden van het gewone gespuis. En een paar bloemen zouden misschien net zijn wat ik nodig heb. Waar had je die zwarte bloem vandaan?’


  ‘Uit het bos, langs het weggetje van Giliom en op een plaats die ik als mijn eigen geheime tuin beschouw. Van de zomer heb ik daar maar een enkele bloem aangetroffen, hoewel ik wel een aantal knoppen zag.’


  ‘Een paar bloemen zal al voldoende zijn. We zijn tenslotte geen bloemenzaak en geen herbalisten. Hoe ver is die tuin van hier? Als je me even zegt waar het is, dan kan ik precies zoveel plukken als ik nodig heb.’


  Yossip aarzelde. ‘Ik herinner me de precieze afstand niet meer zo goed, en ook geen punten die u de weg zouden kunnen wijzen. Het zal me zelf nog moeite kosten om de plek terug te vinden. Maar als u die bloemen wilt hebben, zegt u het dan, dan ga ik ze wel halen.’


  ‘Prima idee,’ zei Zuck. ‘Neem de ponywagen maar, dan schiet je sneller op. Je gaat nu direct naar het weggetje van Giliom, en je snijdt me geen knoppen of zaaddozen af, alleen bloemen die in volle bloei staan. Op die manier brengen we de verdere bloei niet in gevaar.’


  ‘Precies,’ zei Yossip. ‘Dan heb ik een scherp mes nodig om de stengels te snijden en wat brood en kaas voor onderweg, want het is wel twee, of mogelijk zelfs drie mijl ver, naar ik me herinner.’


  ‘Ga dan nu, en draal niet.’


  Zodra Yossip was vertrokken sloot Zuck zijn kraam. Hij leende een paard van een kennis in een naburige kraam en ging Yossip achterna. Steels en behoedzaam volgde hij het piepen en rammelen van de ponywagen. Wanneer het weggetje een bocht maakte reed Zuck snel naar de hoek, keek goed om zich heen en spoedde zich dan naar de volgende bocht. Zo bleef hij Yossip dicht op de hielen zonder zelf te worden gezien.


  Plotseling hield het geknerp van het wagentje op. Zuck steeg af, bond het paard vast en ging te voet verder. De kar was midden op het weggetje blijven staan en Yossip was nergens te bekennen.


  ‘Mooi!’ zei Zuck bij zichzelf. ‘Hier ligt dus zijn geheime tuin. Meer behoef ik niet te weten.’ En nu weer snel terug naar de kraam zodat Yossip niet zou weten dat zijn geheim niet veilig meer was.


  Maar Zucks nieuwsgierigheid fluisterde hem in verder te gaan; misschien vond hij nog wel duidelijker aanwijzingen omtrent de ligging en de omvang van de bloementuin. Behoedzaam, stap voor stap, liep hij het weggetje af, tot hij tenslotte op zijn tenen voorwaarts draafde, snelle blikken werpend ter linker- en ter rechterzijde.


  Uit de schaduwen dook Yossip op, met een boeketje van vier bloemen in zijn hand. Hij scheen helemaal niet verbaasd te zijn Zuck daar aan te treffen.


  ‘Ik ben in grote haast je achterna gekomen,’ zei Zuck. ‘Ik heb besloten dat ik liever vlaggen en veelkleurige linten zou gebruiken om de kraam wat op te smukken, in plaats van je bloementuin leeg te plukken. Daarom vond ik dat ik je maar meteen van mijn nieuwe plannen op de hoogte moest gaan stellen.’


  ‘Dat was heel vriendelijk van u,’ zei Yossip. Hij scheen wat moeite te hebben met zijn spraak; hij sliste en de klanken liepen in elkaar over. ‘Maar deze bloemen heb ik nu al geplukt, wat nu?’


  ‘Breng ze maar mee; nee, ik weet wat beters, geef ze maar vast aan mij. Staan er nog knoppen?’


  ‘Een paar.’


  Zuck keek Yossip van terzijde aan met een rimpel in zijn voorhoofd. ‘Waarom spreek je zo merkwaardig?’


  Yossip grijnsde zijn zilveren tanden bloot. ‘Toen ik aan het werk was in de grond, groef ik dit wondere juweel op.’ Hij nam een lichtgevende groene parel uit zijn mond. ‘Ik draag hem daar voor het gemak.’


  ‘Verbazend!’ zei Zuck. ‘Laat mij die eens bekijken.’


  ‘Nee, Zuck! Op steelse wijze bent u het geheim van mijn tuin te weten gekomen. Ik ben meegaand van nature, ik zoek nergens kwaad achter, mag ik wel zeggen, maar ditmaal zal ik een vonnis moeten vellen en uw bedrog afstraffen, en wel met de dood.’ Dit zeggende stak Yossip Zuck met het mes waarmee hij de bloemen had gesneden; eerst in de hals, en toen in het hart. Om daarop Zucks stuiptrekkingen te stillen stak hij het mes tot aan het heft in diens oor. ‘Welnu, Zuck, aan je geloer en gespioneer hebben we grondig een einde gemaakt. Ik zal er geen woord meer over zeggen.’


  Yossip rolde het lijk naar een greppel, en keerde terug naar de marktweide; het paard waarop Zuck gekomen was voerde hij aan een touw achter de kar mee.


  Yossip bracht het paard terug naar diens eigenaar, die verbaasd vroeg: ‘En waar is onze waarde Zuck gebleven, die zo haastig vertrokken is?’


  ‘Hij is ergens heen gegaan om een nieuw artikel te keuren,’ zei Yossip. ‘Intussen moet ik de zaken in de kraam waarnemen.’


  ‘Dat is een zware verantwoording voor een onervaren jongmens als jij! Mocht je in moeilijkheden geraken of vermoeden dat je bedrogen wordt, roep mij er dan bij, dan zal ik de zaak wel in orde maken.’


  ‘Ik dank u, mijnheer. Dat is een hele opluchting.’


  Het zou nog twee uur duren voor de zon zou ondergaan. Yossip opende de kraam, schikte de bloemen in vazen en legde na enige aarzeling de parel ook in de kraam, op een van de planken tegen de achterwand. ‘Het is een wonderbaarlijk juweel,’ zei hij bij zichzelf. ‘Maar wat heb ik eraan? Ik ben geen type voor oorringen of andere sieraden. We zien wel. Ik moet er een goede prijs voor maken, anders verkoop ik hem niet.’


  De volgende ochtend kwam Melancthe al vroeg op het terrein neuzen. Ze zag de bloemen en slaakte een kreet van blijdschap. ‘Waar is onze waarde Zuck?’


  ‘Hij is bezig een nieuw artikel aan te kopen,’ zei Yossip. ‘Ik zorg intussen voor de kraam.’


  ‘Maar hij heeft in elk geval bloemen voor me weten te krijgen. Haal ze hier! Ze zijn uitsluitend voor mij bestemd, en je mag ze aan niemand anders verkopen.’


  ‘Zoals u wenst, vrouwe.’


  Melancthe ontfermde zich over de bloemen. Ze waren zeker verrassend opvallend, in kleuren die schenen te huiveren van natuurlijke kracht. Ze waren allevier verschillend en elk spreidde een unieke persoonlijkheid ten toon. De eerste was een pijnlijk oranje, doorstreept met vermiljoen, pruimrood en zwart. De tweede was zeegroen met purper onder een schittering van blauw die aan dekschilden van kevers deed denken. De derde was bruutglanzend zwart met snijdend okergele punten en in het hart een toef scharlaken, en de vierde bestond uit twaalf concentrische ringen van kleine bloemblaadjes in rood, wit en blauw.


  Melancthe informeerde niet naar de prijs. Ze wierp vier gouden kronen op tafel. ‘Wanneer heb je weer nieuwe bloemen?’


  Yossip zag dadelijk uit welke hoek de wind kwam. Zuck had hem vele malen erger bedrogen dan Yossip ooit had durven dromen. Maar hoe het ook zij, hij kon hem niet tweemaal straffen. Yossip dacht dus na. ‘Morgen misschien, Vrouwe.’


  ‘Denk eraan, ze worden voor mij apart gezet, en voor mij alleen. Ik voel me gefascineerd door de bizarre ingewikkeldheid van hun voorkomen.’


  Gladjes zei Yossip: ‘Dan zou ik u adviseren om zonder verwijl nog wat goud vooruit te betalen, om het bezit van deze bloemen te verzekeren, anders is morgenochtend misschien iemand anders u nog voor.’


  Minachtend wierp Melancthe nog vijf geelgouden kronen op de toonbank, waarmee de overeenkomst bezegeld was.


  De schemering viel over de weide. In de bomen hingen lantaarns, en een verscheidenheid aan lieden, die de nacht boven de dag verkozen, begaf zich nu tussen de kraampjes en begon te sjacheren over zaken die hun belangstelling hadden opgewekt.


  In de herberg genoot Melancthe een bescheiden avondmaal bestaand uit een kippenvleugeltje en een in honing en boter gesmoorde knolraap. Voor zich had ze haar vier bloemen neergezet in vier verschillende vazen, opdat ze van elk om beurten, of van allevier tegelijk kon genieten, naar het geviel.


  Een spottend uitziende donkerharige heer in schitterende gewaden, die zich onderscheidde door een keurig snorretje, een kleine baard en scherpe gelaatstrekken, kwam op haar tafeltje toe. Hij boog, deed zijn hoed af en nam zonder verdere plichtplegingen plaats.


  Melancthe had Tamurello herkend en zei er dus niets over. Hij bekeek haar bloemen nieuwsgierig. ‘Fascinerend tot en met, en bepaald uniek, zou ik zeggen. Waar komen die buitengewone producten vandaan?’


  ‘Dat weet ik niet precies,’ zei Melancthe. ‘Ik koop ze hier op de markt aan een kraam. Ruik ze eens, één voor één. Elke geur is anders; elke bloem brengt met haar geur een stortvloed van betekenissen over; elke bloem is een bonte stoet van subtiele en ongenoemde aroma’s.’


  Tamurello rook aan de bloemen, een voor een, en herhaalde het toen nog eens. Hij bekeek ze met getuite lippen. ‘De geuren zijn exquis. Ze herinneren me aan iets wat ik niet direct kan thuisbrengen... De gedachte zweeft ergens in de verre hoeken van mijn geest en weigert naar voren te komen. Een prikkelende gewaarwording!’


  ‘Zodadelijk herken je het wel weer,’ zei Melancthe. ‘Maar waarom ben je hier? Je komt hier zo zelden.’


  ‘Uit nieuwsgierigheid,’ zei Tamurello. ‘Even geleden voer er een siddering door Twittens Paal. Misschien betekent het iets belangrijks, misschien ook niet, maar een dergelijke beving is altijd de moeite waard om na te trekken... Aha! Kijk eens wie er zojuist de herberg is binnengekomen. Visbhume! Ik moet meteen met hem spreken.’


  Visbhume stond bij de tapkast en keek om zich heen waar Hockbeen uithing, maar die was op dat moment elders bezig.


  Tamurello kwam naast hem staan. ‘Visbhume, wat doe jij hier?’


  Visbhume keek met toegeknepen ogen naar de zwartbebaarde sinjeur die hem zo familiaar had aangesproken. ‘Mijnheer, ik ken u niet.’


  ‘Ik ben Tamurello, en dit is een gedaante die ik vaak draag wanneer ik in de buitenwereld verblijf.’


  ‘Ach, natuurlijk! Nu herken ik je ook, al was het alleen al aan de scherpte van je blik. Wel, Tamurello, het is een waar genoegen je te zien!’


  ‘Dankjewel. En wat brengt jou hier om deze tijd?’


  Visbhume blies zijn wangen bol en zwaaide met zijn wijsvinger. ‘Tja, de wegen van een vagebond zijn onnaspeurlijk! Nu eens hier, dan weer daar! Soms is de weg hobbelig, soms is ze vol tegenslag, en soms dient men voorwaarts te streven door regen en duister, slechts voortgedreven door het schamele licht van ’s mensen persoonlijke leidsstarre! Op het ogenblik echter heb ik alleen behoefte aan Hockbeen om te zien of hij een gerieflijke kamer voor me beschikbaar heeft voor vannacht.’


  ‘Dan zullen je behoeften niet bevredigd worden, vrees ik. Er is geen plaats meer in de herberg.’


  Visbhumes gezicht betrok. ‘In dat geval zal ik het met een pluk stro moeten stellen in de stal.’


  ‘Dat is niet nodig. Kom even mee naar buiten!’


  Enigszins ongaarne volgde Visbhume Tamurello naar buiten, de weg op. Tamurello keek naar boven. Hij wees, en daar dobberde, beschenen door de maan, een zwevend paleisje met drie torens, een terras en een balustrade.


  ‘Daar zal ik mij vannacht ter ruste leggen,’ zei Tamurello. ‘Maar voor ik verder ga, ben ik wel benieuwd waarom je hier bent, terwijl je volgens de laatste berichten druk in de weer was in opdracht van Koning Casmir – op aanbeveling van mij!’


  ‘Dat is waar, dat is waar! Je hebt met je gebruikelijke scherpe blik de stand van zaken trefzeker doorzien! Me dunkt dat ik nu maar een hapje moest gaan eten. Als je me dus wilt verontschuldigen...’


  ‘Zodadelijk,’ zei Tamurello. ‘Vertel eens, hoe is die zaak met Casmir afgelopen?’


  ‘Naar omstandigheden redelijk wel.’


  ‘Is hij tevreden over de informatie die je voor hem hebt opgedolven?’


  ‘Om je de waarheid te zeggen, ik heb nog geen verslag aan hem uitgebracht. De kennis die ik vergaard heb is feitelijk zo triviaal, dat ik daar misschien niet eens meer de moeite toe neem.’


  ‘En wat ben je nu precies te weten gekomen?’


  ‘Heer Tamurello, ik ben van mening dat ik er beter aan doe die kleinigheden voor Casmir zelf te bewaren.’


  ‘Waarlijk, Visbhume, voor mij heb je toch zeker geen geheimen?’


  ‘We hebben allemaal zo onze privé-geheimpjes,’ zei Visbhume zedig.


  ‘Op sommige ogenblikken en sommige plaatsen, en tegenover sommige mensen wel,’ zei Tamurello. ‘Niet op Twittens Hoek bij maanlicht wanneer men in gesprek is met Tamurello.’


  Visbhume maakte drukke bewegingen met zijn handen. ‘Wel, als je er dan op aandringt, dan zul je het horen.’ En joviaal voegde hij eraan toe: ‘Wie heeft me ten slotte naar Casmir verwezen? Toch zeker mijn goede vriend Tamurello?’


  ‘Precies.’


  ‘Het volgende ben ik te weten gekomen. Casmir maakt zich bezorgd over een voorspelling betreffende Suldruns eerstgeboren zoon.’


  ‘Ik heb al weet van die voorspelling, uitgesproken door de spiegel Persilian. Ik draag kennis van Casmirs bezorgdheid.’


  ‘Wel, de feiten zijn simpel, doch schrijnend. Suldruns eerstgeborene werd verwekt door Koning Aillas van Troicinet. De naam van de zoon is Dhrun en hij heeft in één jaar op de elfenschoei een leeftijd bereikt van negen Aardse jaren.’


  ‘Dat is interessant!’ zei Tamurello. ‘En hoe ben je dat alles te weten gekomen?’


  ‘Door noeste vlijt en groot vernuft. Ik heb Glyneth meegevoerd naar de wereld Tanjecterly, waar ik met groot gemak achter de waarheid zou zijn gekomen, ware het net dat Shimrod een groot monster achter haar aan stuurde om het me lastig te maken. Maar als ik iets ben, dan is het wel ontembaar! Ik wist ondanks alles mijn kennis te verwerven, en ik ben teruggekeerd uit Tanjecterly.’


  ‘En Prinses Glyneth?’


  ‘Die is in Tanjecterly achtergebleven, dus die kan mij niet verraden.’


  ‘Een verstandige voorzorgsmaatregel. Je hebt groot gelijk. Dergelijke kennis kan maar beter geheim blijven en in zo min mogelijk geheugens berusten. Ja, Visbhume, ik meen dat één brein al meer dan genoeg is voor kennis van dergelijke strekking.’


  Visbhume deed een stap achteruit. ‘Maar twee is nog veilig genoeg...’


  ‘Ik vrees van niet. Visbhume...’


  ‘Wacht!’ kreet Visbhume. ‘Vergeet mijn trouw niet! Mijn onvermoeibare resultaten! Mijn geschiktheid voor onmogelijke opdrachten!’


  Tamurello dacht na. ‘Je argumenten leggen zeker gewicht in de schaal. Je bent van de tongriem gesneden en je beweringen snijden hout – je zult het leven behouden, dat heb je wel verdiend. Maar voortaan...’ Tamurello maakte een handbeweging en sprak een formule uit. Visbhumes kleding viel met een plofje op de grond. Uit het donkere hoopje stof kwam een zwart met groen slangetje gekropen. Het siste even tegen Tamurello en schoot toen het woud in.


  Doodstil bleef Tamurello op de weg staan luisteren naar de geluiden die uit de herberg opklonken; stemmengedruis, gerinkel van glas en aardewerk, de stem van Hockbeen, zo nu en dan, die een knecht riep.


  Een ogenblik dwaalden Tamurello’s gedachten af naar Melancthe. Haar bloemen waren inderdaad intrigerend. Morgenochtend zou hij daar eens dieper op in gaan. Wat de aantrekkingskracht van Melancthe zelf betrof, was zijn stemming tweeslachtig en in zekere mate zelfs afwerend. Hij was de minnaar van haar broer geweest; jegens hem gaf ze op het ogenblik van een koele glimlachende afstandelijkheid blijk, waarin Tamurello vaak een vleug van minachting meende te onderkennen.


  Nog even bleef hij luisteren naar de geluiden die uit de herberg kwamen, wierp een blik op het woud waar, zo wist hij, een zwart met groene slang hem gadesloeg met blikken vol hartstocht. Tamurello grinnikte om de zuiver logische ontwikkeling van de situatie, breidde dan zijn armen uit, maakte fladderende bewegingen met zijn vingers en werd in het maanlicht hoog de lucht in gevoerd, naar zijn zwevende paleisje.


  Vijf minuten later materialiseerde Shimrod zich op de weg. Net als Tamurello bleef hij even staan luisteren. Toen hij niets anders hoorde dan het rumoer uit de herberg, trad hij er binnen.


  


  Shimrod liep op de tapkast toe. Hockbeen boog zich voorover. ‘Heer Shimrod, eens te meer ben ik geheel bezet, maar ik zie dat Vrouwe Melancthe opnieuw de markt met haar bezoek vereert en dat ze al een prachtig boeket heeft opgedaan waar eenieder afgunstig op is. Misschien dat ze eens te meer bereid is haar vertrekken te delen met een geliefde en vertrouwde vriend.’


  ‘Of met een volslagen vreemde, als haar dat zo invalt. We zullen wel zien. Ik was er al op voorbereid en vannacht zal ik haar gastvrijheid niet van node hebben. Maar wie weet hoe het vanavond nog loopt? Ik zal haar in elk geval omwille van de hoffelijkheid mijn complimenten gaan aanbieden, en misschien een kom wijn met haar drinken.’


  ‘Hebt u al gegeten?’ vroeg Hockbeen. ‘De hazenpeper is vanavond bijzonder goed en mijn houtsnippen zijn boven alle kritiek verheven. Hoor eens hoe ze sissen aan het spit!’


  ‘Je brengt me in verleiding,’ zei Shimrod. ‘Dan neem ik een van die houtsnippen met een half knapperend brood.’


  Shimrod ging bij Melancthe aan tafel zitten. Ze zei: ‘Nog geen paar minuten geleden zat Tamurello op precies diezelfde stoel mijn bloemen te bewonderen. Is dat ook de reden voor jouw komst?’


  ‘De bloemen niet, Tamurello misschien wel. Murgen heeft me gestuurd om een siddering in Twittens Paal te onderzoeken.’


  Twittens Paal is kennelijk in de mode,’ zei Melancthe. ‘Tamurello kwam er ook al om.’


  Shimrod keek de gelagkamer rond. ‘Dan heeft hij zeker een gedaante die hij niet vaak aanneemt want ik zie hier niemand die Tamurello zou kunnen zijn, tenzij misschien gindse jongeman met die koperrode pijpenkrullen en de groene iaden oorhangers.’


  ‘Vanavond vertoont Tamurello zich als een strenge hoogadellijke heer, maar hij is er nu niet. Hij kwam zijn kornuit Visbhume tegen en is met hem naar buiten gegaan. Ze zijn geen van tweeën nog terug.’


  Shimrod deed zijn uiterste best zijn stem achteloos te laten klinken. ‘En hoe lang geleden was dat?’


  ‘Een paar minuten, niet veel meer.’ Melancthe stak een van haar bloemen omhoog. ‘Is deze niet glorieus? Doortrild van de essentie van haar wezen. Ze straalt een uitdagende prikkeling uit tot iets, waar ik zelfs het flauwste besef nog niet van heb! Zie eens hoe de kleuren gloeien om het hardst! De geur is om dronken te worden.’


  Ja, dat is heel wel mogelijk.’ Shimrod sprong overeind. ‘Ik ben zo terug.’


  Shimrod liep de herberg uit en de weg op. Hij keek naar alle kanten; niemand te bekennen. Hij hield zijn hoofd schuin en luisterde, maar hoorde alleen de stemmen uit de herberg. Hij liep zachtjes naar het kruispunt van Twittens Hoek en keek naar alle windstreken; de vier wegen lagen verlaten en bleek in het maanlicht, somber door bomen omzoomd.


  Shimrod liep naar de herberg terug. Aan de zijkant van de weg, half in een greppel, zag hij een hoopje kleren liggen. Langzaam liep Shimrod erop af. Hij knielde neer en ontdekte zo een lang, smal grijs boek met in de rug een staafje met gouden knop.


  Shimrod liep met het boek naar een plaats waar het licht door de vensters van de herberg scheen, en las de titel op de omslag. Hij tastte in zijn zak en haalde er een zilveren klokje uit. Hij tikte er met zijn nagel op.


  Een stem sprak: ‘Ik ben hier.’


  ‘Ik sta nu voor de herberg op Twittens Hoek. Vlak voor ik aankwam arriveerde Visbhume hier. Hij moet dus de oorzaak zijn geweest van het beven van de Paal. Hij liep in de herberg Tamurello tegen het lijf en is met hem naar buiten gegaan. Ik vrees dat het met Visbhume is afgelopen; hij is dood of verwaaid. Hij heeft zijn kleren achtergelaten, plus zijn Twittens Almanak, die ik nu in mijn bezit heb.’


  ‘En Tamurello?’


  Shimrod keek naar de lucht en zag daar het paleisje van Tamurello, zwart afgetekend tegen de maan. ‘Hij is met een zweefkasteel gekomen, ik zie het in de lucht hangen.’


  ‘Ik kom eraan, maar morgenochtend pas. Wees intussen danig op je hoede. Doe niets wat Melancthe van je vraagt, hoe onschuldig het ook moge zijn! Tamurello is in een stemming dat hij alles riskeert; hij heeft hard geleden op Khambaste, en nu komt hij erachter dat het alles voor niets is geweest. Hij is tot alles in staat, tot onherstelbaarheden, wanhoopsdaden, of een eenvoudige tragische afloop.’


  Shimrod ging terug naar de herberg. Melancthe was intussen om een of andere reden vertrokken.


  Shimrod verorberde zijn avondmaal en bleef een tijdje zitten kijken naar het vertier van de bosbewoners. Tenslotte liep hij naar buiten, ging naar een open plek in het bos en zette daar een miniatuurhuisje neer, zoals het huisje dat Visbhume in zijn buidel had gehad.


  ‘Huis, word groot!’ zei Shimrod.


  Hij ging op de veranda staan.


  ‘Huis, verhef je!’


  En onder de vier hoeken van het huis ontstonden uitklappoten, met onderaan klauwen die op bollen rustten, zodat het huis zich tenslotte op een veilige hoogte van zestig voet boven de open plek verhief.


  De nacht verstreek en de ochtend gloorde over het Woud van Tantrevalles. Toen de zon boven de bomen was gestegen verscheen Shimrod op de veranda van zijn huis. ‘Huis, omlaag!’ riep Shimrod, en even later: ‘Huis, word klein!’


  Tamurello’s paleisje zweefde nog hoog in de lucht. Shimrod ging de herberg binnen om te ontbijten.


  Melancthe kwam stilletjes de gelagkamer binnen, zedig als een Arcadisch herderinnetje met haar knielange witte jurkje en haar sandalen. Ze sloeg geen acht op Shimrod maar ging onopvallend ergens in een hoekje zitten, hetgeen Shimrod prima uitkwam.


  Melancthe maakte korte metten met haar ontbijt. Ze verliet de herberg en begaf zich naar de weide, waar de jaarmarkt al in volle gang was.


  Shimrod slenterde haar achterna. Toen ze de weide betrad kwam hij naast haar lopen. ‘Waar ben je vandaag naar op zoek?’


  ‘Ik heb een heel boeket van die bloemen besteld,’ zei Melancthe. ‘Ze zijn het enige wat me nog kan boeien; ik ben er verzot op!’


  Shimrod lachte. ‘Vind je het niet vreemd dat ze zo’n sterke invloed op je uitoefenen? Heb je nooit het gevoel dat je in een toverban wordt geslagen?’


  Melancthe keek hem verrast van terzijde aan. ‘Wat zou dat anders voor betovering kunnen zijn dan de macht van louter schoonheid? Ik heb ze boven alles lief! Hun kleuren zingen tegen me, hun geuren brengen me dromen.’


  ‘Aangename dromen mag ik hopen? Ik vind sommige van die geuren bepaald muf.’


  Melancthe schonk hem een van haar zeldzame glimlachjes. ‘Heel verschillende dromen. Sommige zijn bepaald verbazend. En sommige zouden, naar ik vermoed, jouw verbeelding verre te boven gaan.’


  ‘O, ongetwijfeld! Een dergelijke extase blijft mij natuurlijk ontzegd, wegens mijn benepen en kleinmoedige ziel!’ Shimrod keek de weide rond. ‘En waar staat die leverancier van jouw dromen?’


  Melancthe wees. ‘Daarginder. Ik zie Yossip wel, maar waar zijn mijn mooie bloemen? Hij heeft ze natuurlijk al voor me apart gezet.’


  Melancthe snelde naar de kraam. ‘Yossip, een goedemorgen toegewenst. En waar is mijn boeket?’


  Yossip schudde droevig zijn hoofd. ‘Vrouwe, in een geval als dit is de waarheid eenvoudiger, dichter bij de grondslag gelegen en veel overtuigender dan de leugen. Ik zal u de volle en gehele waarheid uit de doeken doen. Toen ik vanochtend de bloemen wilde plukken, trof een smartelijke aanblik mijn oog! Mijn planten waren gevallen, gestorven stuk voor stuk, als waren ze bezocht door de pest! Mijn planten zijn niet meer! En bloemen komen er niet meer!’


  Melancthe stond stokstijf stil. ‘Hoe is dat mogelijk?’ fluisterde ze. ‘Moet het dan altijd zo zijn, dat zodra ik iets zoets en dierbaars heb gevonden, het van me wordt weggerukt? Yossip, hoe kun je zo wreed zijn? Heel de nacht heb ik gesnakt naar die bloemen?’


  Yossip haalde zijn schouders op. ‘Vrouwe, waarlijk, mijn schuld is het niet, en dus behoef ik de gelden die u vooruitbetaald hebt niet terug te geven.’


  Shimrod zei: ‘Yossip, sta me toe dat ik je de eerste grondregel der handelsethiek in herinnering breng. Wie niets van waarde te geven heeft, mag daarvoor geen betaling in ontvangst verwachten, ongeacht de omstandigheden. Ik zeg dit slechts als belangeloos toeschouwer, natuurlijk.’


  ‘Ik kan al dat goede goud toch niet weer uit handen geven!’ kreet Yossip. ‘Mijn planten zijn verwoest; medelijden verdien ik, geen nieuwe slagen van het noodlot! Laat de dame dan iets anders uitzoeken uit mijn schatten. Niets zal ik haar onthouden! Ziehier, een koopje zonder weerga: een zwarte kiezel van de bodem van de Styx! En hier, het roerend tafereel van een kind dat zijn moeder liefkoost, uitgevoerd in een mozaïek van vogeloogjes in arabische gom. En verder een fraaie keuze aan amuletten van grote kracht, en deze bronzen toverkam, die het haar nieuw leven schenkt, ongedierte afschrikt en schurft geneest. Waardevolle artikelen, zonder uitzondering!’


  ‘Die wil ik allemaal niet,’ zei Melancthe mokkend. ‘Maar wacht eens, laat me dat groene juweel eens zien dat daar ligt uitgestald.’


  Yossip blies sissend tussen zijn tanden door en pakte met tegenzin het lage doosje van de plank waarin de groene parel rustte. ‘Ik weet nog niet of ik dit verrukkelijke juweel wel van de hand wens te doen.’


  ‘Kom, kom, je hebt net verklaard dat niets zou zijn uitgezonderd! Deze heren kunnen dat getuigen!’ Ze gebaarde naar Shimrod en een paar andere lieden die waren blijven staan om de woordenwisseling gade te slaan.


  ‘Als belangeloos toeschouwer moet ik opnieuw Melancthe bijvallen,’ zei Shimrod. Hij sprak op afwezige toon, want hij zocht in zijn herinnering naar iets wat hem maar niet te binnen wilde schieten. Ergens had hij iets vernomen van een groene parel, maar in welk verband, dat ontging hem nog. De groene parel had op een of andere manier kwade invloed, dat wist hij nog wel.


  ‘En ik ook!’ verklaarde een jonge boer met een rood hoofd en peenhaar, en een donkergroene houthakkersmuts. ‘Ik weet van de hele zaak niets af, maar ik zweer bij wat mijn beide bovenstebeste oren zelf hebben gehoord.’


  ‘Zo,’ zei Melancthe triomfantelijk. ‘Haal die doos eens dichterbij, zodat ik de parel kan zien.’


  Yossip bracht met een nijdig gezicht de doos naar de toonbank en hield hem zo dat Melancthe ternauwernood een klein stukje van de parel te zien kreeg. Op norse toon zei Yossip: ‘Dit juweel is tien maal zoveel waard als wat u in goud vooruit hebt betaald; zo goedkoop kan ik hem toch niet wegdoen.’


  Melancthe leunde naar voren en rekte haar hals om beter in het doosje te kunnen kijken. ‘Uitzonderlijk!’ fluisterde ze. Haar bloemen waren op slag vergeten. Ze stak haar hand uit en wilde het juweel pakken, maar Yossip rukte de doos weg.


  ‘Kom nu!’ zei Melancthe op hoge toon. ‘Is dat behoorlijk gedrag voor een koopman? Eerst aanbieden, nauwelijks iets van de waar laten zien, en dan snel wegtrekken, alsof de koper een dief was? Waar is je baas, Zuck? Die zal bepaald niet tevreden zijn.’


  Yossip vertrok zijn gezicht, aan verwarring ten prooi. ‘Laat u Zuck er nu maar buiten; hij heeft me volledige volmacht gegeven.’


  ‘Laat me dan die parel zien, anders haal ik de marktmeester. Deze twee heren zullen mijn getuigenis steunen.’


  ‘Bah!’ mopperde Yossip. ‘Het begint met intimidatie, en voor je het weet is het pure diefstal. Vindt u het gek dat ik u niet vertrouw met mijn juweel?’


  ‘Geef op dat juweel, of anders mijn goud terug!’


  ‘Maar het juweel is veel meer waard! Laten we het daar dan eerst over eens worden.’


  ‘Het is mogelijk iets meer waard, ja.’


  Met grote tegenzin stond Yossip toe dat Melancthe het doosje pakte. Als betoverd staarde ze erop neer. ‘De kleur omvaamt me met haar hartstocht! Hoeveel moet je hier nog voor hebben?’


  Yossip was nog niet van zijn boze bui bekomen. ‘Om u de waarheid te zeggen heb ik er nog geen prijs voor vastgesteld. Een juweel als dit zou zelfs de kroon van de Koning van Arabië sieren.’


  Melancthe wendde zich tot Shimrod, met een gezicht dat kokette ondeugendheid verried. ‘Shimrod, wat is jouw mening over dit juweel?’


  ‘Fraai, maar wel wat angstaanjagend,’ zei Shimrod. ‘Ik heb ooit geruchten gehoord over een dergelijk juweel, in een befaamde legende mogelijk; ik kan me niet meer herinneren waar en wanneer. Maar ik herinner me dat er van die parel niets goeds werd verteld. Hij is ooit gedragen door een bloeddorstige zeeschuimer.’


  ‘Shimrod toch! Mijn behoedzame, brave, goedgemanierde Shimrod! Heeft die legende je zo van streek gemaakt dat je daarom nog amper een blik op de parel zelf hebt geworpen?’ Ze stak hem het doosje toe. ‘Probeer dan tenminste een schatting van de waarde te maken.’


  ‘Ik ben toch geen deskundige!’


  ‘In dergelijke zaken is iedereen even deskundig; je weet toch wel wat je er zelf voor zou willen betalen.’


  ‘Ik zou er niets voor geven.’


  ‘Gedraag je nu eens een keer als een normaal mens! Pak hem eens, voel hoeveel hij weegt. Kijk of het oppervlak geen oneffenheden vertoont, schat de subtiliteit van het zeegroene vuur op zijn waarde.’


  Shimrod pakte het doosje aan en keek er schuins naar. ‘Ik zie geen in het oog springende oneffenheden. De kleur heeft een afgunstige, kwaadaardige inslag.’


  Nog was Melancthe niet voldaan. ‘Waarom toch zo beschroomd? Bekijk hem van alle kanten. Ik wil een goed gefundeerde en op feiten gebaseerde opinie van je.’


  Shimrod stak met tegenzin zijn hand naar de parel uit, maar werd bij zijn elleboog gegrepen door de jonge boer met het peenhaar en het rode hoofd. ‘Shimrod, even iets over deze parel in kwestie.’


  Shimrod zette het doosje weer op de toonbank. Het tweetal liep een eindje bij de kraam vandaan, en de jonge boer zei geprikkeld: ‘Heb ik je niet gewaarschuwd dat je niets moest doen waar Melancthe je toe probeert te krijgen? Raak die parel niet aan! Het is een nodus van louter verdorvenheid, en meer niet.’


  ‘Ach, natuurlijk, nu herinner ik het me weer! Tristano heeft ons over die parel verteld! Maar daar weet Melancthe niets van!’


  ‘Misschien fluistert een stemmetje haar dingen in ’t oor... Daar komt Tamurello de weide op. Ik wil niet dat hij me herkent. Leg hem het vuur na aan de schenen over Visbhume. En raak onder geen beding die parel aan.’ En meteen was de boer verdwenen in de menigte.


  Sip en terneergeslagen liep Shimrod terug naar Melancthe. Hij fluisterde in haar oor: ‘Die jonge kerel heeft verstand van parels, en hij heeft me net verteld dat het geen echte parel is, want echte parels zijn nooit groen. Ik heb me zojuist weer herinnerd waaruit die geruchten bestonden. Raak die valse parel vooral niet aan; je kunt er je ziel mee verspelen! Niet alleen is dat ding niets waard, het is een inkringeling van zuivere verdorvenheid!’


  Met zachte stem kreet Melancthe: ‘Nog nimmer was ik zo diep geraakt! Hij lijkt tot me te zingen, een tovermuziek.’


  ‘Nee, nee. Misschien heb je nooit geloof gehecht aan mijn woorden, maar geloof me nu! Al je verraad ten spijt, zou ik niet willen dat je iets overkwam.’


  Vanachter zijn toonbank in de kraam verklaarde Yossip op weidse toon: ‘Ik heb dus nu de prijs van dit glorieuze juweel berekend; het kost honderd gouden kronen op de kop af!’


  Ruw zei Shimrod: ‘Vrouwe Melancthe wenst het niet te kopen, voor geen goud. Geef haar dus haar goudstukken terug, onmiddellijk.’


  Melancthe stond er slap en zwijgend bij, met een nors vertrokken mond. Toen Yossip, na Shimrod een woedende blik te hebben toegeworpen, haar de vijf gouden kronen terugbetaalde, liet ze ze in haar beurs glijden zonder er zelfs naar te kijken.


  Nu voegde Tamurello zich bij hen, in dezelfde gedaante als de vorige avond. Hij groette Shimrod beleefd. ‘Het verbaast me je zo ver van Trilda aan te treffen. Heb je je belangstelling voor mijn aangelegenheden opeens verloren?


  ‘Zo nu en dan vragen andere zaken ook wel eens mijn aandacht,’ zei Shimrod. ‘Op het ogenblik heb ik het een en ander te bespreken met Visbhume. Jij hebt hem gisteravond nog gesproken, weet je waar hij nu is?’


  Glimlachend schudde Tamurello het hoofd. ‘Hij is zijns weegs gegaan, en ik de mijne. Waar hij zich nu bevindt is mij niet bekend.’


  ‘Waarom breek je niet eens met die levenslange gewoontes van je, en spreek je voor één keer ‘ns de waarheid?’ vroeg Shimrod. ‘De waarheid behoeft tenslotte toch niet altíjd een laatste uitweg te zijn?’


  ‘Shimrod toch! Die negatieve indruk die je van me hebt baart me zorg. Maar wat Visbhume betreft, ik heb in dat geval niets te verbergen. Ik heb gisteren met hem gesproken en toen zijn we uiteengegaan. Ik heb geen inzicht in wat hij daarna van plan was.’


  ‘Wat heeft hij je verteld?’


  ‘Hm. Ha! Ik heb het gevoel dat we hier de kwestie van wat vertrouwelijk moet zijn en wat niet, heel dicht naderen. Maar ik zal je vertellen wat ik weet. Hij verklaarde dat hij zojuist was teruggekeerd uit Tanjecterly; dat is een wereld uit Twittens Decadiade, zoals je misschien weet.’


  ‘Daar heb ik over horen verluiden, ja. Heeft hij nog gewag gemaakt van Prinses Glyneth? Wat heeft hij over haar gezegd?’


  ‘Op dat punt was hij nogal ontwijkend; ik leid eruit af dat ze op droeve wijze aan haar eind gekomen is. Tanjecterly is een wreed domein.’


  ‘Heeft hij dat met zoveel woorden gezegd?’


  ‘Dat niet zozeer. Eerlijk gezegd was het zijn bedoeling me zo weinig mogelijk te onthullen.’


  ‘Heeft hij zich in jouw aanwezigheid van al zijn kleren ontdaan, om redenen die mijn verbeelding verre te boven gaan?’


  ‘Wat een schokkend denkbeeld!’ zei Tamurello op licht verwijtende toon. ‘De beelden die hierdoor voor mijn geestesoog worden opgeroepen zijn bepaald verwerpelijk!’


  ‘Dat is merkwaardig. Gisteravond trof ik langs de weg zijn kleding aan, op een hoopje gegooid.’


  Tamurello schudde niet-begrijpend zijn hoofd. ‘Vaak is er in gevallen als deze een simpele verklaring die men over het hoofd ziet, of eenvoudig niet wíl zien. Mogelijk heeft hij slechts zijn stoffige en door de reis verfomfaaide kleding uitgetrokken om in iets netters voor de dag te kunnen komen.’


  ‘En zou hij dan zijn kostbare exemplaar van Twittens Almanak tussen zijn vuile kleren laten liggen?’


  Daar had Tamurello niet op gerekend; hij trok zijn spottende wenkbrauwen hoog op en streek langs zijn keurige zwarte baardje. ‘Dan kunnen we slechts een aanval van afwezigheid veronderstellen, of een gril. Maar ik matig me geen diepgaande kennis van Visbhumes rare kuren aan. Als je me nu wilt verontschuldigen?’


  Tamurello wendde zich tot Melancthe. ‘En wat heb je hier gevonden dat je aandacht getrokken heeft?’


  ‘Hier had ik mijn bloemen vandaan, maar alle planten zijn dood, en nooit zal ik meer hun bekoring ondergaan.’


  ‘Dat is jammer,’ Tamurello wierp een blik op de kraam en kreeg de groene parel in het oog. Hij verstijfde, liep dan met trage stappen naar de toonbank toe en boog zich over het doosje.


  ‘Een groene glorie, een parel zonder weerga is het!’ verklaarde Yossip opgewonden. ‘De prijs is slechts een bescheiden honderd goudstukken!’


  Tamurello besteedde er geen aandacht aan. Hij stak zijn hand uit; zijn vingers zweefden trillend boven de parel. Uit de schaduwen aan het einde van de toonbank schoot een groen met zwarte slang naar voren. Hij greep de parel in zijn bek en slikte hem in; het volgende ogenblik was hij weer weggegleden over de toonbank, liet zich op de grond vallen, en kronkelde weg, het woud in.


  Tamurello slaakte een verstikte kreet en draafde om de kraam heen. Hij was net op tijd om de slang te zien verdwijnen in een gat tussen de wortels van een knoestige oude eik.


  Tamurello balde zijn vuisten, riep een toverspreuk van zes syllaben en veranderde in een lange grijze wezel die achter de slang aan schoot, het hol in.


  Van onder de grond klonk zwak gepiep en gesis; toen was het stil.


  Er verstreek een minuut. Toen kwam uit het hol de wezel te voorschijn met de groene parel in zijn bek. Een ogenblik keek het dier met vurige rode oogjes de weide rond, toen wilde het er met grote sprongen vandoor.


  Een vlasharige jonge boerenkerel met een rood hoofd was het dier echter te snel af. Hij stulpte razendsnel een glazen pot over de wezel heen en schroefde er het deksel stevig op. De wezel, die rechtop had gezeten, met de groene parel stevig in zijn kaken geklemd, werd helemaal dubbelgevouwen, zodat zijn lange snuit tegen zijn buik drukte en zijn achterpoten langs zijn oren omhoogstaken.


  De boerenkerel zette de pot op de toonbank van Yossips kraampje en voor de ogen van de toeschouwers loste de wezel op tot een groene doorschijnende substantie, als een skelet in gelei, met in het midden de glanzende groene parel.


  Drieëndertig

  [image: ]


  Asphrodiske tekende zich niet langer in een grauwe wirwar van blokken af tegen de hemel, maar ging schuil achter de nevels die achter hen hingen; westwaarts draafde de volle, weg van de zwarte maan, terug over de Vlakte der Leliën. Boven hun hoofd draaiden de groene en de gele zon om elkaar heen met een lome, nimmer aflatende onvermijdelijkheid die, bedacht Glyneth, labiele figuren op een gegeven ogenblik bepaald van slag zou brengen. En eerlijk gezegd vond ze het zelf ook niet zo aangenaam, nu ze gelegenheid had erover na te denken.


  Na Visbhumes vertrek was de hooggespannen toestand van haar zenuwen opeens ingezakt; de prikkeling van Visbhumes levendige, zij het uiterst eigenaardige karakter was weggevallen, en liet een smakeloze vermoeide leegte achter.


  Zodra ze de eerste keer stilhielden om te slapen, had Glyneth erop gestaan dat Kul eerst goed zou uitrusten om weer op krachten te komen. Maar Kul werd al snel humeurig en wilde niet rustig blijven liggen, terwijl Glyneth dat juist nodig vond. ‘Ik voel me gevangen in dit huisje!’ gromde hij. ‘Als ik stil lig en ik staar naar het strodak, voel ik me als een dode met open ogen. Ik hoor stemmen roepen vanuit de verre verten; wanneer ik stil lig worden de stemmen ongeremder, en woedend, en roepen steeds harder!’


  ‘Maar je moet toch eerst opknappen,’ beweerde Glyneth. ‘En daarvoor moet je rusten; een andere manier is er niet, want ik durf niet in het wilde weg Visbhumes drankjes op je uit te proberen.’


  ‘Ik wil niks van Visbhumes rommel hebben,’ mopperde Kul. ‘Ik zal me al beter voelen wanneer we verder gaan naar het westen; dat is de opdracht die in mijn geest is gelegd, en alleen als ik daaraan gehoorzaam voel ik me behaaglijk.’


  ‘Goed dan,’ zei Glyneth. ‘We reizen verder, maar je moet je heel rustig houden en ik moet je verplegen. Ik weet niet wat ik zou moeten beginnen als je echt ziek werd of doodging.’


  ‘Ja, dat zou tragisch zijn,’ beaamde Kul. Hij ging overeind zitten. ‘Laten we gaan. Ik voel me al beter.’


  En weer draaf de de volle naar het westen. Kuls humeur werd er een stuk beter op, en hij begon weer tekenen van zijn vroegere vitaliteit te vertonen.


  Ze lieten de Vlakte der Leliën achter zich, en het Donkerwoud, en na een tijdje verscheen de stad Pude in de verte. Kul nam Zaxa’s tweehandig zwaard Zil en posteerde zich voor de pergola, met zijn benen uit elkaar, en de punt van het zwaard tussen zijn voeten geplant. Glyneth op haar hoge bankje legde de blaaspijp en de vuurmijten klaar en vergewiste zich ervan dat ze de kwelbollen bij de hand had.


  Ze reden Pude binnen; de volle draafde met een matig gangetje door de hoofdstraat, terwijl de bewoners van achter de vensters van hun hoge smalle huizen naar hen loerden. Niemand vertoonde zich, niemand betwistte hen de doorgang, en ze staken de brug over zonder een zorg om tolgeld of schadevergoeding.


  Toen ze de Haroo veilig en wel waren overgestoken, slaakte Glyneth een zenuwachtig lachje. ‘We zijn niet erg getapt in Pude. De kinderen kwamen ons geen bloemetjes brengen en van feestvertoon was geen sprake. Zelfs de honden wilden niet blaffen en de burgemeester had zich onder zijn bed verstopt.’


  Kul keek om met een grimmige glimlach. ‘En een pak van mijn hart, want ik zou me ook graag ergens verstoppen en schuilhouden. Als de kinderen me hadden geslagen met een bloemetje was ik plat op mijn gezicht gevallen. Ik leun op mijn zwaard om mezelf overeind te houden; ik twijfel eraan of ik het zou kunnen optillen, al was het Visbhume wiens nek ik moest doorklieven.’


  ‘Waarom blijf je daar dan staan? Ga zitten en rust lekker uit! Denk maar krachtige en hoopvolle gedachten en dan ben je in een ommezien gezond als nooit tevoren.’


  Kul sleepte zich naar de onderste bank. ‘Dat moet ik eerst nog zien.’


  Voor hen lag de Tang-Tangsteppe, zonder weg of spoor, en Glyneth werd bang dat ze uit de koers zouden raken en zouden verdwalen. Het enige oriëntatiepunt was de roze ster in het oosten, maar het was niet makkelijk die ster pal achter zich te houden, en voortdurend was het tweetal op de uitkijk naar markante punten in het landschap. Ze trokken door de streek waar de reusachtige bomen stonden; de half-menselijke boombewoners uitten weer hun hysterische dreigementen en maakten beledigende gebaren. Kul stuurde de volle zijwaarts zodat ze de bomen omzeilden, en zocht zijn heil in de pergola. ‘Ik heb geen lust om kwaadheid uit te lokken, zelfs niet van dat soort ellendige schepsels.’


  ‘Arme Kul!’ zei Glyneth. ‘Maar maak je niet bezorgd, je bent gauw weer sterk en dan hoef je niet meer zo bezorgd te zijn. En intussen vertrouw je gewoon op mij, want ik heb Visbhumes buidel nog en die is altijd bij de hand.’


  Kul gromde, diep in zijn keel. ‘Zo ver is het nog niet met me, hoewel ik inderdaad van weinig waarde voor je ben.’


  Glyneth sprak dat verontwaardigd tegen. ‘Natuurlijk ben je waardevol, en vooral voor mij! We zullen wat langzamer gaan, zodat jij de gelegenheid krijgt om goed te rusten.’


  ‘Nee, nee! Heb je naar de zwarte maan gekeken? Ze is al ver omgelopen. Wanneer we de hut bereikt hebben, dan is mijn werk gedaan, en dan mag ik rusten.’


  Glyneth zuchtte. Ze werd droevig van dat soort gesprekken. Als ze het overleefde, zou ze nooit deze vreemde reis door Tanjecterly vergeten. En misschien zouden de akelige gebeurtenissen allengs aan invloed inboetten terwijl Kuls gezelschap, en de rustpozen in het lieve huisje en het wondervreemde landschap van Tanjecterly zouden winnen aan bekoring, al was ze daar voorlopig niet gevoelig voor; haar emoties waren te zeer verdoofd... Was het voorstelbaar dat ze met spijt uit Tanjecterly zou vertrekken? Aangenomen natuurlijk dat ze inderdaad vertrekken kon... Glyneth zuchtte opnieuw en keek maar weer naar het landschap.


  Reizen, rusten en dan opnieuw verder reizen, en elke cyclus bracht nieuwe belevenissen. Eén keer wist de volle ternauwernood een aanstormende kudde van achtpotige rundachtigen te ontwijken, die de omvang hadden van forse wilde zwijnen en een rood met wit gespikkeld lijf hadden en lange slagtanden, en staarten die uitliepen in knobbels met stekels erop. Gillend en krijsend en stinkend kwam de kudde, die wel een kwartmijl breed was, vanuit het noorden aandaveren, en verdween tenslotte naar het zuiden.


  Bij een andere gelegenheid passeerden ze een kamp van donkerhuidige menselijke nomaden die opzichtig waren gekleed in zwart en geel en rood. Kinderen schoten bij tientallen toe om te bedelen, niet in het minst afgeschrikt door de aanblik van Kul. Glyneth had niets om ze te geven en toen begonnen ze de kwastjes van de tapijtrug van de volle te rukken tot Glyneth de volle tot grotere spoed wist aan te zetten en ze het kamp achter zich lieten.


  Rond dit tijdstip begon Glyneth te vermoeden dat ze van de kortste weg over de steppe waren afgeweken en haar vermoedens werden al snel bewaarheid toen ze in de verte twee heuvels zagen liggen, elk bekroond door een versterkt kasteel, met daarachter een rotspiek waarop een nog groter en grimmiger kasteel prijkte. Op het moment dat de volle de eerste heuvel passeerde kwam een tweetal reusachtige ridders, groter en forser gebouwd nog dan Kul, aangereden van het eerste kasteel. De ene ridder droeg een schitterend purperen wapenrusting en een verenkam van groene pluimen, terwijl de ander een blauwe wapenrusting droeg en oranje pluimen. Pal voor de volle toomden ze hun rijdieren in, en hieven hun arm op in een kennelijk vriendelijk bedoelde groet.


  De purperen ridder vroeg: ‘Goede lieden, wij groeten u, en zouden graag weten wat uw naam en staat mag zijn.’


  Glyneth antwoordde vanaf de bovenste bank in de pergola: ‘Ik ben Prinses Glyneth van Troicinet, en dit is mijn paladijn, Heer Kul.’


  De blauwe ridder zei: ‘Het oord “Troicinet” is mij onbekend. Heer Kul gelijkt, als ik het zeggen mag, zeer op een syaspische feroce, ofschoon zijn gelaat, zijn gedrag en zijn nobele houding de status suggereren die u hem hebt toegeschreven.’


  ‘Dat getuigt van inzicht,’ zei Glyneth. ‘Heer Kul is namelijk in de ban van een betovering, en moet gedurende zekere tijd in deze gedaante verkeren.’


  ‘Aha!’ riep de purperen ridder. ‘Dat verklaart veel!’


  De blauwe ridder zei: ‘Tevens merken we op, dat Heer Kul met beide handen een zwaard omvat van ongebruikelijke makelij. Het gelijkt veel op het zwaard Zil, dat wordt gedragen door de moordenaar Zaxa van Pude.’


  ‘Dat is juist. Ooit voerde Zaxa dit zwaard, maar hij gedroeg zich hinderlijk en Heer Kul ontnam hem zijn leven en zijn zwaard. Een weinig vermakelijke aangelegenheid, aangezien Zaxa deerlijk brulde onder het sterven.’


  De twee ridders namen Kul tersluiks op. Ze pleegden overleg en toen reed de blauwe ridder een eindje opzij en gaf een reusachtige stoot op zijn hoorn.


  Intussen reed de purperen ridder wat dichterbij en zei tot Glyneth en Kul: ‘Gezien uw overwinning op Zaxa smeken we u tevens zijn vader, Heer Lulie, om te brengen. Lulie is veel sterker dan Zaxa en wij schamen ons niet om ervoor uit te komen dat wij hem vrezen. Lulie is schuldig aan duizend-en-een afschuwelijke misdaden, zonder de geringste steek van berouw, laat staan een verontschuldiging.’


  Haastig zei Glyneth: ‘Ook wij verwerpen misdaden als de zijne, maar ons ontbreekt de tijd om daadwerkelijk in te grijpen. We zijn eerlijk gezegd al aan de late kant met betrekking tot zaken van groot belang.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg de purperen ridder. ‘Het schijnt dat mijn broeder dan wat overhaast te werk is gegaan, door de uitdaging te doen schallen.’


  ‘Zeer zeker! Wij moeten werkelijk vertrekken; legt u het Heer Lulie maar uit. Kul, zet de volle tot spoed aan.’


  ‘Te laat!’ riep de purperen ridder. ‘Ik zie dit eigenste ogenblik Heer Lulie aan komen rijden van zijn kasteel.’


  Beklemd zag Glyneth Heer Lulie naderen. Hij was op een massief soort troon gezeten, bovenop een volle, en torste een lans van wel veertig voet lengte. Hij droeg een lichte wapenrusting, een borstkuras, beenplaten en een helm, in de vorm van een drakenkop met een kam van drie zwarte pluimen.


  Heer Lulie toomde zijn rijdier in op een afstand van honderd voet. Hij riep: ‘Wie heeft de overmoed gehad zijn hoorn te doen schallen en zo mijn rust te verstoren? Ik ben geheel van streek.’


  De blauwe ridder sprak: ‘De hoorn werd gestoken om u de komst aan te kondigen van de onoverwinnelijke Heer Kul, die alreeds uw zoon Zaxa heeft gedood en nu de kleur van uw lever wenst te onthullen.’


  ‘Een wreed oogmerk!’ kreet Heer Lulie. ‘Heer Kul, waartoe jaagt ge zulke gewelddadige doelstellingen na?’


  ‘Omdat het mijn noodlot schijnt te zijn,’ mompelde Kul. ‘In dit geval, echter, zijt ge een vader die zijn zoon verloren heeft en zal ik mij genadig betonen. Keer terug naar uw kasteel met uw smart, en wij gaan ons weegs. Wij wensen iedereen het beste, vaarwel!’


  De purperen ridder kreet: ‘Heer Kul, dan was het kennelijk schertsenderwijs, dat ge Heer Lulie beschreef als “een voetveeg van voetvegen”, en als “een lafaard wiens wandaden nog erger stinken dan Heer Lulie zelf”?’


  Heer Lulie zei: ‘Ik ben geen overgevoelig persoon, maar opmerkingen als deze treffen me diep.’


  Kul antwoordde: ‘Heer Lulie, de vijandschap dient ge te zoeken bij gindse twee ridders, niet bij mij. Schenk ons de rest van deze woordenwisseling, want we hebben haast om verder te trekken.’


  ‘Niettemin, ge hebt mijn zoon Zaxa gedood, en ge draagt zijn zwaard. Dat schreeuwt om vergelding, als het anders niet is.’


  ‘Ik heb hem gedood toen hij mij aanviel. Als u me aanvalt zal ik een manier vinden om ook u te doden.’


  ‘Haha! Dat vat ik op als een uitdaging tot een tweegevecht.’


  ‘Zo was het niet bedoeld. Sta ons toe onze weg te vervolgen.’


  ‘Niet tot de rekening vereffend is. Kom van uw zetel af, we zullen te voet strijden, en ge zult Zaxa’s zwaard opheffen tegen Zaxa’s vader, zo ge durft.’


  Kul zei tegen Glyneth: ‘Wacht niet op mij. Ga naar het westen, Glyneth, zo snel je kunt; en moge het geluk met je zijn.’


  Kul sprong van de volle af, niet met Zaxa’s logge wapen, maar met zijn eigen korte, zware zwaard. Hij beende op Heer Lulie af met de zwaaiende, voorovergebogen gang die hem zo eigen was.


  Lulie trok zijn zwaard uit de schede en stak het in de hoogte. ‘Duivelsbeest, zie hier mijn zwaard Kahanthus! Je stervensuur is gekomen!’


  Bovenop de pergola vatte Glyneth een vuurmijt in de blaaspijp, richtte nauwkeurig en blies. Het bolletje breidde de vleugels uit en vloog snorrend door het ene kijkgat van Lulie’s helm, waar het in wit vuur uiteenspatte. Lulie slaakte een woest gejoedel, liet zijn zwaard vallen en klauwde aan zijn helm. Kul houwde neer op Lulie’s elleboog zodat diens onderarm er los bij kwam te hangen. Heer Lulie schopte van zich af, meer uit reactie dan met een vooropgezet doel, en Kul vloog door de lucht en kwam op de grond terecht, waar hij roerloos bleef liggen. Lulie rukte zich de helm van het hoofd, keek knipperogend om zich heen met zijn overgebleven oog, kreeg Kul in de gaten en stortte zich op hem om hem te worgen. Kul hief zijn zwaard op en de punt doorboorde Lulies hals, vlak onder de kin, en drong tot diep in de hersenen door. Lulie viel krachteloos bovenop Kul waarbij de scherpe punt voorop zijn kuras Kuls borst doorboorde.


  Met grote moeite wist Glyneth Lulies lijk weg te rollen. Om het rode bloed te stelpen dat uit Kuls wond naar buiten spoot propte ze er een zakdoek in, en draafde toen terug om Visbhumes buidel te halen. Ze zocht het wastablet op en streek in wanhopige haast over de wond. Toen het bloeden van Kuls borstwond eindelijk gestelpt was, ontdekte ze tot haar ontzetting dat hij ook nog bloed verloor uit een wond in zijn rug; de punt van de stekel was dwars door zijn lichaam gegaan.


  Eindelijk stokte het bloeden, maar een tijdlang nog bleef Kul met afhangend hoofd geknield op de grond zitten, terwijl hij rood schuim uit zijn longen ophoestte en van zich af spuwde. Tenslotte schonk hij Glyneth een krijtwitte glimlach. ‘Ik ben weer genezen. Terug naar de volle, de zwarte maan staat niet stil!’


  Wankelend kwam Kul overeind; met hulp van Glyneth wist hij nog in de pergola te klimmen. Op de bank zakte hij ineen.


  De purperen en de blauwe ridder waren allang vertrokken; Glyneth zag ze de weg naar Heer Lulies kasteel oprijden; om diens schatten te bemachtigen of diens gevangenen te bevrijden? Ze wist het niet.


  Nu vermande Glyneth zich en trok, haar tanden opeenbijtend, Kuls zwaard uit het lijk, veegde het schoon aan Heer Lulies kleren en bracht het terug naar de volle.


  Het zwaard Kahanthus van Heer Lulie lag op de grond. Het was een kling van een lichtblauw metaal met een gevest versierd met schijven gebeeldhouwd ebbenhout en aan het uiteinde een stralende vierkant geslepen robijn. Het was zwaar; met grote moeite wist Glyneth het op de rug van de volle te tillen. Toen klom ze aan boord en opnieuw ging het verder naar het westen.


  Kul lag achterover gezakt met zijn ogen dicht. Zijn gezicht was bleek, zijn adem ging snel en klonk rauw en schor van het bloed dat nog in zijn keel stak. Glyneth probeerde hem zo comfortabel mogelijk neer te leggen en bleef dicht bij hem zitten. Ze keek naar de snel opeenvolgende uitdrukkingen die over zijn gezicht trokken; ze werden steeds duidelijker en herkenbaarder, en Glyneth huiverde om wat ze daar meende te zien. Tenslotte streek ze langs zijn magere wang. ‘Kul! Word wakker, je hebt boze dromen!’


  Kul bewoog zich. Hij kreunde, en hees zich overeind. Glyneth keek angstig naar zijn gezicht. Tot haar opluchting zag ze daar slechts de Kul de ze liefhad en vertrouwde.


  ‘Herinner je je nog wat je droomde?’ vroeg Glyneth.


  Na een ogenblik zei Kul: ‘De dromen zijn weg. Ik wil ze me niet herinneren.’


  ‘Misschien moeten we maar stoppen om te slapen, totdat je je sterker voelt.’


  ‘Ik heb geen slaap nodig. We moeten zo snel en zo ver rijden als we kunnen.’


  De volle draafde voort, mijl na mijl over het blauwe gras. Zuidelijk van het gezelschap verscheen zo nu en dan een stel tweepotige wolven, die de volle aandachtig bekeken. met wijze koppen overleg pleegden en dan weer wegsprongen tussen de bomen.


  Reizen, rusten en reizen over de Tang-Tangsteppe, een landschap dat ten langen leste een vertrouwdere aanblik begon te bieden. Ze reden langs het huis van de roofridder die Visbhume in de val had laten lopen met zijn spiegel; dit keer kwam er niemand uit het huis gereden. Boven de westelijke horizon doemde de schimmige zoom van de bergen op, en na een tijd kwam de Mys uit het noorden aan en voegde zich met een bocht naar hun reisrichting. De tweebenige wolven, die tot dan toe behoedzaam op een afstand waren gebleven, kregen gezelschap van een nieuwe horde, waarvan de oudste, onder drukke gebaren in de richting van de volle, een brutalere tactiek schenen voor te staan. De bende begon hen langzaam in te sluiten, eerst aan weerszijden van de volle, dan ook achter het dier. Eén waagde zich dichterbij en trachtte een hap te nemen van de poten van de volle, maar die gaf het beest een trap zodat het voor hem belandde en draafde er dwars overheen zonder aan tempo in te boeten.


  Vermoeid kwam Kul overeind en pakte zijn zwaard, en een tijdlang bleven de wolven op een afstand. Toen concludeerden ze dat Kul geen directe bedreiging voor hen betekende en terug kwamen ze weer. Vlak naast de volle draafden ze voort, terwijl een tweetal op het tapijt achter de pergola sprong. Glyneth zat al klaar met de blaaspijp en blies een vuurmijt naar de dichtstbijzijnde. De mijt ontplofte op de borst van het wezen in een blauw-oranje vlammenflits; het dier slaakte een luid gehuil, buitelde van de volle af, en stuiterde woest stuiptrekkend over de grond. Glyneth richtte op de tweede wolf, maar die was zo verstandig op de grond te springen en zich met snelle sprongen te verwijderen.


  Na een paar minuten draafden alle wolven weg en gingen zich in de kring beraden op nieuwe tactieken, met veel geknik van hun langneuzige snuiten terwijl hun lange dunne zwarte tong hun muil in- en uitschoot. Intussen zette Kul de volle tot de grootste spoed aan en daar zagen ze al de hut, waar de bergen zich naast de rivier begonnen te verheffen.


  Opnieuw gingen de wolven tot de aanval over. Ze volgden een aanvalsplan dat eruit bestond de volle van twee zijden te benaderen, erop te springen en zich op Kul te werpen. Hij hakte om zich heen met zijn zwaard, houwde naar zuigarmen en koppen en wist zijn rechterzijde schoon te vegen, om daarop van links te worden aangevallen in de rug. Glyneth blies de ene vuurmijt na de andere, totdat er over het dak van de pergola opeens een harige arm omlaag kwam die haar om haar hals greep, en er een grijnzende kop met een puntige lange snuit vlak voor haar gezicht bengelde. Haar adem stokte, ze wist zich los te rukken en blies een vuurmijt pal in de zwarte open muil waarop het schepsel verdween, aan niets anders nog denkend dan zijn eigen treurig lot.


  De hut was nu vlakbij, maar inmiddels hadden de wolven Kul van de volle weten te sleuren, en het rijdier kwam verward en sidderend tot stilstand, terwijl de wolven zich op Kul stortten. En ten langen leste werd hij bedolven, en ging hij ten onder in een kolkende, keffende massa van pelzen.


  Maar Kul wist nog ergens kracht vandaan te halen. Hij kwam wankelend overeind, zijn hele lijf omvat door zuigarmen. Vloekend en trappend rukte hij zich los, en even leek hij, om zich heen maaiend met zijn geheven zwaard, weer helemaal de oude Kul. Maar de wolven hadden zijn bloed geproefd, en lieten zich niet afschrikken. Keffend en grauwend stortten ze zich op Kul; hij houwde en stak om zich heen maar zijn uitvallen ontbrak het aan kracht. Hij schreeuwde Glyneth toe: ‘Zet het huis op. Red jezelf, met mij is het gedaan!’


  Glyneth keek wanhopig om zich heen, en sprong toen op de grond om te doen wat Kul gezegd had.


  In de deuropening van de hut verscheen een lange man met vaalblond haar. Glyneth keek hem aan vol ongeloof, en haar knieën werden slap van vreugde. ‘Shimrod!’


  ‘De deur is open, maar niet voor lange tijd. Kom.’


  ‘Je moet Kul redden!’


  Shimrod liep de vlakte op. Hij hief zijn handen op en uit zijn vingers schoten pijlen van zwart vuur te voorschijn die de wolven troffen en deden verschrompelen tot wolkjes grijze as. Een paar vluchtten krijsend weg in oostelijke richting. De zwarte pijlen gingen hen achterna en haalden ze een voor een neer, en toen waren er opeens geen wolven meer.


  Glyneth holde naar Kul toe en probeerde zijn wankelende lichaam te ondersteunen. ‘Kul, we zijn gered! Shimrod is hier!’


  Kul keek met doffe ogen om zich heen. Met krassende stem zei hij: ‘Shimrod, ik heb gedaan wat je beval, zo goed ik kon.’


  ‘Kul, je hebt het goed gedaan.’


  ‘Waarlijk, ik ben al dood, en nu zal ik mij neerleggen en niet meer bewegen.’ Kul viel op zijn knieën.


  Glyneth schreeuwde: ‘Kul, ga toch niet dood! Shimrod zal je weer sterk maken!’


  Maar Kul zei schor: ‘Lieve Glyneth, ga terug naar de Aarde. Ik kan niet met jullie mee. Ik ben een mengelwezen, dat bijeen werd gehouden door rood bloed, en nu is al mijn bloed weggestroomd. Vaarwel, Glyneth.’


  Radeloos riep Glyneth: ‘Kul, nog even! Ga niet dood, alsjeblieft. Ik hou zo van je, en ik kan je hier niet achterlaten. Kul? Kun je nog praten?’


  Shimrod pakte haar bij haar arm en hielp haar overeind. ‘Glyneth, het is tijd, we moeten gaan. Je kunt Kul niet helpen. Hij staat op het punt terug te keren naar zijn matrix, en jij moet met mij meegaan. Kuls lichaam is gestorven, maar zijn liefde voor jou is nog heel erg levend. Kom mee.’


  Shimrod bracht Glyneth naar de hut. Ze bleef opeens staan. ‘Op de volle liggen nog twee grote zwaarden, Shimrod. Ik wil ze graag meenemen.’


  Shimrod bracht haar naar de deur. ‘Ga vast de poort door. Ik zal de zwaarden gaan halen. Maar ga nog niet naar buiten, wacht op mij in de hut.’


  Verdoofd stapte Glyneth door de deur en ging de hut binnen. Even keek ze nog achterom, naar Kul, maar na één blik wendde ze haar ogen af.


  Er was iets veranderd. Ze haalde diep adem. Dit was de lucht van de Aarde, die de geliefde geur van haar eigen blad en haar eigen grond met zich meedroeg.


  Shimrod kwam de hut binnen, wankelend onder het gewicht van de twee zwaarden. Hij legde ze op tafel en pakte Glyneths handen. ‘Je hield van Kul, en dat is goed ; als je niet van hem gehouden had, zou ik gedacht hebben dat je harteloos was en onmenselijk, wat onzin is, natuurlijk, want ik ken je liefhebbende aard maar al te goed. Kul was een toverwezen dat uit twee patronen was opgebouwd. Het ene was de syaspische feroce, het andere was dat van een barbaarse piraat, afkomstig van een verre maan, genaamd Kul de Moordenaar. Deze twee patronen schiepen, eenmaal op elkaar gelegd, een ijselijk wezen, genadeloos en ontembaar. Om het daarbij leven te geven en een ziel, vervuld van liefde en trouw jegens jou, gaven we Kul het bloed van iemand die veel van je houdt. Hij heeft bijna al zijn bloed afgestaan, en daarbij heel de kracht van zijn ziel. Kul is dood, maar dat andere, dat leeft nog.’


  Glyneth moest huilen en lachen tegelijk. Ze vroeg: ‘En wie is die persoon die zoveel van me houdt? Mag ik dat weten, of moet ik raden?’


  ‘Ik denk dat je niet eens hoeft te raden.’


  Glyneth keek hem tersluiks aan. ‘Jij houdt van mij, en Dhrun houdt van mij, maar ik denk dat je het over Aillas had... Is hij daarbuiten?’


  ‘Nee, ik heb hem op geen enkele manier laten weten dat de trilling zich zou openen. Want als je niet bij de hut was geweest of als je iets overkomen was, dan had hij die kwelling nog eens opnieuw moeten beleven. Maar Kul verzaakte niet, en Murgen heeft niet verzaakt, en je bent weer hier. Nu ga ik Aillas halen met mijn toverkracht. Je mag naar buiten komen als ik je roep.’


  Shimrod vertrok. Glyneth liep naar de tafel en keek naar de zwaarden Zil en Kahanthus, en haar gedachten zweefden terug naar Tanjecterly, en naar de lange weg naar Asphrodiske. Een ogenblik vroeg ze zich af wat er van Visbhume geworden zou zijn.


  Er verstreek een korte poos. Buiten hoorde ze stemmen en ze wilde al naar buiten gaan, maar herinnerde zich Shimrods instructies, en ze bleef wachten.


  Toen riep Shimrod: ‘Glyneth, ben je daar? Of ben je teruggegaan naar Tanjecterly?’


  Glyneth liep naar de deur en trad het zongespikkeld woud binnen. Naast een rijtuig stond Aillas op haar te wachten.


  Shimrod bracht beide zwaarden naar het rijtuig en zei: ‘Ik wacht op jullie op Waterschaduw, dus maak het onderweg niet te lang.’ Hij dook het bos in en was verdwenen.


  Aillas kwam naar Glyneth toe en nam haar in zijn armen. ‘Mijn liefste Glyneth, ik laat je nooit meer gaan.’


  Na een tijdje liet hij haar los en keek haar aandachtig aan.


  Glyneth vroeg glimlachend: ‘Waarom kijk je zo naar me?’


  ‘Omdat je vlak onder mijn neus opeens het mooiste en aantrekkelijkste meisje ter wereld bent geworden.’


  ‘Echt waar, Aillas? Ondanks mijn smerige kleren en mijn vuile gezicht?’


  ‘Echt waar.’


  Glyneth lachte. ‘Soms was ik wanhopig, dan dacht ik dat je me nooit zou opmerken.’


  ‘Daar behoef je nu niet bang voor te zijn. Eerlijk, ik ben ten prooi aan alle onzekerheden en angsten van de minnaar die nog niet zeker is van zijn overwinning. En ik wil graag alles weten over je avontuur. Hoe is je paladijn Kul je bevallen?’


  ‘Hij heeft zo goed voor me gezorgd, dat ik ook van hem ben gaan houden. Van dat gedeelte van Kul dat van jou was, moet ik eigenlijk zeggen. Ik zag soms even de feroce en Kul de Moordenaar naar boven komen, en van allebei was ik bang, maar dan scheen jij altijd weer op te duiken om alles goed te maken.’


  Aillas zei, een tikje spijtig: ‘Ik schijn allerlei dingen te hebben gedaan, die ik me helemaal niet herinner... Nu ja, dat doet er niet toe. Kul heeft je bij mij teruggebracht dus daar mag ik niet jaloers op zijn. Ons rijtuig staat klaar. Laten we gauw terugkeren naar Waterschaduw, voor het meest gelukkige feestmaal dat de oude muren ooit hebben gekend.’


  Epiloog
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  De groene parel zit opgesloten in een glazen fles en Tamurello’s huidige gedaante, het skelet van een dubbelgevouwen wezel in groene gelei, is waarschijnlijk de minst gerieflijke die hij ooit heeft ervaren... In de schaduw van het Woud van Tantrevalles ligt de aarde dik en vochtig; ergens onder de humuslaag ligt het karkas van een slang die in betere dagen de naam Visbhume droeg; niet langer huppelt en springt en schudt hij op het ritme van de innerlijke muziek die hem voortdreef, en soms vraagt men zich wel eens af: ‘Hier ligt het dode ding, maar waar is de muziek gebleven?’


  Tamurello en Visbhume zijn buitengewone mensen, dat ongetwijfeld; en met beiden is het slecht afgelopen. Maar er zijn mensen te over op de Oude Eilanden die buitengewoon zijn, en wier ambities vaak uitgaan boven wat raadzaam, en soms boven wat mogelijk is.


  Als voorbeeld kunnen we noemen de afvallige Ska Torqual. Hij heeft zijn kwetsuren overleefd en is bezig in zijn onvindbare vesting weer op krachten te komen. Hier denkt hij bittere gedachten en smeedt sombere plannen, en hier heeft hij wraak gezworen op de jonge Trooise krijger die hem zulk deerlijk kwaad heeft gedaan.


  Koningin Sollace van Lyonesse hoopt nog steeds vurig dat ze een kathedraal zal mogen bouwen. Pastor Umphred verzekert haar dat Koning Casmir, als hij tot het Christendom zou kunnen worden bekeerd, veel toegevender zou staan tegenover het denkbeeld van een kathedraal. Sollace is het met hem eens, maar hoe Casmir te bekeren? Misschien met behulp van een heilig relikwie? Een aantal eeuwen tevoren heeft Jozef van Arimatea de Heilige Graal van de abdij van Glastonbury naar de Oude Eilanden gebracht. De Heilige Graal zou zeer goed dienst kunnen doen voor wat Koningin Sollace in de zin heeft, en Pastor Umphred is het daar geestdriftig mee eens.


  Koning Casmir maakt zich nog steeds zorgen over de voorspelling van de magische spiegel Persilian, en weet nog steeds niets over de identiteit van Suldruns eerstgeboren zoon.


  Prinses Madouc van Lyonesse verkeert in een niet benijdenswaardige positie. Koning Casmir weet dat ze een wisselkind is, in wier aderen geen druppel van zijn bloed stroomt. Maar misschien kan ze hem nog van nut zijn zodra ze de huwbare leeftijd bereikt. Uit de aard van haar afstamming is Madouc een merkwaardig schepseltje, dat nog minder gevoel heeft voor de tradities van Kasteel Haidion dan de tragische prinses Suldrun, en het derde deel van de Kronieken van de Oude Eilanden heet dan ook:


  


  Lyonesse III: ‘Madouc’


  Aanhangsel I
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  De Oude Eilanden hebben in de loop van tienduizend jaar een toevloed van vele volkeren en rassen gekend: volksverhuizingen, gewapende invasies, maar ook het komen en gaan van handelaren naar de factorijen te Ys, Avallon, Domreïs en Bulmer Skeme – alle gesticht door buitenlandse kooplieden.


  De nieuwkomers kwamen vanuit alle denkbare windstreken: rassen van voor de ijstijd, wier identiteit in de geschiedenis verloren is gegaan en van wie we slechts kunnen gissen wat voor soort oorspronkelijke bewoners ze kunnen hebben aangetroffen. Later kwamen de Kornutiërs, de Bithyniërs, het merkwaardige volk dat de Gouden Khaz werd genoemd, en na enige tijd grote groepen Escquahar (elders de voorlopers van de Basken, de Berbers van Marokko, de Guanches van de Canarische Eilanden en de Blauwe Stammen van Mauretanië).


  Later, soms in opeenvolgende golven, arriveerden de Pelasgiërs, de blonde Sarsele uit Tingitana, de Danaeërs en de Galiciërs uit Spanje, Grieken uit Hellas, Sicilië en Neder-Gallië, een paar scheepsladingen Lydiërs die uit Toscane waren gezet, Kelten uit alle windstreken onder een legioen benamingen, en na verloop van tijd ook Romeinen uit Aquitanië, die nog met het denkbeeld van verovering hebben gespeeld maar al gauw weer vertrokken en de Christelijke doxologie weer met zich meenamen. Een handvol Goten en Armoricanen vestigden zich op de kusten van Wysrod, terwijl nieuwe groepen Kelten uit Brittannië en Ierland, misbruik makend van de zwakte van de Dautse koningen, het koninkrijk Godelia stichtten. Tenslotte kwamen uit Noorwegen, via Ierland, de Ska, die zich vestigden op Skaghane en nog een aantal Buiteneilanden, vanwaar ze verder trokken naar Noord-Ulfland.


  Aanhangsel II
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  De geschiedenis van de Ska was op zichzelf al een heldendicht. Ze waren de oorspronkelijke bewoners van Noorwegen, sinds vóór de laatste ijstijd, maar werden verdreven door invallende Arische Oer-Goten en vluchtten zuidwaarts naar Ierland, waar ze de Ierse geschiedenis binnengingen als de Nemediërs.


  De Oer-Goten, die in Scandinavië de alleenheerschappij verwierven, maten zich de Ska gebruiken aan en overstroomden na verloop van tijd Europa met hun horden: de Ostrogoten, de Visigoten, de Vandalen, de Gepiden, de Longobarden, de Angelen, de Saksen en andere Germaanse stammen. Degenen die in Scandinavië bleven noemden zich Vikings, en maakten gebruik van schepen die gebouwd waren naar voorbeeld van de Ska, waarmee ze de hele Atlantische Oceaan, de Middellandse Zee en de bevaarbare rivieren van Europa bevoeren.


  De Ska, die in Ierland door de Fomoriërs werden verslagen, waren opnieuw gedwongen te verhuizen. Vanuit Ierland voeren ze zuidwaarts naar Skaghane, het meest westelijke van de Oude Eilanden, waar ze een omgeving aantroffen die hen zeer aanstond.


  Tijdens een Grote Volksvergadering zwoeren ze drie dure eden, die de grondslag vormen voor wie de ingewikkelde en vaak tegenstrijdige aard van de Ska tracht te doorzien:


  Ten eerste: Nimmer zouden de Ska ooit nog uit hun land worden verdreven.


  Ten tweede: De Ska verkeerden op voet van oorlog met alle andere volkeren ter wereld; zo was het altijd geweest, zo zou het zijn.


  Ten derde: Het Skabloed was zuiver. Nageslacht voortbrengen tussen Ska en Anderlingen – ondermensen – was een misdaad van een even verwerpelijk allooi als verraad, lafheid of moord.


  Aanhangsel III
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  Aillas was de geliefde geweest van Casmirs dochter Suldrun en was de vader van hun zoon Dhrun, die door de elf en van de Thripsey Schoei was gestolen en voor wie in de plaats was gelegd een half-elf, het wisselkind dat later Prinses Madouc van Lyonesse werd.


  Het was maar goed voor Koning Casmirs gemoedsrust dat hij hier niets van wist, waardoor hij ook zo versteld stond van de voorspelling, uitgesproken door de toverspiegel Persilian, inhoudende dat Suldruns eerstgeboren zoon voor Casmirs dood nog op de troon Evandig zou zitten en tevens in eer en aanzien gezeten zou zijn aan de Tafel der Notabelen, de oude ‘Cairbra an Meadhan’ – de tafel die uiteindelijk model heeft gestaan voor de ronde tafel van Koning Arthur van Cornwall, twee generaties later.


  [1] Opgetekend in Lyonesse I, ‘De tuin van Suldrun’.


  [2] Zie Aanhangsel I


  [3] Op dit ogenblik heerste er tussen Troicinet en Lyonesse een onbehaaglijke toestand van vrede, maar niet nadat Casmir be­loofd had geen oorlogsschepen meer te bouwen die de Trooise overmacht ter zee konden bedreigen. Aillas had het als volgt aan Casmir duidelijk gemaakt: ‘Uw legers, met vierhonderd ridders en een menigte aan soldaten, vormen een uitstekende bescherming tegen aanvallen van onze zijde. Als Lyonesse ech­ter in staat zou zijn deze troepen op Dascinet of Troicinet aan land te doen gaan, dan verkeren wij in dodelijk gevaar! Lyo­nesse mag dus nimmer in staat zijn legers op onze kusten aan land te zetten.’


  Casmir had ermee ingestemd zonder enige emotie te tonen, maar inwendig ziedde hij van woede. De hevige afkeer die hij toch al jegens Aillas voelde werd er door aangescherpt.


  [4] Op zijn trektochten door Dahaut als ‘Doctor Fidelius, Char­latan en Genezer van Zere Knieën’ had Shimrod kennis gemaakt met een tweetal zwerverskinderen, Dhrun en Glyneth. Daarna waren ze gedrieën verder getrokken. Shimrod was weinig veranderd in al die jaren. Zijn lange neus en scheve mond en magere wangen verleenden hem een wat komisch uiterlijk. Hij was nog steeds even smal van bouw, zijn lichte grijze ogen scholen achter half geloken oogleden en nog immer droeg hij zijn lichtbruine haar kortgeknipt, naar boerentrant. Zie Lyonesse I; ‘De tuin van Suldrun’.


  [5] Bij de dood van Koning Oriante van Zuid-Ulfland was de kroon, via een ingewikkelde regel van erfopvolging, toegevallen aan Koning Aillas van Troicinet. Koning Casmir was er volkomen door verrast. Terwijl hij barstend van woede door de Groene Salon in Haidion ijsbeerde, had een Trooise vloot een expeditieleger aan land gezet op de kaden van het oude Ys. Deze legermacht had het schrikwekkende Kasteel Tintzin Fyral overwonnen, een garnizoen gelegerd ín de vesting Kaul Bocach en zodoende Zuid-Ulfland behoed voor de ambities van Koning Casmir.


  [6] Een opstelling die dwars tegen de strenge etiquette inging, aangezien de titel ‘Prinses’ die Koning Aillas aan Glyneth had verleend, niet meer was dan een eretitel. Deels uit speelsheid, deels uit motieven die minder eenvoudig waren te duiden, had Aillas in dit geval zijn Opperheraut tegengesproken, en zo zat Glyneth, ietwat verlegen, met de diadeem van een konings­dochter op haar hoofd, en zich wel bewust van de roddels die hierdoor de wereld in zouden komen, aan Aillas’ linkerhand, en begon zich na een tijdje best te vermaken.


  [7] Zie Aanhangsel II


  [8] Oldebor noemde zichzelf bij voorkeur ‘Opperonderkamer­ling voor Speciale Taken’


  [9] Het edict van Murgen verbood magiërs partij te kiezen in wereldse conflicten. Op een enkele uitzondering na gaven de magiërs aan dit edict met graagte gehoor.


  [10] Scurch — onvertaalbaar in hedendaagse termen. Betekent bij benadering: ‘een zoemend gevoel langs de zenuwen’, ‘een snerpen op de psyche’, en ‘een nauw merkbaar of gesublimeerd onbehagen in een reeds waakzame geest’. ‘Scurch’ heeft te maken met voorgevoelens en onredelijke angsten.


  [11] Sandestins zijn een klasse van halflingen die door magiërs worden gebruikt om diensten te verrichten. Talloze betove­ringen komen slechts door de kracht van een sandestin tot stand.


  [12] Falloy: een soort halfling, veel gelijkend op een fee, maar dan groter en aanmerkelijk zachtaardiger.


  [13] Dreuhwy komt uit het oude Welsh en is feitelijk niet vertaalbaar. Het betekent ongeveer een moedwillig opgeroepen stemming van sombere buitenmenselijke intensiteit, waarin groteske buitenissigheden van gedrag mogelijk zijn, en volle­dige vereenzelviging met de afflatus die het vreemde, grieze­lige en verschrikkelijke drijft. De adepten van de zogeheten ‘Negende Macht’ zagen Dreuhwy als een toestand van bevrij­ding, waarin hun kracht zijn toppunt kon bereiken.


  Tamurello gebruikt hier de term kennelijk in een stemming van spotternij, of als een overdadig gebaar in antwoord op Casmirs nogal zwaarwichtig aandringen op identificatie.


  [14] Een Ska soldaat was maar voor een ding bang, en wel het verlies van de achting van zijn kameraden. Promoties genoot hij vrijwel uitsluitend op grond van zijn militaire staat van dienst, en in elke strijd zette hij zich in tot het uiterste, met een verwoedheid die de tegenstanders al ontmoedigde voor het gevecht echt was begonnen.


  Toch waren de Ska een zachtmoedig en wetsgetrouw volk, dat leefde volgens de regels van een unieke ingewikkelde cul­tuur, met een geschreven historie die duizenden jaren oud was, en tradities die nog verder teruggingen. Van oorsprong waren de Ska een kleine stam geweest die de terugtrekkende gletsjers naar het noorden was gevolgd om tenslotte de eerste inheemse bevolking van Scandinavië te vormen, maar uiteindelijk te worden verdreven door de Oergoten (de latere Scandinaviërs en Vikings, die veel trekken en vaardigheden van de Ska overnamen, waaronder het langschip van de Ska).


  In de Ska tradities werd verhaald over gevechten met ‘kan­nibalenmonsters’ – klaarblijkelijk Neanderthalers – die, zoals hun verzekerd was, paarden met alle andere stammen van de ware mens, zodat alleen de Ska nog van zuiver menselijke afkomst waren, en alle andere mensen slechts halfbloeden, be­zoedeld door de vermenging met het Neanderthalerbloed.


  Voor meer achtergrond over de fascinerende psychologie en geschiedenis van de Ska, zie het Aanhangsel in Lyonesse I: ‘De tuin van Suldrun’.


  [15] Stangle is datgene waaruit overleden elfen bestaan, met bijbetekenissen van afschuw, rampspoed en verrotting. Een term die angst en onrust opwekt bij de halflingen, díe zelf het standpunt huldigen dat ze onsterfelijk zijn, ofschoon dit niet geheel en al juist is.


  [16] Een mordet is een elfeninvocatie die meestal ongeluk dient te brengen; een soort vervloeking.


  [17] Onvertaalbaar. Verwensingen in het pre-Keltische dialect van de Wysrodse boerenstand, die bekend staat om hun volmondige scheldwoorden. Geleerden zullen opmerken dat in dit dialect het weglaten der klinkers reeds een vergevorderd sta­dium heeft bereikt.


  [18] Dhrun, of Tippet zoals de elfen hem noemden, had iets meer dan een jaar doorgebracht op de Thripsey Schoei volgens de tijdrekening der stervelingen. Maar voor de elfen verloopt de tijd sneller, en voor Dhruns gevoel had hij bijna negen jaar op de schoei geleefd. Koning Casmir, die zich van dit verschil in tijdrekening niet bewust was, schatte de leeftijd van Tippet dus op vijf, in plaats van zijn feitelijke leeftijd van tegen de veertien.


  [19] Zie Lyonesse I, ‘De tuin van Suldrun’, waarin de omstandigheden van Aillas’ verblijf op Kasteel Sank uitvoerig zijn opgetekend.


  [20] Torqual overleefde zowel zijn verwondingen als zijn val. Hij slaagde erin naar het pad te kruipen, waar hij werd gevonden door twee van zijn kornuiten. Ze brachten hem naar Kasteel Ang, waar hij na verloop van tijd geheel herstelde.
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